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Deutsch

Sicherheitshinweise

Aligemeine Sicherheitshinweise fiir Elektrowerk-
zeuge

AWARNUNG Lesen Sie alle Sicherheitshinweise

und Anweisungen. Versaumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verlet-
zungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen
fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff ,,Elektro-
werkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge
(ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit

» Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut be-
leuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche
konnen zu Unfallen fiihren.

» Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in explosi-
onsgefahrdeter Umgebung, in der sich brennbare Fliis-
sigkeiten, Gase oder Stiube befinden. Elektrowerkzeu-
ge erzeugen Funken, die den Staub oder die Ddmpfe
entziinden kénnen.

» Halten Sie Kinder und andere Personen wéhrend der
Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei Ablenkung
kénnen Sie die Kontrolle iiber das Gerét verlieren.

Elektrische Sicherheit

» Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges muss in
die Steckdose passen. Der Stecker darfin keiner Weise
verdndert werden. Verwenden Sie keine Adapterste-
cker gemeinsam mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeu-
gen. Unveranderte Stecker und passende Steckdosen ver-
ringern das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten Oberfla-
chen wie von Rohren, Heizungen, Herden und Kiihl-
schranken. Es besteht ein erhohtes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn |hr Kbrper geerdet ist.

» Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder Nasse
fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug
erhoht das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das Elektro-
werkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um den Stecker
aus der Steckdose zu ziehen. Halten Sie das Kabel fern
von Hitze, Ol, scharfen Kanten oder sich hewegenden
Gerdteteilen. Beschadigte oder verwickelte Kabel erho-
hen das Risiko eines elektrischen Schlages.

» Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien arbei-
ten, verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die auch
fiir den AuBenbereich geeignet sind. Die Anwendung ei-
nes fiir den AuBenbereich geeigneten Verlangerungska-
bels verringert das Risiko eines elektrischen Schlages.

—

» Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in feuchter
Umgebung nicht vermeidbar ist, verwenden Sie einen
Fehlerstromschutzschalter. Der Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

Deutsch |7

Sicherheit von Personen

» Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie tun,
und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit einem
Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug,
wenn Sie miide sind oder unter dem Einfluss von Dro-
gen, Alkohol oder Medikamenten stehen. Ein Moment
der Unachtsamkeit beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges
kann zu ernsthaften Verletzungen fiihren.

» Tragen Sie personliche Schutzausriistung und immer
eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher Schutzausriis-
tung, wie Staubmaske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehdrschutz, je nach Art und Einsatz des
Elektrowerkzeuges, verringert das Risiko von Verletzun-
gen.

» Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnahme.
Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug aus-
geschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung
und/oder den Akku anschlieBen, es aufnehmen oder
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges den
Finger am Schalter haben oder das Gerat eingeschaltet an
die Stromversorgung anschlieBen, kann dies zu Unfallen
fihren.

» Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug einschalten.
Ein Werkzeug oder Schliissel, der sichin einem drehenden
Gerateteil befindet, kann zu Verletzungen fiihren.

» Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung. Sorgen
Sie fiir einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit
das Gleichgewicht. Dadurch kénnen Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

» Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine weite
Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare, Kleidung
und Handschuhe fern von sich bewegenden Teilen. Lo-
ckere Kleidung, Schmuck oder lange Haare kdnnen von
sich bewegenden Teilen erfasst werden.

» Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen mon-
tiert werden konnen, vergewissern Sie sich, dass diese
angeschlossen sind und richtig verwendet werden. Ver-
wendung einer Staubabsaugung kann Gefahrdungen
durch Staub verringern.

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges

» Uberlasten Sie das Gerat nicht. Verwenden Sie fiir hre
Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerkzeug. Mit dem
passenden Elektrowerkzeug arbeiten Sie besser und si-
cherer im angegebenen Leistungsbereich.

» Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen Schalter
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht mehr ein-
oder ausschalten lasst, ist gefahrlich und muss repariert
werden.

» Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/oder
entfernen Sie den Akku, bevor Sie Gerateeinstellungen
vornehmen, Zubehorteile wechseln oder das Gerét

Bosch Power Tools
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weglegen. Diese VorsichtsmaBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerkzeuges.

» Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aufier-
halb der Reichweite von Kindern auf. Lassen Sie Perso-
nen das Gerat nicht benutzen, die mit diesem nicht ver-
traut sind oder diese Anweisungen nicht gelesen
haben. Elektrowerkzeuge sind gefahrlich, wenn sie von
unerfahrenen Personen benutzt werden.

» Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kontrollie-
ren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei funktionieren
und nicht klemmen, ob Teile gebrochen oder so be-
schadigt sind, dass die Funktion des Elektrowerkzeu-
ges beeintrachtigtist. Lassen Sie beschadigte Teile vor
dem Einsatz des Gerites reparieren. Viele Unfalle haben
ihre Ursache in schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

» Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber. Sorg-
faltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen Schneid-
kanten verklemmen sich weniger und sind leichter zu fiih-
ren.

» Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Einsatz-
werkzeuge usw. entsprechend diesen Anweisungen.
Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitshedingungen und
die auszufiihrende Tatigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen fiir andere als die vorgesehenen Anwendun-
gen kann zu gefahrlichen Situationen fiihren.

Service

» Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifiziertem
Fachpersonal und nur mit Original-Ersatzteilen repa-
rieren. Damit wird sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeuges erhalten bleibt.

Sicherheitshinweise fiir Frisen

» Halten Sie das Elektrowerkzeug nur an den isolierten
Griffflichen, da der Fraser das eigene Netzkabel tref-
fen kann. Der Kontakt mit einer spannungsfiihrenden Lei-
tung kann auch metallene Geréteteile unter Spannung set-
zen und zu einem elektrischen Schlag fiihren.

» Befestigen und sichern Sie das Werkstiick mittels
Zwingen oder auf andere Art und Weise an einer stabi-
len Unterlage. Wenn Sie das Werkstiick nur mit der Hand
oder gegen lhren Korper halten, bleibt es labil, was zum
Verlust der Kontrolle fiihren kann.

» Die zuldssige Drehzahl des Einsatzwerkzeuges muss
mindestens so hoch sein wie die auf dem Elektrowerk-
zeug angegebene Hochstdrehzahl. Zubehor, das sich
schneller als zuldssig dreht, kann zerstort werden.

» Fraser oder anderes Zubehor miissen genau in die
Werkzeugaufnahme (Spannzange) lhres Elektrowerk-
zeuges passen. Einsatzwerkzeuge, die nicht genau in die
Werkzeugaufnahme des Elektrowerkzeugs passen, drehen
sich ungleichmaBig, vibrieren sehr stark und kénnen zum
Verlust der Kontrolle fihren.

» Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet ge-
gen das Werkstiick. Es besteht sonst die Gefahr eines
Riickschlages, wenn sich das Einsatzwerkzeug im Werk-
stlick verhakt.

—

» Frasen Sie nie iiber Metallgegensténde, Nagel oder
Schrauben. Der Fraser kann beschadigt werden und zu er-
héhten Vibrationen fiihren.

» Verwenden Sie geeignete Suchgerite, um verborgene
Versorgungsleitungen aufzuspiiren, oder ziehen Sie
die ortliche Versorgungsgesellschaft hinzu. Kontakt mit
Elektroleitungen kann zu Feuer und elektrischem Schlag
fihren. Beschadigung einer Gasleitung kann zur Explosion
fiihren. Eindringen in eine Wasserleitung verursacht Sach-
beschadigung oder kann einen elektrischen Schlag verur-
sachen.

» Verwenden Sie keine stumpfen oder beschédigten Fra-
ser. Stumpfe oder beschédigte Fraser verursachen eine
erhohte Reibung, konnen eingeklemmt werden und fithren
zu Unwucht.

» Warten Sie, bis das Elektrowerkzeug zum Stillstand ge-
kommen ist, bevor Sie es ablegen. Das Einsatzwerkzeug
kann sich verhaken und zum Verlust der Kontrolle iber das
Elektrowerkzeug fiihren.

Produkt- und Leistungsheschreibung

Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und An-
weisungen. Versaumnisse bei der Einhaltung
der Sicherheitshinweise und Anweisungen
konnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.

Bitte klappen Sie die Aufklappseite mit der Darstellung des
Elektrowerkzeugs auf, und lassen Sie diese Seite aufgeklappt,
wahrend Sie die Betriebsanleitung lesen.

BestimmungsgeméaBer Gebrauch

Das Elektrowerkzeug ist bestimmt, bei fester Auflage in Holz,
Kunststoff und Leichtbaustoffen Nuten, Kanten, Profile und
Langlocher zu frasen sowie zum Kopierfrasen.

Abgebildete Komponenten

Die Nummerierung der abgebildeten Komponenten bezieht
sich auf die Darstellung des Elektrowerkzeuges auf den Gra-
fikseiten.

Antriebseinheit

Fraskorb

Stellrad Frastiefen-Feineinstellung

Fraser*

Uberwurfmutter mit Spannzange

Gleitplatte

Grundplatte

Skala Frastiefeneinstellung

Spindel-Arretiertaste

10 Spannhebel

11 Ein-/Ausschalter

12 Handgriff (isolierte Griffflache)

13 Spannzange

14 Werkzeugaufnahme

15 Gabelschliissel (17 mm)

16 Réndelschraube fiir Anschlagfixierung

[y
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17 Parallelanschlag

18 Fliigelschraube fiir Parallelanschlag

19 Fiihrungshilfe

20 Fliigelschraube fiir Fixierung der Horizontalausrichtung

21 Fliigelschraube fiir Horizontalausrichtung der Fiihrungs-
hilfe

22 Gleitrolle
23 Fraskorbabdeckung*
24 Winkelfraskorb*

—

Deutsch |9

25 Fliigelschraube fiir Winkelverstellung

26 Skala Fraswinkelverstellung

27 Handgriff der Gleitplatte*

28 Absaughaube*

29 Absaugadapter*

30 Gleitplatte mit Handgriff und Absaugadapter*
31 Mutter zum Einstellen der Spannkraft

*Abgebildetes oder beschriebenes Zubehor gehort nicht zum
Standard-Lieferumfang. Das vollstandige Zubehor finden Sie in
unserem Zubehdrprogramm.

Technische Daten
Kantenfrase GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Sachnummer 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nennaufnahmeleistung w 600 600
Leerlaufdrehzahl min’t 33000 33000
Werkzeugaufnahme mm 6/8 =
inch - %
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Schutzklasse o]/ =1pans

Die Angaben gelten fiir eine Nennspannung [U] von 230 V. Bei abweichenden Spannungen und in ldnderspezifischen Ausfiihrungen kdnnen diese An-

gaben variieren.

Bitte beachten Sie die Sachnummer auf dem Typenschild Ihres Elektrowerkzeugs. Die Handelsbezeichnungen einzelner Elektrowerkzeuge kdnnen va-

riieren.

Gerausch-/Vibrationsinformation
Messwerte fiir Gerausch ermittelt entsprechend EN 60745.

Der A-bewertete Gerduschpegel des Elektrowerkzeugs be-
tragt typischerweise: Schalldruckpegel 84 dB(A); Schallleis-
tungspegel 95 dB(A). Unsicherheit K=3 dB.

Gehorschutz tragen!

Schwingungsgesamtwerte a;, (Vektorsumme dreier Richtun-
gen) und Unsicherheit K ermittelt entsprechend EN 60745:
ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel
istentsprechend einem in EN 60745 genormten Messverfah-
ren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektro-
werkzeugen miteinander verwendet werden. Er eignet sich
auch fiir eine vorlaufige Einschatzung der Schwingungsbelas-
tung.

Der angegebene Schwingungspegel reprasentiert die haupt-
sachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn aller-
dings das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit ab-
weichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung
eingesetzt wird, kann der Schwingungspegel abweichen.
Dies kann die Schwingungsbelastung tiber den gesamten Ar-
beitszeitraum deutlich erhéhen.

Fiir eine genaue Abschétzung der Schwingungsbelastung soll-
ten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Ge-
rat abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatsachlich im
Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbelastung liber den ge-
samten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusatzliche SicherheitsmaBnahmen zum Schutz
des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie
zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und Einsatzwerk-
zeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsab-
laufe.

Konformititserklirung € €

Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten® beschriebene Produkt mit den folgenden
Normen oder normativen Dokumenten {ibereinstimmt:
EN 60745 gemaB den Bestimmungen der Richtlinien
2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Technische Unterlagen (2006/42/EG) bei:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4_/%%/ iV /fw%m

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011
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Montage

Werkzeugwechsel

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Zum Einsetzen und Wechseln von Frasern wird das Tra-

gen von Schutzhandschuhen empfohlen.

Fraskorb demontieren (siehe Bild A)

Bevor Sie einen Fraser einsetzen kdnnen, miissen Sie zuerst

den Fraskorb 2 von der Antriebseinheit 1 trennen.

- Offnen Sie den Spannhebel 10 und drehen Sie den Fris-
korb 2 mit der Markierung A auf das Symbol ml” ander
Antriebseinheit 1.

- Ziehen Sie die Antriebseinheit bis zum Anschlag nach
oben.

- Drehen Sie die Antriebseinheit entgegen dem Uhrzeiger-
sinn bis zum Anschlag und ziehen Sie sie aus dem Fra-
skorb.

Spannzange wechseln (siehe Bild B)
Je nach verwendetem Fraser miissen Sie vor dem Einsetzen

des Frasers die Uberwurfmutter mit der Spannzange 5 wech-

seln.

Ist die richtige Spannzange fiir hren Fraser bereits montiert,
folgen Sie den Arbeitsschritten im Abschnitt ,Fraser einset-
zen®.

Die Spannzange 13 muss mit etwas Spielin der Uberwurfmut-

ter sitzen. Die Uberwurfmutter 5 muss leicht zu montieren

sein. Sollte die Uberwurfmutter oder die Spannzange bescha-

digt sein, ersetzen Sie diese sofort.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-

se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird.

- Schrauben Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurf-

mutter 5 mit dem Gabelschliissel 15 ab.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

- Falls erforderlich, reinigen Sie vor dem Zusammenbau alle
zu montierenden Teile mit einem weichen Pinsel oder
durch Ausblasen mit Druckluft.

- Setzen Sie die neue Uberwurfmutter auf die Werkzeugauf-

nahme 14.
- Ziehen Sie die Uberwurfmutter lose an.

» Zichen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Fraser einsetzen (siehe Bilder C-D)

Je nach Einsatzzweck sind Fraser in den verschiedensten
Ausfiihrungen und Qualitaten verfiigbar.

Fraser aus Hochleistungs-Schnellschnittstahl (HSS) sind
zur Bearbeitung weicher Werkstoffe wie z. B. Weichholz und
Kunststoff geeignet.

Fraser mit Hartmetallschneiden (HM) sind speziell fiir har-
te und abrasive Werkstoffe wie z. B. Hartholz und Aluminium
geeignet.

Original-Fraser aus dem umfangreichen Bosch-Zubehérpro-
gramm erhalten Sie bei lhrem Fachhandler.

—

Setzen Sie nur einwandfreie und saubere Fraser ein.

- Driicken Sie die Spindel-Arretiertaste 9 und halten Sie die-
se gedriickt. Drehen Sie gegebenenfalls die Motorspindel
von Hand, bis sie arretiert wird.

- Lbsen Sie entgegen dem Uhrzeigersinn die Uberwurfmut-
ter 5 mit dem Gabelschliissel 15.

- Schieben Sie den Fraser in die Spannzange. Der Fraser-
schaft muss mindestens 20 mm in die Spannzange einge-
schoben sein.

- Ziehen Sie im Uhrzeigersinn die Uberwurfmutter wieder
fest.

- Lassen Sie die Spindel-Arretiertaste los.

» Zichen Sie die Spannzange mit der Uberwurfmutter
keinesfalls fest, solange kein Fraser montiert ist. Die
Spannzange kann sonst beschadigt werden.

Fraskorb montieren (siehe Bild E)

Zum Frasen miissen Sie den Fraskorb 2 wieder auf die An-

triebseinheit 1 montieren.

~ Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Bringen Sie die beiden Doppelpfeile auf der Antriebsein-
heit und dem Fraskorb 2 zur Deckung.

- Schieben Sie die Antriebseinheit in den Fraskorb und dre-
hen Sie die Antriebseinheit im Uhrzeigersinn bis die Mar-
kierung A auf das Symbol ol zeigt.

- Schieben Sie die Antriebseinheit weiter in den Fraskorb.
- Drehen Sie nach der Montage den Fraskorb mit der Mar-
kierung A auf das Symbol i an der Antriebseinheit.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

» Uberpriifen Sie nach der Montage immer, ob die An-
triebseinheit fest im Fraskorb sitzt.

Verandern Sie gegebenenfalls die Vorspannung des Spannhe-
bels 10 (siehe ,Spannhebel nachstellen, Seite 12).

Staub-/Spéaneabsaugung

» Staube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich, einigen
Holzarten, Mineralien und Metall konnen gesundheits-
schédlich sein. Beriihren oder Einatmen der Staube kon-
nen allergische Reaktionen und/oder Atemwegserkran-
kungen des Benutzers oder in der Nahe befindlicher
Personen hervorrufen.

Bestimmte Staube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung mit Zusatz-
stoffen zur Holzbehandlung (Chromat, Holzschutzmittel).
Asbesthaltiges Material darf nur von Fachleuten bearbeitet
werden.

- Benutzen Sie moglichst eine fiir das Material geeignete
Staubabsaugung.
- Sorgen Sie fir gute Beliiftung des Arbeitsplatzes.
- Es wird empfohlen, eine Atemschutzmaske mit Filter-
klasse P2 zu tragen.
Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften fiir die zu
bearbeitenden Materialien.

2610007 835((24.11.11)
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Betrieb

Fréstiefe einstellen (siehe Bild F)

» Die Einstellung der Fréstiefe darf nur bei ausgeschalte-

tem Elektrowerkzeug erfolgen.
Zur Grobeinstellung der Frastiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Setzen Sie das Elektrowerkzeug mit montiertem Fraser auf
das zu bearbeitende Werkstiick.

- Offnen Sie den Spannhebel 10, falls dieser geschlossen
ist.

- Drehen Sie den Fréskorb 2 mit der Markierung A auf das
Symbol mf” und filhren Sie die Antriebseinheit langsam
nach unten, bis der Fraser das Werkstiick beriihrt.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

- Lesen Sie den Messwert an der Skala 8 ab und notieren Sie
sich den Wert (Nullabgleich). Addieren Sie zu diesem Wert
die gewiinschte Frastiefe.

- Offnen Sie den Spannhebel und stellen Sie die Antriebs-
einheit auf den errechneten Skalenwert ein.

- Drehen Sie den Fraskorb mit der Markierung A auf das
Symbol @ und schlieBen Sie den Spannhebel wieder.

- Uberpriifen Sie die vorgenommene Einstellung der Fris-
tiefe durch einen praktischen Versuch und korrigieren Sie
diese gegebenenfalls.

Zur Feineinstellung der Fréstiefe gehen Sie wie folgt vor:

- Stellen Sie die Antriebseinheit bei gedffnetem Spannhebel
10 mit der Markierung A auf das Symbol a.

- Stellen Sie mit dem Stellrad 3 die gewiinschte Frastiefe ein.

- SchlieBen Sie den Spannhebel.

Inbetriebnahme

» Beachten Sie die Netzspannung! Die Spannung der
Stromquelle muss mit den Angaben auf dem Typen-
schild des Elektrowerkzeuges iibereinstimmen. Mit
230 V gekennzeichnete Elektrowerkzeuge konnen
auch an 220 V betrieben werden.

Ein-/Ausschalten

Stellen Sie zur Inbetriebnahme des Elektrowerkzeuges den
Ein-/Ausschalter 11 auf .

Zum Ausschalten des Elektrowerkzeuges stellen Sie den
Ein-/Ausschalter 11 auf 0.

Arbeitshinweise
» Schiitzen Sie Fraser vor StoB und Schlag.

Kanten- oder Formfrasen (siehe Bild G)

Beim Kanten- oder Formfrasen ohne Parallelanschlag muss
der Fraser mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager
ausgestattet sein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug von der
Seite an das Werkstiick heran, bis der Fiihrungszapfen
oder das Kugellager des Frasers an der zu bearbeitenden
Werkstiickkante anliegt.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug an der Werkstiickkante
entlang. Achten Sie dabei auf eine winkelgerechte Auflage.
Zu starker Druck kann die Kante des Werkstiicks beschadi-
gen.

—
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Frasen mit Parallelanschlag (siehe Bild H)

Zum kantenparallelen Schneiden kénnen Sie einen Parallel-

anschlag 17 montieren.

- Befestigen Sie den Parallelanschlag 17 am Fraskorb 2 mit
der Randelschraube 16.

- Stellen Sie mit der Fliigelschraube am Parallelanschlag 18
die gewiinschte Anschlagtiefe ein.

- Fiihren Sie das eingeschaltete Elektrowerkzeug mit gleich-
maBigem Vorschub und seitlichem Druck auf den Parallel-
anschlag an der Werkstiickkante entlang.

Frasen mit Fiihrungshilfe (siehe Bild I)

Die Fiihrungshilfe 19 dient zum Frdsen von Kanten mit Fra-

sern ohne Fiihrungszapfen oder Kugellager.

- Befestigen Sie die Fiihrungshilfe am Fraskorb 2 mit der
Randelschraube 16.

- Fiihren Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmaBigem Vor-
schub an der Werkstiickkante entlang.

Seitlicher Abstand: Um die Menge des Materialabtrages zu

verdndern, konnen Sie den seitlichen Abstand zwischen dem

Werkstiick und der Gleitrolle 22 an der Fiihrungshilfe 19 ein-

stellen.

- Losen Sie die Fligelschraube 20, stellen Sie den ge-
wiinschten seitlichen Abstand durch Drehen der Fliigel-
schraube 21 ein und ziehen Sie die Fliigelschraube 20 wie-
der fest.

Hahe: Stellen Sie je nach verwendetem Fraser und Starke des

zu bearbeitenden Werkstiicks die vertikale Ausrichtung der

Fiihrungshilfe ein.

- Losen Sie die Randelschraube 16 an der Fiihrungshilfe,
schieben Sie die Fiihrungshilfe in die gewiinschte Position
und ziehen Sie die Randelschraube wieder fest.

Fraskorbabdeckung montieren (siehe Bild J)

Bei intensivem Gebrauch des Elektrowerkzeugs wird der Fra-

skorb heiB. Zum Schutz der Hande kann in diesem Fall eine

Fraskorbabdeckung (Zubehor) montiert werden.

- Entfernen Sie den Spannhebel 10.

- Setzen Sie die Fraskorbabdeckung 23 von oben auf den
Fraskorb 2.

- Schrauben Sie den Spannhebel wieder so fest, dass bei
geschlossenem Spannhebel die Antriebseinheit 1 sicher
im Fraskorb gehalten wird.

Frisen mit Winkelfraskorb (siehe Bilder K- M)

Der Winkelfraskorb 24 ist besonders geeignet zum Biindigfra-
sen laminierter Kanten an schwer zuganglichen Stellen, zum
Frasen spezieller Winkel sowie zum Anschréagen von Kanten.
Beim Kantenfrasen mit dem Winkelfrdskorb muss der Fraser
mit einem Fiihrungszapfen oder einem Kugellager ausgestat-
tet sein.

Zum Montieren des Winkelfraskorbs folgen Sie den Arbeits-
schritten im Abschnitt ,Fraskorb montieren* (Seite 10) ent-
sprechend.

Zur Erzielung praziser Winkel besitzt der Winkelfraskorb 24
Rastungenin 7,5°-Schritten. Der gesamte Einstellbereich be-
tragt 75° (45° nach vorn und 30° nach hinten).

- Losen Sie beide Fliigelschrauben 25.
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- Stellen Sie den gewiinschten Winkel mit Hilfe der Skala 26
ein und schrauben Sie die Fliigelschrauben 25 wieder fest.

Gleitplatte wechseln (siehe Bild N)

Die Gleitplatte 30 kann anstelle der Gleitplatte 6 montiert

werden und bietet einen zusatzlichen Handgriff 12 sowie die

Maglichkeit zum Anschluss einer Staubabsaugung.

- Drehen Sie die vier Zylinderschrauben an der Unterseite
der Gleitplatte 6 heraus und nehmen Sie die Gleitplatte ab.

- Schrauben Sie die Gleitplatte 30 mit den mitgelieferten
Befestigungsschrauben an der Grundplatte fest.

Um eine Staubabsaugung anzuschlieBen, miissen Sie an die

Gleitplatte 30 einen Absaugadapter 29 montieren.

- Schrauben Sie den Absaugadapter mit den zwei mitgelie-
ferten Schrauben an die Gleitplatte.

- Stecken Sie einen Absaugschlauch (@ 35 mm) auf den
montierten Absaugadapter.

- Umeine optimale Absaugung zu gewahrleisten, sollten Sie
den Absaugadapter regelméaBig reinigen.

Fiir das Bearbeiten von Kanten verwenden Sie zusatzlich die

Absaughaube 28.

- Montieren Sie die Absaughaube zwischen Gleitplatte 30
und Absaugadapter 29.

- Fiir das Bearbeiten glatter Planflichen nehmen Sie die Ab-
saughaube wieder heraus.

Das Elektrowerkzeug kann direkt an die Steckdose eines

Bosch-Allzwecksaugers mit Fernstarteinrichtung angeschlos-

sen werden. Dieser wird beim Einschalten des Elektrowerk-

zeuges automatisch gestartet.

Der Staubsauger muss fiir den zu bearbeitenden Werkstoff

geeignet sein.

Verwenden Sie beim Absaugen von besonders gesundheits-

gefahrdenden, krebserzeugenden oder trockenen Stauben

einen Spezialsauger.

Spannhebel nachstellen (siehe Bild 0)
Wenn die Antriebseinheit 1 nicht mehr fest im Fraskorb sitzt,
miissen Sie die Spannkraft des Spannhebels 10 nachstellen.
Offnen Sie den Spannhebel.
- Drehen Sie die Mutter 31 mit einem Gabelschliissel

(8 mm) ca. 45° im Uhrzeigersinn.
- SchlieBen Sie den Spannhebel wieder.
Uberpriifen Sie, ob die Antriebseinheit sicher gespannt
wird. Ziehen Sie die Mutter nicht zu fest.

Wartung und Service

Wartung und Reinigung

» Ziehen Sie vor allen Arbeiten am Elektrowerkzeug den
Netzstecker aus der Steckdose.

» Halten Sie das Elektrowerkzeug und die Liiftungsschlit-
ze sauber, um gut und sicher zu arbeiten.

Wenn ein Ersatz der Anschlussleitung erforderlich ist, dann

ist dies von Bosch oder einer autorisierten Kundendienststel-

le fiir Bosch-Elektrowerkzeuge auszufiihren, um Sicherheits-

gefahrdungen zu vermeiden.

—

Sollte das Elektrowerkzeug trotz sorgfaltiger Herstellungs-
und Priifverfahren einmal ausfallen, ist die Reparatur von ei-
ner autorisierten Kundendienststelle fiir Bosch-Elektrowerk-
zeuge ausfiihren zu lassen.

Geben Sie bei allen Riickfragen und Ersatzteilbestellungen
bitte unbedingt die 10-stellige Sachnummer laut Typenschild
des Elektrowerkzeuges an.

Kundendienst und Kundenberatung

Der Kundendienst beantwortet Ihre Fragen zu Reparatur und
Wartung Ihres Produkts sowie zu Ersatzteilen. Explosions-
zeichnungen und Informationen zu Ersatzteilen finden Sie
auch unter:

www.bosch-pt.com

Das Bosch-Kundenberater-Team hilft [hnen gerne bei Fragen
zu Kauf, Anwendung und Einstellung von Produkten und Zu-
behoren.

www.powertool-portal.de, das Internetportal fiir Handwer-
ker und Heimwerker.

www.ewhc.de, der Informations-Pool fiir Handwerk und Aus-
bildung.

Deutschland

Robert Bosch GmbH

Servicezentrum Elektrowerkzeuge

Zur Luhne 2

37589 Kalefeld - Willershausen

Tel. Kundendienst: +49 (1805) 70 74 10*

Fax: +49(1805) 7074 11*

(*Festnetzpreis 14 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobil-
funknetzen)

E-Mail: Servicezentrum.Elektrowerkzeuge@de.bosch.com
Tel. Kundenberatung: +49 (1803) 3357 99
(Festnetzpreis 9 ct/min, hochstens 42 ct/min aus Mobilfunk-
netzen)

Fax: +49(711) 75819 30

E-Mail: kundenberatung.ew@de.bosch.com

Osterreich

Tel.: +43(01) 797222010

Fax: +43(01) 797222011

E-Mail: service.elektrowerkzeuge@at.bosch.com
Schweiz

Tel.: +41(044) 847 1511

Fax: +41(044) 847 1551

Luxemburg

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595
E-Mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Entsorgung

Elektrowerkzeuge, Zubehdr und Verpackungen sollen einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt werden.

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!
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Nur fiir EU-Ldnder:

GemabB der Europdischen Richtlinie
2002/96/EG iiber Elektro- und Elektronik-
Altgerate und ihrer Umsetzungin nationales
Recht miissen nicht mehr gebrauchsfahige
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und
einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

Anderungen vorbehalten.

English
Safety Notes

General Power Tool Safety Warnings
AWARNING Read all safety warnings and all in-

structions. Failure to follow the warnings
and instructions may result in electric shock, fire and/or seri-
ousinjury.
Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” in the warnings refers to your mains-
operated (corded) power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

Work area safety

» Keep work area clean and welllit. Cluttered or dark areas
invite accidents.

» Do not operate power tools in explosive atmospheres,
such as in the presence of flammable liquids, gases or
dust. Power tools create sparks which may ignite the dust
or fumes.

» Keep children and bystanders away while operating a
power tool. Distractions can cause you to lose control.

Electrical safety

» Power tool plugs must match the outlet. Never modify
the plug in any way. Do not use any adapter plugs with
earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs and
matching outlets will reduce risk of electric shock.

» Avoid body contact with earthed or grounded surfaces,
such as pipes, radiators, ranges and refrigerators.
There is an increased risk of electric shock if your body is
earthed or grounded.

» Do not expose power tools to rain or wet conditions.
Water enteringa power tool willincrease the risk of electric
shock.

» Do not abuse the cord. Never use the cord for carrying,
pulling or unplugging the power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges and moving parts. Damaged
or entangled cords increase the risk of electric shock.

» When operating a power tool outdoors, use an exten-
sion cord suitable for outdoor use. Use of a cord suitable
for outdoor use reduces the risk of electric shock.

» If operating a power tool in a damp location is unavoid-

able, use a residual current device (RCD) protected
supply. Use of an RCD reduces the risk of electric shock.

English |13

Personal safety

» Stay alert, watch what you are doing and use common
sense when operating a power tool. Do not use a power
tool while you are tired or under the influence of drugs,
alcohol or medication. A moment of inattention while op-
erating power tools may result in serious personal injury.

» Use personal protective equipment. Always wear eye
protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal inju-
ries.

» Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in
the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or en-
ergising power tools that have the switch on invites acci-
dents.

» Remove any adjusting key or wrench before turning
the power tool on. A wrench or a key left attached to a ro-
tating part of the power tool may result in personal injury.

» Do not overreach. Keep proper footing and balance at
all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

» Dress properly. Do not wear loose clothing or jewel-
lery. Keep your hair, clothing and gloves away from
moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

» If devices are provided for the connection of dust ex-
traction and collection facilities, ensure these are con-
nected and properly used. Use of dust collection can re-
duce dust-related hazards.

Power tool use and care

» Do not force the power tool. Use the correct power tool
for your application. The correct power tool will do the
job better and safer at the rate for which it was designed.

» Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

» Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

» Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

» Maintain power tools. Check for misalignment or bind-
ing of moving parts, breakage of parts and any other
condition that may affect the power tool’s operation. If
damaged, have the power tool repaired before use.
Many accidents are caused by poorly maintained power
tools.

» Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained

cutting tools with sharp cutting edges are less likely to bind
and are easier to control.
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» Use the power tool, accessories and tool bits etc. in ac-
cordance with these instructions, taking into account
the working conditions and the work to be performed.
Use of the power tool for operations different from those
intended could result in a hazardous situation.

Service

» Have your power tool serviced by a qualified repair per-
son using only identical replacement parts. This will en-
sure that the safety of the power tool is maintained.

Safety Warnings for Routers

» Hold power tool by insulated gripping surfaces, be-
cause the cutter may contact its own cord. Cuttinga
“live” wire may make exposed metal parts of the power tool
“live” and shock the operator.

» Use clamps or another practical way to secure and sup-
port the workpiece to a stable platform. Holding the
work by your hand or against the body leaves it unstable
and may lead to loss of control.

» The allowable speed of the router bit must be atleast as
high as the maximum speed listed on the power tool.
Accessories that rotate faster than permitted can be de-
stroyed.

» Router bits or other accessories must fit exactly in the
tool holder (collet) of your machine. Routing bits that do
not fit precisely in the tool holder of the machine rotate ir-
regularly, vibrate heavily and can lead to loss of control.

» Apply the machine to the workpiece only when
switched on. Otherwise there is danger of kickback when
the cutting tool jams in the workpiece.

» Never cut over metal objects, nails or screws. The rout-
er bit can become damaged and lead to increased vibra-
tions.

» Use suitable detectors to determine if utility lines are
hidden in the work area or call the local utility company
for assistance. Contact with electric lines can lead to fire
and electric shock. Damaging a gas line can lead to explo-
sion. Penetrating a water line causes property damage or
may cause an electric shock.

» Do not use blunt or damaged router bits. Blunt or dam-
aged router bits cause increased friction, can become
jammed and lead to imbalance.

» Always wait until the machine has come to a complete
stop before placing it down. The tool insert can jam and
lead to loss of control over the power tool.

Products sold in GB only: Your product is fitted with an

BS 1363/A approved electric plug with internal fuse (ASTA

approved to BS 1362).

If the plug is not suitable for your socket outlets, it should be

cut off and an appropriate plug fitted in its place by an author-

ised customer service agent. The replacement plug should
have the same fuse rating as the original plug.
The severed plug must be disposed of to avoid a possible

shock hazard and should never be inserted into a mains sock-

et elsewhere.

Products sold in AUS and NZ only: Use a residual current de-

vice (RCD) with a rated residual current of 30 mA or less.

Product Description and Specifica-
tions

Read all safety warnings and all instruc-
tions. Failure to follow the warnings and in-
structions may result in electric shock, fire
and/or serious injury.

While reading the operating instructions, unfold the graphics
page for the machine and leave it open.

Intended Use

The machine is intended for routing grooves, edges, profiles
and elongated holes as well as for copy routing in wood, plas-
tic and light building materials, while resting firmly on the
workpiece.

Product Features

The numbering of the components shown refers to the repre-

sentation of the power tool on the graphic pages.
1 Motor unit

Routing base

Thumbwheel for depth-of-cut fine adjustment

Router bit*

Tightening nut with collet

Guide plate

Base plate

Scale for depth-of-cut

Spindle lock button

Clamping lever

On/Off switch

Handle (insulated gripping surface)

Collet

Tool holder

Open-end spanner (17 mm)

Knurled screw for attachment of side stop

Parallel guide

Wing bolt for parallel guide

Roller guide

Wing bolt for locking of the horizontal alignment

Wing bolt for horizontal alignment of the roller guide

Roller

Base cover sleeve*

Tilt base*

Wing bolt for angle adjustment

Scale for routing angle adjustment

Handle of the guide plate*

Extraction hood*

Extraction adapter*

Side-handle subbase*

31 Nut for adjustment of the tensioning force

*Accessories shown or described are not part of the standard de-
livery scope of the product. A complete overview of accessories
can be found in our accessories program.
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Technical Data

Laminate trimmer GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Article number 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Rated power input w 600 600
No-load speed mint 33000 33000
Tool holder mm 6/8 -
inch - %
Weight according to EPTA-Procedure 01/2003 kg 1.5 1.5
Protection class O]/ [O]/1L

The values given are valid for anominal voltage [U] of 230 V. For different voltages and models for specific countries, these values can vary.

Please observe the article number on the type plate of your machine. The trade names of the individual machines may vary.

Noise/Vibration Information

Measured sound values determined according to EN 60745.
Typically the A-weighted noise levels of the product are:
Sound pressure level 84 dB(A); Sound power level 95 dB(A).
Uncertainty K =3 dB.

Wear hearing protection!

Vibration total values a, (triax vector sum) and uncertainty K
determined according to EN 60745:

ay=4.5m/s2, K=1.5m/s2.

The vibration emission level given in this information sheet
has been measured in accordance with a standardised test
givenin EN 60745 and may be used to compare one tool with

another. It may be used for a preliminary assessment of expo-

sure.

The declared vibration emission level represents the main ap-

plications of the tool. However if the tool is used for different
applications, with different accessories or poorly maintained,
the vibration emission may differ. This may significantly in-
crease the exposure level over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration should also
take into account the times when the tool is switched off or

when it is running but not actually doing the job. This may sig-
nificantly reduce the exposure level over the total working pe-

riod.

Identify additional safety measures to protect the operator
from the effects of vibration such as: maintain the tool and the
accessories, keep hands warm, organise work patterns.

Declaration of Conformity (C €

We declare under our sole responsibility that the product de-
scribed under “Technical Data” is in conformity with the fol-
lowing standards or standardization documents: EN 60745
according to the provisions of the directives 2011/65/EU,
2004/108/EC, 2006/42/EC.

Technical file (2006/42/EC) at:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

- Unscrew the tightening nut 5 with open-end spanner 15

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W/ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Assembly

Changing the Tool

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» Itis recommended to wear protective gloves when in-
serting or replacing router bits.

Disassembling the Routing Base (see figure A)

Before a router bit can be inserted, the routing base 2 must

first be removed from the motor unit 1.

- Open the clamping lever 10 and turn the routing base 2 so
that the A mark isin line with the mf™ symbol on the mo-
torunit 1.

- Pull the motor unit upward to the stop.

- Turn the motor unit in anticlockwise direction to the stop
and pull it out of the routing base.

Replacing the Collet (see figure B)

Depending on the routing tool being used, the tightening nut

with the collet 5 may need to be replaced before inserting the

router bit.

When the right collet for your router bit is already mounted,

follow the work steps as described under “Inserting a Router

Bit”.

The collet 13 must have somewhat play when seated in the

tightening nut. The tightening nut 5 must assemble easily.

Should the tightening nut or collet be damaged, replace im-

mediately.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.
turning in anticlockwise direction.

Bosch Power Tools

%

%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ



g%% OBJ BUCH-1137-001.book Page 16 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

16 | English

Release the spindle lock button.

If required, clean all parts to be mounted prior to assem-
bling, using a soft brush or by blowing out with com-
pressed air.

Start the new tightening nut on tool holder 14.
Hand-tighten the tightening nut.

» Do nottighten the tightening nut of the collet withouta

router bit inserted. Otherwise the collet can be damaged.

Inserting a Router Bit (see figures C-D)

Depending on the application, router bits are available in the
most different designs and qualities.

Router bits made of high speed steel (HSS) are suitable for
the machining of soft materials, e. g. softwood and plastic.
Carbide tipped router bits (HM) are particularly suitable for
hard and abrasive materials, e. g. hardwood and aluminium.

Original router bits from the extensive Bosch accessories pro-

gram are available at your specialist shop.

Only use clean router bits that are in perfect condition.

- Push the spindle lock button 9 and keep it pressed. If re-
quired, rotate the motor spindle by hand until it locks.

- Loosen the tightening nut 5 with the open-end spanner by
turning in anticlockwise direction 15.

- Insert the router bit into the collet. The shank of the router
bit must be immersed at least 20 mm into the collet.

- Retighten the tightening nut by turning in clockwise direc-
tion.

- Release the spindle lock button.

» Do not tighten the tightening nut of the collet without a

router bitinserted. Otherwise the collet can be damaged.

Mounting the Routing Base (see figure E)

For routing, the routing base 2 must be mounted on the motor

unit 1 again.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Bring the two double arrows on the motor unit and the
routing base 2 into alignment.

- Push the motor unit into the routing base and turn the mo-

tor unit in clockwise direction until the A mark points
against the mf™ symbol.
- Push the motor unit further into the routing base.

- After mounting is completed, turn the A mark on the rout-

ing base to the 8 symbol on the motor unit.
- Lock the clamping lever.
» After mounting, always check if the motor unit is seat-
ed tightly in the routing base.
If required, change the pre-tension of the clamping lever 10
(see “Readjusting the Clamping Lever”, page 17).

Dust/Chip Extraction

» Dusts from materials such as lead-containing coatings,
some wood types, minerals and metal can be harmful to
one’s health. Touching or breathing-in the dusts can cause
allergic reactions and/or lead to respiratory infections of
the user or bystanders.

Certain dusts, such as oak or beech dust, are considered

as carcinogenic, especially in connection with wood-treat-

ment additives (chromate, wood preservative). Materials
containing asbestos may only be worked by specialists.

- Asfaras possible, use a dust extraction system suita-
ble for the material.
- Provide for good ventilation of the working place.
- Itis recommended to wear a P2 filter-class respirator.
Observe the relevant regulations in your country for the
materials to be worked.

Operation

Adjusting the Depth-of-cut (see figure F)

» The adjustment of the depth-of-cut may only be carried
out when the router is switched off.

For coarse adjustment of the depth-of-cut, proceed as fol-

lows:

- Place the machine with the router bit mounted on the
workpiece to be machined.

- Release clamping lever 10, if tightened.

- Turn the routing base 2 so that the A mark points against
themf™ symbol and slowly lower the motor unit until the
router bit touches the workpiece.

- Lock the clamping lever.

- Read the measuring value off the scale 8 and note it down
(zeroing). Add the desired depth-of-cut to this value.

- Open the clamping lever and adjust the motor unit to the
calculated scale value.

- Turn the routing base so that the A mark points against
the @ symbol and lock the clamping lever again.

- Check the carried out depth-of-cut adjustment with a trial
cut and correct it, if necessary.

For fine adjustment of the depth-of-cut, proceed as follows:

- With the clamping lever 10 open, turn the routing base so
that the A mark points against the 8 symbol.

- Adjust the desired depth-of-cut with thumbwheel 3.

- Lock the clamping lever.

Starting Operation

» Observe correct mains voltage! The voltage of the pow-
er source must agree with the voltage specified on the
nameplate of the machine. Power tools marked with
230V can also be operated with 220 V.

Switching On and Off
To start the machine, set the On/Off switch 11 tol.
To switch off the machine, set the On/Off switch 11t0 0.

Working Advice
» Protect router bits against shock and impact.

Shaping or Molding Applications (see figure G)

For shaping or molding applications without the use of a par-
allel guide, the router bit must be equipped with a pilot or a
ball bearing.

- Guide the switched on power tool from the side toward the
workpiece until the pilot or the ball bearing of the router bit
faces against the workpiece edge to be machined.

- Guide the machine alongside the workpiece edge. Ensure
rectangular support. Excessive pressure can damage the
edge of the workpiece.
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Routing with Parallel Guide (see figure H)

For edge-parallel cuts, mount the parallel guide 17.

- Fasten the parallel guide 17 to the routing base 2 with the
knurled screw 16.

- Adjust the desired depth setting with wing bolt 18 on the
parallel guide.

- Guide the switched on power tool with uniform feed and
lateral pressure on the parallel guide alongside the work-
piece edge.

Routing with Roller Guide (see figure 1)

The roller guide 19 is used for routing edges with router bits

without pilot or ball bearing.

- Fasten the roller guide to the routing base 2 with knurled
screw 16.

- Guide the machine with uniform feed alongside the work-
piece edge.

Lateral Clearance: In order to change the amount of material

removal, the lateral clearance between workpiece and the

guide roller 22 of the roller guide 19 can be adjusted.

- Loosen wing bolt 20, adjust the desired lateral clearance
by turning wing bolt 21 and tighten wing bolt 20 again.

Height: Adjust the vertical alignment of the roller guide de-

pending on the router bit in use and the thickness of the mate-

rial to be worked.

- Loosen knurled screw 16 on the roller guide, move the roll-

er guide to the desired position and tighten the knurled
screw again.

Mounting the Base Cover Sleeve (see figure J)

Intensive use of the power tool will cause the routing base to

become hot. In this case, a base cover sleeve (accessory) can

be mounted for protection of the hands.

- Remove the clamping lever 10.

- Place the base cover sleeve 23 on the routing base 2 from
above.

- Reassemble the clamping lever againin such amanner that
the motor unit 1 is held securely in the routing base when
the clamping lever is locked.

Routing with Tilt Base (see figures K- M)

The tilt base 24 is particularly suitable for flush routing of lam-
inated edges at hard to reach locations, for routing special an-

gles as well as for beveling edges.

When beveling edges using the tilt base, the router bit must be

equipped with a pilot or a ball bearing.

For mounting of the tilt base, follow the work steps in section

“Mounting the Routing Base” (page 16) accordingly.

To achieve precise angles, the tilt base 24 is equipped with

adjustment notches in steps of 7.5°. The complete adjust-

ment range is 75° (45° toward the front and 30° toward the

rear).

- Loosen both wing bolts 25.

- Adjust the requested value using the scale 26 and tighten
the wing bolts 25 again.

English |17

Changing the Guide Plate (see figure N)

The side-handle subbase 30 can be mounted in place of the

guide plate 6. It offers an additional handle 12 as well as a

connection possibility for dust extraction.

- Unscrew the four pan head screws on the bottom side of
the guide plate 6 and remove the guide plate.

- Screw the side-handle subbase 30 to the base plate with
the fastening screws provided.

In order to connect dust extraction, an extraction adapter 29

must be mounted to the side-handle subbase 30.

- Screw the extraction adapter to the guide plate with the
two screws provided.

- Connect an extraction hose (@ 35 mm) to the mounted ex-
traction adapter.

- Toensure optimum dust extraction, the extraction adapter
should be cleaned regularly.

When working edges, additionally use the extraction hood 28.

- Mount the extraction hood between the side-handle sub-
base 30 and the extraction adapter 29.

- Remove the extraction hood again for working smooth face
surfaces.

The machine can be plugged directly into the receptacle of a

Bosch all-purpose vacuum cleaner with remote starting con-

trol. The vacuum cleaner starts automatically when the ma-

chine is switched on.

The vacuum cleaner must be suitable for the material being

worked.

When vacuuming dry dust that is especially detrimental to
health or carcinogenic, use a special vacuum cleaner.

Readjusting the Clamping Lever (see figure 0)

When the motor unit 1 is no longer tightly seated in the routing

base, the tensioning force of the clamping lever 10 must be

readjusted.

- Open the clamping lever.

- Turnnut 31 approx. 45° in clockwise direction with an
open-end spanner (size 8 mm).

- Tighten the clamping lever again.

- Check if the motor unit is clamped securely. Do not over-
tighten the nut.

Maintenance and Service

Maintenance and Cleaning

» Before any work on the machine itself, pull the mains
plug.

» For safe and proper working, always keep the machine
and ventilation slots clean.

If the replacement of the supply cord is necessary, this has to

be done by Bosch or an authorized Bosch service agent in or-

der to avoid a safety hazard.

If the machine should fail despite the care taken in manufac-

turing and testing procedures, repair should be carried out by

an after-sales service centre for Bosch power tools.

Inall correspondence and spare parts order, please always in-

clude the 10-digit article number given on the type plate of

the machine.

Bosch Power Tools
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After-sales Service and Customer Assistance

Our after-sales service responds to your questions concern-
ing maintenance and repair of your product as well as spare
parts. Exploded views and information on spare parts can al-
so be found under:

www.bosch-pt.com

Our customer service representatives can answer your ques-
tions concerning possible applications and adjustment of
products and accessories.

Great Britain

Robert Bosch Ltd. (B.S.C.)

P.0.Box 98

Broadwater Park

North Orbital Road

Denham

Uxbridge

UB 9 5HJ

Tel. Service: +44 (0844) 736 0109
Fax: +44 (0844) 736 0146

E-Mail: boschservicecentre@bosch.com

Ireland

Origo Ltd.

Unit 23 Magna Drive

Magna Business Park

City West

Dublin 24

Tel. Service: +353 (01) 466 67 00
Fax: +353(01) 4 66 68 88

Australia, New Zealand and Pacific Islands
Robert Bosch Australia Pty. Ltd.
Power Tools

Locked Bag 66

Clayton South VIC 3169
Customer Contact Center
Inside Australia:

Phone: +61 (01300) 307 044
Fax: +61 (01300) 307 045
Inside New Zealand:

Phone: +64 (0800) 543 353
Fax: +64 (0800) 428 570
Outside AU and NZ:

Phone: +61 (03) 9541 5555
www.bosch.com.au

Republic of South Africa

Customer service
Hotline: +27 (011) 651 96 00

Gauteng - BSC Service Centre
35 Roper Street, New Centre
Johannesburg

Tel.: +27 (011) 49393 75
Fax: +27 (011) 49301 26
E-Mail: bsctools@icon.co.za

KZN - BSC Service Centre
Unit E, Almar Centre

143 Crompton Street
Pinetown

Tel.: +27 (031) 70121 20
Fax: +27 (031) 701 24 46
E-Mail: bsc.dur@za.bosch.com

Western Cape - BSC Service Centre
Democracy Way, Prosperity Park
Milnerton

Tel.: +27(021) 5512577

Fax: +27(021) 5513223

E-Mail: bsc@zsd.co.za

Bosch Headquarters

Midrand, Gauteng

Tel.: +27 (011) 6 51 96 00

Fax: +27 (011) 65198 80
E-Mail: rbsa-hg.pts@za.bosch.com

Disposal

The machine, accessories and packaging should be sorted for
environmental-friendly recycling.

Do not dispose of power tools into household waste!

Only for EC countries:

According the European Guideline
2002/96/EC for Waste Electrical and Elec-
tronic Equipment and its implementation
into national right, power tools that are no
longer usable must be collected separately
and disposed of in an environmentally cor-
rect manner.

Subject to change without notice.

Francais

Avertissements de sécurité

Avertissements de sécurité généraux pour outil

A AVERTISSEMENT Lire tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-

tructions. Ne pas suivre les avertissements et instructions
peut donner lieu a un choc électrique, un incendie et/ou une
blessure sérieuse.

Conserver tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir s’y reporter ultérieurement.

Le terme « outil » dans les avertissements fait référence a vo-
tre outil électrique alimenté par le secteur (avec cordon d’ali-
mentation) ou votre outil fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

Sécurité de la zone de travail

» Conserver lazone de travail propre ethien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont propices aux acci-
dents.
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» Ne pas faire fonctionner les outils électriques en at-

mosphére explosive, par exemple en présence de liqui-

des inflammables, de gaz ou de poussiéres. Les outils
électriques produisent des étincelles qui peuvent enflam-
mer les poussiéres ou les fumées.

» Maintenir les enfants et les personnes présentes a
Iécart pendant l'utilisation de Poutil. Les distractions
peuvent vous faire perdre le contréle de l'outil.

Sécurité électrique
» Il faut que les fiches de l'outil électrique soient adap-

tées au socle. Ne jamais modifier la fiche de quelque fa-

con que ce soit. Ne pas utiliser d’adaptateurs avec des
outils a branchement de terre. Des fiches non modifiées
et des socles adaptés réduiront le risque de choc électri-
que.

» Eviter tout contact du corps avec des surfaces reliées a
laterre telles que les tuyaux, les radiateurs, les cuisi-
niéres et les réfrigérateurs. |l existe un risque accru de
choc électrique si votre corps est relié a la terre.

» Ne pas exposer les outils a la pluie ou a des conditions
humides. La pénétration d’eau a l'intérieur d’un outil aug-
mentera le risque de choc électrique.

» Ne pas maltraiter le cordon. Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débrancher I'outil. Maintenir le
cordon a I'écart de la chaleur, du lubrifiant, des arétes
ou des parties enmouvement. Les cordons endommagés
ou emmélés augmentent le risque de choc électrique.

» Lorsqu’on utilise un outil a Pextérieur, utiliser un pro-
longateur adapté a l'utilisation extérieure. L utilisation
d’uncordon adapté al'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

» Sil'usage d’un outil dans un emplacement humide est
inévitable, utiliser une alimentation protégée par un
dispositif a courant différentiel résiduel (RCD). L'usage
d’un RCD réduit le risque de choc électrique.

Sécurité des personnes

» Rester vigilant, regarder ce que vous étes en train de
faire et faire preuve de bon sens dans Iutilisation de
Ioutil. Ne pas utiliser un outil lorsque vous étes fatigué
ou sous Pemprise de drogues, d’alcool ou de médica-
ments. Un moment d’inattention en cours d'utilisation
d'un outil peut entrainer des blessures graves des person-
nes.

» Utiliser un équipement de sécurité. Toujours porter
une protection pour les yeux. Les équipements de sécu-
rité tels que les masques contre les poussiéres, les chaus-
sures de sécurité antidérapantes, les casques ou les pro-
tections acoustiques utilisés pour les conditions
appropriées réduiront les blessures des personnes.

» Eviter tout démarrage intempestif. S’assurer que I'in-
terrupteur est en position arrét avant de brancher
Poutil au secteur et/ou au bloc de batteries, de le ra-
masser ou de le porter. Porter les outils en ayant le doigt
surlinterrupteur ou brancher des outils dont I'interrupteur
est en position marche est source d’accidents.

Francais |19

> Retirer toute clé de réglage avant de mettre I'outil en
marche. Une clé laissée fixée sur une partie tournante de
I'outil peut donner lieu a des blessures de personnes.

» Ne pas se précipiter. Garder une position et un équili-
bre adaptés a tout moment. Cela permet un meilleur con-
tréle de l'outil dans des situations inattendues.

» S’habiller de maniére adaptée. Ne pas porter de véte-
ments amples ou de bijoux. Garder les cheveux, les vé-
tements et les gants a distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bijoux ou les cheveux
longs peuvent étre pris dans des parties en mouvement.

» Si des dispositifs sont fournis pour le raccordement
d’équipements pour P’extraction et la récupération des
poussiéres, s’assurer qu’ils sont connectés et correcte-
ment utilisés. Utiliser des collecteurs de poussiére peut
réduire les risques dus aux poussieres.

Utilisation et entretien de Poutil

» Ne pas forcer Poutil. Utiliser I'outil adapté a votre appli-
cation. L'outil adapté réaliseramieux le travail et de manie-
re plus siire au régime pour lequel il a été construit.

» Ne pas utiliser 'outil si Pinterrupteur ne permet pas de
passer de I’état de marche a arrét et vice versa. Tout
outil qui ne peut pas étre commandé par l'interrupteur est
dangereux et il faut le faire réparer.

» Débrancher lafiche de la source d’alimentation en cou-
rant et/ou le bloc de batteries de I'outil avant tout ré-
glage, changement d’accessoires ou avant de ranger
Poutil. De telles mesures de sécurité préventives rédui-
sent le risque de démarrage accidentel de l'outil.

» Conserver les outils a I'arrét hors de la portée des en-
fants et ne pas permettre a des personnes ne connais-
sant pas l'outil ou les présentes instructions de le faire
fonctionner. Les outils sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

» Observer la maintenance de Poutil. Vérifier qu’il n’y a
pas de mauvais alignement ou de blocage des parties
mobiles, des piéces cassées ou toute autre condition
pouvant affecter le fonctionnement de I'outil. En cas de
dommages, faire réparer l'outil avant de l'utiliser. De
nombreux accidents sont dus a des outils mal entretenus.

» Garder affiités et propres les outils permettant de cou-
per. Des outils destinés a couper correctement entretenus
avec des piéces coupantes tranchantes sont moins sus-
ceptibles de bloquer et sont plus faciles a controler.

» Utiliser I'outil, les accessoires et les lames etc., confor-
mément a ces instructions, en tenant compte des con-
ditions de travail et du travail a réaliser. L'utilisation de
I'outil pour des opérations différentes de celles prévues
pourrait donner lieu a des situations dangereuses.

Maintenance et entretien

» Faire entretenir 'outil par un réparateur qualifié utili-
sant uniquement des piéces de rechange identiques.
Cela assurera que la sécurité de I'outil est maintenue.

Bosch Power Tools
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Instructions de sécurité pour fraises

» Tenir Poutil électrique uniquement par les surfaces de
préhension isolantes, car la fraise peut étre en contact
avec son proper cable. Le fait de couper un fil « sous ten-
sion » peut également mettre « sous tension » les parties
métalliques exposées de l'outil électrique et provoquer un
choc électrique sur l'opérateur.

» Utiliser des pinces ou tout autre moyen pratique pour
fixer et supporter la piéce a travailler sur une platefor-
me stable. Latenue de la piéce atravailler alamain ou con-
tre le corps larend instable et peut conduire a une perte de
contréle de l'outil.

» La vitesse de rotation admissible de P'outil de travail
doit étre au moins égale a la vitesse de rotation maxi-
male de Poutil électroportatif. Les accessoires qui tour-
nent a une vitesse de rotation supérieure a celle qui est ad-
mise risquent d’étre détruits.

» Les outils de fraisage et les autres accessoires doivent
correspondre exactement au porte-outil (pince de ser-
rage) de votre outil électroportatif. Les outils qui ne cor-
respondent pas exactement au porte-outil de 'outil élec-
troportatif, tournent de facon irréguliére, génerent de
fortes vibrations et peuvent entrainer une perte de contro-
le.

» N’approchez loutil électroportatif de la piéce a tra-
vailler que quand I'appareil est en marche. Sinon, ilya
risque d’un contrecoup, au cas ot I'outil se coincerait dans
la piece.

> Ne jamais fraiser des piéces métalliques, clous ou vis.
L'outil de fraisage pourrait étre endommagé et se mettre a
vibrer fortement.

» Utiliser des détecteurs appropriés afin de déceler des
conduites cachées ou consulter les entreprises d’ap-
provisionnement locales. Un contact avec des lignes
électriques peut provoquer un incendie ou un choc électri-
que. Un endommagement d’'une conduite de gaz peut pro-
voquer une explosion. La perforation d’'une conduite d’eau
provoque des dégats matériels et peut provoquer un choc
électrique.

» Ne pas utiliser d’outils de fraisage émoussés ou endom-
mageés. Les outils de fraisage émoussés ou endommagés
provoquent une friction trop élevée, peuvent étre coincés
et entrainent un défaut d’équilibrage.

» Avant de déposer Ioutil électroportatif, attendre que
celui-ci soit complétement a Parrét. L'outil risque de se
coincer, ce qui entrainerait une perte de controle de l'outil
électroportatif.

Description et performances du pro-

duit
Il est impératif de lire toutes les consignes
de sécurité et toutes les instructions. Le
non-respect des avertissements et instruc-
tions indiqués ci-aprés peut conduire a une
électrocution, un incendie et/ou de graves
blessures.

—

Dépliez le volet surlequel 'appareil est représenté de maniére
graphique. Laissez e volet déplié pendant la lecture de la pré-
sente notice d'utilisation.

Utilisation conforme

Equipé d’un support stable, I'outil électrique est congu pour

les travaux de fraisage de rainures, bords, profils et rainures
droites ainsi que pour le fraisage par copiage, dans le bois, les
matiéres plastiques et matériaux de construction légers.

Eléments de I'appareil

La numérotation des éléments de 'appareil se référe a la re-
présentation de l'outil électroportatif sur les pages graphi-
ques.
1 Unité d’entrainement
Berceau de fraisage
Molette de réglage de la profondeur de fraisage
Outil de fraisage*
Ecrou-raccord avec pince de serrage
Plaque d’assise
Plaque de base
Echelle de graduation du réglage de la profondeur de
fraisage
9 Dispositif de blocage de broche
10 Levier de serrage
11 Interrupteur Marche/Arrét
12 Poignée (surface de préhension isolante)
13 Pince de serrage
14 Porte-outil
15 Cléafourche (17 mm)
16 Vis moletée pour blocage de la butée
17 Butée paralléle
18 Vis papillon pour la butée paralléle
19 Aide de guidage
20 Vis papillon pour fixation de I'orientation horizontale
21 Vis papillon pour orientation horizontale de I'aide de gui-
dage
22 Rouleau glisseur
23 Carter du berceau de fraisage*
24 Berceau de fraisage angulaire*
25 Vis papillon pour modification d’angle
26 Echelle graduée pour modification de I'angle de fraisage
27 Manette de la plaque d’assise*
28 Carter d’aspiration*
29 Adaptateur d’aspiration*
30 Plaque d'assise avec manette et adaptateur d’aspiration*
31 Ecrou de réglage de la force de serrage

*Les accessoires décrits ouillustrés ne sont pas tous compris dans
la fourniture. Vous trouverez les accessoires complets dans notre
programme d’accessoires.

O ~NOOOGThA WN
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Caractéristiques techniques

Affleureuse GKF 600 GKF 600
Professional Professional
N° d’article 3601F0A1L.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Puissance nominale absorbée w 600 600
Vitesse a vide tr/min 33000 33000
Porte-outil mm 6/8 -
inch - %
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Classe de protection O]/ [O]/1L

Ces indications sont valables pour une tension nominale de [U] 230 V. Ces indications peuvent varier pour des tensions plus basses ainsi que pour des

versions spécifiques a certains pays.

Respectez impérativement le numéro d’article se trouvant sur la plaque signalétique de I'outil électroportatif. Les désignations commerciales des dif-

férents outils électroportatifs peuvent varier.

Niveau sonore et vibrations

Valeurs de mesure du niveau sonore relevées conformément
alanorme EN 60745.

Les mesures réelles (A) des niveaux sonores de I'appareil
sont : niveau de pression acoustique 84 dB(A) ; niveau d’in-
tensité acoustique 95 dB(A). Incertitude K=3 dB.

Porter une protection acoustique !

Valeurs totales des vibrations a;, (somme vectorielle des trois
axes directionnels) et incertitude K relevées conformément a
lanorme EN 60745 :

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Le niveau d’oscillation indiqué dans ces instructions d’utilisa-
tion a été mesuré conformément alanorme EN 60745 et peut
étre utilisé pour une comparaison d’outils électroportatifs. Il
est également approprié pour une estimation préliminaire de
la charge vibratoire.

Le niveau d'oscillation correspond aux utilisations principales
de l'outil électroportatif. Si l'outil électrique est cependant
utilisé pour d’autres applications, avec d’autres outils de tra-
vail ou avec un entretien non approprié, le niveau d’oscillation
peut étre différent. Ceci peut augmenter considérablement la
charge vibratoire pendant toute la durée de travail.

Pour une estimation précise de la charge vibratoire, il est re-
commandé de prendre aussi en considération les périodes
pendantlesquelles I'appareil est éteint ou en fonctionnement,
mais pas vraiment utilisé. Ceci peut réduire considérable-
ment la charge vibratoire pendant toute la durée de travail.
Déterminez des mesures de protection supplémentaires pour
protéger I'utilisateur des effets de vibrations, telles que par
exemple : entretien de I'outil électrique et des outils de travail,
maintenir les mains chaudes, organisation judicieuse des
opérations de travail.

Déclaration de conformité C €
Nous déclarons sous notre propre responsabilité que le pro-

duit décrit sous « Caractéristiques techniques » est en confor-

mité avec les normes ou documents normatifs suivants :
EN 60745 conformément aux termes des réglementations en
vigueur 2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Dossier technique (2006/42/CE) auprés de :

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%-/W iV %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montage

Changement d’outil

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Il est recommandé de porter des gants de protection
pour le montage et le changement des outils de fraisa-
ge.

Démontage du berceau de fraisage (voir figure A)

Avant de monter la fraise, séparez d’abord le berceau de frai-

sage 2 de I'unité d’entrainement 1.

- Ouvrezlelevier de serrage 10 et tournez le berceau de frai-
sage 2 avec le marquage A pour le mettre sur le symbole

se trouvant sur I'unité d’entrainement 1.

- Tirez l'unité d’entrainement a fond vers le haut.

- Tournez l'unité d’entrainement a fond dans le sens inverse
des aiguilles d’'une montre et sortez-la du berceau de frai-
sage.

Changer la pince de serrage (voir figure B)

En fonction de la fraise utilisée, remplacez I'écrou-raccord a
I'aide de la pince de serrage 5 avant de monter la fraise.
Sila pince de serrage appropriée pour votre fraise est déja
montée, suivez les opérations dans le chapitre « Montage de
l'outil de fraisage ».

—
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La pince de serrage 13 doit étre positionnée dans I'écrou-rac-
cord de sorte a ce qu'il y ait un petit jeu. L’écrou-raccord avec
la pince de serrage 5 doit étre facile a monter. Sil'écrou-rac-
cord ou la pince de serrage était endommagé, le remplacer
immédiatement.

- Appuyez surlatouche de blocage de la broche 9 et mainte-
nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la bro-
che du moteur a la main jusqu’a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez I'écrou-raccord 5 a l'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

- Sinécessaire, nettoyez toutes les piéces amonter avant de
les monter al'aide d’un pinceau doux ou en soufflant de l'air
comprimé.

- Montez le nouvel écrou-raccord sur le porte-outil 14.

- Serrez légérement I'écrou-raccord.

» Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
cirisquerait d’endommager la pince de serrage.

Montage de l'outil de fraisage (voir figures C-D)
Suivant le travail a effectuer, des outils de fraisage sont dispo-
nibles dans les versions et les qualités les plus variées.

Les outils de fraisage en acier super rapide sont destinés a
travailler des matériaux tendres tels que le bois tendre ou les
matiéres plastiques.

Les outils de fraisage munis de tranchants en carbure sont
particulierement appropriés pour travailler des matériaux
durs et abrasifs tels que le bois dur et I'aluminium.

Les outils de fraisage d’origine de la gamme étendue des ac-
cessoires Bosch sont disponibles auprés de votre commer-
cant spécialisé.

N'utilisez que des outils de fraisage en parfait état et propres.

- Appuyez sur latouche de blocage de la broche 9 et mainte-
nez-la dans cette position. Le cas échéant, tournez la bro-
che du moteur a la main jusqu‘a ce qu’elle soit bloquée.

- Desserrez 'écrou-raccord 5 a I'aide de la clé a fourche 15
dans le sens inverse des aiguilles d’une montre.

- Poussez l'outil de fraisage dans la pince de serrage. La tige
de la fraise doit étre introduite d’au moins 20 mm dans la
pince de serrage.

- Resserrez I'écrou-raccord dans le sens des aiguilles d’'une
montre.

- Relachez la touche de blocage de la broche.

> Ne serrez en aucun cas la pince de serrage avec I'écrou-
raccord tant que I'outil de meulage n’est pas monté. Ce-
ci risquerait d’'endommager la pince de serrage.

Montage du berceau de fraisage (voir figure E)

Pour fraiser, montez le berceau de fraisage 2 a nouveau sur

I'unité d’entrainement 1.

- Ouvrez le levier de serrage 10 au cas ol celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnez les deux fleches doubles sur l'unité d’entraine-
ment et le berceau de fraisage 2 de sorte qu’elles corres-
pondent I'une a l'autre.

- Introduisez 'unité d’entrainement dans le berceau de frai-
sage et tournez 'unité d’entrainement dans le sens des

aiguilles d’une montre jusqu’au marquage A sur le symbo-
lemf.
- Enfoncer 'unité d’entrainement encore davantage dans le
berceau de fraisage.
Aprés le montage, tournez le berceau de fraisage avec le
marquage A pour le mettre sur le symbole 8 se trouvant
sur l'unité d’entrainement.
Fermez le levier de serrage.
» Aprés le montage, vérifiez toujours si 'unité d’entrai-
nement est bien placée dans le berceau de fraisage.
Le cas échéant, modifiez la prétention du levier de serrage 10
(voir « Réajuster le levier de serrage », page 24).

Aspiration de poussiéres/de copeaux

» Les poussiéres de matériaux tels que peintures contenant
du plomb, certains bois, minéraux ou métaux, peuvent étre
nuisibles a la santé. Entrer en contact ou aspirer les pous-
siéres peut entrainer des réactions allergiques et/ou des
maladies respiratoires auprés de I'utilisateur ou de person-
nes se trouvant a proximité.

Certaines poussiéres telles que les poussiéres de chéne ou
de hétre sont considérées comme cancérigenes, surtout
en association avec des additifs pour le traitement du bois
(chromate, lazure). Les matériaux contenant de 'amiante
ne doivent étre travaillés que par des personnes qualifiées.
- Sipossible, utilisez un dispositif d’aspiration des pous-
sieres approprié au matériau.
- Veillez a bien aérer la zone de travail.
- llest recommandé de porter un masque respiratoire
avec un niveau de filtration de classe P2.
Respectez les réglements spécifiques aux matériaux a trai-
ter en vigueur dans votre pays.

Mise en marche

Réglage de la profondeur de fraisage

(voir figure F)

» Le réglage de la profondeur de fraisage ne doit étre ef-
fectué que lorsque Poutil électroportatif est mis hors
service.

Pour un réglage grossier de la profondeur de fraisage, procé-
dez comme suit :

- Posez l'outil électroportatif sur la piéce a travailler, I'outil
de fraisage étant monté.

- Ouvrez le levier de serrage 10 au cas ol celui-ci serait fer-
mé.

- Positionnezle marquage A duberceau de fraisage 2 surle
symbole o et poussez lentement 'unité d’entrainement
vers le bas jusqu’a ce que la fraise touche la piece a tra-
vailler.

- Fermez le levier de serrage.

- Lisezlavaleur surla graduation 8 et notez-la (mise a zéro).
Additionnez la profondeur de fraisage souhaitée a cette va-
leur.

- Ouvrez le levier de serrage et positionnez I'unité d’entrai-
nement sur la valeur de graduation calculée.

- Positionnez le marquage A du berceau de fraisage sur le
symbole 8 et refermez le levier de serrage.
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- Faites un premier essai pour controler si le réglage de la
profondeur de fraisage est juste et corrigez-le le cas
échéant.

Pour le réglage précis de la profondeur de fraisage, procédez

comme suit :

- Lelevierde serrage 10 ouvert, positionnezle marquage A
de l'unité de serrage sur le symbole a

- Réglez la profondeur de fraisage souhaitée a I'aide de la
molette de réglage 3.

- Fermez le levier de serrage.

Mise en service

» Tenez compte de la tension du réseau ! La tension de la
source de courant doit correspondre auxindications se
trouvant sur la plaque signalétique de outil électro-
portatif. Les outils électroportatifs marqués 230 V
peuvent également fonctionner sur 220 V.

Mise en Marche/Arrét

Pour la mise en service de 'outil électroportatif, mettez I'in-

terrupteur Marche/Arrét 11 surl.

Pour éteindre I'outil électroportatif, laissez l'interrupteur

Marche/Arrét 11 sur 0.

Instructions d’utilisation

> Protégez les outils de fraisage contre les chocs et les
coups.

Fraisage de bords ou de profilés (voir figure G)
Pour effectuer des travaux de fraisage de bords ou de profilés

sans butée paralléle, I'outil de fraisage doit étre muni d’un tou-

rillon ou d’un roulement a billes.

- Approchez l'outil électroportatif mis en marche de la piece
atravailler par le c6té jusqu’a ce que le tourillon ou le rou-
lement a billes de l'outil de fraisage touche le bord de la
piéce a travailler.

- Approchez l'outil électroportatif du bord de la piéce a tra-

vailler. Veillez a une position angulaire correcte. Une pres-

sion trop importante risque d’'endommager le bord de la
piéce a travailler.

Fraisage avec butée paralléle (voir figure H)

Pour effectuer des coupes paralléles le long d’'un bord, il est

possible de monter la butée parallele 17.

- Fixez la butée paralléle 17 sur le berceau de fraisage 2 a
I'aide de la vis moletée 16.

- Alaide de la vis papillon 18 se trouvant sur la butée paral-
lele, réglez la profondeur souhaitée.

- Guidezl'outil électroportatif mis en marche le long du bord
de la piéce a travailler en appliquant une vitesse d’avance
réguliere et en exercant une pression latérale sur la butée
paralléle.

Fraisage avec aide de guidage (voir figure )

L’aide de guidage 19 sert a fraiser des bords avec des fraises

sans tourillon ou roulement a billes.

- Fixezl'aide de guidage sur le berceau de fraisage 2 a l'aide
de lavis moletée 16.

- Guidez l'outil électroportatif le long du bord de la piéce a
travailler en appliquant une vitesse d’avance réguliere.

—
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Distance latérale : Pour modifier la quantité de matériau a
enlever, il est possible de régler la distance latérale entre la
piéce atravailler etle rouleau glisseur 22 sur I'aide de guidage
19.

- Desserrez lavis papillon 20, réglez la distance latérale sou-
haitée en tournant la vis papillon 21 et resserrez la vis pa-
pillon 20.

Hauteur : En fonction de la fraise utilisée et de I'épaisseur de

la piece a travailler, réglez 'orientation verticale de l'aide de

guidage.

- Desserrez lavis moletée 16 se trouvant sur I'aide de guida-
ge, poussez I'aide de guidage dans la position souhaitée et
resserrez la vis moletée.

Montage du carter du berceau de fraisage (voir figure J)

Lors d’une utilisation intensive de 'outil électroportatif, le

berceau de fraisage chauffe. Dans un tel cas, il est possible de

monter un carter du berceau de fraisage (accessoire) pour se

protéger les mains.

- Enlevezle levier de serrage 10.

- Montez le carter du berceau de fraisage 23 du haut dans le
berceau de fraisage 2.

- Resserrez le levier de serrage de sorte que l'unité d’entrai-
nement 1 soit bien maintenue dans le berceau de fraisage
quand le levier de serrage est fermé.

Fraisage avec berceau de fraisage angulaire

(voir figures K-M)

Le berceau de fraisage angulaire 24 est particulierement ap-
proprié pour un fraisage affleuré des bords laminés a des en-
droits difficilement accessibles, pour fraiser des angles parti-
culiers ainsi que pour chanfreiner des bords.

Pour le fraisage de bords avec un berceau de fraisage d'an-
gles, la fraise doit étre équipée d’un tourillon ou d’un roule-
ment a billes.

Pour le montage du berceau de fraisage d’angles, suivez les

opérations dans le chapitre « Montage du berceau de

fraisage » (page 22).

Pour obtenir des angles précis, le berceau de fraisage d'angle

24 dispose de crantages en pas de 7,5°. La plage compléte

de réglage est de 75° (45° vers 'avant et 30° vers l'arriére).

- Desserrez les deux vis papillon 25.

- Réglez 'angle souhaité au moyen de I'échelle graduée 26
et resserrez les vis papillon 25.

Remplacement de la plaque d’assise (voir figure N)
Laplague d’assise 30 peut étre montée a la place de la plaque
d'assise 6 ; elle offre une manette supplémentaire 12 ainsi
que la possibilité de raccorder un dispositif d’aspiration des
poussiéres.

- Desserrezles quatre vis cylindriques se trouvant sur la face
inférieure de la plaque d’assise 6 et enlevez la plaque d’as-
sise.

- Serrez la plaque d’assise 30 sur la plaque de base a 'aide
des vis de fixation fournies.

Pour raccorder un dispositif d’aspiration des poussiéres,

vous devez monter un adaptateur d’aspiration 29 sur la pla-

que d’assise 30.
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- Vissez 'adaptateur d’aspiration sur la plaque d’assise a
I'aide des deux vis fournies.

- Enfoncezun tuyau d’aspiration (@ 35 mm) sur 'adaptateur
d’aspiration monté.

- Pour garantir une aspiration optimale, il est recommandé
de nettoyer régulierement 'adaptateur d’aspiration.

Pour la finition des bords, utilisez en plus de carter d’aspira-

tion 28.

- Montez le carter d’aspiration entre la plaque d’assise 30 et
I'adaptateur d’aspiration 29.

- Pour travailler des surfaces planes et lisses, enlevez le car-

ter d’aspiration.
L’outil électroportatif peut étre branché directement sur la
prise d’un aspirateur universel Bosch avec commande a dis-
tance. L'aspirateur se met automatiquement en marche dés
que l'outil électroportatif est mis en service.
L’aspirateur doit étre approprié au matériau a travailler.

Pour 'aspiration de poussiéres particulierement nuisibles ala

santé, cancérigénes ou séches, utilisez des aspirateurs spéci-

fiques.

Réajuster le levier de serrage (voir figure 0)

Sil'unité d’entrainement 1 n’est plus bien maintenue dans le

berceau de fraisage, réajustez la force de serrage du levier de

serrage 10.

- Ouvrez le levier de serrage.

- TournezI'écrou 31 al'aide d’une clé afourche (8 mm) d’en-
viron 45° dans le sens des aiguilles d’'une montre.

- Refermez le levier de serrage.

- Vérifiez sil'unité d’entrainement est bien serrée. Ne serrez
pas trop I'écrou.

Entretien et Service Aprés-Vente

Nettoyage et entretien

» Avant d’effectuer des travaux sur Poutil électroporta-
tif, retirez la fiche de la prise de courant.

» Veilleza ce que 'outil électroportatif ainsi que les ouies
de ventilation soient toujours propres afin d’obtenir un
travail impeccable et siir.

Dans le cas ol un remplacement de la fiche de raccordement
s’avére nécessaire, ceci ne doit étre effectué que par Bosch
ou une station de Service Aprées-Vente agréée pour outillage
Bosch afin d’éviter des dangers de sécurité.

Si, malgré tous les soins apportés a la fabrication et au contro-
le de 'appareil, celui-ci présentait un défaut, la réparation ne
doit étre confiée qu'a une station de Service Aprés-Vente
agréée pour outillage Bosch.

Pour toute demande de renseignement ou commande de pié-
ces de rechange, précisez-nous impérativement le numéro
d’article a dix chiffres de l'outil électroportatif indiqué sur la
plaque signalétique.

Service Aprés-Vente et Assistance Des Clients

Notre Service Aprés-Vente répond a vos questions concer-
nant la réparation et I'entretien de votre produit et les pieces
de rechange. Vous trouverez des vues éclatées ainsi que des
informations concernant les piéces de rechange également
Sous :

www.bosch-pt.com

Les conseillers techniques Bosch sont a votre disposition
pourrépondre avos questions concernant I'achat, I'utilisation
et le réglage de vos produits et de leurs accessoires.

France

Vous étes un utilisateur, contactez :

Le Service Clientéle Bosch Outillage Electroportatif
Tel.: 08113601 22 (colit d’'une communication locale)
Fax:+33(0) 149454767

E-Mail : contact.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Vous étes un revendeur, contactez :

Robert Bosch (France) S.A.S.

Service Aprés-Vente Electroportatif

126, rue de Stalingrad

93705 DRANCY Cédex

Tel.:+33(0) 143119006

Fax:+33(0) 143119033

E-Mail : sav.outillage-electroportatif@fr.bosch.com

Belgique, Luxembourg

Tel.: +32 2588 0589

Fax:+32 25880595

E-Mail : outillage.gereedschap@be.bosch.com

Suisse

Tel.: +41(044) 8471512
Fax:+41(044) 847 1552

Elimination des déchets

Les outils électroportatifs, ainsi que leurs accessoires et em-
ballages, doivent pouvoir suivre chacun une voie de recyclage
appropriée.

Ne jetez pas les outils électroportatifs avec les ordures
ménageres !

Seulement pour les pays de I'Union Européenne :

Conformément a la directive européenne
2002/96/CE relative aux déchets d’équipe-
ments électriques et électroniques et sa mi-
se en vigueur conformément aux législa-
tions nationales, les outils électroportatifs
dont on ne peut plus se servir doivent étre
isolés et suivre une voie de recyclage appropriée.

Sous réserve de modifications.
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Instrucciones de seguridad

Advertencias de peligro generales para herra-
mientas eléctricas

A ADVERTENCIA Leaintegramente estas adverten-

ciasde peligro e instrucciones. En

caso de no atenerse a las advertencias de peligro e instruccio-

nes siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica,
un incendio y/o lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones
para futuras consultas.

El término herramienta eléctrica empleado en las siguientes
advertencias de peligro se refiere a herramientas eléctricas

de conexion alared (con cable de red) y a herramientas eléc-

tricas accionadas por acumulador (o sea, sin cable de red).

Seguridad del puesto de trabajo

» Mantenga limpioy bien iluminado su puesto de trabajo.
El desorden o una iluminacion deficiente en las areas de
trabajo pueden provocar accidentes.

» No utilice la herramienta eléctrica en un entorno con
peligro de explosion, en el que se encuentren combus-
tibles liquidos, gases o material en polvo. Las herra-
mientas eléctricas producen chispas que pueden llegar a
inflamar los materiales en polvo o vapores.

» Mantenga alejados a los nifios y otras personas de su
puesto de trabajo al emplear la herramienta eléctrica.
Una distraccion le puede hacer perder el control sobre la
herramienta eléctrica.

Seguridad eléctrica

» El enchufe de la herramienta eléctrica debe correspon-

der a la toma de corriente utilizada. No es admisible
modificar el enchufe en forma alguna. No emplear
adaptadores en herramientas eléctricas dotadas con
unatomade tierra. Los enchufes sin modificar adecuados
alas respectivas tomas de corriente reducen el riesgo de
una descarga eléctrica.

» Evite que su cuerpo toque partes conectadas a tierra
como tuberias, radiadores, cocinas y refrigeradores. E|
riesgo a quedar expuesto a una sacudida eléctrica es ma-
yor si su cuerpo tiene contacto con tierra.

» No exponga la herramienta eléctrica ala lluvia y evite
que penetren liquidos en su interior. Existe el peligro de
recibir una descarga eléctrica si penetran ciertos liquidos
en la herramienta eléctrica.

» No utilice el cable de red para transportar o colgar la

herramienta eléctrica, ni tire de él para sacar el enchu-

fe de la toma de corriente. Mantenga el cable de red
alejado del calor, aceite, esquinas cortantes o piezas
madviles. Los cables de red dafados o enredados pueden
provocar una descarga eléctrica.

» Al trabajar con la herramienta eléctrica a la intemperie
utilice solamente cables de prolongacion apropiados
para su uso en exteriores. La utilizacion de un cable de
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prolongacion adecuado para su uso en exteriores reduce el
riesgo de una descarga eléctrica.

» Sifuese imprescindible utilizar la herramienta eléctri-
ca en un entorno hiimedo, es necesario conectarlaa
través de un fusible diferencial. La aplicacion de un fusi-
ble diferencial reduce el riesgo a exponerse a una descarga
eléctrica.

Seguridad de personas

» Esté atento a lo que hace y emplee la herramienta eléc-
trica con prudencia. No utilice la herramienta eléctrica
si estuviese cansado, ni tampoco después de haber
consumido alcohol, drogas o medicamentos. El no estar
atento durante el uso de la herramienta eléctrica puede
provocarle serias lesiones.

» Utilice un equipo de proteccion personal y en todo caso
unas gafas de proteccion. El riesgo alesionarse se reduce
considerablemente si, dependiendo deltipoy laaplicacién
de la herramienta eléctrica empleada, se utiliza un equipo
de proteccion adecuado como una mascarilla antipolvo,
zapatos de seguridad con suela antideslizante, casco, 0
protectores auditivos.

» Evite una puesta en marcha fortuita. Asegurarse de
que la herramienta eléctrica esté desconectada antes
de conectarla a la toma de corriente y/o al montar el
acumulador, al recogerla, y al transportarla. Si trans-
porta la herramienta eléctrica sujetandola por el interrup-
tor de conexion/desconexion, o si alimenta la herramienta
eléctricaestando ésta conectada, ello puede dar lugaraun
accidente.

> Retire las herramientas de ajuste o llaves fijas antes de
conectar la herramienta eléctrica. Una herramienta de
ajuste o llave fija colocada en una pieza rotante puede pro-
ducir lesiones al poner a funcionar la herramienta eléctri-
ca.

» Evite posturas arriesgadas. Trabaje sobre una base fir-
me y mantenga el equilibrio en todo momento. Ello le
permitira controlar mejor la herramienta eléctrica en caso
de presentarse una situacion inesperada.

» Lleve puesta una vestimenta de trabajo adecuada. No
utilice vestimenta amplia ni joyas. Mantenga su pelo,
vestimentay guantes alejados de las piezas méviles. La
vestimenta suelta, el pelo largo y las joyas se pueden en-
ganchar con las piezas en movimiento.

» Siempre que sea posible utilizar unos equipos de aspi-
racion o captacion de polvo, asegiirese que éstos estén
montados y que sean utilizados correctamente. El em-
pleo de estos equipos reduce los riesgos derivados del pol-
vo.

Usoy trato cuidadoso de herramientas eléctricas

» No sobrecargue la herramienta eléctrica. Use la herra-
mienta eléctrica prevista para el trabajo a realizar. Con
la herramienta adecuada podrd trabajar mejor y mas segu-
ro dentro del margen de potencia indicado.

» No utilice herramientas eléctricas con un interruptor
defectuoso. Las herramientas eléctricas que no se pue-
dan conectar o desconectar son peligrosas y deben hacer-
se reparar.

Bosch Power Tools
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» Saque el enchufe de lared y/o desmonte el acumulador
antes de realizar un ajuste en la herramienta eléctrica,
cambiar de accesorio o al guardar la herramienta eléc-
trica. Esta medida preventiva reduce el riesgo a conectar
accidentalmente la herramienta eléctrica.

» Guarde las herramientas eléctricas fuera del alcance
de los niiios. No permitala utilizacion de laherramienta
eléctrica a aquellas personas que no estén familiariza-
das con su uso o que no hayan leido estas instruccio-
nes. Las herramientas eléctricas utilizadas por personas
inexpertas son peligrosas.

» Cuide la herramienta eléctrica con esmero. Controle si
funcionan correctamente, sin atascarse, las partes mo-
viles de la herramienta eléctrica, y si existen partes ro-
tas o deterioradas que pudieran afectar al funciona-
miento de la herramienta eléctrica. Haga reparar estas
piezas defectuosas antes de volver a utilizar la herra-
mienta eléctrica. Muchos de los accidentes se deben a
herramientas eléctricas con un mantenimiento deficiente.

» Mantenga los ttiles limpios y afilados. Los Utiles mante-
nidos correctamente se dejan guiar y controlar mejor.

» Utilice la herramienta eléctrica, accesorios, titiles, etc.
de acuerdo a estas instrucciones, considerando en ello
las condiciones de trabajo y la tarea a realizar. El uso de
herramientas eléctricas para trabajos diferentes de aque-
llos para los que han sido concebidas puede resultar peli-
groso.

Servicio

» Unicamente haga reparar su herramienta eléctrica por
un profesional, empleando exclusivamente piezas de
repuesto originales. Solamente asi se mantiene la seguri-
dad de la herramienta eléctrica.

Instrucciones de seguridad para fresadoras

» Solamente sujete la herramienta eléctrica por las empu-
faduras aisladas, ya que la fresa podria llegar a daar el
cable de red. El contacto con conductores bajo tension
puede hacer que las partes metalicas de la herramienta
eléctrica le provoquen una descarga eléctrica.

» Sujete y asegure firmemente la pieza de trabajo a una
base estable con unas mordazas o algo similar. Si sola-
mente sujeta la pieza de trabajo con la mano o presionan-
dola contra su cuerpo, la sujecion es insegura y Ud. puede
entonces llegar a perder el control.

» Las revoluciones admisibles del util deberan ser como
minimo iguales a las revoluciones maximas indicadas
en la herramienta eléctrica. Aquellos accesorios que gi-
ren a unas revoluciones mayores a las admisibles pueden
llegar aromperse.

» Las fresas y demas titiles utilizados deberan ajustar
perfectamente en el portaiitiles (pinza) de su herra-
mienta eléctrica. Los Utiles que no ajusten correctamente
en el portadtiles de la herramienta eléctrica, al girar des-
centrados, generan unas vibraciones excesivas y pueden
hacerle perder el control sobre el aparato.

» Solamente aproxime la herramienta eléctrica en fun-
cionamiento contra la pieza de trabajo. En caso contra-

rio puede que retroceda bruscamente el aparato al engan-
charse el ttil en la pieza de trabajo.

» Jamas frese sobre objetos metalicos, clavos o tornillos.
Ello podria dafar la fresa y ocasionar unas vibraciones ex-
cesivas.

» Utilice unos aparatos de exploracion adecuados para
detectar posibles tuberias de agua y gas o cables eléc-
tricos ocultos, o consulte a la compaiiia local que le
abastece con energia. El contacto con cables eléctricos
puede electrocutarle o causar un incendio. Al dafiar las tu-
berias de gas, ello puede dar lugar a una explosion. La per-
foracion de una tuberia de agua puede redundar en dafos
materiales o provocar una electrocucion.

» No use fresas melladas ni dafiadas. Las fresas melladas o
dafadas aumentan la friccion, pueden engancharse, y pro-
vocan un desequilibrio.

» Antes de depositarla, esperar a que se haya detenido la
herramienta eléctrica. El (til puede engancharse y hacer-
le perder el control sobre la herramienta eléctrica.

» El enchufe macho de conexion, debe ser conectado so-
lamente a un enchufe hembra de las mismas caracteris-
ticas técnicas del enchufe macho en materia.

Descripcion y prestaciones del pro-
ducto

Leaintegramente estas advertencias de pe-
ligro e instrucciones. En caso de no atenerse
alas advertencias de peligro e instrucciones si-
guientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, unincendio y/o lesion grave.

Despliegue y mantenga abierta la solapa con laimagen del
aparato mientras lee las instrucciones de manejo.

Utilizacion reglamentaria

La herramienta eléctrica ha sido disefiada para trabajar sobre
una base firme y fresar, con y sin copiador, ranuras, cantos,
perfiles y agujeros alargados en madera, plasticoy materiales
de construccion ligeros.

Componentes principales

La numeracidn de los componentes esta referida a laimagen
de la herramienta eléctrica en las paginas ilustradas.
Unidad de accionamiento

Bandeja base

Rueda de ajuste fino de la profundidad de fresado
Util de fresar*

Tuerca tensora con pinza de sujecion

Placa de deslizamiento

Placa base

Escala de ajuste de la profundidad de fresado
Boton de bloqueo del husillo

10 Palanca de fijacién

11 Interruptor de conexion/desconexion

12 Empufiadura (zona de agarre aislada)

O oo ~NOOOGThA WNR
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13 Pinza de sujecion

14 Alojamiento del util

15 Llave fija (17 mm)

16 Tornillo moleteado para fijacion del tope

17 Tope paralelo

18 Tornillo de mariposa de tope paralelo

19 Topede guia

20 Tornillo de mariposa para fijacion de la guia horizontal
21 Tornillo de mariposa para ajuste de la guia horizontal
22 Rodillo de deslizamiento

23 Cubierta de la bandeja base*
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24 Bandeja base inclinable*

25 Tornillo de mariposa para ajuste angular

26 Escala para ajuste del angulo de fresado

27 Empufadurade la placa de deslizamiento*

28 Caperuza de aspiracion*

29 Adaptador para aspiracion de polvo*

30 Placade deslizamiento con empuiiadura y adaptador pa-
raaspiracion*

31 Tuercade ajuste de la fuerza de apriete

*Los accesorios descritos e ilustrados no corresponden al material
que se adjunta de serie. La gama completa de accesorios opciona-
les se detalla en nuestro programa de accesorios.

Datos técnicos
Fresadora para cantear GKF 600 GKF 600
Professional Professional
No de articulo 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Potencia absorbida nominal w 600 600
Revoluciones en vacio mint 33000 33000
Alojamiento del util mm 6/8 =
pulgadas - %
Peso segtin EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Clase de proteccion o]/ o]/

Estos datos son validos para una tensién nominal de [U] 230 V. Los valores pueden variar para otras tensiones y en ejecuciones especificas para cier-

tos paises.

Preste atencion al n® de articulo en la placa de caracteristicas de su aparato, ya que las denominaciones comerciales de algunos aparatos pueden va-

riar.

Informacion sobre ruidos y vibraciones
Ruido determinado segtin EN 60745.

Elnivel de presion sonora tipico del aparato, determinado con
unfiltro A, asciende a: Nivel de presion sonora 84 dB(A); ni-
vel de potencia actstica 95 dB(A). Tolerancia K =3 dB.
iUsar unos protectores auditivos!

Nivel total de vibraciones a;, (suma vectorial de tres direccio-
nes) y tolerancia K determinados segun EN 60745:
ay=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Elnivel de vibraciones indicado en estas instrucciones hasido
determinado segun el procedimiento de medicién fijado en la
norma EN 60745 y puede servir como base de comparacion
conotras herramientas eléctricas. También es adecuado para
estimar provisionalmente la solicitacion experimentada por
las vibraciones.

Elnivel de vibraciones indicado ha sido determinado para las
aplicaciones principales de la herramienta eléctrica. Por ello,
el nivel de vibraciones puede ser diferente sila herramienta

eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, con Utiles diferen-

tes, o si el mantenimiento de la misma fuese deficiente. Ello
puede suponer un aumento drastico de la solicitacion por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la solicitacion experimentada
porlas vibraciones, es necesario considerar también aquellos
tiempos en los que el aparato esté desconectado, o bien, esté

en funcionamiento, pero sin ser utilizado realmente. Ello pue-

de suponer una disminucion drastica de la solicitacién por vi-
braciones durante el tiempo total de trabajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para proteger al
usuario de los efectos por vibraciones, como por ejemplo:
Mantenimiento de la herramienta eléctricay de los dtiles, con-
servar calientes las manos, organizacion de las secuencias de
trabajo.

Declaracion de conformidad € €

Declaramos bajo nuestra responsabilidad, que el producto
descrito bajo “Datos técnicos” esta en conformidad con las
normas o documentos normalizados siguientes: EN 60745
de acuerdo con las disposiciones en las directivas
2011/65/UE, 2004/108/CE, 2006/42/CE.

Expediente técnico (2006/42/CE) en:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%'/W iV %@%ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

—

Bosch Power Tools

%

%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ




OBJ BUCH-1137-001.book Page 28 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

28 | Espariol

Montaje Accione el boton de blogueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Sifuese preciso, gire a mano el husillo hasta

Cambio de til lograr enclavarlo.

Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la

tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

Inserte la fresa en la pinza de sujecion. El vastago de la fre-

sa deberd introducirse 20 mm, como minimo, en la pinza

» Al montar o sustituir el iitil se recomienda emplear de sujecion.

guantes de proteccion. Apriete firmemente de nuevo en el sentido de las agujas

» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta
eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-
te.

Desmontaje de la bandeja base (ver figura A) delreloj la tuerca desujecion.

Parapoder montar unafresa es necesariodesmontar primero Suelte el boton de bloqueo del husillo.

la bandeja base 2 de la unidad de accionamiento 1. » Jamas apriete la tuerca de sujecion de la pinza sin tener

— Abralapalanca de fijacién 10y gire la bandeja base 2 de alo_jada en eII_a una fresa. En el caso contrario podria de-
modo que la marca A coincida con el simbolo mi™ de la teriorarse la pinza.
unidad de accionamiento 1. Montaje de la bandeja base (ver figura E)

- Tirehaciaarribahasta el tope delaunidad de accionamien-  para poder fresar deberd montar nuevamente labandeja base
to. 2 enla unidad de accionamiento 1.

- Gire en sentido contrario a las agujas del reloj la unidad de

- ; > . - Abrala palanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
accionamiento hasta el tope y saquela de la bandeja base.

rrada.
Cambio de la pinza de sujecion (ver figura B) - Haga coincidir ambas flechas dobles de la unidad de accio-
Dependiendo de la fresa a utilizar puede que sea necesario namientoy de la bandeja base 2. _
cambiar la tuerca tensora y la pinza de sujecion 5. - Introduzca la unidad de accionamiento en la bandeja base
Siya estuviese montada la pinza de sujecion correcta para la ygire la unidad de accionamiento en el sentido de las agu-
fresa prevista, siga los pasos de trabajo indicados en el pérra- jas del reloj de modo que la marca A coincida con el sim-
fo “Montaje del atil”. bolo .

- Inserteahoramasafondolaunidad de accionamientoenla
bandeja base.

- Después del montaje, gire la bandeja base de modo que la
marca A coincida con el simbolo i de la unidad de accio-
namiento.

- Cierre la palanca de fijacion.

» Siempre verifique después del montaje, sila unidad de
accionamiento ha quedado firmemente sujetaenla
bandeja base.

La pinza de sujecion 13 debera quedar alojada con un poco
deholguraen latuercade sujecion. Es necesario que latuerca
tensora 5 se deje montar facilmente. Sustituir de inmediato la
tuerca de sujecion o la pinza si estuviesen dafadas.

- Accione el boton de bloqueo del husillo 9 y manténgalo
presionado. Sifuese preciso, gire a mano el husillo hasta
lograr enclavarlo.

- Desenrosque en sentido contrario a las agujas del reloj la
tuerca tensora 5 con la llave fija 15.

- Suelte el botén de bloqueo del husillo. Sifuese necesario, reajuste la fuerza de apriete de la palanca
- Sifuese necesario, antes de montarlas limpie primerolas ~ de fijacion 10 (ver “Reajuste de la palanca de fijacion”,
piezas con un pincel suave o soplandolas con aire compri- pagina 30).
mido. sy .
- Inserte la otra tuerca tensora en el alojamiento del ttil 14. Aspiracion de polvoy virutas
- Apriete levemente la tuerca de sujecion. » El polvo de ciertos materiales como, pinturas que conten-

gan plomo, ciertos tipos de madera y algunos minerales y
metales, puede ser nocivo para la salud. El contacto y la
inspiracion de estos polvos pueden provocar en el usuario
o en las personas circundantes reacciones alérgicas y/o

» Jamas apriete latuerca de sujecion de la pinzasin tener
alojada en ella una fresa. En el caso contrario podria de-
teriorarse la pinza.

Montaje del util (ver figuras C-D) enfermedades respiratorias.

De acuerdo a las diversas aplicaciones, existe una gran varie- Ciertos polvos como los de roble, encina y haya son consi-
dad de fresas de ejecucion y calidad muy diferentes. derados como cancerigenos, especialmente en combina-
Las fresas de acero de corte rapido de alto rendimiento cion con los aditivos para el tratamiento de la madera (cro-
son adecuadas para trabajar materiales blandos como p. €j. matos, conser_vantes de la madera). |705 materiales que
madera blanda y plastico. contengan amianto solamente deberan ser procesados
Las fresas con cuchillas de metal duro son especialmente por espemal@tas. . . o
adecuadas para trabajar materiales duros y abrasivos como ~ Aser p_05|ble utiliceun équipoparaaspiracion depolvo
p. ej. madera dura y aluminio. apropiado para el material a trabajar.

- Observe que esté bien ventilado el puesto de trabajo.
- Se recomienda una mascarilla protectora con un filtro
. delaclase P2.

Unicamente utilice fresas limpias y en perfecto estado. Observe las prescripciones vigentes en su pais sobre los
materiales a trabajar.

Fresas originales del amplio programa de accesorios Bosch
las puede Vd. adquirir en su comercio especializado habitual.
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Operacion

Ajuste de la profundidad de fresado (ver figura F)

» El ajuste de la profundidad de fresado solamente debe-
rarealizarse con la herramienta eléctrica desconecta-
da.

Para el ajuste aproximado de la profundidad de fresado pro-
ceder de la manera siguiente:

- Deposite la herramienta eléctrica, con la fresa montada,
sobre la pieza a trabajar.

- Abralapalanca de enclavamiento 10 si ésta estuviese ce-
rrada.

- Gire labandeja base 2 de manera que lamarca A quede
posicionada sobre el simbolo o y desplace lentamente
la unidad de accionamiento hacia abajo, hasta que la fresa
alcance a tocar la pieza.

- Cierre la palanca de fijacion.

- Anote el valor indicado en la escala 8 (registro de la posi-
cion de cero). Sume a este valor la profundidad de fresado
deseada.

- Abrala palanca de fijacién y ajuste la unidad de acciona-
miento segun la escala al valor calculado.

- Girelabandeja base hasta hacer coincidir lamarca A con
el simbolo @ y vuelva a apretar la palanca de fijacion.

- Efectlie un fresado para asegurarse de que el ajuste de
profundidad es correcto, y corrijalo si procede.

Para el ajuste fino de la profundidad de fresado proceder de

la manera siguiente:

- Abrala palanca de fijacion 10 y encare la marca A de la
unidad de accionamiento con el simbolo .

- Ajuste la profundidad de fresado deseada con la rueda de
ajuste 3.

- Cierre la palanca de fijacion.

Puesta en marcha

> iObserve la tension de red! La tension de alimentacion
debera coincidir con las indicaciones en la placa de ca-
racteristicas de la herramienta eléctrica. Las herra-
mientas eléctricas marcadas con 230 V pueden funcio-
nar tambiéna 220 V.

Conexion/desconexion
Paralapuestaenmarchadela herramientaeléctrica coloque
el interruptor de conexion/desconexion 11 en la posicion I.

Paradesconectar |a herramienta eléctrica lleve el interruptor
de conexion/desconexion 11 a la posicion 0.

Instrucciones para la operacion
» Proteja las fresas de los choques y golpes.

Fresado de cantos y perfilado (ver figura G)

Para fresar cantos y perfilar sin el tope paralelo, deberan uti-

lizarse fresas dotadas con una espiga o rodamiento de guia.

- Aproxime lateralmente contra la pieza la herramienta eléc-
trica conectada hasta lograr que la espiga o rodamiento
guia de la fresa asiente contra el canto a trabajar.

- Guielaherramienta eléctricaalolargo del canto de la pieza
de trabajo. Preste atencion a guiar la herramienta eléctrica
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sin ladearla. Una presion lateral excesiva puede hacer que
la guia de la fresa dafie el canto de la pieza.

Fresado con tope paralelo (ver figura H)

Para efectuar fresados paralelos a un borde puede Ud. usar el

tope paralelo 17.

- Sujete el tope paralelo 17 a la bandeja base 2 con el torni-
llo moleteado 16.

- Ajuste la separacion deseada del tope paralelo 18 con el
tornillo de mariposa.

- Conecte la herramienta eléctricay guielaa lo largo del can-
to dela pieza con unavance uniforme, presionando lateral-
mente el tope paralelo contra el canto.

Fresado con dispositivo de guiado (ver figural)

Eldispositivo de guiado 19 sirve para fresar cantos con fresas

que no estén dotadas con un vastago o rodamiento de guia.

- Fije el dispositivo de guiado a la bandeja base 2 con el tor-
nillo moleteado 16.

- Guie la herramienta eléctrica con avance uniforme a lo lar-
go del canto de la pieza de trabajo.

Separacion lateral: Para variar la penetracion lateral en el

material, es posible ajustar la separacion entre el rodillo 22

del dispositivo de guiado 19 y el flanco de la fresa.

- Afloje el tornillo de mariposa 20, ajuste la separacion late-
ral deseada actuando sobre el tornillo de mariposa 21, y
vuelva a apretar el tornillo de mariposa 20.

Altura: Ajuste la posicion vertical del dispositivo de guiado de

acuerdoa lafresa utilizada y al grosor de la pieza a trabajar.

- Afloje el tornillo moleteado 16 del dispositivo de guiado,
desplace este ultimo a la posicion deseada, y vuelva a
apretar el tornillo moleteado.

Montaje de la cubierta de la bandeja base (ver figura J)

Tras un uso intenso de la herramienta eléctrica la bandeja ba-

se se pone muy caliente. Para proteger sus manos puede

montarse en este caso una cubierta de la bandeja base (acce-

sorio opcional).

- Retire la palanca de fijacion 10.

- Inserte desde arriba la cubierta 23 en la bandeja base 2.

- Vuelvaamontar la palanca de fijacién de manera que al ce-
rrarla, la unidad de accionamiento 1 quede firmemente su-
jetaen la bandeja base.

Fresado con bandeja base inclinable (ver figuras K- M)
La bandeja base inclinable 24 es especialmente adecuada pa-
ra fresar a ras cantos chapados en puntos de dificil acceso,
para fresar angulos especiales, y para biselar cantos.
Al fresar cantos con una bandeja base inclinable es necesario
que la fresa disponga de un vastago o rodamiento de guia.
Para montar la bandeja base inclinable siga los pasos de tra-
bajo segtn parrafo “Montaje de la bandeja base” (pagina 28).
Para obtener angulos exactos, la bandeja base inclinable 24
dispone de muescas de retencion en saltos de 7,5°. El mar-
gen total de ajuste es de 75° (45° hacia delante y 30° hacia
atras).
- Afloje ambos tornillos de mariposa 25.
- Ajuste el angulo deseado segun laescala 26 y vuelva a
apretar los tornillos de mariposa 25.

Bosch Power Tools
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Cambio de la placa de deslizamiento (ver figura N)

En lugar de la placa de deslizamiento 30 puede montarse la

placa de deslizamiento 6, la cual, ademas de disponer de una

empufadura adicional 12 permite conectar un equipo de as-

piracion.

- Afloje los cuatro tornillos de cabeza cilindrica situados en
la parte inferior de la placa de deslizamiento 6, y retirela.

- Fijelaplacade deslizamiento 30 ala placa base con los tor-

nillos de sujecién suministrados.

Para permitir la conexion de un equipo para aspiracion de pol-

vo debera acoplar el adaptador para aspiracion 29 a la placa

de deslizamiento 30.

- Sujete el adaptador para aspiracion a la placa base con los
dos tornillos suministrados.

- Inserte firmemente la manguera de aspiracion (@ 35 mm)
en el adaptador para aspiraciéon montado.

- Para que la aspiracion sea 6ptima, se recomienda limpiar
periédicamente el adaptador para aspiracion.

Altrabajar cantos, emplear adicionalmente la caperuza de as-

piracion 28.

- Monte la caperuza de aspiracion entre la placa de desliza-
miento 30 y el adaptador para aspiracion 29.

- Paratrabajar superficies planas y lisas, desmonte la cape-
ruza de aspiracion.

La herramienta eléctrica puede conectarse directamente ala

toma de corriente de un aspirador universal Bosch de co-

nexion automatica a distancia. Este se conecta automatica-

mente al conectar la herramienta eléctrica.

El aspirador debe ser adecuado para el material a trabajar.

Para aspirar polvo especialmente nocivo para la salud, cance-

rigeno, o polvo seco utilice un aspirador especial.

Reajuste de la palanca de fijacion (ver figura 0)

Sila unidad de accionamiento 1 no queda firmemente reteni-

daenlabandeja base debera reajustar la fuerza de apriete de

la palanca de fijacion 10.

- Abrala palanca de fijacion.

- Girelatuerca 31 aprox. 45° en el sentido de las agujas del
reloj con una llave fija (8 mm).

- Vuelvaa cerrar la palanca de fijacion.

- Compruebe que la unidad de accionamiento quede firme-
mente sujeta. No apriete excesivamente la tuerca.

Mantenimiento y servicio

Mantenimiento y limpieza
» Antes de cualquier manipulacion en la herramienta

eléctrica, sacar el enchufe de red de la toma de corrien-

te.
» Mantenga limpia la herramienta eléctrica y las rejillas

de refrigeracion para trabajar con eficaciay seguridad.

La sustitucion de un cable de conexién deteriorado debera
ser realizada por Bosch o por un servicio técnico autorizado
para herramientas eléctricas Bosch con el fin de garantizar la
seguridad del aparato.

Sia pesar de los esmerados procesos de fabricacion y con-
trol, la herramienta eléctrica llegase a averiarse, lareparacion

debera encargarse a un servicio técnico autorizado para he-
rramientas eléctricas Bosch.

Para cualquier consulta o pedido de piezas de repuesto es im-
prescindible indicar el n° de articulo de 10 digitos que figura
en la placa de caracteristicas de la herramienta eléctrica.

Servicio técnico y atencion al cliente

El servicio técnico le asesorara en las consultas que pueda
Ud. tener sobre la reparacion y mantenimiento de su produc-
to, asi como sobre piezas de recambio. Los dibujos de despie-
ceeinformaciones sobre las piezas de recambio los podra ob-
tener también en internet bajo:

www.bosch-pt.com

Nuestro equipo de asesores técnicos le orientara gustosa-
mente en cuanto a la adquisicion, aplicacion y ajuste de los
productos y accesorios.

Espaiia

Robert Bosch Espana S.L.U.

Departamento de ventas Herramientas Eléctricas
C/Hermanos Garcia Noblejas, 19

28037 Madrid

Tel. Asesoramiento al cliente: +34 902 53 15 53
Fax: +34 90253 1554

Venezuela

Robert Bosch S.A.

Final Calle Vargas. Edf. Centro Berimer P.B.
Boleita Norte

Caracas 107

Tel.: +58(02) 207 4511

México

Robert Bosch S. de R.L. de C.V.

Circuito G. Gonzdles Camarena 333

Centro de Ciudad Santa Fe - 01210 - Mexico DF
Tel. Interior: +52 (01) 800 627 1286

Tel. D.F.: +52(01) 5284 3062

E-Mail: arturo.fernandez@mx.bosch.com

Argentina

Robert Bosch Argentina S.A.

Av. Cordoba 5160

C1414BAW Ciudad Auténoma de Buenos Aires
Atencidn al Cliente

Tel.: +54 (0810) 555 2020

E-Mail: herramientas.bosch@ar.bosch.com

Peru

Robert Bosch S.A.C.

Av. Republica de Panama 4045

Buzon Postal Lima 34 (Surquillo) - Lima
Tel.: +51 1706 1100

Chile

Robert Bosch S.A.

Calle San Eugénio, 40
Nufioa - Santiago

Buzdn Postal 7750000
Tel.: +56 (02) 520 3100
E-Mail: emasa@emasa.cl
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Eliminacién

Recomendamos que las herramientas eléctricas, accesorios y
embalajes sean sometidos a un proceso de recuperacion que
respete el medio ambiente.

iNo arroje las herramientas eléctricas a la basura!

Sélo para los paises de la UE:

Conforme a la Directiva Europea
2002/96/CE sobre aparatos eléctricos y
electronicos inservibles, tras su transposi-
cion en ley nacional, deberan acumularse
por separado las herramientas eléctricas

para ser sometidas a un reciclaje ecologico.

Reservado el derecho de modificacion.
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Portugués

Indicacoes de seguranca

Indicagdes gerais de adverténcia para ferramen-
tas eléctricas

AATENCAO Devem ser lidas todas as indicacoes de
adverténcia e todas as instrucées. O

desrespeito das adverténcias e instrugdes apresentadas

abaixo pode causar choque eléctrico, incéndio e/ou graves le-

soes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrucdes para futu-

rareferéncia.

0O termo “Ferramenta eléctrica” utilizado a seguir nas indica-
¢oes de adverténcia, refere-se a ferramentas eléctricas ope-

radas com corrente de rede (com cabo de rede) e a ferramen-

tas eléctricas operadas com acumulador (sem cabo de rede).

Seguranca da area de trabalho

» Mantenha a sua area de trabalho sempre limpa e hem
iluminada. Desordem ou areas de trabalho insuficiente-
mente iluminadas podem levar a acidentes.

» Nao trabalhar com a ferramenta eléctrica em areas
com risco de explosao, nas quais se encontrem liqui-
dos, gases ou pos inflamaveis. Ferramentas eléctricas
produzem faiscas, que podem inflamar pds ou vapores.

» Manter criancas e outras pessoas afastadas da ferra-

menta eléctrica durante a utilizacao. No caso de distrac-

¢do é possivel que perca o controlo sobre o aparelho.

Seguranca eléctrica

» Aficha de conexao da ferramenta eléctrica deve caber
natomada. A ficha nao deve ser modificada de maneira
alguma. Nao utilizar uma ficha de adaptacao junto com
ferramentas eléctricas protegidas por ligacao a terra.

Portugués | 31

Fichas nao modificadas e tomadas apropriadas reduzem o
risco de um choque eléctrico.

» Evitar que o corpo possa entrar em contacto com su-
perficies ligadas a terra, como tubos, aquecimentos,
fogoes e frigorificos. Ha um risco elevado devido a cho-
que eléctrico, se o corpo estiver ligado a terra.

» Manter o aparelho afastado de chuva ou humidade. A
infiltracao de dgua numa ferramenta eléctrica aumenta o
risco de choque eléctrico.

» Nao devera utilizar o cabo para outras finalidades. Ja-
mais utilizar o cabo para transportar a ferramenta eléc-
trica, para pendura-la, nem para puxar a ficha da toma-
da. Manter o cabo afastado de calor, éleo, cantos
afiados ou partes do aparelho em movimento. Cabos
danificados ou emaranhados aumentam o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se trabalhar com uma ferramenta eléctrica ao ar livre,
s0 devera utilizar cabos de extensao apropriados para
areas exteriores. A utilizacdo de um cabo de extensao
apropriado para areas exteriores reduz o risco de um cho-
que eléctrico.

» Se nao for possivel evitar o funcionamento da ferra-
menta eléctrica em areas hiimidas, devera ser utilizado
um disjuntor de corrente de avaria. A utilizagao de um
disjuntor de corrente de avaria reduz o risco de um choque
eléctrico.

Seguranca de pessoas

» Esteja atento, observe o que esta a fazer e tenha pru-
déncia ao trabalhar com a ferramenta eléctrica. Nao
utilizar uma ferramenta eléctrica quando estiver fati-
gado ou sob a influéncia de drogas, alcool ou medica-
mentos. Um momento de descuido ao utilizar a ferramen-
ta eléctrica, pode levar a lesdes graves.

» Utilizar equipamento de proteccao pessoal e sempre
éculos de proteccdo. A utilizagdo de equipamento de pro-
teccdo pessoal, como méscara de protecgao contra po, sa-
patos de seguranca antiderrapantes, capacete de segu-
ranca ou proteccao auricular, de acordo com o tipo e
aplicagdo da ferramenta eléctrica, reduz o risco de lesdes.

» Evitar uma colocacdo em funcionamento involuntaria.
Assegure-se de que a ferramenta eléctrica esteja desli-
gada, antes de conecta-la a alimentacio de rede e/ou
ao acumulador, antes de levanta-la ou de transporta-la.
Se tiver o dedo no interruptor ao transportar a ferramenta
eléctrica ou se o aparelho for conectado a alimentacéo de
rede enquanto estiver ligado, poderao ocorrer acidentes.

» Remover ferramentas de ajuste ou chaves de boca an-
tes de ligar a ferramenta eléctrica. Uma ferramenta ou
chave que se encontre numa parte do aparelho em movi-
mento pode levar a lesdes.

» Evite uma posicdo anormal. Mantenha uma posicao fir-
me e mantenha sempre o equilibrio. Desta forma é mais
facil controlar a ferramenta eléctrica em situages inespe-
radas.

» Usar roupa apropriada. Nao usar roupa larga nem joias.
Mantenha os cabelos, roupas e luvas afastadas de par-
tes em movimento. Roupas frouxas, cabelos longos ou
j6ias podem ser agarrados por pegas em movimento.

Bosch Power Tools
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» Se for possivel montar dispositivos de aspiracao ou de
recolha, assegure-se de que estejam conectados e uti-
lizados correctamente. A utilizacdo de uma aspiragao de
p6 pode reduzir o perigo devido ao pd.

Utilizacao e manuseio cuidadoso de ferramentas eléctri-

cas

» Nao sobrecarregue o aparelho. Utilize a ferramenta
eléctrica apropriada para o seu trabalho. E melhor e
mais seguro trabalhar com a ferramenta eléctrica apropri-
ada na area de poténcia indicada.

» Nao utilizar uma ferramenta eléctrica com um interrup-
tor defeituoso. Uma ferramenta eléctrica que nio pode
mais ser ligada nem desligada, é perigosa e deve ser repa-
rada.

» Puxar a ficha da tomada e/ou remover o acumulador
antes de executar ajustes no aparelho, de substituir
acessorios ou de guardar o aparelho. Esta medida de se-
guranca evita o arranque involuntario da ferramenta eléc-
trica.

» Guardar ferramentas eléctricas nao utilizadas fora do
alcance de criancas. Nao permita que pessoas que nao
estejam familiarizadas com o aparelho ou que nao te-
nham lido estas instrugées, utilizem o aparelho. Ferra-
mentas eléctricas sao perigosas se forem utilizadas por
pessoas inesperientes.

» Tratar a ferramenta eléctrica com cuidado. Controlar
se as partes moveis do aparelho funcionam perfeita-
mente e ndo emperram, e se ha pecas quebradas ou da-
nificadas que possam prejudicar o funcionamento da
ferramenta eléctrica. Permitir que pecas danificadas
sejam reparadas antes da utilizacao. Muitos acidentes
tém como causa, a manutencao insuficiente de ferramen-
tas eléctricas.

» Manter as ferramentas de corte afiadas e limpas. Ferra-
mentas de corte cuidadosamente tratadas e com cantos
de corte afiados emperram com menos frequéncia e po-
dem ser conduzidas com maior facilidade.

» Utilizar a ferramenta eléctrica, acessorios, ferramen-
tas de aplicacao, etc. conforme estas instrucées. Con-
siderar as condicdes de trabalho e a tarefa a ser execu-
tada. A utilizacdo de ferramentas eléctricas para outras
tarefas a ndo ser as aplicagdes previstas, pode levar a situ-
acoes perigosas.

Servico

» S0 permita que o seu aparelho seja reparado por pesso-
al especializado e qualificado e s6 com pecas de reposi-
cdo originais. Desta forma é assegurado o funcionamento
seguro do aparelho.

Indicac6es de seguranca para fresas

» Segurar a ferramenta eléctrica pelas superficies isola-
das do punho, pois a fresadora pode atingir o proprio
cabo de rede. O contacto com um cabo sob tensao tam-
bém pode colocar sob tensdo as pecas metalicas do apare-
Iho e levar a um choque eléctrico.

» Fixar a peca a ser trabalhada com sargentos, ou de ou-
tramaneira, auma base firme. Se a pegaaser trabalhada

for segurada com a mao ou apoiada contra o seu proprio
corpo, ela permanecera instavel, levando a perda de con-
trolo.

» 0 niimero de rotacao admissivel da ferramenta de tra-
balho deve ser no minimo tao alto quanto o maximo nu-
mero de rotaco indicado na ferramenta eléctrica.
Acessorios que girem mais rapido do que permitido, po-
dem ser destruidos.

» As ferramentas de fresagem ou outros acessoérios de-
vem encaixar perfeitamente na admissao da ferramen-
ta (pinca de aperto) da sua ferramenta eléctrica. Ferra-
mentas de trabalho, que nao couberem exactamente na
admissao da ferramenta da ferramenta eléctrica, giram ir-
regularmente, vibram fortemente e podem levar a perda
de controlo.

» S6 conduzir aferramenta eléctricano sentido dapecaa
ser trabalhada quando estiver ligada. Caso contrario ha
risco de um contragolpe, se a ferramenta de aplicagdo se
enganchar na peca a ser trabalhada.

» Jamais fresar objectos metalicos, nem pregos e para-
fusos. A ferramenta de fresagem pode ser danificada e
provocar elevadas vibragdes.

» Utilizar detectores apropriados, para encontrar cabos
escondidos, ou consulte a companhia eléctrica local. O
contacto com cabos eléctricos pode provocar fogo e cho-
ques eléctricos. Danos em tubos de gas podem levar a ex-
ploséo. A penetragdo num cano de dgua causa danos mate-
riais ou pode provocar um choque eléctrico.

» Nao utilizar fresas embotadas nem danificadas. Fresas
embotadas ou danificadas causam elevada fricgao, podem
emperrar e levar a desequilibrio.

» Espere a ferramenta eléctrica parar completamente,
antes de deposita-la. Aferramenta de aplicagdo pode em-
perrar e levar a perda de controlo sobre a ferramenta eléc-
trica.

Descricao do produto e da poténcia

Devem ser lidas todas as indicacées de ad-
verténcia e todas as instrucoes. O desres-
peito das adverténcias e instrugdes apresen-
tadas abaixo pode causar choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesoes.

Abrir a pagina basculante contendo a apresentagdo do apare-
Iho, e deixar esta pagina aberta enquanto estiver lendo a ins-
trugdo de servico.

Utilizacao conforme as disposicoes

Aferramenta eléctrica é destinada para, sobre uma base fir-
me, fresar ranhuras, cantos, perfis e orificios oblongos, e pa-
rafresar por copia em madeira, plastico e materiais leves.

Componentes ilustrados

A numeracao dos componentes ilustrados refere-se a apre-
sentacao da ferramenta eléctrica na pagina de esquemas.

1 Unidade de accionamento
2 Cestode fresagem
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3 Roda de ajuste para ajuste fino da profundidade de fre-
sagem

4 Ferramenta de fresagem*

5 Porcade capa com pinga de aperto

6 Placa deslizante

7 Placade base

8 Escala para ajuste da produndidade de fresagem

9 Teclade bloqueio do veio

10 Alavanca de aperto

11 |Interruptor de ligar-desligar

12 Punho (superficie isolada)

13 Pingade aperto

14 Fixacdo da ferramenta

15 Chave de forqueta (17 mm)

16 Parafuso serrilhado para fixagao do limitador

17 Limitador paralelo

18 Parafuso de orelhas para limitador paralelo
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19 Auxilio de guia

20 Parafuso de orelhas para fixagdo do alinhamento hori-
zontal

21 Parafuso de orelhas para alinhamento horizontal do auxi-
lio de guia

22 Rolo de deslize

23 Cobertura do cesto de fresagem*

24 Cesto de fresagem angular*

25 Parafuso de orelhas para ajuste angular

26 Escalado ajuste do angulo de fresagem

27 Punho da placa de deslize*

28 Capade aspiragao*

29 Adaptador de aspiragao*

30 Placa de deslize com punho e adaptador de aspiragao*

31 Porca para ajustar o a forca de aperto

*Acessorios apresentados ou descritos ndo pertencem ao volume
de fornecimento padrao. Todos os acessorios encontram-se no
nosso programa de acessérios.

Dados técnicos
Fresadora de arestas GKF 600 GKF 600
Professional Professional
N°do produto 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601 FOA17.
Poténcia nominal consumida w 600 600
N° de rotagdes em ponto morto mint 33000 33000
Fixacdo da ferramenta mm 6/8 -
polegadas - %
Peso conforme EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Classe de protecgao o]/ o)/

As indicagdes valem para tensdes nominais [U] de 230 V. Estas indicagdes podem variar dependendo de tensdes inferiores e dos modelos especificos

dos paises.

Observar o nimero de produto na placa de caracteristicas da sua ferramenta eléctrica. A designagdo comercial das ferramentas eléctricas individuais

pode variar.

Informacéo sobre ruidos/vibragoes

Valores de medicao para ruidos, averiguados conforme
EN 60745.

0 nivel de ruido avaliado como A do aparelho é tipicamente:

Nivel de pressao acustica 84 dB(A); Nivel de poténcia acUsti-

ca95dB(A). IncertezaK=3 dB.

Usar proteccao auricular!

Totais valores de vibragdes a;, (soma dos vectores de trés di-
recgoes) e incerteza K averiguada conforme EN 60745:
ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de servigo
foi medido de acordo com um processo de medigao normali-
zado pela norma EN 60745 e pode ser utilizado para a com-
paracao de aparelhos. Ele também é apropriado para uma
avaliagao provisdria da carga de vibragoes.

O nivel de vibragdes indicado representa as aplicagdes princi-
pais da ferramenta eléctrica. Se a ferramenta eléctrica for uti-
lizada para outras aplicagdes, com outras ferramentas de tra-

balho ou com manutencéo insuficiente, é possivel que o nivel

de vibragdes seja diferente. Isto pode aumentar sensivelmen-
te a carga de vibragdes para o periodo completo de trabalho.
Para uma estimacdo exacta da carga de vibragdes, também
deveriam ser considerados os periodos nos quais o aparelho
esta desligado ou funciona, mas nao estéa sendo utilizado. Isto
pode reduzir a carga de vibragdes durante o completo perio-
do de trabalho.

Além disso também deverao ser estipuladas medidas de se-
guranga para proteger o operador contra o efeito de vibra-
¢des, como por exemplo: Manutengao de ferramentas eléctri-
cas e de ferramentas de trabalho, manter as maos quentes e
organizacao dos processos de trabalho.

Declaracio de conformidade € €

Declaramos sob nossa exclusiva responsabilidade que o pro-
duto descrito em “Dados técnicos” cumpre as seguintes nor-
mas ou documentos normativos: EN 60745 conforme as dis-
posicdes das directivas 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

—
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Processo técnico (2006/42/CE) em

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montagem

Troca de ferramenta

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-

ra puxar a ficha de rede da tomada.
» E recomendavel usar luvas protectoras para introduzir
e para substituir ferramentas de fresagem.
Desmontar o cesto de fresagem (veja figura A)
Antes de poder introduzir uma fresa, devera primeiro separar
o cesto de fresagem 2 da unidade de accionamento 1.
- Abriraalavancade aperto 10 e girar o cesto de fresagem 2

com a marcagao A para o simbolo o™ na unidade de ac-
cionamento 1.

- Puxar a unidade de accionamento completamente para ci-

ma.

- Giraraunidade de accionamento, completamente, no sen-

tido anti-horario e puxa-la para o cesto de fresagem.

Substituir a pinca de aperto (veja figura B)

Dependendo da fresa utilizada, devera primeiro substituir a
porca de capa com a pinga de aperto 5 antes de introduzir a
fresa.

Se a pinga de aperto correcta para a sua fresa ja estiver mon-

tada, siga os passos de trabalho no trecho “Introduzir a ferra-

menta de fresagem”.

A pinga de aperto 13 deve estar apoiada com um pouco de
folga sobre a porca de capa. A porca de capa 5 deve ser facil
de montar. Se a porca de capa ou a pinga de aperto estiverem
danificadas, deverao ser substituidas imediatamente.

- Premir a tecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.

Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-

tar travado.

- Desatarraxar a porca de capa 5 no sentido anti-horario
com a chave de forqueta 15.

- Soltar a tecla de bloqueio do veio.

- Se necessario, todas as partes a serem montadas devem
ser limpas com um pincel macio, ou com ar comprimido,
antes da montagem.

- Colocaranova porca de capa na fixagdo da ferramenta 14.

- Afrouxar a porca de capa.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramentade fresageminserida. Caso
contrario € possivel que a pinca de aperto seja danificada.

Introduzir a ferramenta de fresagem (veja figuras C-D)
Dependendo da aplicagdo, estao disponiveis ferramentas de
fresagem de diversos modelos e qualidades.

Ferramentas de fresagem de aco de corte rapido de alta
poténcia sao apropriadas para processar materiais macios,
como por exemplo madeira macia e plasticos.

Ferramentas de fresagem com laminas de metal duro sio
especialmente apropriadas para materiais duros e abrasivos,
como por exemplo madeira de lei e aluminio.

Ferramentas de fresagem originais do vasto programa de
acessorios Bosch podem ser adquiridas através do seu reven-
dedor especializado.

S0 utilizar fresas limpas e em perfeitas condigdes.

- Premiratecla de bloqueio do veio 9 e manté-la premida.
Se necessario, girar manualmente o veio do motor, até es-
tar travado.

- Soltaraporcade capa 5 no sentido anti-horario com a cha-
ve de forqueta 15.

- Introduzir a ferramenta de fresagem na pinca de aperto. A
haste da fresa deve ser introduzida, no minimo 20 mm, na
pinca de aperto.

- Reapertar a porca de capa no sentido horario.

- Soltar a tecla de blogueio do veio.

» Nao atarraxar a pinca de aperto com a porca de capa se
nao houver umaferramentade fresageminserida. Caso
contrdrio é possivel que a pinca de aperto seja danificada.

Montar o cesto de fresagem (veja figuraE)

Para fresar é necessario montar novamente o cesto de fresa-

gem 2 na unidade de accionamento 1.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Alinhar as setas duplas da unidade de accionamento e do
cesto de fresagem 2.

- Empurrar a unidade de accionamento no cesto de fresa-
gem e girar a unidade de accionamento no sentido horario,
até a marcagdo A mostrar para o simbolo

- Continuaraempurrar a unidade de accionamento no cesto
de fresagem.

- Apds a montagem, é necessario girar o cesto de fresagem
com a marcagdo A sobre o simbolo @ na unidade de ac-
cionamento.

- Fechar aalavanca de aperto.

» Apds a montagem, devera controlar sempre se a unida-
de de accionamento esta firme no cesto de fresagem.

Se necessario, alterar a pré-tensao da alavanca de aperto 10

(veja “Reajustar a alavanca de aperto”, pagina 36).

Aspiracio de pé/de aparas

» Pos de materiais como por exemplo, tintas que contém
chumbo, alguns tipos de madeira, minerais e metais, po-
dem ser nocivos a satde. O contacto ou ainalagdo dos pés
pode provocar reagdes alérgicas e/ou doengas nas vias
respiratdrias do utilizador ou das pessoas que se encon-
trem por perto.
Certos pds, como por exemplo pd de carvalho e faia sdo
considerados como sendo cancerigenos, especialmente
quando juntos com substéncias para o tratamento de ma-
deiras (cromato, preservadores de madeira). Material que
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contém asbesto so deve ser processado por pessoal espe-
cializado.
- Se possivel devera usar um dispositivo de aspiracao
apropriado para o material.
- Assegurar uma boa ventilagao do local de trabalho.
- Erecomenddvel usar uma méscara de protec¢ao respi-
ratoria com filtro da classe P2.
Observe as directivas para os materiais a serem trabalha-
dos, vigentes no seu pais.

Funcionamento

Ajustar a profundidade de fresagem

(vejafiguraF)

» O ajuste da profundidade de fresagem so deve ser rea-
lizado com a ferramenta eléctrica desligada.

Para o ajuste aproximado, proceda da seguinte maneira:

- Posicionar a ferramenta eléctrica, com a ferramenta de
fresagem montada, sobre a peca a ser trabalhada.

- Abrir aalavanca de aperto 10, se ela estiver fechada.

- Girar o cesto de fresagem 2 com a marcagao A sobre o
simbolomf™ e conduzir a unidade de accionamento lenta-
mente para baixo, até a fresa entrar em contacto com a pe-
caaser trabalhada.

- Fechar aalavanca de aperto.

- Ler ovalor de medicao na escala 8 e anotar o valor (com-
pensacao zero). Adicionar, a profundidade de fresagem
desejada, a este valor.

- Abriraalavanca de aperto e ajustar a unidade de acciona-
mento neste valor de escala calculado.

- Girar o cesto de fresagem com a marcagao A para o sim-
bolo @ e fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar o ajuste da profundidade de fresagem através de
um ensaio pratico e corrigir se necessario.

Para o ajuste fino, proceda da seguinte maneira:

- Colocar a unidade de accionamento, com a alavanca de
aperto 10 aberta, comamarcacao A, sobre o simbolo@.

- Ajustar a profundidade de fresagem desejada com a roda
de ajuste 3.

- Fechar aalavanca de aperto.

Colocacao em funcionamento

» Observar atensao derede! A tensao da fonte de corren-
te deve coincidir com aindicada na chapa de identifica-
cdo da ferramenta eléctrica. Ferramentas eléctricas
marcadas para 230 V também podem ser operadas
com220V.

Ligar e desligar

Para a Colocacao em funcionamento da ferramenta eléctri-
ca, devera colocar o interruptor de ligar-desligar 11 em .

Para desligar a ferramenta eléctrica, devera colocar o inter-
ruptor de ligar-desligar 11 em 0.

Indicagdes de trabalho

> Proteger as fresas contra golpes e pancadas.
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Fresar arestas ou formas (veja figura G)

Ao fresar arestas ou formas sem limitador paralelo, é neces-

sario que a ferramenta de fresagem esteja equipada com um

espigao de guia ou com um rolamento de esferas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada, pelo lado, em di-
reccao da pecaaser trabalhada, até o espigao de guia ou o
rolamento de esferas da ferramenta de fresagem entrar
em contacto com o canto da pega a ser trabalhada.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ao longo da pega a ser tra-
balhada. Para isto devera observar que haja uma superfi-
cie de apoio angular. Uma pressao demasiada pode danifi-
car os cantos da pega a ser trabalhada.

Fresar com limitador paralelo (veja figura H)

Para cortar paralelamente aos cantos é possivel motnar o li-

mitador paralelo 17.

- Fixar o limitador paralelo 17 no cesto de fresagem 2 com o
parafuso serrilhado 16.

- Ajustar no limitador paralelo 18 a profundidade limite de-
sejada com o parafuso de orelhas.

- Conduzir a ferramenta eléctrica ligada com avango unifor-
me e pressao lateral, sobre o esbarro paralelo, ao longo do
canto da peca a ser trabalhada.

Fresar com auxilio de guia (veja figural)

0O auxilio de guia 19 serve para fresar lados com fresas sem

espiga de guia ou rolamento de esferas.

- Fixar o auxilio de guia no cesto de fresagem 2 com o para-
fuso serrilhado 16.

- Conduzir a ferramenta eléctrica, com avanco uniforme, ao
longo do lado da peca a ser trabalhada.

Distancia lateral: Para alterar a quantidade de material ras-
pado é possivel ajustar a distancia lateral entre a peca a ser
trabalhada e o rolo de deslize 22 no auxilio de guia 19.

- Soltar o parafuso de orelhas 20, ajustar a distancia lateral
desejada, girando o parafuso de orelhas 21 e reapertar o
parafuso de orelhas 20.

Altura: Ajustar o alinhamento vertical do auxilio de guia de

acordo com a fresa utilizada e a espessura do material a ser

trabalhado.

- Soltar o parafuso serrilhado 16 no auxilio de guia, empur-
rar o auxilio de guia para a posi¢ao desejada e reapertar o
parafuso serrilhado.

Montar a cobertura do cesto de fresagem (veja figura J)

Com o uso intensivo da ferramenta eléctrica, o cesto de fresa-

gem pode se tornar quente. Para proteger suas maos podera,

neste caso, montar a cobertura do cesto de fresagem (aces-

SOrio).

- Remover a alavanca de aperto 10.

- Colocaracoberturado cestode fresagem 23, por cima, no
cesto de fresagem 2.

- Reaparafusar a alavanca de aperto, de modo que, com a
alavanca de aperto fechada, a unidade de accionamento 1
seja firmemente segurada no cesto de fresagem.

Fresar com o cesto de fresagem angular

(veja figuras K-M)

0O cesto de fresagem 24 é especialmente apropriado para fre-
sar ao longo de lados laminados, em locais de dificil acesso,
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para fresar angulos especiais, assim como para chanfrar la-
dos e faces.

Ao fresar lados e faces com o cesto de fresagem angular, é ne-

cessario que a fresadora esteja equipada com um espigao de
guia ou com um rolamento de esferas.

Para a montagem do cesto de fresagem angular é necessario

seguir os passos de trabalho no trecho “Montar o cesto de fre-

sagem” (pagina 34).
Para obter angulos precisos, a cesta de fresagem angular 24

possui entalhes em passos de 7,5°. A completa faixa de ajus-

te éde 75° (45° para frente e 30° para tras).
- Soltar os dois parafusos de orelhas 25.

- Ajustar o angulo desejado com ajuda da escala 26 e reapa-

rafusar os parafusos de orelha 25.

Substituir a placa de deslize (veja figura N)
A placa de deslize 30 pode ser montada ao invés da placa de

deslize 6 e oferece um punho adicional 12, assim como a pos-

sibilidade de conectar uma aspiragao de po.

- Desatarraxar os quatro parafusos cilindricos no lado inferi-

or da placa de deslize 6 e retirar a placa de deslize.

- Aparafusar a placa de deslize 30, a placa de base, com os
parafusos de fixagao fornecidos.

Para conectar uma aspiracdo de p6 é necessario montar um

adaptador de aspiracao 29 na placa de base 30.

- Aparafusar o adaptador de aspiragdo a placa de deslize
com os dois parafusos fornecidos.

- Introduzir a mangueira de aspiragao (@ 35 mm) no bocal
de aspiracao montado.

- Oadaptador de aspiragao deveria ser limpo regularmente,
para assegurar uma aspiragao optimizada.

Para o trabalho em cantos devera utilizar adicionalmente a ca-

pade aspiracdo 28.

- Montar a capa de aspiragao entre a placa de deslize 30 e 0
adaptador de aspiragao 29.

- Para o processamento de superficies lisas, devera retirar
novamente a capa de aspiragao.

Aferramenta eléctrica pode ser conectada directamente a to-

mada de um aspirador universal Bosch com dispositivo auto-
matico de ligagdo a distancia. O aspirador é ligado automati-
camente, assim que a ferramenta eléctrica for ligada.

0 aspirador de pd deve ser apropriado para o material a ser
trabalhado.

Utilizar um aspirador especial para aspirar p6 que seja extre-
mamente nocivo a salde, cancerigeno ou seco.

Reajustar a alavanca de aperto (veja figura 0)

Se a unidade de accionamento 1 nao estiver mais firme no

cesto de fresagem, devera reajustar a forca de aperto da ala-

vanca de aperto 10.

- Abrir aalavanca de aperto.

- Giraraporca 31, com uma chave de forqueta (8 mm),
aprox. 45° no sentido horario.

- Fechar novamente a alavanca de aperto.

- Controlar se aunidade de accionamento é fixa de forma se-

gura. Nao apertar demasiadamente a porca.

Manutenco e servico

Manutencao e limpeza

» Antes de todos trabalhos na ferramenta eléctrica deve-
ra puxar aficha de rede da tomada.

» Manter a ferramenta eléctrica e as aberturas de venti-
lacao sempre limpas, para trabalhar bem e de forma se-
gura.

Se for necessario substituir o cabo de conexao, isto devera

ser realizado pela Bosch ou por uma oficina de servigo pés-
venda autorizada para todas as ferramentas eléctricas Bosch
para evitar riscos de seguranca.

Seaferramenta eléctrica falhar apesar de cuidadosos proces-
sos de fabricacao e de teste, a reparagdo devera ser executa-
da por uma oficina de servico autorizada para ferramentas
eléctricas Bosch.

Para todas as questoes e encomendas de pegas sobressalen-

tas é imprescindivel indicar o nimero de produto de

10 digitos como consta na placa de caracteristicas da ferra-

menta eléctrica.

Servico pos-venda e assisténcia ao cliente

0 servigo pés-venda responde as suas perguntas a respeito
de servigos de reparagao e de manutencao do seu produto,
assim como das pecas sobressalentes. Desenhos explodidos
einformagdes sobre pegas sobressalentes encontram-se em:
www.bosch-pt.com

A nossa equipa de consultores Bosch esclarece com prazer
todas as suas duvidas a respeito da compra, aplicagao e ajus-
te dos produtos e acessorios.

Portugal

Robert Bosch LDA

Avenida Infante D. Henrique
Lotes 2E - 3E

1800 Lisboa

Tel.: +351(021) 8 50 00 00
Fax: +351(021) 8511096

Brasil

Robert Bosch Ltda.

Caixa postal 1195
13065-900 Campinas

Tel.: +55 (0800) 70 45446
www.bosch.com.br/contacto

Eliminacdo

Ferramentas eléctricas, acessdrios e embalagens devem ser
enviados a uma reciclagem ecoldgica de matérias primas.
Nao deitar ferramentas eléctricas no lixo doméstico!
Apenas paises da Unido Europeia:

De acordo com a directiva europeia
2002/96/CE para aparelhos eléctricos e
electrénicos velhos, e com as respectivas
realizagdes nas leis nacionais, as ferramen-
tas eléctricas que nao servem mais para a
utilizacdo, devem ser enviadas separada-
mente a uma reciclagem ecoldgica.

Sob reserva de alteracdes.
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Norme di sicurezza

Avvertenze generali di pericolo per elettroutensili

A AVVERTENZA Leggere tutte le avvertenze di pe-

ricolo e le istruzioni operative. In
caso di mancato rispetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo di scosse elettri-
che, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Il termine «elettroutensile» utilizzato nelle avvertenze di peri-
colo si riferisce ad utensili elettrici alimentati dalla rete (con li-
nea di allacciamento) ed ad utensili elettrici alimentati a bat-
teria (senza linea di allacciamento).

Sicurezza della postazione di lavoro

» Tenere la postazione di lavoro sempre pulita e ben illu-
minata. |l disordine oppure zone della postazione dilavoro
non illuminate possono essere causa di incidenti.

» Evitare d’impiegare I'elettroutensile in ambienti sog-
getti al rischio di esplosioni nei quali si abbia presenza
di liquidi, gas o polveri infiammabili. Gli elettroutensili
producono scintille che possono far infiammare la polvere
oigas.

» Tenere lontani i bambini ed altre persone durante I'im-
piego dell’elettroutensile. Eventuali distrazioni potranno
comportare la perdita del controllo sull’elettroutensile.

Sicurezza elettrica

» La spina di allacciamento alla rete dell’elettroutensile
deve essere adatta alla presa. Evitare assolutamente di
apportare modifiche alla spina. Non impiegare spine
adattatrici assieme ad elettroutensili dotati di collega-
mento a terra. Le spine non modificate e le prese adatte
allo scopo riducono il rischio di scosse elettriche.

» Evitare il contatto fisico con superfici collegate a terra,
come tubi, riscaldamenti, cucine elettriche e frigorife-

ri. Sussiste un maggior rischio di scosse elettriche nel mo-

mento in cui il corpo & messo a massa.
» Custodire I'elettroutensile al riparo dalla pioggia o

dallumidita. La penetrazione dell'acqua in un elettrouten-

sile aumenta il rischio di una scossa elettrica.

» Non usare il cavo per scopi diversi da quelli previsti ed,
in particolare, non usarlo per trasportare o per appen-
dere I'elettroutensile oppure per estrarre la spina dalla

presa di corrente. Non avvicinare il cavo a fonti di calo-
re, olio, spigoli taglienti e neppure a parti della macchi-

na che siano in movimento. | cavi danneggiati o aggrovi-
gliati aumentano il rischio d’insorgenza di scosse
elettriche.

» Qualora si voglia usare Pelettroutensile all’aperto, im-

piegare solo ed esclusivamente cavi di prolunga che si-

ano adatti per 'impiego all’esterno. L'uso di un cavo di
prolunga omologato per l'impiego all'esterno riduce il ri-
schio d’insorgenza di scosse elettriche.
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» Qualora non fosse possibile evitare di utilizzare I'elet-
troutensile in ambiente umido, utilizzare un interrutto-
re disicurezza. L'uso di un interruttore di sicurezzariduce
il rischio di una scossa elettrica.

Sicurezza delle persone

» E importante concentrarsi su cio che si sta facendo e
maneggiare con giudizio I'elettroutensile durante le
operazioni di lavoro. Non utilizzare mai Ielettroutensi-
le in caso di stanchezza oppure quando ci si trovi sotto
I’effetto di droghe, bevande alcoliche e medicinali. Un
attimo di distrazione durante 'uso dell’'elettroutensile puo
essere causa di gravi incidenti.

» Indossare sempre equipaggiamento protettivo indivi-
duale nonché occhiali protettivi. Indossando abbiglia-
mento di protezione personale come la maschera per pol-
veri, scarpe di sicurezza che non scivolino, elmetto di
protezione oppure protezione acustica a seconda del tipo
edell'applicazione dell’elettroutensile, siriduce il rischio di
incidenti.

» Evitare Paccensione involontaria dellelettroutensile.
Prima di collegarlo alla rete di alimentazione elettrica
e/oalla batteriaricaricabile, prima di prenderlo oppure
prima di iniziare a trasportarlo, assicurarsi che P'elet-
troutensile sia spento. Tenendoil dito sopralinterruttore
mentre si trasporta |'elettroutensile oppure collegandolo
all'alimentazione di corrente con l'interruttore inserito, si
vengono a creare situazioni pericolose in cui possono veri-
ficarsi seri incidenti.

» Prima di accendere I'elettroutensile togliere gli attrez-
zi diregolazione o la chiave inglese. Un accessorio oppu-
re una chiave che si trovi in una parte rotante della macchi-
na puo provocare seri incidenti.

» Evitare una posizione anomala del corpo. Avere cura di
mettersi in posizione sicura e di mantenere I'equilibrio
in ogni situazione. In questo modo & possibile controllare
meglio I'elettroutensile in caso di situazioni inaspettate.

» Indossare vestiti adeguati. Non indossare vestiti lar-
ghi, né portare bracciali e catenine. Tenere i capelli, i
vestiti ed i guanti lontani da pezzi in movimento. Vestiti
lenti, gioielli o capelli lunghi potranno impigliarsiin pezziin
movimento.

» In caso fosse previsto il montaggio di dispositivi di aspi-
razione della polvere e di raccolta, assicurarsi che gli
stessi siano collegati e che vengano utilizzati corretta-
mente. L'utilizzo di un’aspirazione polvere puo ridurre lo
svilupparsi di situazioni pericolose dovute alla polvere.

Trattamento accurato ed uso corretto degli elettroutensili

» Non sottoporre la macchina a sovraccarico. Per il pro-
prio lavoro, utilizzare esclusivamente elettroutensile
esplicitamente previsto per il caso. Con un elettrouten-
sile adatto si lavora in modo migliore e piu sicuro nell'ambi-
to della sua potenza di prestazione.

» Non utilizzare mai elettroutensili con interruttori difet-
tosi. Unelettroutensile conl'interruttore rotto € pericoloso
e deve essere aggiustato.

» Prima di procedere ad operazioni di regolazione sulla
macchina, prima di sostituire parti accessorie oppure
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prima di posare la macchina al termine di un lavoro,
estrarre sempre la spina dalla presa della corrente e/o
estrarre labatteriaricaricabile. Tale precauzione evitera
che 'elettroutensile possa essere messo in funzione invo-
lontariamente.

» Quando gli elettroutensili non vengono utilizzati, con-
servarli al di fuori del raggio di accesso di bambini. Non
fare usare ’elettroutensile a persone che non siano abi-
tuate ad usarlo o che non abbiano letto le presentiistru-
zioni. Gli elettroutensili sono macchine pericolose quando
vengono utilizzati da persone non dotate di sufficiente
esperienza.

» Eseguire lamanutenzione dell’elettroutensile operan-
do con la dovuta diligenza. Accertarsi che le parti mobi-
li della macchina funzionino perfettamente, che non
s’inceppino e che non ci siano pezzi rotti o danneggiati
al punto da limitare la funzione dell’elettroutensile
stesso. Prima di iniziare impiego, far riparare le parti
danneggiate. Numerosi incidenti vengono causati da elet-
troutensili la cui manutenzione é stata effettuata poco ac-
curatamente.

» Mantenere gli utensili da taglio sempre affilati e puliti.
Gli utensili da taglio curati con particolare attenzione e con
taglienti affilati s'inceppano meno frequentemente e sono
piti facili da condurre.

» Utilizzare I'elettroutensile, gli accessori opzionali, gli
utensili per applicazioni specifiche ecc., sempre atte-
nendosi alle presenti istruzioni. Cosi facendo, tenere
sempre presente le condizioni di lavoro e le operazioni
da eseguire. L'impiego di elettroutensili per usi diversi da
quelli consentiti potra dar luogo a situazioni di pericolo.

Assistenza

» Fare riparare I’elettroutensile solo ed esclusivamente
da personale specializzato e solo impiegando pezzi di
ricambio originali. In tale maniera potra essere salvaguar-
data la sicurezza dell’elettroutensile.

Indicazioni di sicurezza per fresatrici

» Tenere I'elettroutensile afferrandolo sempre alle su-
perfici di presaisolate perché la fresatrice puo entrare
in contatto con il cavo di alimentazione. Un contatto con
un cavo elettrico mette sotto tensione anche le parti in me-
tallo dell’elettroutensile e provoca quindi una scossa elet-
trica.

» Fissare ed assicurare il pezzo in lavorazione tramite
morsetti oppure in altro modo ad una base stabile. Te-
nendo il pezzo in lavorazione solamente con la mano o con-
tro il proprio corpo, essendo lo stesso malfermo, si puo
provocare la perdita del controllo della macchina.

» Il numero di giri ammesso dell’accessorio impiegato
deve essere almeno tanto alto quanto il numero massi-
mo di giri riportato sull’elettroutensile. Un accessorio
che giri piti rapidamente di quanto consentito puo essere
pericoloso.

» Gli utensili fresa ed ogni altro accessorio opzionale de-
vono adattarsi perfettamente al mandrino portautensi-
le (pinza portautensile) dell’elettroutensile in dotazio-
ne. Portautensili ed accessori che non si adattino

perfettamente al mandrino portautensile dell'elettrouten-
sile non ruotano in modo uniforme, vibrano molto forte e
possono provocare la perdita del controllo.

» Avvicinare I'elettroutensile alla superficie in lavorazio-
ne soltanto quando é inazione. In caso contrario vi & il pe-
ricolo di provocare un contraccolpo se I'utensile ad innesto
siinceppa nel pezzo in lavorazione.

» Mai fresare su oggetti metallici, chiodi oppure viti. La
fresatrice puo subire dei danni e provocare un aumento
delle vibrazioni.

» Alfine dirilevare linee di alimentazione nascoste, uti-
lizzare adatte apparecchiature di ricerca oppure rivol-
gersiallalocale societa erogatrice. Un contatto con linee
elettriche puo provocare lo sviluppo di incendi e di scosse
elettriche. Danneggiando linee del gas si puo creare il peri-
colo di esplosioni. Penetrando una tubazione dell'acqua si
provocano seri danni materiali oppure vi € il pericolo di
provocare una scossa elettrica.

» Non utilizzare mai frese che non siano affilate oppure o
il cui stato generale non dovesse essere pill perfetto.
Frese non pi affilate oppure danneggiate provocano un
maggiore attrito, possono restare bloccate e non ruotano
pil concentricamente.

» Prima di posare I’elettroutensile, attendere sempre fi-
no a quando si sara fermato completamente. L’accesso-
rio pud incepparsi e comportare la perdita di controllo
dell'elettroutensile.

Descrizione del prodotto e caratteri-
stiche

Leggere tutte le avvertenze di pericolo e le
istruzioni operative. In caso di mancato ri-
spetto delle avvertenze di pericolo e delle
istruzioni operative si potra creare il pericolo
discosse elettriche, incendi e/o incidenti gra-
vi.

Sipregadiaprire la paginaribaltabile su cuisi trovaraffigurata

schematicamente lamacchina e lasciarla aperta mentre sileg-

ge il manuale delle Istruzioni per I'uso.

Uso conforme alle norme

L’elettroutensile & idoneo con appoggio fisso ad eseguire fre-
sature nel legno, nella plastica e in materiali leggeri da costru-
zione scanalature, spigoli, profili e fori longitudinali nonché
per la riproduzione di una fresatura.

Componenti illustrati

La numerazione dei componenti illustrati si riferisce alla rap-
presentazione dell’elettroutensile sulle pagine con le rappre-
sentazione grafiche.

1 Unita di azionamento

2 Supporto per fresa

3 Rotellina per la regolazione di precisione della profondi-
ta difresatura

4 Utensile fresa*
5 Dado con pinza portautensili
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6 Piastradiscorrimento

7 Pattino

8 Scalaregolazione della profondita di passata

9 Tasto di bloccaggio dell'alberino

10 Levadibloccaggio

11 Interruttore di avvio/arresto

12 Impugnatura (superficie di presa isolata)

13 Pinza di serraggio

14 Mandrino portautensile

15 Chiave fissa (17 mm)

16 Vite a testa zigrinata per fissaggio della battuta di guida
17 Guida parallela

18 Vite ad alette per guida parallela

19 Ausilio di guida

20 Vite ad alette per fissaggio della regolazione orizzontale
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21 Vite ad alette per regolazione orizzontale dellausilio di
guida

22 Rullo di scorrimento

23 Copertura del supporto per fresa*

24 Supporto per fresa angolare*

25 Vite ad alette per regolazione dell'angolo

26 Scala per regolazione dell'angolo di fresatura

27 Impugnatura della piastra di scorrimento*

28 Cuffia diaspirazione*

29 Adattatore per 'aspirazione*

30 Piastradiscorrimento conimpugnatura e adattatore per
['aspirazione*

31 Dado per la regolazione dela forza di serraggio

*L’accessorio illustrato oppure descritto non & compreso nel volu-
me di fornitura standard. L’accessorio completo & contenuto nel
nostro programma accessori.

Dati tecnici
Rifilatore GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Codice prodotto 3601F0AL.. 3601F0A 16.
3601F0A17.
Potenza nominale assorbita w 600 600
Numero di giri a vuoto mint 33000 33000
Mandrino portautensile mm 6/8 =
inch - %
Peso in funzione della EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Classe di sicurezza o)/ =1pans

| dati sono validi per una tensione nominale [U] di 230 V. In caso di tensioni differenti e di modelli specifici dei paesi di impiego, questi dati possono

variare.

Si prega di tenere presente il codice prodotto applicato sulla targhetta di costruzione del Vostro elettroutensile. Le descrizioni commerciali di singoli

elettroutensili possono variare.

Informazioni sulla rumorosita e sulla vibrazione

Valori misurati per rumorosita rilevati conformemente alla
norma EN 60745.
Il livello di pressione acustica stimato A della macchina am-

montaadB(A): livello dirumorosita 84 dB(A); livello di poten-

za acustica 95 dB(A). Incertezza della misura K =3 dB.
Usare la protezione acustica!

Valori complessivi di oscillazione a, (somma vettoriale delle
tre direzioni) e incertezza della misura K misurati conforme-
mente alla norma EN 60745:

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Il livello di vibrazioni indicato nelle presenti istruzioni ¢ stato

rilevato seguendo una procedura di misurazione conforme al-

lanorma EN 60745 e puo essere utilizzato per confrontare gli
elettroutensili. Lo stesso & idoneo anche per una valutazione
temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di vibrazioni indicato rappresenta gli impieghi princi-
pali dell’elettroutensile. Qualora I'elettroutensile venisse uti-
lizzato tuttavia per altri impieghi, con accessori differenti op-
pure con manutenzione insufficiente, il livello di vibrazioni

puo differire. Questo pud aumentare sensibilmente la solleci-

tazione da vibrazioni per 'intero periodo di tempo operativo.

Per una valutazione precisa della sollecitazione da vibrazioni

bisognerebbe considerare anche i tempi in cui 'apparecchio

& spento oppure € acceso ma non é utilizzato effettivamente.

Questo puo ridurre chiaramente la sollecitazione da vibrazio-
ni per lintero periodo operativo.

Adottare misure di sicurezza supplementari per la protezione
dell'operatore dall’effetto delle vibrazioni come p.es.: manu-
tenzione dell’elettroutensile e degli accessori, mani calde, or-
ganizzazione dello svolgimento del lavoro.

Dichiarazione di conformita (€

Assumendone la piena responsabilita, dichiariamo che il pro-
dotto descritto nei «Dati tecnici» &€ conforme alle seguenti nor-
mative ed ai relativi documenti: EN 60745 in base alle pre-
scrizioni delle direttive 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Fascicolo tecnico (2006/42/CE) presso:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

—
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Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaggio

Cambio degli utensili
» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per eseguire operazioni di montaggio o di sostituzione
di utensili accessorio per la fresatrice si raccomanda di
mettere guanti di protezione.

Smontaggio del supporto per fresa (vedi figura A)
Prima di inserire una fresa & necessario innanzitutto separare
il supporto per fresa 2 dall'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 e ruotare il supporto per fre-
sa2 con lamarcatura A sul simbolom™ sullunita di azio-

namento 1.
- Tirare verso l'alto I'unita di azionamento fino all'arresto.
- Ruotare l'unita di azionamento in senso antiorario fino
all'arresto ed estrarla dal supporto per fresa.

Sostituzione della pinza di serraggio (vedi figura B)
Aseconda della fresa utilizzata, prima dell'impiego della fresa
stessa, & necessario sostituire il dado con la pinza di serrag-
gio.5.

Se la pinza di serraggio corretta per la fresa é gia montata, se-
guire le operazioni indicate nel paragrafo «<Montaggio
dell'utensile per fresatrice».

Lapinzadiserraggio 13 deve alloggiare con un po’ digioco nel
dado a risvolto. Il montaggio del dado a risvolto 5 deve poter
avvenire facilmente. Qualorail dado arisvolto oppure la pinza
di serraggio dovessero essere danneggiati, sostituirli subito.

- Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 9 e tenerlo pre-
muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Svitare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa 15.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell'alberino.

- Senecessario, pulire prima dell'assemblaggio tutte le parti
damontare con un pennello morbido oppure soffiando con
aria compressa.

- Applicare il nuovo dado sul mandrino portautensile 14.

- Serrare il dado arisvolto lasco.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso
contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-
sili.

Montaggio dell’utensile per fresatrice

(vedere figure C-D)

A seconda del tipo di applicazione richiesto sono disponibili

utensili fresa dai tipi pit svariati e con diversi livelli di qualita.

Utensili fresa in acciaio extrarapido ad alta prestazione
sono adatti per lalavorazione di materiali morbidi come p. es.
legname tenero e materiali sintetici.

Utensilifresainacciaio duro sono adattiin modo particolare
per lalavorazione di materiali duri ed abrasivicome p. es. il le-
gname duro e l'alluminio.

Gli utensili fresa compresi nella vasta gamma del programma
per accessori della Bosch sono disponibili presso il Vostro ri-
venditore specializzato.

Utilizzare esclusivamente frese in perfetto stato e pulite.

- Premere il tasto di bloccaggio dell'alberino 9 e tenerlo pre-
muto. Ruotare a mano eventualmente il mandrino motore
fino a quando lo stesso si blocca.

- Allentare in senso antiorario il dado 5 con la chiave fissa
15.

- Inserire 'utensile fresa nella pinza di serraggio. Il gambo
della fresa deve essere inserito nella pinza portautensili
per almeno 20 mm.

- Serrare di nuovo saldamente in senso orario il dado.

- Rilasciare il tasto di bloccaggio dell’alberino.

» Non stringere mai la pinza portautensili fintanto che
non vi sia stato montato nessun utensile fresa. In caso
contrario vi & il pericolo di danneggiare la pinza portauten-
sili.

Montaggio del supporto per fresa (vedi figura E)

Per fresare il supporto per fresa 2 deve essere montato di

nuovo sull'unita di azionamento 1.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-
sa.

- Far coincidere le due frecce doppie sull'unita di aziona-
mento e sul supporto per fresa 2.

- Spingere l'unita di azionamento nel supporto per fresa e
ruotare I'unita di azionamento in senso orario fino a quan-
do la marcatura A indichera sul simbolo .

- Continuare a spingere l'unita di azionamento nel supporto
per fresa.

- Terminato il montaggio ruotare il supporto per fresa con la
marcatura A sul simbolo @ sullunita di azionamento.

~ Chiudere la leva di bloccaggio.

» Dopo il montaggio controllare sempre che Punita di
azionamento alloggi in modo fisso nel supporto per fre-
sa.

Se necessario, modificare il precarico della leva di bloccaggio
10 (vedi «Regolazione della leva di bloccaggio», pagina 42).

Aspirazione polvere/aspirazione trucioli

» Polveri e materiali come vernici contenenti piombo, alcuni
tipi di legname, minerali e metalli possono essere dannosi
per la salute. Il contatto oppure l'inalazione delle polveri
possono causare reazioni allergiche e/o malattie delle vie
respiratorie dell'operatore oppure delle persone che si tro-
vano nelle vicinanze.

Determinate polveri come polvere da legname di faggio o
di quercia sono considerate cancerogene, in modo parti-
colare insieme ad additivi per il trattamento del legname
(cromato, protezione per legno). Materiale contenente
amianto deve essere lavorato esclusivamente da persona-
le specializzato.
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- Utilizzare possibilmente un’aspirazione polvere adatta
per il materiale.

- Provvedere per una buona aerazione del posto di lavo-

ro.
- Siconsiglia di portare una mascherina protettiva con
classe difiltraggio P2.
Osservare le norme in vigore nel Vostro paese per i mate-
riali da lavorare.

Uso

Regolazione della profondita di passata
(vedi figura F)

» Laregolazione della profondita di fresatura puo avveni-

re esclusivamente quando I’elettroutensile & spento.

Per unaregolazione approssimativa della profondita di passa-

ta procedere come segue:

- Posare sul pezzo in lavorazione I'elettroutensile con I'uten-

sile accessorio per fresatrice gia montato.

- Aprire laleva di bloccaggio 10 qualora la stessa fosse chiu-

sa.
- Ruotare il supporto per fresa 2 con la marcatura A sul
simbolomf™ e spostare 'unita di azionamento lentamente

verso il basso fino a far toccare la fresa sul pezzo in lavora-

zione.
~ Chiudere la leva di bloccaggio.

- Rilevare il valore misurato sulla scala 8 ed annotare tale va-

lore (taratura a zero). Sommare a questo valore la profon-
dita di fresatura desiderata.

- Aprire laleva di bloccaggio e regolare I'unita di azionamen-

to sul valore scala calcolato.

- Ruotare il supporto per fresa con la marcatura A sul sim-
bolo @ e chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare la regolazione della profondita di fresatura ef-

fettuata tramite una prova pratica e, se necessario, correg-

gerla.

Per la regolazione di precisione della profondita di fresatura

procedere come segue:

- Posizionare 'unita di azionamento con leva di bloccaggio
10 aperta e con la marcatura A sul simbolo a.

- Regolare con larotellina di regolazione 3 la profondita di
fresatura desiderata.

- Chiudere la leva di bloccaggio.

Messa in funzione

» Osservare la tensione direte! La tensione della rete de-

ve corrispondere a quella indicata sulla targhetta
dellelettroutensile. Gli elettroutensili con I'indicazio-
ne di 230 V possono essere collegati anche alla rete di
220V.

Accendere/spegnere

Per la messa in funzione dell’elettroutensile posizionare I'in-

terruttore di avvio/arresto 11 sul.

Per lo spegnimento dell'elettroutensile posizionare l'interrut-

tore di avvio/arresto 11 su 0.
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Indicazioni operative
» Proteggere le frese da battute e da colpi.

Fresatura di bordi o di forme (vedi figura G)

In caso di fresatura di spigoli o di forme senza guida parallela,

l'utensile fresa deve essere munito di un perno di guida oppu-

re di un cuscinetto a sfere.

- Avvicinare lateralmente I'elettroutensile gia acceso al pez-
zo in lavorazione fino a far poggiare sul bordo del pezzo in
lavorazione il perno di guida o il cuscinetto a sfere
dellutensile fresa.

- Condurre l'elettroutensile lungo il bordo del pezzo in lavo-
razione. Effettuando questa operazione assicurarsi che
I'appoggio sia a squadra. Una pressione troppo forte puo
danneggiare il bordo del pezzo in lavorazione.

Fresature eseguite con la guida parallela (vedi figura H)

Per un taglio parallelo ai bordi & possibile montare una guida

parallela 17.

- Fissare la guida parallela 17 al supporto per fresa 2 con la
vite a testa zigrinata 16.

- Regolare conla vite ad alette sulla guida parallela 18 la pro-
fondita di battuta desiderata.

- Operare con I'elettroutensile spingendolo in maniera rego-
lare in avanti lungo il bordo di un pezzo in lavorazione eser-
citando una pressione laterale sulla guida parallela.

Lavori di fresatura con ausilio di guida (vedi figural)

L’ausilio di guida 19 serve per lavori di fresatura di bordi con

frese senza perno di guida o cuscinetto a sfere.

- Fissare l'ausilio di guida al supporto per fresa 2 con la vite
atestazigrinata 16.

- Condurre I'elettroutensile, con avanzamento uniforme,
lungo il bordo del pezzo in lavorazione.

Distanza laterale: Per modificare la quantita dell’asportazio-

ne di materiale, & possibile regolare la distanza laterale tra il

pezzoin lavorazione ed il rullo di scorrimento 22 sull’ausilio di

guida 19.

- Allentare la vite ad alette 20, regolare la distanza laterale
desiderata ruotando la vite ad alette 21 e serrare di nuovo
saldamente la vite ad alette 20.

Altezza: Regolare I'allineamento verticale dell'ausilio di guida

a seconda della fresa utilizzata e dello spessore del pezzo in

lavorazione.

- Allentare la vite a testa zigrinata 16 sull'ausilio di guida,
spingere l'ausilio di guida nella posizione desiderata e ser-
rare di nuovo saldamente la vite a testa zigrinata.

Montaggio della copertura del supporto per fresa

(vedi figura J)

In caso di impiego intenso dell’'elettroutensile il supporto per

fresapuo surriscaldarsi. In questo caso per la protezione delle

mani puo essere montata una copertura del supporto per fre-

sa (accessorio).

- Rimuovere la leva di bloccaggio 10.

- Applicare dall'alto la copertura del supporto per fresa 23
sul supporto per fresa 2.

Bosch Power Tools
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- Avvitare di nuovo saldamente la leva di bloccaggio in modo
tale che, con leva di bloccaggio chiusa, l'unita di aziona-
mento 1 sia ben fissa nel supporto per fresa.

Lavori di fresatura con il supporto per fresa angolare
(vedi figure K - M)

Il supporto per fresaangolare 24 & particolarmente adatto per
lavori di fresatura di bordi laminati di difficile accesso, per la
fresatura di angoli speciali e per la smussatura di bordi.

In caso di lavori di fresatura con il supporto per fresa angola-
re, la fresa deve essere dotata di un perno di guida oppure di
un cuscinetto a sfere.

Per il montaggio del supporto per fresa angolare procedere
conformemente alle istruzioni indicate nel paragrafo «Mon-
taggio del supporto per fresa» (pagina 40).

Per la realizzazione di angoli precisi, il supporto per fresa an-
golare 24 puo essere regolato a scatti di 7,5°. Il campo com-

pleto diregolazione corrispondea 75° (45° inavanti e 30° in-

dietro).

- Allentare entrambe le viti ad alette 25.

- Regolare I'angolo desiderato con I'ausilio della scala 26 e
serrare di nuovo saldamente le viti ad alette 25.

Sostituzione della piastra di scorrimento (vedi figura N)

La piastradi scorrimento 30 puo essere montata al posto del-
la piastra di scorrimento 6 e dispone di un’ulteriore impugna-

tura 12 nonché della possibilita di collegamento di un’aspira-
zione della polvere.

- Svitare le quattro viti a testa cilindrica sul lato inferiore del-

la piastra di scorrimento 6 e rimuovere la piastra di scorri-
mento stessa.

- Avwvitare saldamente la piastra di scorrimento 30 sulla pia-
stradi base utilizzando le viti di fissaggio fornite in dotazio-

ne.
Per poter collegare un’aspirazione della polvere & necessario
montare sulla piastra di scorrimento 30 un adattatore per
I'aspirazione 29.

- Avvitare 'adattatore per I'aspirazione alla piastra di scorri-

mento utilizzando le due viti fornite in dotazione.

- Inserire un tubo di aspirazione (@ 35 mm) nell'adattatore
per l'aspirazione montato.

- Per poter garantire un’aspirazione ottimale & necessario
pulire regolarmente I'adattatore per I'aspirazione.

Per la lavorazione di bordi utilizzare inoltre la cuffia di aspira-
zione 28.

- Montare la cuffia di aspirazione tra la piastra di scorrimen-

to 30 e 'adattatore per 'aspirazione 29.

- Perlalavorazione di superfici piane lisce rimuovere nuova-

mente la cuffia di aspirazione.
L’elettroutensile puo essere collegato direttamente ad un

aspiratore multiuso della Bosch munito di dispositivo automa-

tico di teleinserimento. Questo entra automaticamente in
azione al momento in cui si avvia 'elettroutensile.

L’aspirapolvere deve essere adatto per il materiale da lavora-

re.
Utilizzare un aspiratore speciale per I'aspirazione di polveri
particolarmente nocive per la salute, cancerogene oppure
polveri asciutte.

—

Regolazione della leva di bloccaggio (vedere figura 0)

Se l'unita di azionamento 1 non alloggia pit in modo fisso nel

supporto per fresa, & necessario regolare la forza di serraggio

della leva di bloccaggio 10.

- Aprire laleva di bloccaggio.

- Ruotare il dado 31 con una chiave fissa (8 mm) di ca. 45°
in senso orario.

- Chiudere di nuovo la leva di bloccaggio.

- Controllare che l'unita di azionamento venga serrata in mo-
do sicuro. Non serrare troppo saldamente il dado.

Manutenzione ed assistenza

Manutenzione e pulizia

» Prima di qualunque intervento sull’elettroutensile
estrarre la spina di rete dalla presa.

» Per poter garantire buone e sicure operazioni dilavoro,
tenere sempre puliti I'elettroutensile e le prese di ven-
tilazione.

Qualora si rendesse necessaria una sostituzione del cavo di
collegamento, la stessa deve essere effettuata dalla Bosch
oppure da un centro di assistenza clienti autorizzato per elet-
troutensili Bosch per evitare pericoli per la sicurezza.

Se nonostante gli accurati procedimenti di produzione e di
controllo I'elettroutensile dovesse guastarsi, la riparazione va
fatta effettuare da un punto di assistenza autorizzato per gli
elettroutensili Bosch.

In caso di richieste o di ordinazione di pezzi di ricambio, co-
municare sempre il codice prodotto a 10 cifre riportato sulla
targhetta di fabbricazione dell’elettroutensile!

Servizio di assistenza ed assistenza clienti

Il servizio di assistenza risponde alle Vostre domande relative
allariparazione ed alla manutenzione del Vostro prodotto
nonché concernenti le parti di ricambio. Disegni in vista
esplosa ed informazioni relative alle parti di ricambio sono
consultabili anche sul sito:

www.bosch-pt.com

I team assistenza clienti Bosch & a Vostra disposizione per ri-
spondere alle domande relative all'acquisto, impiego e rego-
lazione di apparecchi ed accessori.

Italia

Officina Elettroutensili

Robert Bosch S.p.A. c/o GEODIS

Viale Lombardia 18

20010 Arluno

Tel.: +39 (02) 36 96 26 63

Fax: +39(02) 36 96 26 62

Fax: +39(02) 3696 86 77

E-Mail: officina.elettroutensili@it.bosch.com

Svizzera

Tel.: +41(044) 847 1513
Fax: +41(044) 847 1553
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Smaltimento

Awviare ad unriciclaggio rispettoso dellambiente gli imballag-

gi, gli elettroutensili e gli accessori dismessi.
Non gettare elettroutensili dismessi tra i rifiuti domestici!
Solo per i Paesi della CE:

Conformemente alla norma della direttiva
2002/96/CE suirifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche (RAEE) ed all'at-
tuazione del recepimento nel diritto nazio-
nale, gli elettroutensili diventati inservibili
devono essere raccolti separatamente ed

essere inviati ad una riutilizzazione ecologica.

Con ogni riserva di modifiche tecniche.

Nederlands

Veiligheidsvoorschriften

Algemene veiligheidswaarschuwingen voor elek-
trische gereedschappen

AWAARSCHUWING Lees alle veiligheidswaar-

schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet wor-
den opgevolgd, kan dit een elektrische schok, brand of
ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toe-
komstig gebruik.
Het in de waarschuwingen gebruikte begrip ,elektrisch ge-
reedschap” heeft betrekking op elektrische gereedschappen
voor gebruik op het stroomnet (met netsnoer) en op elektri-

sche gereedschappen voor gebruik met een accu (zonder net-

snoer).

Veiligheid van de werkomgeving

» Houd uw werkomgeving schoon en goed verlicht. Een
rommelige of onverlichte werkomgeving kan tot ongeval-
len leiden.

» Werk met het elektrische gereedschap niet in een om-
geving met explosiegevaar waarin zich brandbare
vloeistoffen, brandbare gassen of brandbaar stof be-
vinden. Elektrische gereedschappen veroorzaken vonken
die het stof of de dampen tot ontsteking kunnen brengen.

» Houd kinderen en andere personen tijdens het gebruik
van het elektrische gereedschap uit de buurt. Wanneer
u wordt afgeleid, kunt u de controle over het gereedschap
verliezen.

Elektrische veiligheid

» De aansluitstekker van het elektrische gereedschap
moet in het stopcontact passen. De stekker mag in
geen geval worden veranderd. Gebruik geen adapter-
stekkers in combinatie met geaarde elektrische ge-
reedschappen. Onveranderde stekkers en passende
stopcontacten beperken het risico van een elektrische
schok.

—
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» Voorkom aanraking van het lichaam met geaarde op-
pervlakken, bijvoorbeeld van buizen, verwarmingen,
fornuizen en koelkasten. Er bestaat een verhoogd risico
door een elektrische schok wanneer uw lichaam geaard is.

» Houd het gereedschap uit de buurt van regen envocht.
Het binnendringen van water in het elektrische gereed-
schap vergroot het risico van een elektrische schok.

» Gebruik de kabel niet voor een verkeerd doel, om het
elektrische gereedschap te dragen of op te hangen of
om de stekker uit het stopcontact te trekken. Houd de
kabel uit de buurt van hitte, olie, scherpe randen en be-
wegende gereedschapdelen. Beschadigde of in de war
geraakte kabels vergroten het risico van een elektrische
schok.

» Wanneer u buitenshuis met elektrisch gereedschap
werkt, dient u alleen verlengkabels te gebruiken die
voor gebruik buitenshuis zijn goedgekeurd. Het gebruik
van een voor gebruik buitenshuis geschikte verlengkabel
beperkt het risico van een elektrische schok.

» Als het gebruik van het elektrische gereedschap in een
vochtige omgeving onvermijdelijk is, dient u een aard-
lekschakelaar te gebruiken. Het gebruik van een aardlek-
schakelaar vermindert het risico van een elektrische
schok.

Veiligheid van personen

> Wees alert, let goed op wat u doet en ga met verstand
te werk bij het gebruik van het elektrische gereed-
schap. Gebruik geen elektrisch gereedschap wanneer
umoe bent of onder invloed staat van drugs, alcohol of
medicijnen. Een moment van onoplettendheid bij het ge-
bruik van het elektrische gereedschap kan tot ernstige ver-
wondingen leiden.

» Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Draag al-
tijd een veiligheidsbril. Het dragen van persoonlijke be-
schermende uitrusting zoals een stofmasker, slipvaste
werkschoenen, een veiligheidshelm of gehoorbescher-
ming, afhankelijk van de aard en het gebruik van het elek-
trische gereedschap, vermindert het risico van verwondin-
gen.

» Voorkom per ongeluk inschakelen. Controleer dat het
elektrische gereedschap uitgeschakeld is voordat u de
stekker in het stopcontact steekt of de accu aansluit en
voordat u het gereedschap oppakt of draagt. Wanneer u
bij het dragen van het elektrische gereedschap uw vinger
aan de schakelaar hebt of wanneer u het gereedschap in-
geschakeld op de stroomvoorziening aansluit, kan dit tot
ongevallen leiden.

» Verwijder instelgereedschappen of schroefsleutels
voordat u het elektrische gereedschap inschakelt. Een
instelgereedschap of sleutel in een draaiend deel van het
gereedschap kan tot verwondingen leiden.

» Voorkom een onevenwichtige lichaamshouding. Zorg
ervoor dat u stevig staat en steeds in evenwicht blijft.
Daardoor kunt u het elektrische gereedschap in onver-
wachte situaties beter onder controle houden.

» Draag geschikte kleding. Draag geen loshangende kle-
ding of sieraden. Houd haren, kleding en handschoe-
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nen uit de buurt van bewegende delen. Loshangende
kleding, lange haren en sieraden kunnen door bewegende
delen worden meegenomen.

» Wanneer stofafzuigings- of stofopvangvoorzieningen
kunnen worden gemonteerd, dient u zich ervan te ver-
zekeren dat deze zijn aangesloten en juist worden ge-
bruikt. Het gebruik van een stofafzuiging beperkt het ge-
vaar door stof.

Zorgvuldige omgang met en zorgvuldig gebruik van elek-

trische gereedschappen

» Overbelast het gereedschap niet. Gebruik voor uw
werkzaamheden het daarvoor bestemde elektrische
gereedschap. Met het passende elektrische gereedschap
werkt u beter en veiliger binnen het aangegeven capaci-
teitsbereik.

» Gebruik geen elektrisch gereedschap waarvan de
schakelaar defect is. Elektrisch gereedschap dat niet
meer kan worden in- of uitgeschakeld, is gevaarlijk en moet
worden gerepareerd.

» Trek de stekker uit het stopcontact of neem de accu uit
het elektrische gereedschap voordat u het gereed-
schap instelt, toebehoren wisselt of het gereedschap
weglegt. Deze voorzorgsmaatregel voorkomt onbedoeld
starten van het elektrische gereedschap.

» Bewaar niet-gebruikte elektrische gereedschappen
buiten bereik van kinderen. Laat het gereedschap niet
gebruiken door personen die er niet mee vertrouwd
zijn en deze aanwijzingen niet hebben gelezen. Elektri-
sche gereedschappen zijn gevaarlijk wanneer deze door
onervaren personen worden gebruikt.

» Verzorg het elektrische gereedschap zorgvuldig. Con-
troleer of bewegende delen van het gereedschap cor-
rect functioneren en niet vastklemmen en of onderde-
lenzodanig gebroken of beschadigd zijn dat de werking
van het elektrische gereedschap nadelig wordt bein-
vloed. Laat deze beschadigde onderdelen voor het ge-
bruik repareren. Veel ongevallen hebben hun oorzaak in
slecht onderhouden elektrische gereedschappen.

» Houd snijdende inzetgereedschappen scherp en
schoon. Zorgvuldig onderhouden snijdende inzetgereed-
schappen met scherpe snijkanten kiemmen minder snel
vast en zijn gemakkelijker te geleiden.

» Gebruik elektrisch gereedschap, toebehoren, inzetge-
reedschappen en dergelijke volgens deze aanwijzin-
gen. Let daarbij op de arbeidsomstandigheden en de
uit te voeren werkzaamheden. Het gebruik van elektri-
sche gereedschappen voor andere dan de voorziene toe-
passingen kan tot gevaarlijke situaties leiden.

Service

» Laat het elektrische gereedschap alleen repareren
door gekwalificeerd en vakkundig personeel en alleen
met originele vervangingsonderdelen. Daarmee wordt
gewaarborgd dat de veiligheid van het gereedschap in
stand blijft.

—

Veiligheidsvoorschriften voor freesmachines

» Houd het elektrische gereedschap alleen aan de geiso-
leerde greepvlakken vast, aangezien de frees het nets-
noer van het gereedschap kan raken. Contact met een
onder spanning staande leiding kan ook metalen delen van
het gereedschap onder spanning zetten en tot een elektri-
sche schok leiden.

» Bevestig het werkstuk op een stabiele ondergrond en
zet het vast met lijmklemmen of op andere wijze. Als u
het werkstuk alleen met uw hand vasthoudt of tegen uw
lichaam houdt, blijft het labiel. Dit kan tot het verlies van de
controle leiden.

> Het toegestane toerental van het inzetgereedschap
moet minstens zo hoog zijn als het maximale toerental
dat op het elektrische gereedschap is aangegeven.
Toebehoren dat sneller draait dan is toegestaan, kan on-
herstelbaar worden beschadigd.

> Freesgereedschappen en overig toebehoren moeten
nauwkeurig op de gereedschapopname (spantang) van
het elektrische gereedschap passen. Inzetgereedschap-
pen die niet nauwkeurig op de gereedschapopname van
het elektrische gereedschap passen, draaien ongelijkma-
tig, trillen sterk en kunnen tot het verlies van de controle
leiden.

» Beweeg het elektrische gereedschap alleen ingescha-
keld naar het werkstuk. Anders bestaat er gevaar voor
een terugslag als het inzetgereedschap in het werkstuk
vasthaakt.

» Frees nooit over metalen voorwerpen, spijkers of
schroeven. Het freesgereedschap kan beschadigd wor-
den en dit kan tot sterke trillingen leiden.

» Gebruik een geschikt detectieapparaat om verborgen
stroom-, gas- of waterleidingen op te sporen of raad-
pleeg het plaatselijke energie- of waterleidingbedrijf.
Contact met elektrische leidingen kan tot brand of een
elektrische schok leiden. Beschadiging van een gasleiding
kan tot een explosie leiden. Breuk van een waterleiding
veroorzaakt materiéle schade en kan een elektrische
schok veroorzaken.

» Gebruik geen stompe of beschadigde frezen. Stompe of
beschadigde frezen veroorzaken een verhoogde wrijving,
kunnen vastgeklemd worden en leiden tot onbalans.

» Wacht tot het elektrische gereedschap tot stilstand is
gekomen voordat u het neerlegt. Het inzetgereedschap
kan vasthaken en dit kan tot het verlies van de controle
over het elektrische gereedschap leiden.

Product- en vermogensbeschrijving

Leesalle veiligheidswaarschuwingenenal-
le voorschriften. Als de waarschuwingen en
voorschriften niet worden opgevolgd, kan dit
een elektrische schok, brand of ernstig letsel
tot gevolg hebben.
Vouw de uitvouwbare pagina met de afbeelding van het ge-
reedschap open en laat deze pagina opengevouwen terwijl u
de gebruiksaanwijzing leest.
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Gebruik volgens bestemming

Het elektrische gereedschap is bestemd voor het met vaste
steun frezen van groeven, randen, profielen en langgaten in
hout, kunststof en lichte bouwmaterialen en voor het kopi-
eerfrezen.

Afgebeelde componenten
De componenten zijn genummerd zoals op de afbeeldingen
van het elektrische gereedschap op de pagina’s met afbeel-
dingen.
1 Aandrijfeenheid
Freeskorf
Stelwiel voor freesdiepte-fijninstelling
Freesgereedschap*
Wartelmoer met spantang
Glijplaat
Voetplaat
Schaalverdeling freesdiepte-instelling
Blokkeerknop uitgaande as
Spanhendel
Aan/uit-schakelaar

O o~NOOGaA_WN

-
= O

—
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14 Gereedschapopname

15 Steeksleutel (17 mm)

16 Kartelschroef voor vastzetten van aanslag

17 Parallelgeleider

18 Vleugelschroef voor parallelgeleider

19 Geleidingshulp

20 Vleugelschroef voor vastzetten van horizontale uitrich-
ting

21 Vleugelschroef voor horizontale uitrichting van gelei-
dingshulp

22 Glijrol

23 Afdekking freeskorf*

24 Haakse freeskorf*

25 Vleugelschroef voor hoekverstelling

26 Schaalverdeling freeshoekverstelling

27 Handgreep van glijplaat*

28 Afzuigkap*

29 Afzuigadapter*

30 Glijplaat met handgreep en afzuigadapter*

31 Moer voor instelling van spankracht

* Niet elk afgebeeld en beschreven toebehoren wordt standaard

12 Handgreep (geisoleerd greepvlak) meegeleverd. Het volledige toebehoren vindt u in ons toebehoren-

13 Spantang programma.
Technische gegevens

Kantenfrees GKF 600 GKF 600

Professional Professional

Zaaknummer 3601F0AL.. 3601FO0A 16.

3601F0A17.

Opgenomen vermogen W 600 600

Onbelast toerental mint 33000 33000

Gereedschapopname mm 6/8 =

inch - %

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5

Isolatieklasse [al/ [al/m

De gegevens gelden voor nominale spanningen [U] 230 V. Bij afwijkende spanningen en bij per land verschillende uitvoeringen kunnen deze gegevens

afwijken.

Letop het zaaknummer op het typeplaatje van het elektrische gereedschap. De handelsbenamingen van sommige elektrische gereedschappen kunnen

afwijken.

Informatie over geluid en trillingen
Meetwaarden voor geluid bepaald volgens EN 60745.

Het A-gewogen geluidsniveau van het gereedschap bedraagt
kenmerkend: geluidsdrukniveau 84 dB(A); geluidsvermogen-
niveau 95 dB(A). Onzekerheid K =3 dB.

Draag een gehoorbescherming.

Totale trillingswaarden a;, (vectorsom van drie richtingen) en
onzekerheid K bepaald volgens EN 60745:

ay=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau is ge-
meten met een volgens EN 60745 genormeerde meetmetho-
de en kan worden gebruikt om elektrische gereedschappen
met elkaar te vergelijken. Het is ook geschikt voor een voorlo-
pige inschatting van de trillingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de voornaam-
ste toepassingen van het elektrische gereedschap. Als echter
het elektrische gereedschap wordt gebruikt voor andere toe-
passingen, met afwijkende inzetgereedschappen of onvol-
doende onderhoud, kan het trillingsniveau afwijken. Dit kan
de trillingsbelasting gedurende de gehele arbeidsperiode dui-
delijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelasting
moet ook rekening worden gehouden met de tijd waarin het
gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het gereedschap wel
loopt, maar niet werkelijk wordt gebruikt. Dit kan de trillings-
belasting gedurende de gehele arbeidsperiode duidelijk ver-
minderen.

Legaanvullende veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals: Onder-
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houd van elektrische gereedschappen en inzetgereedschap-
pen, warm houden van de handen, organisatie van het ar-
beidsproces.

Conformiteitsverklaring C €

Wij verklaren als alleen verantwoordelijke dat het onder
LTechnische gegevens” beschreven product voldoet aan de

volgende normen en normatieve documenten: EN 60745 vol-

gens de bepalingen van de richtlijnen 2011/65/EU,
2004/108/EG en 2006/42/EG.

Technisch dossier (2006/42/EG) bij:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montage

Inzetgereedschap wisselen

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.
» Voor het inzetten en wisselen van freesgereedschap-

pen wordt het dragen van werkhandschoenen geadvi-
seerd.

Freeskorf demonteren (zie afbeelding A)

Voordat u een frees kunt inzetten, moet u eerst de freeskorf 2

van de aandrijfeenheid 1 losmaken.

- Open de spanhendel 10 en draai de freeskorf 2 met de
markering A op het symbool o vande aandrijfeenheid
1

- Trek de aandrijfeenheid omhoog tot deze niet meer verder
kan.

- Draaide aandrijfeenheid tegen de wijzers van de klok in tot
de aandrijfeenheid niet meer verder kan en trek deze uit de
freeskorf.

Spantang wisselen (zie afbeelding B)

Afhankelijk van de gebruikte frees moet u voor het inzetten

van de frees de wartelmoer met de spantang 5 wisselen.

Als de juiste spantang voor uw frees reeds is gemonteerd,

volgt u de stappen in het gedeelte ,Freesgereedschap inzet-

ten”.

De spantang 13 moet met enige speling op de wartelmoer zit-

ten. De wartelmoer 5 moet gemakkelijk te monteren zijn.

Mocht de wartelmoer of de spantang beschadigd zijn, dient u

deze onmiddellijk te vervangen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

—

- Schroef de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in
met de steeksleutel 15 los en verwijder deze.

- Laat de asblokkeerknop los.

- Reinigindien nodig vodr de montage alle te monteren de-
len met een zachte kwast of door uitblazen met perslucht.

- Plaats de nieuwe wartelmoer op de uitgaande as 14.

- Draai de wartelmoer losjes vast.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Freesgereedschap inzetten (zie afbeeldingen C- D)
Afhankelijk van het gebruiksdoel zijn freesgereedschappenin
de meest uiteenlopende uitvoeringen en kwaliteiten beschik-
baar.

Freesgereedschappen van hogecapaciteit-snelstaal zijn
geschikt voor de bewerking van zachte materialen als zacht-
hout en kunststof.

Freesgereedschappen met hardmetalen snijkanten zijn bij
uitstek geschikt voor harde en abrasieve materialen zoals
hardhout en aluminium.

Originele freesgereedschappen uit het uitgebreide Bosch-
toebehorenprogramma zijn verkrijgbaar bij uw vakhandel.

Gebruik alleen onbeschadigde en schone frezen.

- Druk op de asblokkeerknop 9 en houd deze ingedrukt.
Draai de uitgaande as indien nodig met de hand tot deze
vergrendeld wordt.

- Draai de wartelmoer 5 tegen de wijzers van de klok in met
de steeksleutel 15 los.

- Duw het freesgereedschap in de spantang. De frees-
schacht moet minstens 20 mm in de spantang zijn ge-
duwd.

- Draai de wartelmoer met de wijzers van de klok mee weer
stevig vast.

- Laat de asblokkeerknop los.

» Draai de spantang met de wartelmoer in geen geval
vast zolang er geen freesgereedschap gemonteerd is.
De spantang kan anders beschadigd raken.

Freeskorf monteren (zie afbeelding E)

Voor het frezen moet u de freeskorf 2 weer op de aandrijfeen-

heid 1 monteren.

- Opende spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Brengde beide dubbele pijlen op de aandrijfeenheid en de
freeskorf 2 met elkaar in overeenstemming.

- Duw de aandrijfeenheid in de freeskorf en draai de aandrij-
feenheid met de wijzers van de klok mee tot de markering
A naar het symbool sl wijst.

- Duw de aandrijfeenheid verder in de freeskorf.

- Draai na de montage de freeskorf met de markering A op
het symbool @ van de aandrijfeenheid.

- Sluit de spanhendel.

» Controleer na de montage altijd of de aandrijfeenheid
stevig in de freeskorf vast zit.

Verander indien nodig de voorspanning van de spanhendel

10 (zie ,Spanhendel bijstellen”, pagina 48).
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Afzuiging van stof en spanen

» Stof van materialen zoals loodhoudende verf, enkele hout-

soorten, mineralen en metaal kunnen schadelijk voor de
gezondheid zijn. Aanraking of inademing van stof kan lei-
den tot allergische reacties en/of ziekten van de ademwe-
gen van de gebruiker of personen die zich in de omgeving
bevinden.

Bepaalde soorten stof, bijvoorbeeld van eiken- en beuken-

hout, gelden als kankerverwekkend, in het bijzonder in
combinatie met toevoegingsstoffen voor houtbehandeling
(chromaat en houtbeschermingsmiddelen). Asbesthou-

dend materiaal mag alleen door bepaalde vakmensen wor-

den bewerkt.

- Gebruik indien mogelijk een voor het materiaal ge-
schikte stofafzuiging.
- Zorgvoor een goede ventilatie van de werkplek.
- Erwordt geadviseerd om een ademmasker met filter-
klasse P2 te dragen.
Neem de in uw land geldende voorschriften voor de te be-
werken materialen in acht.

Gebruik

Freesdiepte instellen (zie afbeelding F)

» De freesdiepte mag alleen worden ingesteld wanneer
het elektrische gereedschap uitgeschakeld is.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte grof in te stellen:

- Plaats het elektrische gereedschap met het gemonteerde
freesgereedschap op het te bewerken werkstuk.

- Opende spanhendel 10 als deze gesloten is.

- Draai de freeskorf 2 met de markering A op het symbool

en geleid de aandrijfeenheid langzaam omlaag tot de
frees het werkstuk raakt.

- Sluit de spanhendel.

- Lees de meetwaarde op de schaalverdeling 8 af en noteer
de waarde (nulafstemming). Tel bij deze waarde de ge-
wenste freesdiepte op.

- Opende spanhendel en stel de aandrijfeenheid op de be-
rekende schaalverdelingswaarde in.

- Draai de freeskorf met de markering A op het symbool a
en sluit de spanhendel weer.

- Controleer de uitgevoerde instelling van de freesdiepte
proefondervindelijk en corrigeer deze indien nodig.

Ga als volgt te werk om de freesdiepte fijn in te stellen:

- Stel de aandrijfeenheid als de spanhendel geopend is 10
met de markering A op het symbool A

- Stel met het stelwiel 3 de gewenste freesdiepte in.

- Sluit de spanhendel.

Ingebruikneming

» Let op de netspanning! De spanning van de stroombron
moet overeenkomen met de gegevens op het type-
plaatje van het elektrische gereedschap. Met 230V
aangeduide elektrische gereedschappen kunnen ook
met 220 V worden gebruikt.

—

Nederlands |47

In- en uitschakelen

Als u het elektrische gereedschap wilt inschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 opI.

Als u het elektrische gereedschap wilt uitschakelen, zet u de
aan/uit-schakelaar 11 op 0.

Tips voor de werkzaamheden
» Bescherm frezen tegen schokken en stoten.

Kanten- en vormfrezen (zie afbeelding G)

Bij het kanten- en vormfrezen zonder parallelgeleider moet

het freesgereedschap zijn voorzien van een pen of lager.

- Geleid het ingeschakelde elektrische gereedschap van op-
zij naar het werkstuk tot de pen of het lager van het frees-
gereedschap tegen de te bewerken rand van het werkstuk
ligt.

- Beweeghet elektrische gereedschap langs de rand van het
werkstuk. Let er daarbij op dat het gereedschap onder de
juiste hoek op het werkstuk ligt. Te sterke druk kan de rand
van het werkstuk beschadigen.

Frezen met parallelgeleider (zie afbeelding H)

Voor het werken parallel aan de rand kunt u een parallelgelei-

der 17 monteren.

- Bevestig de parallelgeleider 17 op de freeskorf 2 met de
kartelschroef 16.

- Stel met de vleugelschroef op de parallelgeleider 18 de ge-
wenste aanslagdiepte in.

- Geleid hetingeschakelde elektrische gereedschap met ge-
lijkmatige voorwaartse beweging en zijwaartse druk op de
parallelgeleider langs de rand van het werkstuk.

Frezen met geleidingshulp (zie afbeelding 1)

De geleidingshulp 19 dient voor het frezen van randen met

een frees zonder pen of lager.

- Bevestig de geleidingshulp op de freeskorf 2 met de kartel-
schroef 16.

- Geleid het elektrische gereedschap met gelijkmatige voor-
waartse beweging langs de rand van het werkstuk.

Zijwaartse afstand: Om de hoeveelheid afgenomen materi-

aal te veranderen, kunt u de zijwaartse afstand tussen het

werkstuk en de geleidingsrol 22 op de geleidingshulp 19 in-

stellen.

~ Draaidevleugelschroef 201los, stel de gewenste zijwaartse
afstand in door aan de vleugelschroef 21 te draaien en
draai de vleugelschroef 20 weer vast.

Hoogte: Stel afhankelijk van de gebruikte frees en de dikte

van het te bewerken werkstuk de verticale uitrichting van de

geleidingshulpin.

- Draai de kartelschroef 16 van de geleidingshulp los, duw
de geleidingshulp in de gewenste stand en draai de kartel-
schroef weer vast.

Freeskorfafdekking monteren (zie afbeelding J)

Bij intensief gebruik van het elektrische gereedschap wordt
de freeskorf heet. Ter bescherming van uw handen kunt u een
freeskorfafdekking (toebehoren) monteren.

- Verwijder de spanhendel 10.

- Zetde freeskorfafdekking 23 van boven op de freeskorf 2.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1137-001.book Page 48 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

48 | Nederlands

- Schroef de spanhendel verder zo vast dat, als de spanhen-
del gesloten is, de aandrijfeenheid 1 stevigin de freeskorf
wordt vastgehouden.

Frezen met haakse freeskorf (zie afbeeldingen K - M)

De haakse freeskorf 24 is bijzonder geschikt voor het bondig

frezen van gelamineerde randen op moeilijk bereikbare plaat-

sen, voor het frezen van speciale hoeken en voor het afschui-

nen van randen.

Bij het frezen van randen met de haakse freeskorf moet de

frees van een pen of lager voorzien zijn.

Voor het monteren van de haakse freeskorf volgt u de stappen

in het gedeelte ,Freeskorf monteren” (pagina 46).

Voor het verkrijgen van nauwkeurige hoeken heeft de haakse

freeskorf 24 verstelmogelijkheden in stappen van 7,5°. Het

volledige instelbereik bedraagt 75° (45° naar voren en 30°

naar achteren).

- Draai beide vleugelschroeven 25 los.

- Stel de gewenste hoek in met de schaalverdeling 26 en
draai de vleugelschroeven 25 weer vast.

Glijplaat wisselen (zie afbeelding N)

De glijplaat 30 kan worden gemonteerd in plaats van de glijp-

laat 6 en beschikt over een extra handgreep 12 en over de

mogelijkheid tot het aansluiten van een stofafzuiging.

- Draai de vier cilinderschroeven aan de onderzijde van de
glijplaat 6 uit en verwijder de glijplaat.

- Schroef de glijplaat 30 met de meegeleverde bevestigings-
schroeven aan de voetplaat vast.

Als u een stofafzuiging wilt aansluiten, moet u op de glijplaat

30 een afzuigadapter 29 monteren.

- Schroef de afzuigadapter met de twee meegeleverde
schroeven op de glijplaat.

- Steek een zuigslang (@ 35 mm) op de gemonteerde afzui-
gadapter.

- Omeen optimale afzuiging te waarborgen, dient u de afzui-
gadapter regelmatig te reinigen.

Voor het bewerken van randen gebruikt u bovendien de af-

zuigkap 28.

- Monteer de afzuigkap tussen glijplaat 30 en
afzuigadapter29.

- Voor het bewerken van gladde oppervlakken verwijdert u
de afzuigkap weer.

Het elektrische gereedshcap kan rechtstreeks worden aange-

sloten op het stopcontact van een Bosch-allroundzuiger met

afstandsbediening. Deze wordt bij het inschakelen van het

elektrische gereedschap automatisch gestart.

De stofzuiger moet geschikt zijn voor het te bewerken materi-

aal.

Gebruik bij het afzuigen van voor de gezondheid bijzonder ge-

vaarlijk, kankerverwekkend of droog stof een speciale zuiger.

Spanhendel bijstellen (zie afbeelding O)

Als de aandrijfeenheid 1 niet meer stevig in de freeskorf zit,

moet u de spankracht van de spanhendel 10 bijstellen.

- Open de spanhendel.

- Draai de moer 31 met een steeksleutel (8 mm) ca. 45°
met de wijzers van de klok mee.

—

- Sluit de spanhendel weer.
- Controleer of de aandrijfeenheid stevig wordt gespannen.
Draai de moer niet te vast.

Onderhoud en service

Onderhoud en reiniging

» Trek altijd voor werkzaamheden aan het elektrische
gereedschap de stekker uit het stopcontact.

» Houd het elektrische gereedschap en de ventilatieope-
ningen altijd schoon om goed en veilig te werken.

Als de aansluitkabel moet worden vervangen, moeten deze

werkzaamheden door Bosch of een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen worden uitgevoerd

om veiligheidsrisico’s te voorkomen.

Mocht het elektrische gereedschap ondanks zorgvuldige fa-

bricage- en testmethoden toch defect raken, dient de repara-

tie te worden uitgevoerd door een erkende klantenservice

voor Bosch elektrische gereedschappen.

Vermeld bij vragen en bestellingen van vervangingsonderde-

len altijd het uit tien cijfers bestaande zaaknummer volgens

het typeplaatje van het elektrische gereedschap.

Klantenservice en advies

Onze klantenservice beantwoordt uw vragen over reparatie
en onderhoud van uw product en over vervangingsonderde-
len. Explosietekeningen en informatie over vervangingson-
derdelen vindt u ook op:

www.bosch-pt.com

De medewerkers van onze klantenservice adviseren u graag
bij vragen over de aankoop, het gebruik en de instelling van
producten en toebehoren.

Nederland

Tel.: +31(076) 57954 54

Fax: +31(076) 5795494

E-mail: gereedschappen@nl.bosch.com

Belgié

Tel.: +32 2588 0589

Fax: +32 2588 0595

E-mail: outillage.gereedschap@be.bosch.com

Afvalverwijdering

Elektrische gereedschappen, toebehoren en verpakkingen
moeten op een voor het milieu verantwoorde wijze worden
hergebruikt.

Gooi elektrische gereedschappen niet bij het huisvuil.
Alleen voor landen van de EU:

Volgens de Europese richtlijn 2002/96/EG
over elektrische en elektronische oude ap-
paraten en de omzetting van de richtlijn in
nationaal recht moeten niet meer bruikbare
elektrische gereedschappen apart worden
ingezameld en op een voor het milieu ver-
antwoorde wijze worden hergebruikt.

Wijzigingen voorbehouden.
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Sikkerhedsinstrukser

Generelle sikkerhedsinstrukser til el-vaerktoj

A ADVARSEL Laes alle sikkerhedsinstrukser og an-
visninger. | tilfzlde af manglende over-

holdelse af sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er der ri-

siko for elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle sikkerhedsinstrukser og anvisninger til se-
nere brug.

Det i sikkerhedsinstrukserne benyttede begreb ,el-varktej*
refererer til netdrevet el-vaerktaj (med netkabel) og akkudre-
vet el-vaerktgj (uden netkabel).

Sikkerhed pa arbejdspladsen

» Sarg for, at arbejdsomradet er rent og rigtigt belyst.
Uorden eller uoplyste arbejdsomrader ager faren for
uheld.

» Brugikke el-varktgjeti eksplosionsfarlige omgivelser,
hvor der findes braendbare vaesker, gasser eller stov.
El-vaerktej kan sla gnister, der kan antende stav eller dam-
pe.

» Sorg for, at andre personer og ikke mindst bern holdes
vk fra arbejdsomradet, nar maskinen er i brug. Hvis
man distraheres, kan man miste kontrollen over maskinen.

Elektrisk sikkerhed

» El-vaerktgjets stik skal passe til kontakten. Stikket ma
under ingen omstaendigheder &ndres. Brug ikke adap-
terstik sammen med jordforbundet el-vaerktgj. Uzn-
drede stik, der passer til kontakterne, nedsatter risikoen
for elektrisk sted.

» Undga kropskontakt med jordforbundne overflader
som f. eks. ror, radiatorer, komfurer og keleskabe. Hvis
din krop er jordforbundet, ages risikoen for elektrisk sted.

» Maskinen ma ikke udszettes for regn eller fugt. Ind-
traengning af vand i et el-vaerktej eger risikoen for elektrisk
stad.

» Brug ikke ledningen til formal, den ikke er beregnet til
(f.eks. ma man aldrig beere el-varktgjet i ledningen,
hange el-varktgjet op i ledningen eller rykke i lednin-
gen for at traekke stikket ud af kontakten). Beskyt led-
ningen mod varme, olie, skarpe kanter eller maskinde-
le, der er i bevaegelse. Beskadigede eller indviklede
ledninger ager risikoen for elektrisk sted.

» Huvis el-vaerktajet benyttes i det fri, ma der kun benyt-
tes en forlengerledning, der er egnet til udenders
brug. Brug af forleengerledning til udenders brug nedsaet-
ter risikoen for elektrisk stad.

» Hvis detikke kan undgas at bruge el-varktgjeti fugtige
omgivelser, skal der bruges et HFI-rela. Brug af et
HFI-rele reducerer risikoen for at fa elektrisk sted.

Personlig sikkerhed

» Deter vigtigt at vaere opmaerksom, se, hvad man laver,
og bruge el-verktgjet fornuftigt. Brug ikke noget

—
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el-vaerktej, hvis du er traet, har nydt alkohol eller er pa-
virket af medikamenter eller euforiserende stoffer. Fa
sekunders uopmarksomhed ved brug af el-vaerktgjet kan
fare til alvorlige personskader.

» Brug beskyttelsesudstyr og hav altid beskyttelsesbril-
ler pa. Brug af sikkerhedsudstyr som f.eks. stavmaske,
skridsikkert fodtgj, beskyttelseshjelm eller hgrevaern af-
hangig af maskintype og anvendelse nedsatter risikoen
for personskader.

» Undga utilsigtet igangsatning. Kontrollér, at el-vaerk-
tojet er slukket, for du tilslutter det til stremtilferslen
og/eller akkuen, lofter eller baerer det. Undga at baere
el-vaerktejet med fingeren pa afbryderen og serg for, at
el-vaerktajet ikke er taendt, nar det sluttes til nettet, da det-
te ager risikoen for personskader.

» Gor det til en vane altid at fjerne indstillingsvaerktgj el-
ler skruenggle, for el-varktgjet taendes. Hvis et stykke
varktgj eller en nggle sidder i en roterende maskindel, er
der risiko for personskader.

» Undga en anormal legemsposition. Serg for at sta sik-
kert, mens der arbejdes, og kom ikke ud af balance.
Dermed har du bedre muligheder for at kontrollere
el-vaerktajet, hvis der skulle opsta uventede situationer.

» Brug egnet arbejdstaj. Undga lese beklaedningsgen-
stande eller smykker. Hold har, tej og handsker vak fra
dele, der bevaeger sig. Dele, der er i bevaegelse, kan gribe
fat i lestsiddende taj, smykker eller langt har.

» Hvis stevudsugnings- og opsamlingsudstyr kan monte-
res, er det vigtigt, at dette tilsluttes og benyttes kor-
rekt. Brug af en stavopsugning kan reducere stevmang-
den og dermed den fare, der er forbundet stev.

Omhyggelig omgang med og brug af el-vaerktaj

» Undga overbelastning af maskinen. Brug altid et
el-vaerktej, der er beregnet til det stykke arbejde, der
skal udfares. Med det passende el-varktej arbejder man
bedst og mest sikkert inden for det angivne effektomrade.

» Brug ikke et el-varktegj, hvis afbryder er defekt. Et
el-vaerktej, der ikke kan startes og stoppes, er farlig og skal
repareres.

» Traek stikket ud af stikkontakten og/eller fjern akkuen,
inden maskinen indstilles, der skiftes tilbeharsdele, el-
ler maskinen legges fra. Disse sikkerhedsforanstaltnin-
ger forhindrer utilsigtet start af el-vaerktajet.

» Opbevar ubenyttet el-verktej uden for berns raekke-
vidde. Lad aldrig personer, der ikke er fortrolige med
maskinen eller ikke har gennemlzst disse instrukser,
benytte maskinen. El-vaerktgj er farligt, hvis det benyttes
af ukyndige personer.

» El-verktojet bor vedligeholdes omhyggeligt. Kontrol-
ler, om bevagelige maskindele fungerer korrekt og ik-
ke sidder fast, og om delene er braekket eller beskadi-
get, sdledes at el-vaerktgjets funktion pavirkes. Fa
beskadigede dele repareret, inden maskinen tages i
brug. Mange uheld skyldes darligt vedligeholdte el-veerk-
tajer.
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» Sarg for, at skerevaerktajer er skarpe og rene. Omhyg-
geligt vedligeholdte skaerevaerktajer med skarpe skaere-
kanter setter sig ikke s hurtigt fast og er nemmere at fare.

» Brug el-varktgj, tilbehor, indsatsvaerktgj osv. iht. dis-
se instrukser. Tag hensyn til arbejdsforholdene og det
arbejde, der skal udferes. Anvendelse af el-verktgjet til
formal, som ligger uden for det fastsatte anvendelsesom-
rade, kan fare til farlige situationer.

Service

» Sorg for, at el-vaerktej kun repareres af kvalificerede
fagfolk og at der kun benyttes originale reservedele.
Dermed sikres starst mulig maskinsikkerhed.

Sikkerhedsforskrifter for fraesere

» Hold kun fast i el-vaerktgjet i de isolerede gribeflader,
fraeseren kan ramme dens eget netkabel. Kontakt med
en spaendingsferende ledning kan ogsa satte maskinens
metaldele under spaending, hvilket kan fare til elektrisk
stad.

» Fastgor og sikre emnet pa et stabilt underlag med tvin-

ger eller pa anden made. Holder du kun emnet med han-
den eller mod din krop, er det labilt, hvilket kan medfare,
at du taber kontrollen.

» Den tilladte hastighed for indsatsvaerktejet skal
mindst vaere sa hgj som den max. hastighed, der er an-
givet pa el-vaerktgjet. Tilbehar, der drejer hurtigere end
tilladt, kan blive gdelagt.

» Fraesevaerktgj eller andet tilbeher skal passe ngjagtigt
i vaerktejsholderen (spandetang) pa dit el-vaerktej.
Indsatsvaerktej, der ikke passer ngjagtigt i el-vaerktajets
varktgjsholder, drejer ujavnt, vibrerer meget staerkt og
kan medfare, at man taber kontrollen.

» El-vaerktgjet skal altid vaere taendt, nar det fores hen til

emnet. Ellers er der fare for tilbageslag, hvis indsatsvaerk-

tojet saetter sig fast i emnet.

» Frasaldrighenover metalgenstande, semeller skruer.
Fraeseverktejet kan beskadiges og fare til ggede vibratio-
ner.

» Anvend egnede sggeinstrumenter til at finde frem til
skjulte forsyningsledninger eller kontakt det lokale
forsyningsselskab. Kontakt med elektriske ledninger kan
fare til brand og elektrisk stad. Beskadigelse af en gasled-
ning kan fare til eksplosion. Brud pa et vandrer kan fere til
materiel skade eller elektrisk sted.

» Anvend ikke uskarpe eller beskadigede fraesere. Uskar-

pe eller beskadigede fraesere farer til aget friktion, kan
klemmes fast og fare til ubalance.

» El-vaerktejet ma forst legges fra, nar det star helt stil-
le. Indsatsveerktgjet kan satte sig i klemme, hvilket kan
medfere, at man taber kontrollen over el-vaerktgjet.

—

Beskrivelse af produkt og ydelse

Laes alle sikkerhedsinstrukser og anvisnin-
ger. | tilfelde af manglende overholdelse af
sikkerhedsinstrukserne og anvisningerne er
der risiko for elektrisk stad, brand og/eller al-
vorlige kvastelser.

Klap venligst foldesiden med illustration af produktet ud og
lad denne side vaere foldet ud, mens du laeser betjeningsvej-
ledningen.

Beregnet anvendelse

El-vaerktgjet er beregnet til - pa et fast underlag - at freese
noter, kanter, profiler og lange huller i tra, kunststof og lette
byggematerialer og til kopifraesning.

lllustrerede komponenter

Nummereringen af de illustrerede komponenter refererer til

illustrationen af el-veerktgjet pa illustrationssiderne.
1 Drivenhed

Fraesekurv

Stillehjul til finindstilling af freesedybde

Fraeseveerktej*

Muffe med spaendetang

Glideplade

Grundplade

Skala til indstilling af fraesedybde

Spindel-lasetaste

Spandearm

Start-stop-kontakt

Handgreb (isoleret gribeflade)

Spandetang

Verktejsholder

Gaffelnggle (17 mm)

Fingerskrue til fastgarelse af anslag

Parallelanslag

Vingeskrue til parallelanslag

Feringshjalp

Vingeskrue til fastgerelse af vandret indstilling

Vingeskrue til vandret indstilling af feringshjeelp

Gliderulle

Beskyttelsesafdaekning*

24 Vinkelfreesekurv*

25 Vingeskrue til vinkelindstilling

26 Skala fraesevinkelindstilling

27 Handgreb til glideplade*

28 Opsugningsklokke*

29 Opsugningsadapter*

30 Glideplade med handgreb og opsugningsadapter*

31 Matrik til indstilling af spaendekraft

*Tilbeher, som er illustreret og beskrevet i brugsanvisningen, er
ikke indeholdt i leveringen. Det fuldstaendige tilbeher findes i vo-
res tilbehorsprogram.
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Tekniske data
Kantfraeser GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Typenummer 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Nominel optagen effekt w 600 600
Omdrejningstal, ubelastet mint 33000 33000
Verktejsholderen mm 6/8 -
inch - %
Veegt svarer til EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse O]/ [O]/1L

Angivelserne gaelder for en nominel spanding [U] pa 230 V. Disse angivelser kan variere ved afvigende spaendinger og i landespecifikke udferelser.
Se typenummer pa el-vaerktajets typeskilt. Handelsbetegnelserne for de enkelte el-vaerktgjer kan variere.

Stej-/vibrationsinformation

Méleveerdier for stej beregnet iht. EN 60745.

Varktejets A-vagtede stajniveau er typisk: Lydtryksniveau
84 dB(A); lydeffektniveau 95 dB(A). Usikkerhed K =3 dB.
Brug herevarn!

Samlede vibrationsveerdier a, (vektorsum for tre retninger)
og usikkerhed K beregnet iht. EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

Det svingningsniveau, der er angivet i naervaerende instruk-
ser, er blevet mdlt iht. en standardiseret maleproces i

EN 60745, ogkanbruges tilat sammenligne el-vaerktejer. Det
er ogsa egnet til en forelgbig vurdering af svingningsbelast-
ningen.

Det angivede svingningsniveau reprasenterer de vaesentlige
anvendelser af el-vaerktejet. Hvis el-vaerktejet dog anvendes

tilandre formal, med afvigende indsatsveerktej eller utilstraek-

kelig vedligeholdelse, kan svingningsniveauet afvige. Dette
kan fare til en betydelig foragelse af svingningsbelastningen i
hele arbejdstidsrummet.

Til en ngjagtig vurdering af svingningsbelastningen ber der
ogsa tages hgjde for de tider, i hvilke vaerktgjet er slukket eller

godt nok kerer, men rent faktisk ikke anvendes. Dette kan fe-

re til en betydelig reduktion af svingningsbelastningen i hele
arbejdstidsrummet.

Fastlaeg ekstra sikkerhedsforanstaltninger til beskyttelse af
brugeren mod svingningers virkning som f.eks.: Vedligehol-
delse af el-vaerktej og indsatsveerktej, holde hander varme,
organisation af arbejdsforlab.

Overensstemmelseserklzring € €

Vierkleerer under almindeligt ansvar, at det produkt, der er
beskrevet under , Tekniske data®, er i overensstemmelse med
felgende standarder eller normative dokumenter: EN 60745
iht. bestemmelserne i direktiverne 2011/65/EU,
2004/108/EF, 2006/42/EF.

Teknisk dossier (2006/42/EF) ved:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W/ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Dr. Eckerhard Strotgen

Montering

Varktejsskift

» Traek stikket ud af stikkontakten, fer der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.

» Det anbefales at bruge beskyttelseshandsker, nar frae-
sevaerktgj skal settes i og skiftes.

Fraesekurv demonteres (se Fig. A)

Fardukan bruge en fraeser, skal du ferst afbryde freesekurven

2 fradrivenheden 1.

- Abn spendearmen 10 og drej fraesekurven 2 med marke-
ringen A hen pa symboleté pa drivenheden 1.

- Traek drivenheden helt op.

- Drejdrivenheden helt til venstre og traek den ud af fraese-
kurven.

Spandetang skiftes (se Fig. B)

Skift omlgbermetrikken med spandetangen 5, afhaengigt af

den anvendte fraeser, og fer freeseren sattes i.

Erdenrigtige spendetang il freseren allerede monteret, folg

da arbejdstrinnene i afsnit ,Freesevaerktej isaettes”.

Spandetangen 13 skal sidde med et smule spillerum i omlg-

bermatrikken. Omlgbermatrikken 5 skal vaere nem at monte-

re. Skulle omlgbermatrikken eller spaendetangen vaere beska-

diget, skiftes den med det samme.

- Tryktasten til spindelldsen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er last fast.

- Skru omlgbermatrikken 5 af til venstre med gaffelngglen
15.

- Slip spindel-lasetasten.
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- Hvis det er nedvendigt, rengares alle dele, der skal monte-

res, med en blgd pensel eller ved gennemblasning med
trykluft, fer det hele monteres.

- Anbring den nye omlgbermatrik pa vaerktajsholderen 14.

- Spaend omlgbermatrikken en smule.

» Spaend under ingen omstandigheder spandetangen
med omlghermetrikken, sa lange der ikke er monteret
noget fraesevarktaj. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Frasevarktej isettes (se Fig. C-D)

Fraesevarktej findes i forskellige udfarelser og kvaliteter,
som skal veelges afhangigt af formalet.

Fraesevarktej af ,highspeed“-stal er egnet til fraesning af
blgde materialer som f.eks. bladt trae og kunststof.

Fraesevarktej med hardmetalskeer er iszr velegnet til har-
de og porgse materialer som f.eks. hardt tree.

Originalt fraeseveerktej fra det omfangsrige Bosch-tilbehar-
sprogram kan kabes hos din forhandler.

Iszt kun fejlfrie og rene fraesere.

- Tryk tasten til spindelldsen 9 og hold den trykket ned. Drej
i givet fald motorspindlen med handen, til den er Iast fast.

- Lasn omlgbermetrikken 5 til venstre med gaffelngglen 15.

- Skub fraeseveerktejet ind i speendetangen. Fraeserskaftet
skal vaere skubbet mindst 20 mm ind i spendetangen.

- Spand omlgbermetrikken igen til hgjre.

- Slip spindel-lasetasten.

» Spaend under ingen omstandigheder spaendetangen
med omlgbermeatrikken, sé laenge der ikke er monteret
noget fraesevarktgj. Ellers kan spandetagen blive be-
skadiget.

Frasekurv monteres (se Fig. E)

Til freesning skal fraesekurven 2 monteres igen pé drivenhe-
den1.

— Rbn spaendearmen 10, hvis denne er lukket.

- Sarg for, at de to dobbeltpile pa drivenheden og fraesekur-

ven 2 daekker over hinanden.

- Skub drivenheden ind i fraesekurven og drej drivenheden
til hejre, indtil markeringen A peger pa symboletmf™ .

- Skub drivenheden videre ind i freesekurven.

- Drej efter montering af fresekurven med markeringen A
hen pa symbolet @ pa drivenheden.

- Luk spaendearmen.

» Kontrollér altid efter monteringen, at drivenheden sid-

der fast i freesekurven.

/Endri givet fald forspaendingen pa spaendearmen 10 (se ,Ju-

stering af spaendearm*, side 53).

Stov-/spanudsugning

» Stev fra materialer som f.eks. blyholdig maling, nogle trae-

sorter, mineraler og metal kan vaere sundhedsfarlige. Be-

rgring eller indanding af stev kan fare til allergiske reaktio-

ner og/eller andedratssygdomme hos brugeren eller
personer, der opholder sig i naerheden af arbejdspladsen.
Bestemt stev som f.eks. ege- eller bagestav gaelder som
kreeftfremkaldende, iszr i forbindelse med ekstra stoffer

—

til trebehandling (chromat, treebeskyttelsesmiddel). As-
bestholdigt materiale mé kun bearbejdes af fagfolk.

- Brug helst en stavopsugning, der egner sig til materia-

let.

- Serg for god udluftning af arbejdspladsen.

- Det anbefales at baere andevaern med filterklasse P2.
Overhold forskrifterne, der geelder i dit land vedr. de mate-
rialer, der skal bearbejdes.

Brug

Frasedybde indstilles (se Fig. F)

» Fraesedybden ma kun indstilles, nar el-vaerktgjet er
slukket.

Fraesedybden grovindstilles pa falgende made:

- Anbring el-vaerktajet med monteret freesevaerktej pa det
emne, der skal bearbejdes.

— Abn spendearmen 10, hvis denne er lukket.

- Drejfraesekurven 2 med markeringen A hen pa symbolet
ol og fer drivenheden langsomt nedad, til fraeseren bere-
rer emnet.

- Luk spendearmen.

- Afles méleveerdien pa skalaen 8 og notér vaerdien (nulstil-
ling). Addér den enskede fraesedybde til denne vaerdi.

~ Abn spaendearmen og indstil drivenheden pa den beregne-
de skalaveerdi.

- Drej freesekurven med markeringen A hen pa symbolet
a og luk spandearmenn igen.

- Kontrollér den indstillede freesedybde i et praktisk forseg
og korrigér den efter behov.

Fraesedybden finindstilles pa falgende made:

- Stil drivenheden med abnet speendearm 10 med marke-
ringen A hen péd symbolet @

- Indstil den gnskede fraesedybde med stillehjulet 3.

- Luk spaendearmen.

Ibrugtagning

» Kontrollér netspaendingen! Stremkildens spaending
skal stemme overens med angivelserne pa el-vaerkte-
jets typeskilt. El-vaerktgj til 230 V kan ogsa tilsluttes
220V.

Teend/sluk

Stil til ibrugtagning af el-vaerktgjet start-stop-kontakten 11

pal.

El-vaerktgjet slukkes ved at stille start-stop-kontakten 11

pao.

Arbejdsvejledning

» Beskyt fraeseren mod stod og slag.

Kant- eller formfraesning (se Fig. G)

Ved kant- eller formfraesning uden parallelanslag skal fraese-

varktejet vaere udstyret med en styretap eller et kugleleje.

- For det teendte el-vaerktajet hen mod emnet fra siden, til
styretappen eller kuglelejet pé freeseveerktajet ligger op ad
kanten pa det emne, de skal bearbejdes.
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- For el-vaerktajet langs med emnets kant. Serg for, at vaerk-
tejet holdes i en ret vinkel til emnet. Et for stort tryk kan be-

skadige kanten pa emnet.

Frasning med parallelanslag (se Fig. H)
Til skeering parallelt med kanten kan der monteres et paralle-
lanslag 17.

- Fastger parallelanslaget 17 pé freesekurven 2 med finger-
skruen 16.

- Indstil den gnskede anslagsdybde med vingeskruen pa pa-

rallelanslaget 18.

- Fer det teendte el-vaerktej langs med emnets kant og udfer
fraesearbejdet med jaevn fremfering samtidig med, at pa-
rallelanslaget udsattes for et let tryk fra siden.

Fraesning med foringshjeelp (se Fig. 1)

Faringshjeelpen 19 bruges til at freese kanter med fraesere

uden faringstap eller kugleleje.

- Fastger faringshjaelpen pa fraesekurven 2 med fingerskru-
en 16.

- Fer el-vaerktgjet langs med emnets kant med jaeevn fremfg-
ring.

Afstand i siden: Mangden af afslebet materiale a&ndres ved

at indstille afstanden i siden mellem emnet og gliderullen 22

pa faringshjeelpen 19.

- Lasn vingeskruen 20, indstil den gnskede afstand i siden
ved at dreje pa vingeskruen 21 og spaend vingeskruen 20
fastigen.

Hgjde: Indstil faringshjalpens lodrette positionering afhan-

gigt af den anvendte fraeser og tykkelsen af det emne, der skal

bearbejdes.

- Lesnfingerskruen 16 pa faringshjaelpen, skub faringshjeel-

pen ind i den gnskede position og spaend fingerskruen.

Montering af beskyttelsesafdaekning (se Fig. J)

Fraesekurven bliver varm, hvis el-varktajet bruges intensivt.

For at beskytte haenderne kan mani dette tilfelde montere en

beskyttelsesafdaekning (tilbehar).

- Fjern spendearmen 10.

- Anbring beskyttelsesafdaekningen 23 oppefra pa fraese-
kurven 2.

- Skruspandearmen fast igen, sa drivenheden 1 holdes sik-

kert i freesekurven med en lukket speendearm.

Frasning med vinkelfraesekurv (se Fig. K - M)

Vinkelfraesekurven 24 er isar velegnet til kantfraesning af la-

minerede kanter pa vanskeligt tilgaengelige steder, til fraes-

ning af specielle vinkler samt til skraning af kanter.

Til kantfraesning med vinkelfraesekurven skal fraeseren veere

udstyret med en styretap eller et kugleleje.

Vinkelfraesekurven monteres iht. arbejdstrinnene i afsnit

Fraesekurv monteres” (side 52).

Vinkelfraesekurven 24 er udstyret med trina 7,5°, som sikrer

preecise vinkler. Det samlede indstillingsomrade er 75° (45°

fremad og 30° bagud).

- Lesn de to vingeskruer 25.

- Indstil den gnskede vinkel vha. skalaen 26 og skru vinge-
skruerne 25 fast igen.

—
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Udskiftning af glideplade (se Fig. N)

Glidepladen 30 kan monteres i stedet for glidepladen 6 og har

et ekstrahandgreb 12 samt mulighed for at tilslutte en stevsu-

ger.

- Drejdefire cylinderskruer ud pa undersiden af glidepladen
6 og tag glidepladen af.

- Skru glidepladen 30 fast til grundpladen med de medleve-
rede fastgarelsesskruer.

For at kunne tilslutte en stavsuger skal en opsugningsadapter

29 monteres pa glidepladen 30.

- Skru opsugningsadapteren fast til glidepladen medde to
medleverede skruer.

- Anbring opsugningsslangen (@ 35 mm) pd den monterede
opsugningsadapter.

- Opsugningsadapteren bar rengares med regelmassige
mellemrum for at sikre en optimal opsugning.

Til bearbejdning af kanter kan du desuden anvende opsug-

ningsklokken 28.

- Montér opsugningsklokken mellem glideplade 30 og op-
sugningsadapter 29.

- Tagopsugningsklokken ud igen, far glatte, plane overfla-
der bearbejdes.

Eal-vaerktgjet kan tilsluttes direkte til stikdasen pa en almin-

delig Bosch stavsuger med fiernbetjening. Denne starter

automatisk, nar el-vaerktejet teendes.

Stavsugeren skal vaere egnet til det materiale, som skal opsu-

ges.

Anvend en specialstavsuger til opsugning af seerligt sund-

hedsfarligt, kreeftfremkaldende eller tart stav.

Justering af speendearm (se Fig. 0)

Sidder drivenheden 1 ikke mere fast i freesekurven, skal

spandearmens 10 spandekraft indstilles.

- Abn spendearmen.

- Drej matrikken 31 ca. 45° til hgjre med en gaffelnggle
(8 mm).

- Luk spaendegrebet igen.

- Kontrollér, at drivenheden spandes sikkert. Spaend ikke
metrikken alt for fast.

Vedligeholdelse og service

Vedligeholdelse og rengering

» Traek stikket ud af stikkontakten, for der udferes arbej-
de pa el-vaerktgjet.
» El-varktej og el-vaerktajets ventilationsabninger skal
altid holdes rene for at sikre et godt og sikkert arbejde.
Hvis det er ngdvendigt at erstatte tilslutningsledningen, skal
dette arbejde udfares af Bosch eller pa et autoriseret service-
veaerksted for Bosch el-vaerktgj for at undga farer.
Skulle el-vaerktgjet trods omhyggelig fabrikation og kontrol
holde op med at fungere, skal reparationen udferes af et auto-
riseret servicevaerksted for Bosch-elektroveerktej.
El-vaerktgjets 10-cifrede typenummer (se typeskilt) skal altid
angives ved forespargsler og bestilling af reservedele.
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Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice besvarer dine spargsmal vedr. reparation og
vedligeholdelse af dit produkt samt reservedele. Reservedel-
stegninger og informationer om reservedele findes ogsa un-
der:

www.bosch-pt.com

Bosch kundeservice-team vil gerne hjalpe dig med at besvare
spergsmal vedr. kab, anvendelse og indstilling af produkter
og tilbehar.

Dansk

Bosch Service Center

Telegrafvej 3

2750 Ballerup

TIf. Service Center: +45 (4489) 8855

Fax: +45 (4489) 87 55

E-Mail: vaerktoej@dk.bosch.com

Bortskaffelse

El-vaerktgj, tilbehar og emballage skal genbruges pa en miljg-
venlig made.

Smid ikke el-vaerktej ud sammen med det almindelige hus-
holdningsaffald!

Galder kun i EU-lande:

Iht. det europaeiske direktiv 2002/96/EF
om affald af elektrisk og elektronisk udstyr

parat og genbruges iht. gaeldende miljgfor-
skrifter.

Ret til @ndringer forbeholdes.

Svenska

Sakerhetsanvisningar

Allmanna sdkerhetsanvisningar for elverktyg

AVARNING Las noga igenom alla sdkerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som upp-

star till foljd av att sakerhetsanvisningarna och instruktio-
nerna inte foljts kan orsaka elstot, brand och/eller allvarliga
personskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.
Nedan anvant begrepp “Elverktyg” hanfor sig till natdrivna
elverktyg (med nétsladd) och till batteridrivna elverktyg
(sladdlosa).

Arbetsplatssdkerhet

» Hall arbetsplatsen ren och vilbelyst. Oordning pa
arbetsplatsen och déligt belyst arbetsomrade kan leda il
olyckor.

» Anvind inte elverktyget i explosionsfarlig omgivning
med brannbara vétskor, gaser eller damm. Elverktygen
alstrar gnistor som kan antanda dammet eller gaserna.

skal kasseret elektrisk udstyr indsamles se-

—

» Hallunder arbetet med elverktyget barn och obehériga
personer pa betryggande avstand. Om du stors av obe-
horiga personer kan du forlora kontrollen dver elverktyget.

Elektrisk sakerhet

» Elverktygets stickpropp maste passa till vigguttaget.
Stickproppen far absolut inte fordndras. Anvénd inte
adapterkontakter tillsammans med skyddsjordade
elverktyg. Oférandrade stickproppar och passande vagg-
uttag reducerar risken for elstot.

» Undvik kroppskontakt med jordade ytor som t. ex. rér,
varmeelement, spisar och kylskap. Det finns en storre
risk for elstot om din kropp ar jordad.

» Skydda elverktyget mot regn och vita. Tranger vattenin
i ett elverktyg okar risken for elstot.

» Missbruka inte nitsladden och anvénd den inte for att
bara eller hdnga upp elverktyget och inte heller for att
dra stickproppen ur végguttaget. Hall nitsladden pa
avstand fran virme, olja, skarpa kanter och rorliga
maskindelar. Skadade eller tilltrasslade ledningar okar
risken for elstot.

» Nar du arbetar med ett elverktyg utomhus anviand
endast forlangningssladdar som ar avsedda for utom-
husbruk. Om en lamplig férlangningssladd for utomhus-
bruk anvands minskar risken for elstot.

» Anvind ett felstromsskydd om det inte dr mojligt att
undvika elverktygets anvandning i fuktig miljo. Fel-
stromsskyddet minskar risken for elstot.

Personsakerhet

» Var uppmarksam, kontrollera vad du gor och anviand
elverktyget med fornuft. Anvand inte elverktyg nar du
ar trott eller om du dr paverkad av droger, alkohol eller
mediciner. Under anvandning av elverktyg kan dven en
kort ouppmarksamhet leda till allvarliga kroppsskador.

» Bir alltid personlig skyddsutrustning och skyddsglas-
6gon. Anvandning av personlig skyddsutrustning som
t.ex. dammfiltermask, halkfria sakerhetsskor, skydds-
hjalm och horselskydd reducerar alltefter elverktygets typ
och anvéndning risken for kroppsskada.

» Undvik oavsiktlig igangsattning. Kontrollera att elverk-
tygetar frankopplatinnan du ansluter stickproppen till
vagguttaget och/eller ansluter/tar bort batteriet, tar
upp eller bar elverktyget. Om du bar elverktyget med
fingret pa stromstallaren eller ansluter pakopplat elverktyg
till natstrommen kan olycka uppsta.

» Tabortallainstéllningsverktyg och skruvnycklar innan
du kopplar pa elverktyget. Ett verktyg eller en nyckel ien
roterande komponent kan medféra kroppsskada.

» Undvik onormala kroppsstillningar. Se till att du star
stadigt och haller balansen. | detta fall kan du lattare kon-
trollera elverktyget i ovantade situationer.

» Bar lampliga arbetsklader. Bér inte lost hdangande kla-
der eller smycken. Hall haret, kladerna och handskarna
pa avstand fran rorliga delar. Lost hangande klader,
ldngt har och smycken kan dras in av roterande delar.

» Nar elverktyg anvdnds med dammutsugnings- och
-uppsamlingsutrustning, se till att dessa ar ratt monte-
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rade och anvinds pa korrekt sétt. Anvandning av damm-
utsugning minskar de risker damm orsakar.

Korrekt anvandning och hantering av elverktyg

» Overbelasta inte elverktyget. Anvind for aktuellt
arbete avsett elverktyg. Med ett lampligt elverktyg kan
du arbeta battre och sakrare inom angivet effektomrade.

» Ett elverktyg med defekt stromstallare far inte langre
anvandas. Ett elverktyg som inte kan kopplas in eller ur &r
farligt och maste repareras.

» Dra stickproppen ur vagguttaget och/eller ta bort bat-
teriet innan instéllningar utfors, tillbehorsdelar byts ut
eller elverktyget lagras. Denna skyddsatgard forhindrar
oavsiktlig inkoppling av elverktyget.

» Forvara elverktygen oatkomliga for barn. Lat elverkty-
get inte anvindas av personer som inte &r fortrogna
med dess anvandning eller inte ldst denna anvisning.
Elverktygen ar farliga om de anvands av oerfarna personer.

» Skot elverktyget omsorgsfullt. Kontrollera att rérliga
komponenter fungerar felfritt och inte kirvar, att kom-
ponenter inte brustit eller skadats; orsaker som kan
leda till att elverktygets funktioner paverkas menligt.
Lat skadade delar repareras innan elverktyget tas i
bruk. Manga olyckor orsakas av daligt skotta elverktyg.

» Hallskarverktygen skarpa ochrena. Omsorgsfullt skétta
skarverktyg med skarpa eggar kommer inte sé latt i klam
och gar lattare att styra.

» Anvind elverktyget, tillbehor, insatsverktyg osv.
enligt dessa anvisningar. Ta hansyn till arbetsvillkoren
ocharbetsmomenten. Om elverktyget anvands pa ett satt
som det inte ar avsett for kan farliga situationer uppsta.

Service

» Lat endast kvalificerad fackpersonal reparera elverk-
tyget och endast med originalreservdelar. Detta garan-
terar att elverktygets sakerhet uppratthalls.

Sakerhetsanvisningar for frasar

» Halli elverktyget endast vid de isolerade greppytorna
darisk finns att frasen kan skada natsladden. Kontakt
med en spanningsforande ledning kan satta elverktygets
metalldelar under spanning och leda till elst6t.

» Fést och sdkra arbetsstycket med tvingar eller pa
annat sitt pa ett stabilt underlag. Om du haller arbets-
stycket i handen eller mot kroppen dr arbetsstycket osta-
digt och du kan latt forlora kontrollen.

» Insatsverktygets tillatna varvtal maste atminstone
motsvara elverktygets angivna hogsta varvtal. Tillbe-
hor med en hogre rotationshastighet kan forstoras.

» Frasverktyg och annat tillbehor maste passa exakt i
elverktygets verktygsfiste (spanntang). Insatsverktyg
som inte exakt passar till elverktygets verktygsfaste rote-
rar ojamnt, vibrerar kraftigt och kan leda till att du forlorar
kontrollen 6ver verktyget.

» Elverktyget ska varai paslaget nir det fors mot arbets-

stycket. Risk for bakslag uppstar om insatsverktyget fast-
nar i arbetsstycket.

—
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» Fris aldrig 6ver metallféremal som t.ex. spikar eller
skruvar. Frasverktyget kan ta skada och sedan leda till
okad vibration.

» Anvind lampliga detektorer for att lokalisera dolda for-
sorjningsledningar eller konsultera det lokala eldistri-
butionsbolaget. Kontakt med elledningar kan orsaka
brand och elst6t. En skadad gasledning kan leda till explo-
sion. Intrangning i en vattenledning kan orsaka materiell
skada eller elstét.

» Anvind inte oskarpa eller skadade frasverktyg.
Oskarpa och skadade frasverktyg orsakar en hogre frik-
tion, kan kldimmas in och leda till obalans.

» Vintatills elverktyget stannat heltinnan duldgger bort
det. Insatsverktyget kan haka upp sig och leda till att du
kan forlora kontrollen Gver elverktyget.

Produkt- och kapacitetsbheskrivning

Las noga igenom alla sakerhetsanvis-
ningar och instruktioner. Fel som uppstar
till foljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstot,
brand och/eller allvarliga personskador.

Fall upp sidan med illustration av elverktyget och hall sidan
uppfalld nar du laser bruksanvisningen.

Andamalsenlig anvindning

Pa fast underlag ar elverktyget avsett for frasning av spar,
kanter, profiler och ovala hal i tra, plast och latt byggmaterial
samt for kopierfrasning.

lllustrerade komponenter
Numreringen av komponenterna hanvisar till illustration av
elverktyget pa grafiksidan.
1 Drivenhet
Fraskorg
Stallratt fininstallning av frasdjup
Frasverktyg*
Kapselmutter med spanntang
Glidplatta
Fotplatta
Skala for installning av frasdjup
Spindellasknapp
Spannspak
Stromstallare Till/Fran
Handgrepp (isolerad greppyta)
Spanntang
Verktygsfaste
Fast skruvnyckel (17 mm)
Rafflad skruv for anslagsfixering
17 Parallellanslag
18 Vingskruv for parallellanslag
19 Styrhjalp
20 Vingskruv for Iasning av horisontalinriktning
21 Vingskruv for styrhjalpens horisontalinriktning

O oOo~NOGaBAWN

e e e e
oAk WNMNRO

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ}



% 6%8 OBJ_BUCH-1137-001.book Page 56 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

56 | Svenska

22 Glidrulle

23 Fraskorgskapa*

24 Vinkelfraskorg*

25 Vingskruv for vinkeljustering
26 Skala for frasvinkeljustering
27 Glidplattans handtag*

—

28 Sugkdpa*

29 Utsugningsadapter*

30 Glidplatta med handtag och utsugningsadapter*
31 Mutter for installning av spannkraft

*I bruksanvisningen avbildat och beskrivet tillbehor ingar inte i
standardleveransen. | vart tillbehdrsprogram beskrivs allt tillbe-
hor som finns.

Tekniska data
Kantfras GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Produktnummer 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601 FOA17.
Upptagen markeffekt w 600 600
Tomgangsvarvtal mint 33000 33000
Verktygsfaste mm 6/8 -
inch - %
Vikt enligt EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Skyddsklass O]/ [O]/1L

Uppgifterna galler for en méarkspanning pa [U] 230 V. Vid avvikande spanning och for utféranden i vissa lander kan uppgifterna variera.
Beakta produktnumret pa elverktygets typskylt. Handelsbeteckningarna for enskilda elverktyg kan variera.

Buller-/vibrationsdata

Métvardena for ljudnivan anges enligt EN 60745.

Maskinens A-vagda ljudniva uppnar i typiska fall: Ljud-
trycksniva 84 dB(A); ljudeffektniva 95 dB(A). Onoggrannhet
K=3dB.

Anvand horselskydd!

Totala vibrationsemissionsvarden a;, (vektorsumma ur tre
riktningar) och onoggrannhet K framtaget enligt EN 60745:
ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Métningen av den vibrationsniva som anges i denna anvisning
har utforts enligt en matmetod som &r standardiserad i

EN 60745 och kan anvéandas vid jamforelse av olika elverk-
tyg. Matmetoden ar aven lamplig for preliminar bedémning av
vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar den huvudsakliga
anvandningenav elverktyget. Om daremot elverktyget anvands
for andra andamal och med andra insatsverktyg eller inte
underhallits ordentligt kan vibrationsnivan avvika. Harvid kan
vibrationsbelastningen under arbetsperioden 6ka betydligt.
For en exakt bedomning av vibrationsbelastningen bor dven
de tider beaktas nér elverktyget ar frankopplat eller ar igang,
men inte anvands. Detta reducerar tydligt vibrationsbelast-
ningen for den totala arbetsperioden.

Bestam extra sakerhetsatgarder for att skydda operatéren
mot vibrationernas inverkan t. ex.: underhall av elverktyget
och insatsverktygen, att halla handerna varma, organisation

av arbetsforloppen.

Forsakran om overensstimmelse C €
Viforsakrar harmed under exklusivt ansvar att denna produkt
som beskrivsi”Tekniska data” Gverensstammer med foljande
normer och normativa dokument: EN 60745 enligt bestam-
melserna i direktiven 2011/65/EU, 2004/108/EG,
2006/42/EG.

Teknisk tillverkningsdokumentation (2006/42/EG) fas fran:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montage

Verktygshyte

» Drastickproppen ur ndtuttaget innan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Virekommenderar att skyddshandskar anvands vid
insdttning och byte av frasverktyg.

Demontering av fraskorg (se bild A)

Fore montering av ett frasverktyg maste fraskorgen 2 forst tas

bort fran drivenheten 1.

- Oppna spannspaken 10 och vrid friskorgens 2 markering
A mot symbolen mf" padrivenheten 1.

- Dradrivenheten uppat mot stopp.

- Vrid drivenheten moturs mot stopp och dra den sedan ur
fraskorgen.

Byte av spéanntang (se bild B)

Alltefter anvant frasverktyg maste spanntangen 5 och kapsel-
muttern bytas innan frasverktyget satts in.
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Om for aktuellt frasverktyg den riktiga spannténgen redan
finns monterad, folj arbetsmomenten i avsnittet "Insattning
av fras”.

Spanntangen 13 maste sitta med latt glapp i kapselmuttern.

Kapselmuttern 5 maste vara latt monterbar. Om 6verfallsmut-

tern eller spanntangen skadats bor de genast ersattas.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Skruva moturs bort kapselmuttern 5 med den fasta skruv-

nyckeln 15.
- Slapp spindellasknappen.
- Om sa behdvs, rengor fore montering alla delar med en
mjuk pensel eller renblas med tryckluft.
- Lagg upp den nya kapselmuttern pa verktygsfastet 14.
- Dralatt fast kapselmuttern.

» Dra inte fast spanntangen med 6verfallsmuttern innan

ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-

das.

Inséttning av frés (se bilder C-D)
Frasverktyg finns att tillga i olika utforanden och kvaliteter
som anpassats till aktuell bearbetning.

Frasverktyg av hogeffektssnabbstal ar limpliga for bear-
betning av mjuka material som t. ex. mjukt tra och plast.

Frasverktyg med hardmetallskar ar speciellt |ampliga for

harda och nétande material som t. ex. hart trd och aluminium.

Din fackhandlare kan offerera original frasverktyg ur Boschs

rikthaltiga tillbehdrsprogram.

Anvénd endast felfria och rena frasverktyg.

- Tryck ned spindellasknappen 9 och hall den nedtryckt.
Vrid vid behov for hand motorspindeln tills den laser.

- Lossamoturs kapselmuttern 5 med den fasta skruvnyckeln
15.

- Skjutin frasverktyget i spanntangen. Frasskaftet maste
vara inskjutet minst till ett djup om 20 mm.

- Dramedurs ater fast kapselmuttern.

- Slapp spindellasknappen.

» Drainte fast spanntédngen med dverfallsmuttern innan

ett frasverktyg satts in. Spanntangen kan i annat fall ska-

das.

Montering av fraskorg (se bild E)

For frasning maste ater fraskorgen 2 monteras pa drivenhe-

ten1.

- Oppna spannspaken 10 om den &r stangd.

- Stallin bada dubbelpilarna pa drivanordningen och fras-
korgen 2 sd att de star mot varandra.

- Skjutin drivenheten i fraskorgen och vrid drivenheten
medurs tills markeringen A pekar mot symbolen .

- Skjut ater in drivenheten i fraskorgen.

- Efter montering av fraskorgen vrid markeringen A mot
symbolen a pa drivenheten.

- Stang spannspaken.

» Kontrollera efter montering att drivenheten sitter sta-
digt i fraskorgen.

Justera vid behov spannspakens forspanning 10 (se "Juste-
ring av spannspaken”, sidan 58).

Svenska|57

Damm-/spanutsugning
» Dammet fran material som t. ex. blyhaltig malning, vissa
traslag, mineraler och metall kan vara halsovadligt. Bero-
ring eller inandning av dammet kan orsaka allergiska reak-
tioner och/eller andningsbesvar hos anvandaren eller per-
soner som uppehdller sig i narheten.
Vissa damm fran ek eller bok anses vara cancerogena, spe-
ciellt da i férbindelse med tillsatsamnen for trdbehandling
(kromat, trakonserveringsmedel). Endast yrkesman far
bearbeta asbesthaltigt material.
- Anvand om mjligt en fér materialet limplig dammut-
sugning.
- Setill att arbetsplatsen ar val ventilerad.
- Virekommenderar ett andningsskydd i filterklass P2.
Beakta de foreskrifter som i aktuellt land galler for bearbe-
tat material.

Drift

Instéllning av frasdjup (se bild F)

» Frasdjupet far stillas in endast pa avstingt elverktyg.

For grovinstallning av frasdjupet forfar sa har:

- Lagg upp elverktyget med monterat frasverktyg pa arbets-
stycket som ska bearbetas.

- Oppna spannspaken 10 om den ar stingd.

- Vrid fraskorgens 2 markering A mot symbolen mf" och
skjut drivenheten langsamt nedat tills frasen beror arbets-
stycket.

- Stdng spannspaken.

- Avlds matvardet pa skalan 8 och anteckna vardet (nollba-
lansering). Addera 6nskat frasdjup till detta varde.

- Oppna spannspaken och stll in drivenheten att motsvara
beraknat skalvarde.

- Vridfréaskorgens A markering mot symbolen @ och stang
ater spannspaken.

- Kontrollera installt frasdjup genom praktiska forsok och
korrigera vid behov.

For fininstéllning av frasdjupet forfar sa har:

- Stéll med 6ppen spannspak 10 drivenhetens markering
A mot symbolen @,

- Stall med stallratten 3 in dnskat frasdjup.

- Stdng spannspaken.

Driftstart

» Beakta natspanningen! Kontrollera att stromkallans
spanning 6verensstimmer med uppgifterna pa elverk-
tygets typskylt. Elverktyg markta med 230 V kan dven
anslutas till 220 V.

In- och urkoppling

For pakoppling av elverktyget vrid stromstallaren Till/Fran
11 till laget 1.

For frankoppling av elverktyget stéll stromstallaren Till/Fran
11 till [Aget 0.

Arbetsanvisningar

» Skydda frasverktyget mot stotar och slag.
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Kant- eller formfrasning (se bild G)

Vid kant- och formfrasning utan parallellanslag maste fras-

verktyget vara forsett med styrtapp eller kullager.

- For pakopplat elverktyg fran sidan mot arbetsstycket tills
frasverktygets styrtapp eller kullager ligger an mot den
kant pa arbetsstycket som ska bearbetas.

- Styrelverktyget langs arbetsstyckets kant. Se till att
elverktyget ligger i ratt vinkel. For kraftigt tryck kan skada
kanten pa arbetsstycket.

Frasning med parallellanslag (se bild H)

For skarning parallellt med kanten kan ett parallellanslag 17

monteras.

- Fastparallellanslaget 17 pa fraskorgen 2 med den lattrade
skruven 16.

- Stall med vingskruven in dnskat anslagsdjup pa parallellan-
slaget 18.

- For det inkopplade elverktyget langs arbetsstyckets kant
med jamn matning och tryck i sidled mot parallellanslaget.

Frasning med styrhjalp (se bild I)

Styrhjélpen 19 anvands vid frasning av kanter for frasverktyg

utan styrtapp eller kullager.

- Faststyrhjalpen pa fraskorgen 2 med den lattrade skruven
6

- Styrelverktyget med jamn matning langs arbetsstyckets
kant.

Sidoavstand: For dndring av bortfrasningsmangden kan

sidoavstandet mellan arbetsstycket och glidrullen 22 pa styr-

hjdlpen 19 stéllas in.

- Lossa vingskruven 20 och stéll in 6nskat sidoavstand
genom att vrida vingskruven 21 och dra sedan ater fast
vingskruven 20.

Hojd: Stall in styrhjalpens vertikala uppriktning att motsvara

anvant frasverktyg och arbetsstyckets tjocklek.

- Lossaden lattrade skruven 16 pa styrhjalpen, skjut styr-
hjélpen till onskat lage och dra ater fast den lattrade skru-
ven.

Montering av fraskorgskapan (se bild J)

Vid intensiv anvandning av elverktyget blir fraskorgen het.

Som skydd for handerna kan i detta fall en fraskorgskapa (till-

behdr) monteras.

- Tabort spannspaken 10.

- Lagg uppifran fraskorgskapan 23 pa fraskorgen 2.

- Skruva ater fast spannspaken till den grad att drivenheten
1 vid stangd spannspak hlls stadigt i fraskorgen.

Frasning med vinkelfréskorg (se bilderna K- M)
Vinkelfraskorgen 24 ar speciellt lamplig for planfrasning av
laminerade kanter pa svaratkomliga stéllen, for frasning av
speciella vinklar samt for fasning av kanter.

Vid kantfrasning med vinkelfraskorgen maste frasverktyget
vara forsett med en styrtapp eller ett kullager.

For montering av vinkelfraskorgen f6lj pa motsvarande satt
arbetsmomenten i avsnittet "Montering av fraskorg”

(sidan 57).

—

For installning av exakta vinklar ar vinkelfraskorgen 24 for-

sedd med jack i steg om 7,5°. Det totala installningsomradet

ar 75° (45° framat och 30° bakat).

- Lossa bada vingskruvarna 25.

- Stdllin 6nskad vinkel med hjalp av skalan 26 och skruva
ater fast vingskruvarna 25.

Byte av glidplatta (se bild N)

Pa glidplattan 30 kan i stallet for glidplattan 6 ett extra hand-

tag 12 samt en anslutningsadapter fér dammutsugning mon-

teras.

- Skruva bort de fyra cylinderskruvarna pa glidplattans 6
undre sida och ta bort glidplattan.

- Skruva med medfdljande monteringsskruvar fast glidplat-
tan 30 pd bottenplattan.

For anslutning av dammutsugning maste pa glidplattan 30 en

utsugningsadapter 29 monteras.

- Skruva med de bada medfdljande skruvarna fast utsug-
ningsadaptern pa glidplattan.

- Skjut upp utsugningsslangen (@ 35 mm) pa den monte-
rade utsugningsadaptern.

- For att na optimal utsugningseffekt bor utsugningsadap-
tern regelbundet rengoras.

For bearbetning av kanter kan i tillagg sugkapan 28 anvandas.

- Montera sugkapan mellan glidplattan 30 och utsugnings-
adaptern 29.

- For bearbetning av slata och plana ytor ta ater bort sugka-
pan.

Elverktyget kan anslutas direkt till apparatuttaget pa en Bosch

universaldammsugare med fjarrkopplingsanordning. Damm-

sugaren startar automatiskt nar elverktyget slas pa.

Dammsugaren maste vara lamplig for det material som ska

bearbetas.

Anvand for utsugning av halsovadligt och cancerframkallande

eller torrt damm en specialdammsugare.

Justering av spannspaken (se bild 0)

Omdrivenheten 1inte langre sitter stadigt i fraskorgen maste

spannspakens spannkraft 10 justeras.

- Oppna spannspaken.

- Vrid muttern 31 med en fast skruvnyckel (8 mm) ca 45°
medurs.

- Stang ater spannspaken.

- Kontrollera att drivenheten ar stadigt fastspand. Dra inte
at muttern for hart.

Underhall och service

Underhall och rengéring

» Drastickproppen ur ndtuttagetinnan arbeten utfors pa
elverktyget.

» Hall elverktyget och dess ventilationsoppningar rena
for bra och sédkert arbete.

Om natsladden for bibehallande av verktygets sakerhet

maste bytas ut, ska byte ske hos Bosch eller en auktoriserad

serviceverkstad for Bosch-elverktyg.
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Om i elverktyget trots exakt tillverkning och strang kontroll
storning skulle uppsta, bor reparation utforas av auktoriserad
serviceverkstad for Bosch elverktyg.

Ange alltid vid forfragningar och reservdelsbestallningar det

10-siffriga produktnumret som finns pa elverktygets typskylt.

Kundservice och kundkonsulter

Kundservicen ger svar pa fragor betraffande reparation och
underhall av produkter och reservdelar. Sprangskissar och
informationer om reservdelar limnas dven pa adressen:
www.bosch-pt.com

Bosch kundkonsultgruppen hjalper garna nar det gller fragor
betraffande kdp, anvandning och installning av produkter och
tillbehdr.

Svenska

Bosch Service Center
Telegrafvej 3

2750 Ballerup

Danmark

Tel.: +46 (020) 41 44 55
Fax: +46 (011) 18 76 91

Avfallshantering

Elverktyg, tilloehor och forpackning ska omhéndertas pa
miljévanligt satt for atervinning.

Slang inte elverktyg i hushallsavfall!

Endast for EU-lander:

Enligt europeiska direktivet 2002/96/EG
for kasserade elektriska och elektroniska
apparater och dess modifiering till nationell
ratt maste obrukbara elverktyg omhander-
tas separat och pa miljovénligt satt lamnas
in for atervinning.

Andringar forbehalles.

Norsk

Sikkerhetsinformasjon

Generelle advarsler for elektroverktoy

A ADVARSEL Les gjennom alle advarslene og anvis-

ningene. Feil ved overholdelsen av ad-
varslene og nedenstdende anvisninger kan medfare elektris-
ke stet, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Det nedenstaende anvendte uttrykket «elektroverktay» gjel-
der for stramdrevne elektroverktay (med ledning) og batteri-
drevne elektroverktay (uten ledning).

Sikkerhet pa arbeidsplassen

» Hold arbeidsomradet rent og ryddig og serg for bra be-

lysning. Rotete arbeidsomrader eller arbeidsomrader
uten lys kan fare til ulykker.

—
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» lkke arbeid med elektroverktayet i eksplosjonsutsatte
omgivelser - der det befinner seg brennbare vaesker,
gass eller stov. Elektroverktey lager gnister som kan an-
tenne stav eller damper.

» Hold barn og andre personer unna nar elektroverkteoy-
et brukes. Hvis du blir forstyrret under arbeidet, kan du
miste kontrollen over elektroverkteyet.

Elektrisk sikkerhet

» Stepselet til elektroverktoyet ma passe inn i stikkon-
takten. Stepselet ma ikke forandres pa noen som helst
mate. lkke bruk adapterstapsler ssmmen med jordede
elektroverktay. Bruk av stapsler som ikke er forandret pa
og passende stikkontakter reduserer risikoen for elektris-
ke stat.

» Unnga kroppskontakt med jordede overflater slik som
rar, ovner, komfyrer og kjoleskap. Det er starre fare ved
elektriske stat hvis kroppen din er jordet.

» Hold elektroverktoyet unna regn eller fuktighet. Der-
som det kommer vann i et elektroverktay, gker risikoen for
elektriske stat.

» lkke bruk ledningen til andre formal, f. eks. til & baere
elektroverktayet, henge det opp eller trekke det ut av
stikkontakten. Hold ledningen unna varme, olje, skar-
pe kanter eller verktaydeler som beveger seg. Med ska-
dede eller opphopede ledninger gker risikoen for elektris-
ke stat.

» Narduarbeider utenders med et elektroverktesy, ma du
kun bruke en skjoteledning som er egnet til utenders
bruk. Nar du bruker en skjgteledning som er egnet for
utenders bruk, reduseres risikoen for elektriske stet.

» Huvis det ikke kan unngas a bruke elektroverktayet i
fuktige omgivelser, ma du bruke en jordfeilbryter. Bruk
av en jordfeilbryter reduserer risikoen for elektriske stet.

Personsikkerhet

» Var oppmerksom, pass pa hva du gjer, ga fornuftig
frem nar du arbeider med et elektroverktay. Ikke bruk
elektroverktoy nar du er trett eller er pavirket av nar-
kotika, alkohol eller medikamenter. Et gyeblikks uopp-
merksomhet ved bruk av elektroverktayet kan fare til al-
vorlige skader.

» Bruk personlig verneutstyr og husk alltid a bruke ver-
nebriller. Bruk av personlig sikkerhetsutstyr som stav-
maske, sklifaste arbeidssko, hjelm eller harselvern - av-
hengig av type og bruk av elektroverktayet - reduserer
risikoen for skader.

» Unnga i starte verktoyet ved en feiltagelse. Forviss
deg om at elektroverktayet er slatt av for du kobler det
til strammen og/eller batteriet, lofter det opp eller bae-
rer det. Hvis du holder fingeren pa bryteren nar du barer
elektroverktayet eller kobler elektroverktayet til stram-
men i innkoblet tilstand, kan dette fere til uhell.

» Fjern innstillingsverktey eller skrungkler for du slar pa
elektroverktayet. Et verktoy eller en ngkkel som befinner
segien roterende verktaydel, kan fere til skader.
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» Unnga en unormal kroppsholdning. Serg for a sta ste-
dig og i balanse. Dermed kan du kontrollere elektroverk-
teyet bedre i uventede situasjoner.

» Bruk alltid egnede klzer. Ikke bruk vide klzer eller smyk-
ker. Hold har, tey og hansker unna deler som beveger
seg. Lostsittende tay, smykker eller langt har kan komme
inn i deler som beveger seg.

» Hvis det kan monteres stovavsug- og oppsamlingsinn-
retninger, ma duforvisse deg om atdisse er tilkoblet og
brukes pa korrekt mate. Bruk av et stgvavsug reduserer
farer pa grunn av stav.

Omhyggelig bruk og handtering av elektroverktey

» Ikke overbelast verktoyet. Bruk et elektroverktey som
er beregnet til den type arbeid du vil utfere. Med et pas-
sende elektroverktay arbeider du bedre og sikrere i det an-
gitte effektomradet.

» Ikke bruk elektroverktoy med defekt pa-/av-bryter. Et
elektroverktay som ikke lenger kan slds av eller pa, er farlig
0g ma repareres.

» Trekk stapselet ut av stikkontakten og/eller fjern bat-
teriet far du utferer innstillinger pa elektroverktoyet,
skifter tilbehorsdeler eller legger maskinen bort. Disse
tiltakene forhindrer en utilsiktet starting av elektroverktay-
et.

» Elektroverktoy som ikke er i bruk ma oppbevares util-
gjengelig for barn. Ikke la maskinen brukes av perso-
ner som ikke er fortrolig med dette eller ikke har lest
disse anvisningene. Elektroverktey er farlige nar de bru-
kes av uerfarne personer.

» Var noye med vedlikeholdet av elektroverktayet. Kon-
troller om bevegelige verktgydeler fungerer feilfritt og
ikke klemmes fast, og om deler er brukket eller skadet,
slik at dette innvirker pa elektroverktoyets funksjon.
La disse skadede delene repareres far elektroverktay-
et brukes. Darlig vedlikeholdte elektroverktey er arsaken
til mange uhell.

» Hold skjzereverktayene skarpe og rene. Godt stelte
skjaereverktay med skarpe skjer setter seg ikke sa ofte
fast og er lettere a fore.

» Bruk elektroverktoy, tilbeher, verktay osv. i henhold til
disse anvisningene. Tahensyntil arbeidsforholdene og
arbeidet som skal utferes. Bruk av elektroverktay til an-
dre formal enn det som er angitt kan fere til farlige situasjo-
ner.

Service

» Elektroverktoyet ditt skal alltid kun repareres av kvali-

fisert fagpersonale og kun med originale reservedeler.
Slik opprettholdes verktayets sikkerhet.

Sikkerhetsinformasjoner for freser

» Hold elektroverktayet kun pa de isolerte grepflatene,
for fresen kan treffe sin egen stremledning. Kontakt
med en spenningsferende ledning kan ogsa sette elektro-
verkteyets metalldeler under spenning og fare til elektriske
stat.

» Festogsikre arbeidsstykket med tvinger eller pa en an-
nen mate til et stabilt underlag. Hvis du holder arbeids-
stykket kun med handen eller mot kroppen din, er det fort-
satt bevegelig og kan medfare at du mister kontrollen.

» Det godkjente turtallet til innsatsverkteyet ma vaere
minst like hayt som det maksimale turtallet som er an-
gitt pa elektroverkteyet. Tiloehgr som dreies hurtigere
enn godkjent, kan adelegges.

» Freseverktoy eller annet tilbeher ma passe neyaktig
inn i verktayfestet (spenntange) pa elektroverktoyet.
Innsatsverktay som ikke passer ngyaktig inn i verktayfes-
tet til elektroverktayet, roterer uregelmessig, vibrerer
svaert sterkt og kan fare til at du mister kontrollen.

» Elektroverktoyet ma kun feres inn mot arbeidsstykket
iinnkoblet tilstand. Det er ellers fare for tilbakeslag, hvis
innsatsverktayet henger seg opp i arbeidsstykket.

» Du ma aldri frese over metallgjenstander, spikre eller
skruer. Freseverktayet kan skades og fare til sterkere vi-
brasjoner.

» Bruk egnede detektorer til & finne skjulte strem-/gass-/
vannledninger, eller sper hos det lokale el-/gass-/vann-
verket. Kontakt med elektriske ledninger kan medfare
brann og elektrisk stat. Skader pa en gassledning kan fare
til eksplosjon. Inntrenging i en vannledning forarsaker ma-
terielle skader og kan medfare elektriske stat.

» Bruk ikke butte eller skadede fres. Butte eller skadede
fres forarsaker en starre friksjon, kan klemmes fast og fo-
rer til ubalanser.

» Vent til elektroverktayet er stanset helt for du legger
det ned. Innsatsverktayet kan kile seg fast og fare til at du
mister kontrollen over elektroverktayet.

Produkt- og ytelsesbheskrivelse

Les gjennom alle advarslene og anvisnin-
gene. Feil ved overholdelsen av advarslene
og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stet, brann og/eller alvorlige ska-
der.

Brett ut utbrettssiden med bildet av maskinen, og la denne si-
den veere utbrettet mens du leser bruksanvisningen.

Formalsmessig bruk

Elektroverkteyet er beregnet til & frese noter, kanter, profiler
og langhull i tre, kunststoff og lette byggematerialer samt til
kopieringsfresing pa faste underlag.

lllustrerte komponenter
Nummereringen av de illustrerte komponentene gjelder for
bildet av elektroverkteyet pa illustrasjonssidene.
1 Drivenhet
Fresekurv
Stillhjul fresedybde-fininnstilling
Freseverktay*
Mutter med spenntange
Glideplate
Grunnplate

N WOWN
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8 Skala fresedybdeinnstilling

9 Spindel-lasetast

10 Spennarm

11 Pa-/av-bryter

12 Handtak (isolert grepflate)

13 Spenntange

14 Verktoyfeste

15 Fastngkkel (17 mm)

16 Riflet skrue til anleggsfiksering
17 Parallellanlegg

18 Vingeskrue for parallellanlegg
19 Faringshjelp

20 Vingeskrue for fiksering av horisontalopprettingen

—
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21 Vingeskrue for horisontaloppretting av faringshjelpen
22 Gliderulle

23 Fresekurvdeksel*

24 Vinkelfresekurv*

25 Vingeskrue for vinkelinnstilling

26 Skala fresevinkelinnstilling

27 Handtak pa glideplaten*

28 Avsugdeksel*

29 Avsugadapter*

30 Glideplate med handtak og avsugadapter*
31 Mutter til innstilling av spennkraften

*lllustrert eller beskrevet tilbeher inngar ikke i standard-leveran-
sen. Det komplette tilbehgret finner du i vart tilbehersprogram.

Tekniske data
Kantfres ) )
Professional Professional
Produktnummer 3601F0AL.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
Opptatt effekt w 600 600
Tomgangsturtall mint 33000 33000
Verktayfeste mm 6/8 -
inch - %
Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Beskyttelsesklasse [O]/11 [B)/Ir

Informasjonene gjelder for nominell spenning [U] pa 230 V. Ved avvikende spenning og pa visse nasjonale modeller kan disse informasjonene variere

noe.

Legg merke til produktnummeret pa typeskiltet til elektroverkteyet ditt. Handelsbetegnelsene for de enkelte elektroverktayene kan variere.

Stey-/vibrasjonsinformasjon
Méleverdier for lyden funnet i henhold til EN 60745.

Maskinens typiske A-bedgmte stayniva er: Lydtrykkniva
84 dB(A); lydeffektniva 95 dB(A). Usikkerhet K=3 dB.
Bruk herselvern!

Totale svingningsverdier a,, (vektorsum fra tre retninger) og
usikkerhet K beregnet jf. EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er malt
iht. en malemetode som er standardisert i EN 60745 og kan
brukes til sammenligning av elektroverktay med hverandre.
Den egner seg til en forelgbig vurdering av svingningsbelast-
ningen.

Det angitte svingningsnivaet representerer de hovedsakelige
anvendelsene til elektroverktayet. Men hvis elektroverktayet
brukes til andre anvendelser, med avvikende innsatsverktay
eller utilstrekkelig vedlikehold, kan svingningsnivaet avvike.
Dette kan fare til en tydelig gking av svingningsbelastningen
over hele arbeidstidsrommet.

Til en ngyaktig vurdering av svingningsbelastningen skal det
ogsa tas hensyn til de tidene maskinen er slétt av eller gar,
men ikke virkelig brukes. Dette kan tydelig redusere sving-
ningsbelastningen over hele arbeidstidsrommet.

Bestem ekstra sikkerhetstiltak til beskyttelse av brukeren mot
svingningenes virkning, som for eksempel: Vedlikehold av
elektroverktay og innsatsverktay, holde hendene varme, or-
ganisere arbeidsforlgpene.

Samsvarserklzering C €

Vi erkleerer som eneansvarlig at produktet som beskrives un-
der «Tekniske data» stemmer overens med falgende normer
eller normative dokumenter: EN 60745 jf. bestemmelsene i
direktivene 2011/65/EU, 2004/108/EF, 2006/42/EF.
Tekniske data (2006/42/EF) hos:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V %ﬁ%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011
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Montering

Verktoyskifte

» For alle arbeider pa elektroverkteyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Til innsetting og utskifting av freseverktay anbefales
det a bruke vernehansker.

Demontering av fresekurven (se bilde A)

Far du kan bruke en fres ma du adskille fresekurven 2 fra dri-
venheten 1.

— Apne spennarmen 10 og drei fresekurven 2 med markerin-

gen A til symbol mi™ pa drivenheten 1.

- Trekk drivenheten helt opp til anslaget.

- Drei drivenheten mot urviserne frem til anslaget og trekk
den ut av fresekurven.

Utskifting av spenntangen (se bilde B)

Avhengig av fresen som brukes ma du skifte spenntange mut-

ter med spenntangen 5 far du setter inn fresen.

Hvis den riktige spenntangen for fresen allerede er montert,
ma du felge arbeidsskrittene i avsnitt «Innsetting av frese-
verktay».

Spenntangen 13 masitte med litt klaring i mutteren. Mutteren
5 ma kunne monteres lett. Hvis mutteren eller spenntangen
skulle veere skadet, ma du straks skifte den ut.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Skru av overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkke-
len 15.

- Slipp spindel-lasetasten.

- Dersom det skulle vaere ngdvendig ma du rengjare alle de-
lene som skal monteres med en myk pensel eller ved a bla-

se giennom med trykkluft fer delene monteres.

- Setten ny mutter pa verktoyfestet 14.

- Trekk mutteren litt fast.

» Trekk spenntangenikke fast med mutteren salenge det
ikke er montert freseverktgy. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Innsetting av freseverktay (se bildene C-D)

Avhengig av bruksformal finnes det freseverktay i forskjellige
modeller og kvaliteter.

Freseverktoy av haylegert hurtigskjzerende stal er egnet
til bearbeidelse av myke materialer som f.eks. mykt tre og
kunststoff.

Freseverktay med hardmetallskjaer er spesielt egnet for
harde og abrasive materialer som f.eks. hardt tre og alumini-
um.

Original-freseverktey fra det omfangsrike Bosch-tilbehgrpro-
grammet kan kjgpes hos forhandleren.

Bruk kun feilfrie og rene freser.

- Trykk pa spindel-lasetasten 9 og hold denne trykt inne.
Drei eventuelt motorspindelen med handen til den lases.

- Lasne overfalsmutteren 5 mot urviserne med fastngkkelen
15.

- Skyv freseverkteyet inn i spenntangen. Fresskaftet ma
skyves inn minst 20 mm i spenntangen.

- Trekk mutteren fast igjen med urviserne.
- Slipp spindel-lasetasten.

» Trekk spenntangenikke fastmed mutteren salenge det
ikke er montert freseverktgy. Spenntangen kan ellers ta
skade.

Montering av fresekurven (se bilde E)

Til fresing ma du montere fresekurven 2 pa drivenheten 1

igjen.

— Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.

- Serg for at de to dobbeltpilene pa drivenheten og fresekur-
ven 2 stemmer overens.

- Skyv drivenheten inn i fresekurven og drei drivenheten
med urviserne til markeringen peker A mot symbolet

- Skyv drivenheten videre inn i fresekurven.

- Ettermonteringen dreier du fresekurven med markeringen
A mot symboletﬂ pa drivenheten.

- Lukk spennarmen.

» Etter montering ma du alltid sjekke om drivenheten sit-
ter godt fast i fresekurven.

Du md eventuelt endre forspenningen til spennarmen 10 (se
«Justering av spennarmeny, side 64).

Stov-/sponavsuging
» Stev fra materialer som blyholdig maling, noen tresorter,
mineraler og metall kan vaere helsefarlige. Bergring eller
innanding av stev kan utlgse allergiske reaksjoner og/eller
andedrettssykdommer hos brukeren eller personer som
befinner seg i naerheten.
Visse typer stav som eik- eller bekstav gjelder som kreft-
fremkallende, spesielt i kombinasjon med tilsetningsstof-
fer til trebearbeidelse (kromat, trebeskyttelsesmidler).
Asbestholdig materiale ma kun bearbeides av fagfolk.
- Bruk helst et stavavsug som er egnet for dette materi-
alet.
- Serg for god ventilasjon av arbeidsplassen.
- Det anbefales a bruke en stavmaske med filterklasse
P2.
Folg ditt lands gyldige forskrifter for de materialene som
skal bearbeides.

Bruk

Innstilling av fresedybden (se bilde F)

» Innstilling av fresedybden ma kun utferes nar elektro-
verktoyet er slatt av.

Til grovinnstilling av fresedybden gjer du falgende:

- Sett elektroverktayet med montert freseverktay pa ar-
beidsstykket som skal bearbeides.

— Apne spennarmen 10 hvis denne er lukket.

- Drei fresekurven 2 med markeringen A mot symbolet

og fer drivenheten langsomt ned til fresen bergrer ar-

beidsstykket.

- Lukk spennarmen.

- Avles méleverdien pa skalaen 8 og skriv opp verdien (null-
justering). Adder gnsket fresedybde til denne verdien.
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~ Apne spennarmen og sett drivenheten pa beregnet skala-
verdi.

- Dreifresekurven med markeringen A mot symboletﬂ og
lukk spennarmen igjen.

- Sjekk utfert innstilling av fresedybden med et praktisk for-

sgk og rett denne eventuelt.
Tilfininnstilling av fresedybden gjer du falgende:

- Sett drivenheten med apnet spennarm 10 med markerin-
gen A mot symbolet @.

- Innstill ensket fresedybde med stillhjulet 3.

- Lukk spennarmen.

Igangsetting

» Ta hensyn til stramspenningen! Spenningen til strom-
kilden ma stemme overens med angivelsene pa elek-
troverktoyets typeskilt. Elektroverktay som er merket
med 230 V kan ogsa brukes med 220 V.

Inn-/utkobling

Tiligangsetting av elektroverktayet ma du sette pa-/av-bry-

teren 7 pal.

Til utkopling av elektroverktayet setter du pa-/av-bryteren

11p30.
Arbeidshenvisninger
> Beskytt fresen mot slag og stot.

Kant- eller formfresing (se bilde G)

Ved kant- eller formfresing uten parallellanlegg mé freseverk-

tayet vaere utstyrt med en styretapp eller et kulelager.

- Far detinnkoblede elektroverktayet fra siden inn mot ar-
beidsstykket til styretappene eller kulelageret til frese-

verktgyet ligger mot kanten pa arbeidsstykket som skal be-

arbeides.

- Far elektroverktayet langs verktaykanten. Pass da pd en
vinkelrett posisjon. For sterkt trykk kan skade kanten pa
arbeidsstykket.

Fresing med parallellanlegg (se bilde H)

Til kantparallell skjaering kan du montere et parallellanlegg

17.

- Fest parallellanlegget 17 pa fresekurven 2 med den riflede
skruen 16.

- Med vingeskruen innstiller du gnsket anleggsdybde pa pa-
rallellanlegget 18.

- Far detinnkoblede elektroverktayet med jevn fremfaring
og sidetrykk pa parallellanlegget langs kanten pa arbeids-
stykket.

Fresing med foringshjelp (se bilde I)
Faringshjelpen 19 er til fresing av kanter med fres uten fe-
ringstapp eller kulelager.

- Fest faringshjelpen pé fresekurven 2 med den riflede skru-

en 16.
- Far elektroverktayet med jevn fremfaring med begge hen-
dene langs kanten pa arbeidsstykket.
Sideavstand: Til endring av materialmengden som freses av,
kan du innstille sideavstanden mellom arbeidsstykket og gli-
derullen 22 pé faringshjelpen 19.

—

Norsk |63

- Lasne vingeskruen 20, innstill gnsket sideavstand ved a
dreie vingeskruen 21 og still inn vingeskruen 20 igjen.

Heyde: Avhengig av anvendt fres og tykkelsen pa arbeids-

stykket som skal bearbeides innstiller du den vertikale opp-

rettingen til faringshjelpen.

- Lasne den riflede skruen 16 pa faringshjelpen, skyv fg-
ringshjelpen inni @nsket posisjon og trekk den riflede skru-
en fast igjen.

Montering av fresekurvdekselet (se bilde J)

Ved intensiv bruk av elektroverktayet blir fresekurven varm.

Til beskyttelse av hendene kan det da monteres er fresekurv-

deksel (tilbeher).

- Fjernspennarmen 10.

- Sett fresekurvdekselet 23 ovenfra pa fresekurven 2.

- Skru spennarmen sa fast igjen at drivenheten 1 holdes sik-
kert i fresekurven ved lukket spennarm.

Fresing med vinkelfresekurv (se bildene K - M)

Vinkelfresekurven 24 er spesielt egnet til planfresing av lami-

nerte kanter pa darlig tilgjengelige steder, til fresing av spesi-

elle vinkler pluss til skrafresing av kanter.

Ved kantfresing med vinkelfresekurven ma fresen vare ut-

styrt med en faringstapp eller et kulelager.

Til montering av vinkelfresekurven falger du arbeidsskrittene

i avsnitt «<Montering av fresekurven» (side 62) pa tilsvarende

mate.

Til laging av n@yaktige vinkler har vinkelfresekurven 24 hakk i

7,5°-skritt. Det totale innstillingsomradet er pa 75° (45°

fremover og 30° bakover).

- Lasne de to vingeskruene 25.

- Innstill gnsket vinkel med skalaen 26 og skru vingeskruene
25 fast igjen.

Utskifting av glideplaten (se bilde N)

Glideplaten 30 kan monteres i stedet for glideplaten 6 og byr

pa et ekstra handtak 12 og muligheten til tilkobling av stavav-

sug.

- Skru de fire sylinderskruene pa undersiden av glideplaten
6 ut og ta av glideplaten.

- Skru glideplaten 30 fast med de medleverte festeskruene
pa grunnplaten.

Fortilkopling av et stavavsug ma du montere en avsugadapter

29 pa glideplaten 30.

- Skru avsugadapteret pa glideplaten med de to medleverte
skruene.

- Setten avsugslange (@ 35 mm) pa den monterte avsuga-
dapteren.

- For &sikre en optimal avsuging, skal avsugadapteren ren-
gjeres med jevne mellomrom.

Tilbearbeidelse av kanter kan du i tillegg bruke avsugdekselet

28.

- Monter avsugdekselet mellom glideplaten 30 og avsuga-
dapteren 29.

- Tilbearbeidelse av glatte planflater tar du avsugdekselet ut
igjen.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1137-001.book Page 64 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

64 | Suomi

Elektroverktayet kan kobles direkte til stikkontakten pa en
Bosch-universalsuger med fjernstart. Denne starter automa-
tisk nar elektroverktayet kobles inn.

Stgvsugeren ma vaere egnet til materialet som skal bearbei-
des.

Ved avsuging av spesielt helsefarlig, kreftfremkallende eller
tart stav ma du bruke en spesialstavsuger.

Justering av spennarmen (se bilde 0)

Nar drivenheten 1 ikke lenger sitter godt fast i fresekurven,

ma spennkraften til spennarmen 10 justeres.

- Apne spennarmen.

- Drei mutteren 31 med en fastngkkel (8 mm) ca. 45° med
urviserne.

- Lukk spennarmen igjen.

- Sjekk om drivenheten spennes godt fast. Ikke trekk mutte-

ren for fast.

Service og vedlikehold

Vedlikehold og rengjoring

» For alle arbeider pa elektroverktoyet utferes ma stop-
selet trekkes ut av stikkontakten.

» Hold elektroverktoyet og ventilasjonsspaltene alltid
rene, for a kunne arbeide bra og sikkert.

Hvis det er ngdvendig a skifte ut tilkoplingsledningen, ma det-

te gjares av Bosch eller Bosch-serviceverksteder, slik at det
ikke oppstar fare for sikkerheten.

Huvis elektroverkteyet til tross for omhyggelige produksjons-

og kontrollmetoder en gang skulle svikte, ma reparasjonen ut-

fares av et autorisert serviceverksted for Bosch-elektroverk-
tay.

Ved alle foresparsler og reservedelsbestillinger ma du oppgi
det 10-sifrede produktnummeret som er angitt pa elektro-
verktayets typeskilt.

Kundeservice og kunderadgivning

Kundeservice hjelper deg ved spgrsmal om reparasjon og
vedlikehold av produktet ditt og reservedelene. Deltegninger
og informasjoner om reservedeler finner du ogsa under:
www.bosch-pt.com

Bosch-kundeservice er gjerne til hjelp ved sparsmal om kjgp,
bruk og innstilling av produkter og tilbeher.

Norsk

Robert Bosch AS

Postboks 350

1402 Ski

Tel.: (+47) 64 87 89 50

Faks: (+47) 64 87 89 55

Deponering

Elektroverktay, tilbehar og emballasje ma leveres inn til miljg-

vennlig gjenvinning.
Elektroverktay ma ikke kastes i vanlig seppel!

Kun for EU-land:

Jf. det europeiske direktivet 2002/96/EF
vedr. gamle elektriske og elektroniske ap-
parater og tilpassingen til nasjonale lover
ma gammelt elektroverktay som ikke lenger
kan brukes samles inn og leveres inn til en
miljevennlig resirkulering.

Rett til endringer forbeholdes.

Suomi

Turvallisuusohjeita

Sahkotyokalujen yleiset turvallisuusohjeet

AVAROITUS Lue kaikki turvallisuus- ja muut oh-

jeet. Turvallisuusohjeiden noudattami-
sen laiminlyonti saattaa johtaa sahkdiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta
varten.

Turvallisuusohijeissa kaytetty kasite “sahkotyokalu” kasittad
verkkokayttoisia sahkotyokaluja (verkkojohdolla) ja akku-
kayttoisia sahkotyokaluja (ilman verkkojohtoa).

Tyopaikan turvallisuus

» Pidé tyoskentelyalue puhtaana ja hyvin valaistuna.
Tyopaikan epajarjestys tai valaisemattomat ty6alueet voi-
vat johtaa tapaturmiin.

» Ala tydskentele sihkotyokalulla rajihdysalttiissa ym-
pdristossa, jossa on palavaa nestettd, kaasua tai polya.
Séahkotyokalu muodostaa kipindita, jotka saattavat sytyt-
tad polyn tai hoyryt.

» Pidé lapset ja sivulliset loitolla sdhkotyokalua kaytta-
essasi. Voit menettaa laitteesi hallinnan huomiosi suun-
tautuessa muualle.

Sahkoturvallisuus

» Sdhkdtyokalun pistotulpan tulee sopia pistorasiaan.
Pistotulppaa ei saa muuttaa milldén tavalla. Al3 kiyta
mitaan pistorasia-adaptereita maadoitettujen sdhko-
tyokalujen kanssa. Alkuperaisessa kunnossa olevat pisto-
tulpat ja sopivat pistorasiat vdhentavat sahkdiskun vaaraa.

» Viltd koskettamasta maadoitettuja pintoja, kuten put-
kia, pattereita, liesia tai jadkaappeja. Sahkoiskun vaara
kasvaa, jos kehosi on maadoitettu.

» Al3 aseta sahkotyokalua alttiiksi sateelle tai kosteudel-
le. Veden tunkeutuminen sahkotyokalun sisadn kasvattaa
sahkaoiskun riskia.

» Ala kiyta verkkojohtoa vadrin. Ali kiyti sitd sahkotyo-
kalun kantamiseen, ripustamiseen tai pistotulpan ir-
rottamiseen pistorasiasta vetamalla. Pida johto loitolla
kuumuudesta, 6ljysta, teravistd reunoista ja liikkuvista
osista. Vahingoittuneet tai sotkeutuneet johdot kasvatta-
vat sahkdiskun vaaraa.
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» Kayttdessasi sahkotyokalua ulkona kdyta ainoastaan
ulkokayttoon soveltuvaa jatkojohtoa. Ulkokdyttoon so-
veltuvan jatkojohdon kaytto pienentdd séahkoiskun vaaraa.

» Jos sdhkotyokalun kdytto kosteassa ymparistossa ei
ole viltettavissa, tulee kdyttaa vikavirtasuojakytkinta.
Vikavirtasuojakytkimen kaytto vahentad séahkoiskun vaa-
raa.

Henkiloturvallisuus

» Ole valpas, kiinniti huomiota tydskentelyysi ja nouda-
ta tervetta jarked sahkotyokalua kdyttaessasi. Ald kdy-
tad mitaan sahkotyokalua, jos olet vasynyt tai huumei-
den, alkoholin tahi ladkkeiden vaikutuksen alaisena.
Hetken tarkkaamattomuus sahkotyokalua kaytettaessa
saattaa johtaa vakavaan loukkaantumiseen.

» Kayta suojavarusteita. Kiyta aina suojalaseja. Henkilo-
kohtaisen suojavarustuksen kaytto, kuten pélynaamarin,
luistamattomien turvakenkien, suojakyparan tai kuulon-
suojaimien, riippuen sahkétyokalun lajista ja kdyttétavas-
ta, vahentaa loukkaantumisriskia.

» Viltd tahatonta kdynnistamista. Varmista, etta sahko-
tyokalu on poiskytkettyna, ennen kuin liitat sen sahko-
verkkoon ja/tai liitdt akun, otat sen kiteen tai kannat
sitd. Jos kannat sahkotyokalua sormi kdynnistyskytkimella
tai kytket sahkoétydkalun pistotulpan pistorasiaan kayn-
nistyskytkimen ollessa kayntiasennossa, altistat itsesi on-
nettomuuksille.

» Poista kaikki sdatotyokalut ja ruuvitaltat, ennen kuin
kdynnistat sahkotyokalun. Tyokalu tai avain, joka sijait-
see laitteen pyorivassa osassa, saattaa johtaa loukkaantu-
miseen.

» Viltd epdnormaalia toa. Huolehdi aina tuke-
vasta seisoma-asennosta ja tasapainosta. Taten voit pa-
remmin hallita sahkotyokalua odottamattomissa tilanteis-
sa.

» Kiyta tarkoitukseen soveltuvia vaatteita. Al3 kiyta
loysia tydvaatteita tai koruja. Pida hiukset, vaatteet ja
kasineet loitolla liikkuvista osista. Viljat vaatteet, korut
ja pitkat hiukset voivat takertua liikkuviin osiin.

» Jos polynimu- ja kerdilylaitteita voidaan asentaa, tulee
sinun tarkistaa, ettd ne on liitetty ja etta niita kayte-
tdan oikealla tavalla. Polynimulaitteiston kayttd vahentaa
polyn aiheuttamia vaaroja.

koh

Sahkatyokalujen huolellinen kayttd ja kasittely

» Al ylikuormita laitetta. Kayti kyseiseen tyohon tarkoi-
tettua sahkotyokalua. Sopivaa sahkétyokalua kayttaen
tydskentelet paremmin ja varmemmin tehoalueella, jolle
sahkotydkalu on tarkoitettu.

» Ala kiyta sahkotyokalua, jota ei voida kiynnistid ja py-
sayttda kaynnistyskytkimesta. Sahkotyokalu, jota ei
enaa voida kdynnistaa ja pysayttaa kaynnistyskytkimella,
on vaarallinen ja se taytyy korjata.

» Irrota pistotulppa pistorasiasta, ennen kuin suoritat
saatoja, vaihdat tarvikkeita tai siirrit sahkotyokalun
varastoitavaksi. Nama turvatoimenpiteet estavat sahko-
tyokalun tahattoman kdynnistyksen.

Suomi| 65

» Siilyté sdhkétydkalut poissa lasten ulottuvilta, kun nii-
td ei kdyteta. Ald anna sellaisten henkildiden kayttaa
sahkotyokalua, jotka eivdt tunne sita tai jotka eivit ole
lukeneet tita kdyttoohjetta. Sahkotyokalut ovat vaaralli-
sia, jos niita kdyttavat kokemattomat henkilot.

» Hoida sdahkotyokalusi huolella. Tarkista, etta liikkuvat
osat toimivat moitteettomasti, eivitka ole puristukses-
sa sekd, ettd siind ei ole murtuneita tai vahingoittunei-
ta osia, jotka saattaisivat vaikuttaa haitallisesti sahkd-
tyokalun toimintaan. Anna korjata ndma vioittuneet
osat ennen kdyttoa. Monen tapaturman syyt oytyvat huo-
nosti huolletuista laitteista.

» Pida leikkausterat terdvina ja puhtaina. Huolellisesti
hoidetut leikkaustydkalut, joiden leikkausreunat ovat tera-
vid, eivat tartu helposti kiinni ja niita on helpompi hallita.

» Kayta sahkotyokaluja, tarvikkeita, vaihtotyokalujajne.
ndiden ohjeiden mukaisesti. Ota talléin huomioon tyo-
olosuhteet ja suoritettava toimenpide. Sahkotyokalun
kaytto muuhun kuin sille maarattyyn kdyttoon saattaa joh-
taa vaarallisiin tilanteisiin.

Huolto

» Anna ainoastaan koulutettujen ammattihenkildiden
korjata sahkotyodkalusi ja hyvaksy korjauksiin vain al-
kuperaisia varaosia. Taten varmistat, etta sahkotyokalu
sdilyy turvallisena.

Jyrsimien turvallisuusohjeet

» Tartu sahkétyokaluun vain kahvojen eristepinnoista,
koska jyrsin saattaa osua omaan sahkdjohtoon. Koske-
tus jannitteiseen johtoon voi tehda myos sahkotyokalun
metalliosat jannitteisiksi ja johtaa sahkdiskuun.

» Kiinnita ja varmista tyokappale tukevaan alustaan ruu-
vipuristimin tai muulla tavalla. Jos pidat tyokappaletta
vain kadessa tai kehoasi vasten se, on epavakaa, mika
saattaa johtaa hallinnan menettamiseen.

» Vaihtotydkalun sallitun kierrosluvun tulee olla vahin-
taan yhta suuri kuin sahkotyokalussa mainittu suurin
kierrosluku. Lisatarvike, joka pyorii sallittua suuremmalla
nopeudella, saattaa tuhoutua.

» Jyrsinterien jamuiden tarvikkeiden tulee sopia tasmal-
leen sdhkotyokalusi tyokalunpitimeen (kiristysleu-
kaan). Vaihtotyokalut, jotka eivat sovi tarkkaan sahkotyo-
kalun tyokalunpitimeen pyorivat epatasaisesti, tarisevat
hyvin voimakkaasti ja saattavat johtaa tyokalun hallinnan
menettamiseen.

» Vie ainoastaan kdynnissa oleva sdahkotyokalu tyokap-
paletta vasten. Muussa tapauksessa on olemassa takais-
kun vaara, vaihtotyokalun tarttuessa tyokappaleeseen.

» Ald koskaan jyrsi metallikohteiden, naulojen tai ruuvi-
enyli. Jyrsintera voi vahingoittua ja aiheuttaa voimak-
kaampaa varinda.

» Kaytad sopivia etsintalaitteita piilossa olevien syotto-
johtojen paikallistamiseksi tai kadnny paikallisen jake-
luyhtidn puoleen. Kosketus sahkdjohtoon saattaa johtaa
tulipaloon ja sahkoiskuun. Kaasuputken vahingoittaminen
saattaa johtaa rajahdykseen. Vesijohtoon tunkeutuminen
aiheuttaa aineellista vahinkoa tai saattaa johtaa sahkois-
kuun.
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» Tylsid tai vioittuneita jyrsinteria ei saa kayttaa. Tylsa tai
vioittunut jyrsintera aiheuttaa suuremman kitkan, voi juut-
tua kiinni sekd pyorii epatasaisesti.

» Odota, kunnes sahkétydkalu on pysahtynyt, ennen
kuin asetat sen pois kasistasi. Vaihtotyokalu saattaa juut-
tua kiinni johtaen sahkotydkalun hallinnan menettami-
seen.

Tuotekuvaus

Lue kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet. Tur-
vallisuusohjeiden noudattamisen laiminlyonti
saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai
vakavaan loukkaantumiseen.

Kaanna auki taittosivu, jossa on laitteen kuva ja pida se ulos-
kaannettyna lukiessasi kayttdohjetta.

Maarayksenmukainen kaytto

Séhkotyokalu on tarkoitettu urien, reunojen, profiilien ja soi-
keiden reikien jyrsintdan seka kopiojyrsintaan tukevalla alus-
talla puuhun, muoviin ja kevytrakennusaineisiin.

Kuvassa olevat osat
Kuvassa olevien osien numerointi viittaa grafiikkasivuissa ole-
vaan sahkotydkalun kuvaan.

1 Ohjainyksikko

2 Jyrsinkori

3 Jyrsintasyvyyden hienosaadon saatopyora

4 Jyrsintera*

5 Kytkinmutteri ja kiristysleukaistukka

6 Liukutalla

7 Pohjalevy

8 Jyrsintasyvyysasteikko

9 Karan lukituspainike

10 Kiristysvipu

11 Kaynnistyskytkin

12 Kahva (eristetty kddensija)

13 Kiristysleukaistukka

14 Tyokalunpidin

15 Kiintoavain (17 mm)

16 Pyalletty ruuvi ohjaimen lukitsemiseksi
17 Suuntaisohjain

18 Suuntaisohjaimen siipiruuvi

19 Apuohjain

20 Vaakasuuntauksen lukituksen siipiruuvi
21 Apuohjaimen vaakasuuntauksen siipiruuvi
22 Liukurulla

23 Jyrsinkorin suojus*

24 Kulmajyrsinkori*

25 Kulma-asetuksen siipiruuvi

26 Jyrsinkulman asetuksen asteikko

27 Liukutallan kahva*

28 Polynimusuojus*

29 Imuadapteri*

30 Kahvallajaimuadapterilla varustettu liukutalla*
31 Mutteri kiristysvoiman saatamiseksi

*Kuvassa tai selostuksessa esiintyvi lisitarvike ei kuulu vakiotoi-
mitukseen. Loydét taydellisen tarvikeluettelon tarvikeohjelmas-
tamme.

Tekniset tiedot
Reunajyrsin GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Tuotenumero 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Ottoteho W 600 600
Tyhjakayntikierrosluku min*t 33000 33000
Tyokalunpidin mm 6/8 =
inch - %
Paino vastaa EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Suojausluokka [O]/11 [B)/Ir

Tiedot koskevat 230 V nimellisjannitettd [U]. Poikkeavilla jannitteilla ja maakohtaisissa malleissa ndma tiedot voivat vaihdella.
Ota huomioon sahkdtydkalusi mallikilvessa oleva tuotenumero. Yksittdisten koneiden kauppanimitys saattaa vaihdella.

Melu-/térindtiedot

Melun mittausarvot on madritetty EN 60745 mukaan.
Laitteen tyypillinen A-painotettu danen painetaso on: Adnen
painetaso 84 dB(A); d4anen tehotaso 95 dB(A). Epdvarmuus
K=3dB.

Kaytd kuulonsuojaimia!

Vérahtelyn yhteisarvot a,, (kolmen suunnan vektorisumma) ja
epavarmuus K mitattuna EN 60745 mukaan:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Naissd ohjeissa mainittu varahtelytaso on mitattu EN 60745
standardoidun mittausmenetelman mukaisestijasitd voidaan
kayttad sahkotyokalujen vertailussa. Se soveltuu myds varah-
telyrasituksen valiaikaiseen arviointiin.

lImoitettu vardhtelytaso vastaa sahkotyokalun paaasiallisia
kayttotapoja. Jos sahkotyokalua kuitenkin kaytetadn muissa
toissd, poikkeavilla vaihtotydkaluilla tai riittamattomasti huol-
lettuna, saattaa varahtelytaso poiketa. Tama saattaa kasvat-
taa koko tydaikajakson varahtelyrasitusta huomattavasti.
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Varahtelyrasituksen tarkkaa arviointia varten maaratyn tyo-
aikajakson aikana tulisi ottaa huomioon myds se aika, jolloin

laite on sammutettuna tai kdy, mutta sitd ei tosiasiassa kayte-

ta. Tamad voi selvasti pienentaa koko tydaikajakson varahtely-
rasitusta.

Madrittele lisdvarotoimenpiteet kayttdjan suojaksi vardhtelyn
vaikutukselta, kuten esimerkiksi: Sahkotydkalujen ja vaihto-

tyokalujen huolto, kasien pitaminen lampimina, tyénkulun or-

ganisointi.

Standardinmukaisuusvakuutus € €

Vakuutamme yksin vastaavamme siitd, etta kohdassa "Tekni-
set tiedot” selostettu tuote vastaa seuraavia standardeja tai
standardoituja asiakirjoja: EN 60745 direktiivien
2011/65/EU, 2004/108/EY, 2006/42/EY madraysten mu-
kaan.

Tekninen tiedosto (2006/42/EY):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4./%%/ 1V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Asennus

Tyokalunvaihto

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sahkd-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Suosittelemme kayttimaan suojakasineita jyrsinteri-
en asentamista ja vaihtamista varten.

Jyrsinkorin irrotus (katso kuva A)

Jyrsinkori 2 on irrotettava ohjainyksikostd 1 ennen jyrsinte-

ran asennusta.

- Avaakiristysvipu 10 ja kaannd jyrsinkorin 2 merkki A oh-
jainyksikossa 1 olevan tunnuksen o kohdalle.

- Veda ohjainyksikkd ylos vasteeseen asti.

- Kierrdohjainyksikkod vastapdivaan vasteeseen asti javeda
se ulos jyrsinkorista.

Kiristysleukaistukan vaihto (katso kuva B)

Vaihda kiristysleukaistukalla varustettu kytkinmutteri 5 kay-
tettavasta jyrsinterasta riippuen.

Jos oikea kiristysleukaistukka jyrsinteralle on asennettuna,
jatka ty6vaiheita luvun "Jyrsinteran asennus” mukaisesti.

Kiristysleukaistukan 13 ja kytkinmutterin valilla on oltava pie-

ni valys. Kytkinmutterin 5 tulee olla helppo asentaa. Jos kyt-
kinmutteri tai kiristysleukaistukka on vaurioitunut on se heti
uusittava.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pida se painettuna. Kier-

ra tarvittaessa moottorin karaa kdsin, kunnes se lukkiutuu.
- Kierrd irti kytkinmutteri 5 kiintoavaimella 15.

Suomi|67

Padsta karan lukituspainike vapaaksi.

Puhdista tarvittaessa kaikki asennettavat osat ennen koko-
amista pehmealld siveltimelld tai paineilmalla puhaltaen.
Aseta uusi kytkinmutteri tydkalunpitimeen 14.

- Kirista kytkinmutteria kevyesti.

» Al koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatyokalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Jyrsinterdn asennus (katso kuvat C-D)
Kayttotarkoituksesta riippuen on saatavissa mita erilaisimpia
ja erilaatuisimpia.

Jyrsintyokalut suurtehopikateraksesta soveltuvat pehmei-
den materiaalien ty6stoon, kuten pehmea puu ja muovi.

Jyrsintyokalut, joissa on kovametalliterat soveltuvat kovi-
en ja hiovien materiaalien ty6stoon, kuten esim. kova puu ja
alumiini.

Ammattiliikkeestd saatalkuperdisia jyrsintyokaluja kattavasta
Bosch-lisatarvikeohjelmasta.

Jyrsinterien on oltava ehjid ja puhtaita.

- Painakaran lukituspainiketta 9 ja pida se painettuna. Kier-
rd tarvittaessa moottorin karaa kasin, kunnes se lukkiutuu.

- Kierrdirti kytkinmutteri 5 vastapdivaan kiintoavaimella 15.

- Tyonna jyrsintyokalu kiristysleukaan. Jyrsinteran varren
tulee ulottua vahintaan 20 mm kiristysleuan sisdan.

- Kirista kytkinmutteri uudelleen myétapaivaan.

- Paastd karan lukituspainike vapaaksi.

» Al koskaan kiristi kiristysleukaa kytkinmutterilla, el-
lei siind ole jyrsintatydkalua. Muussa tapauksessa kiris-
tysleuka saattaa vaurioitua.

Jyrsinkorin asennus (katso kuvaE)

Asenna jyrsinkori 2 takaisin ohjainyksikkdon 1 jyrsintad var-

ten.

- Avaakiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

- Saata molemmat ohjainyksikon ja jyrsinkorin 2 kaksois-
nuolet vastatusten.

- Tyonna ohjainyksikko jyrsinkoriin ja kdanna ohjainyksik-
kj&imyétépéivéén, kunnes merkki A osoittaa tunnusta

- Tyonna ohjainyksikké syvemmalle jyrsinkoriin.

- Kaanna asennuksen jalkeen jyrsinkorin merkki A oh-
jainyksikon tunnuksen 8 kohdalle.

- Sulje kiristysvipu.

» Varmista aina asennuksen jélkeen, etta ohjainyksikkd
on tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

Muuta tarvittaessa kiristysvivun 10 esijannitysta (katso "Kiris-
tysvivun saaté”, sivu 69).

Polyn ja lastun poistoimu

» Materiaalien, kuten lyijypitoisen pinnoitteen, muutamien
puulaatujen, kivennaisten ja metallin pdlyt voivat olla ter-
veydelle vaarallisia. Polyn kosketus tai hengitys saattaa ai-
heuttaa kayttdjalle tai lahelld oleville henkiléille allergisia
reaktioita ja/tai hengitystiesairauksia.

Maarattyja polyjd, kuten tammen- tai pyokinpolya pidetdan
karsinogeenisina, eritoten yhdessa puukasittelyssa kay-

tettyjen lisaaineiden kanssa (kromaatti, puunsuoja-aine).
Asbestipitoisia aineita saavat kasitelld vain ammattilaiset.
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- Kaytd materiaalille soveltuvaa pélynimua, jos se on
mahdollista.
- Huolehdi tydkohteen hyvasta tuuletuksesta.
- Suosittelemme kadyttamaan suodatusluokan P2 hengi-
tyssuojanaamaria.
Ota huomioon maassasi voimassaolevat saannokset koski-
en kdsiteltavid materiaaleja.

Kaytto

Jyrsintasyvyyden asetus (katso kuva F)

» Jyrsintdsyvyyden sdito saadaan tehdd ainoastaan séh-
kotyokalun ollessa poiskytkettyna.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden karkeasaa-

don:

- Aseta sahkotyokalu asennettuine jyrsintdtyokaluineen
tyostettavalle tydkappaleelle.

- Avaakiristinvipu 10, jos se on suljettuna.

- Kaannd jyrsinkorin 2 merkki A tunnukselle o jasiirrd
ohjainyksikkoa hitaasti alaspdin, kunnes jyrsintera kosket-
taa tyokappaletta.

- Sulje kiristysvipu.

- Lue mittausarvo asteikolla 8 ja merkitse arvo muistiin (nol-
latasaus). Lisaa haluttu jyrsintasyvyys tahan arvoon.

- Avaa kiristysvipu ja aseta ohjainyksikko laskettuun asteik-
koarvoon.

- Kaannajyrsinkorin merkki A tunnuksen a kohdalle jasul-
je taas kiristysvipu.

- Tarkista tehty jyrsintasyvyyden asetus kaytannon kokeella
jakorjaa se tarvittaessa.

Menettele seuraavasti, kun teet jyrsintasyvyyden hienosaa-

don:

- Kaanna avatulla kiristysvivulla 10 ohjainyksikon merkki A
tunnuksen @ kohdalle.

- Aseta haluttu jyrsintasyvyys saatopyoralla 3.

- Sulje kiristysvipu.

Kayttoonotto

» Ota huomioon verkkojannite! Virtaldhteen jannitteen
tulee vastata laitteen tyyppikilvessa olevia tietoja.
230 V merkittyja laitteita voidaan kdyttad myos 220V
verkoissa.

Kaynnistys ja pysaytys

Kaanna sahkotyokalun kdynnistamiseksi kaynnistyskytkin
11 asentoon .

Pysayta sahkotyokalu kaantdmalla kdynnistyskytkin 11
asentoon 0.

Tyoskentelyohjeita

» Jyrsin on suojattava iskuilta ja voimakkailta tormayk-
silta.

Reuna- tai muotojyrsinta (katso kuva G)

Reuna- tai muotojyrsinnassa ilman suuntaisohjainta, tulee jyr-

sintdtyokalussa olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

- Viekdynnissa oleva sahkotyokalu sivulta tyokappaleeseen,
kunnes ohjaustappi tai kuulalaakeri on kiinni tydstettavan
tyokappaleen reunassa.

- Ohjaa sahkotyokalua pitkin tydkappaleen reunaa. Varmis-
ta, etta tyokalu on oikeassa kulmassa. Liian suuri paine
saattaa vaurioittaa tyokappaleen reunaa.

Jyrsinta suuntaisohjaimella (katso kuva H)

Reunan suuntaista jyrsintda varten voit asentaa suuntaisohjai-

men 17.

- Kiinnitd suuntaisohjain 17 jyrsinkoriin 2 pyalletyn ruuvin
16 avulla.

- Aseta haluttu vastesyvyys suuntaisohjaimen 18 siipiruuvil-
la.

- Ohjaakaynnissa olevaa sahkotyokalua tasaisella syotolld ja
sivuttaispaineella suuntaisohjainta vasten pitkin tyokappa-
leen reunaa.

Jyrsintd apuohjaimella (katso kuva )

Apuohjainta 19 kdytetdan reunojen jyrsintaan jyrsinterilla,

joissa ei ole ohjaustappia eika kuulalaakeria.

- Kiinnitd apuohjain jyrsinkoriin 2 pyalletyn ruuvin 16 avulla.

- Ohjaa sahkotyokalua tasaisesti sy6ttaen pitkin tydkappa-
leen reunaa.

Sivuttainen etaisyys: Aineenpoiston maaran muuttamiseksi

voitapuohjaimessa 19 saataa tyokappaleen ja ohjainrullan 22

valisen sivuttaisen etdisyyden.

- Avaasiipiruuvi 20, aseta haluttu sivuttainen etdisyys kier-
tamalla siipiruuvia 21 sisdanpain, ja kirista sitten siipiruuvi
20 uudelleen.

Korkeus: Aseta apuohjaimen pystysuora asento riippuen

kaytettavasta jyrsinterasta ja tyostettavan tyokappaleen pak-

suudesta.

- Avaa apuohjaimen siipiruuvi 16, tydnna apuohjain halut-
tuun asentoon, ja kiristd siipiruuvi uudelleen.

Jyrsinkorin suojuksen asennus (katso kuva J)

Jyrsinkori kuumenee sahkotyokalun voimakkaassa kdytossa.

Kasien suojaamiseksi voidaan tassa tapauksessa asentaa jyr-

sinkorin suojus (lisatarvike).

- Poista kiristysvipu 10.

- Aseta jyrsinkorin suojus 23 ylhaaltapain jyrsinkoriin 2.

- Kirista kiristysvipua uudelleen niin, etta ohjainyksikko 1 on
tukevasti jyrsinkorissa, kun kiristysvipu suljetaan.

Jyrsinta kulmajyrsinkorilla (katso kuvat K - M)

Kulmajyrsinkori 24 soveltuu erityisesti laminoitujen reunojen

tasausjyrsintadn vaikeasti padstavissa paikoissa, erikoisten

kulmien jyrsintdan sekd reunojen viistotukseen.

Reunajyrsinndssa kulmajyrsinkorin kanssa tulee jyrsinterassa

olla ohjaustappi tai kuulalaakeri.

Noudata kulmajyrsintékorin asennuksessa kappaleen "Jyrsin-

korin asennus” (sivu 67) tyovaiheita.

Tarkan kulman asettamiseksi kulmajyrsinkorissa 24 on lovet

7,5°-vélein. Koko asetusalue on 75° (45° eteenpadin ja 30°

taaksepdin).

- Hollad kahta siipiruuvia 25.

- Aseta haluttu kulma asteikon 26 avulla ja kirista siipiruuvit
25 uudelleen.

Liukutallan vaihto (katso kuva N)
Liukutalla 30 voidaan asentaa liukutallan 6 tilalle ja se antaa li-
sakahvan 12 seka mahdollisuuden pdlynimun liitantaan.
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- Kierrdulos liukutallan 6 pohjassa olevat nelja lieridruuvia ja
irrota liukutalla.

- Ruuvaa liukutalla 30 kiinni pohjalevyyn toimitukseen kuu-
luvilla kiinnitysruuveilla.

Asennaimuadapteri 29 liukutallaan 30 pdlynimun liittamisek-

si.

- Ruuvaaimuadapteri liukutallaan kahden toimitukseen kuu-
luvan ruuvin avulla.

- Tyonna imuletku (@ 35 mm) asennettuun imuadapteriin.

- Optimaalisen imutehon takaamiseksi tulisi imuadapteri
puhdistaa saannollisesti.

Reunojen tyostossa voit lisaksi kayttaa pdlynimusuojusta 28.

- Asenna pélynimusuojus liukutallan 30 ja imuadapterin 29
valiin.

- Irrota pélynimusuojus, kun tyostat sileitd tasaisia pintoja.

Sahkotyokalu voidaan liittad suoraan kaukokdynnistyksella

varustetun Bosch-yleisimurin pistorasiaan. Yleisimuri kdyn-

nistyy automaattisesti sahkotyokalua kdynnistettaessa.

P6lynimurin tulee soveltua tydstettavalle materiaalille.

Kayta erikoisimuria terveydelle erityisen vaarallisten, karsino-
geenisten tai kuivien polyjen imurointiin.

Kiristysvivun sdito (katso kuva 0)

Saada kiristysvivun 10 kiristysvoima, jos ohjainyksikko 1 ei

enda ole tukevasti kiinni jyrsinkorissa.

- Avaakiristysvipu.

- Kierrd mutteria 31 n. 45° my6tapaivaan kiintoavaimella
(avainvali 8 mm).

- Sulje kiinnitysvipu uudelleen.

- Varmista, etti ohjainyksikko on tukevasti kiinni. Al kirista
mutteria liikaa.

Hoito ja huolto

Huolto ja puhdistus

» Irrota pistotulppa pistorasiasta ennen kaikkia sdahko-
tyokaluun kohdistuvia toita.

» Pidé aina sdhkotyokalua ja sahkotyokalun tuuletusauk-
koja puhtaana, jotta voit tydskennelld hyvin ja turvalli-
sesti.

Jos liitantdjohdon vaihto on vélttamaton, tulee taman suorit-

taa Bosch tai Bosch-sdhkotydkalujen sopimushuolto turvalli-

suuden vaarantamisen valttamiseksi.

Jos sahkotyokalussa huolellisesta valmistuksesta ja koestus-

menettelystad huolimatta esiintyy vikaa, tulee korjaus antaa

Bosch-keskushuollon tehtavaksi.

IImoita kaikissa kyselyissa ja varaosatilauksissa 10-numeroi-

nen tuotenumero, joka loytyy laitteen mallikilvesta.

Huolto ja asiakasneuvonta

Huolto vastaa tuotteesi korjausta ja huoltoa seka varaosia
koskeviin kysymyksiin. Rajahdyspiirustuksia ja tietoja vara-
osista [6ydat myds osoitteesta:

www.bosch-pt.com

Bosch-asiakasneuvonta auttaa mielellaan sinua tuotteiden ja
lisatarvikkeiden ostoa, kayttda ja sadtod koskevissa kysymyk-
sissa.
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Robert Bosch Oy
Bosch-keskushuolto
Pakkalantie 21 A

01510 Vantaa

Puh.: 0800 98044

Faksi: +358 102 961 838
www.bosch.fi

Havitys

Sahkotyokalu, lisatarvikkeet ja pakkaukset tulee toimittaa
ymparistoystavalliseen uusiokdyttoon.

Al4 heita sahkétyokaluja talousjatteisiin!

Vain EU-maita varten:

Eurooppalaisen vanhoja sahko- ja elektro-
niikkalaitteita koskevan direktiivin
2002/96/EY ja sen kansallisten lakien
muunnosten mukaan, tulee kayttokelvotto-
mat sahkotyokalut keratd erikseen ja toimit-
taa ympdristoystavalliseen uusiokayttéon.

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan.

EAAnvika

Ynodeiferc aopaleiac

Fevikég umodeifelc aspaleiag yia nAekpika

epyaleia

AwaBaore 0Aeg Tic umodeilelg
aopaleiag KaiTig 0dnyieg.

Apéhetec kata Ty Thenon Twv unodeifewv aopaleiag kat Twv

odnywwv pnopei va mpokaAéoouv nAektponAngia, mupkayta

fi/kat cofapou¢ TpaupaTiopoUc.

®ulakre 0Aeg Tig mpoerdomonTikég umodeilelg kat odnyieg

yla k@Be peAdovTiki xpiion.

0 opiopo¢ «HAeKTPIKO epYaA€ion TTOU XpNOILOTIOIEITAL OTIC

npoelbonoinTikee unodeiEelc avapeEpeTal oe NAEKTPIKA
epyaAeia mou TpopodoTolvTalL amod To NAEKTEIKO SikTuo (pE

NAeKTEIKO KaAwO10) KaBWE Kal e NAEKTPIKA epyaleia oy

TpoPodoToUvTaL and pnatapia (xwpic NAeKTEKO KaA®bI0).

AcpdAela oTo Xwpo epyaciag

» Awrnpeire Tov Topéa mou epyalecOe kabapo kat KaAa
PuwTIoHEVO. ATaia I OKOTEWVEC MEPIOXEC epyaciag Umopel
va 0dnynoouv oe atuxnuaTa.

> Mnv epyalecOe pe o nAekTpIko epyaleio oe
nepBaAdov omou undpxet kivéuvog ékpnéng, oTo omoio
unapyouv elpAekTa uypd, aépta ) OKOVEC. Ta NAEKTPIKA
epyaleia Gnuioupyolv omvenplopd o omoiog pmopei va
ava@Ae€el Tn okovn f Tic avabupldoeLg.

» 'OTav xpnotpomoleite To NAEKTPIKO epyaleio kpardre
HaKpLd am’ auté Ta mawdia ku GAAa Tuxov
TMapEUPLoKOpEVa aTopd. Xe mepinTwon anoonaonc g
TIPOOOYXI\C 0UC UMOPEL Va XAOETE TOV EAEYXO TOU Unxavr-
parog.
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HAexTpiki) acpalewa

» To @1 Tou nAekTpIKoU epyaleiou mpémel va Tatpladet
otnv mpia. Aev emTpEMETAL JE Kavevav TPOTo n
perarpori Tou Pig. Mn XpnolHonoLEiTE MPOCUPHOOTIKA
PI§ o€ ouvOUaopo pe yeuwpéva nAekTpIkd epyaleia.
ApetanoinTa @i kat kataMnAeg mpileg pelwvouv Tov
Kivbuvo nAextpomAnéiac.

> Amo@eUyETE THV ENUPI TOU COHATOC 0UC HE YELWHEVEC
em@aveleg omwe owAnvec, OecppavTika chpara
(kahopipép), kouliveg i Yuyeia. 'OTav To owpa oag eivat
Yelwpévo augavetat o kivbuvog nAektponAngiac.

» Mnv ex0étete Ta pnxavipata oty Beoxi fi TNV uypacia.
H bieiobuon vepol o’ éva nAekTpko epyaleio augavel Tov
kivouvo nAexktpomAngiag.

» Mn xpnowomoteire To NAeKTPIKG KaA®O10 yia va

HETaPEpETe I} va avapTioeTe To NAEKTPIKO epyaAeio, N

yia va ByaAere To @i¢ ané Tnv mpila. Kpardre To nAek-

TPKO KaAwdio pakpid anéd umepBoAkég Oeppokpaociec,

KOPTEPEC akpéC Kay/f amd Kwvnrd e€apripara. Tuyov

xahaopéva fi meptmeypéva nAektpika KaAwdia auEavouv

Tov Kivbuvo nAektpomAngiac.

‘Otav epyaleode p’ €va nAekTpiko epyaleio oTo UmaBpo

va xpnowornoteire kaAadia empfkuvong (pmalavréleg)

mou eivatkatdAAnAa katywa xprion oo Uma®po. H xprion

KaAwbiwv emprnikuvong kataAnAwv yia unaibplouc xwpoug

ehatTovet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

*Otav n Xxprion Tou NAekTpiKoU epyaAeiou o€ uypod

nepBaAdov eival avanoPeuKTn, TOTE XPNOLIOTIOU|OTE

€vav mpooTaTeuTike StakomTn Stappon¢ (dakémrn

FI/RCD). H xprion evoc mpooTaTeuTikou Slakormm dlappong

ehatTovet Tov Kivbuvo nAektponAngiac.

v

v

Acpalela mpoomnwv

» Na eioTe MGVTOTE MPOOEKTIKOC/MPOTGEKTIKI, Va HiveTe
TIPOCOXI| TNV €PYAOCia TTOU KAVETE Kat va XEIPileoTe TO
unxavnpa pe nepiokeywn. Mn xpnoonoujoere €va
nAekTpikO epyaAeio oTav eioTe Koupaopévog/
Koupacopeévn f) 6Tav BpiockeoTe unod TV emijpela
VAPKWTIKQV, owvonveUparog fj pappdkwv. Mia otiypiaia
anpooetia KaTa To XELPIOopO Tou NAEKTPIKOU epyaleiou
unopel va 0dnynoet oe coapolc TPauaTIoHoUC.

» Oopate évav kataAAnAo yla oag TPOGTATEUTIKO
eomAopo kat mavrore mpooTaTeuTik@ yuaAwd. ‘Otav
@opaTe €vav KaTaAnAo mpooTaTeuTIKO eE0MAIGHO oMW
paoka mpoataciag amo okovn, avrioAlednTika unodnpara
aopaleiac, TpooTaTEUTIKO KPAVOG I wTaoTiOES, avaloyd pe
TO €KAOTOTE €PYAAEIO KaL TN XPr0n TOU, EAATTMWVETAL O
KivbUVOG TPaUaTIOHMV.

» Amopeuyere TRV aBEANTN ekkivnon. BePawwbdeire o1 To
nAekTpIKO epyaleio éxel amoleuxTei mpv To GUVEEGETE
peTo nAeKTEIKG SikTUO I} pe TV praTapia KaBwe Katmpy
1o mapaAdapere fj To perapépere. ‘OTav HETAPEPETE TO
NAekTEIKO epyaeio éxovTag To 6AXTUAG oag oTo Slakomm f
OTaV OUVOECETE TO PNXAVNUa LE TNV TNy PEUPATOC OTAV
auTd eivatakopn otn 6€on ON, ToTe dnuioupyeiTat kivuvog
TPAUPATIOP®Y.

> Agaipeire amd Ta nAekTpika epyaleia Tuxov
ouvappoloynpéva epyaleia puBpong f) kKAedia mpwv

—

Béaete T0 NAeKTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia. ‘Eva epya-
Aeio N kAelbi ouvappoAoynpévo o’ éva MEPLOTPEPOHEVO
TUAWA EVOG UNXAVALATOC PTTOPEL va 08Ny o€l o€ TpAupPaTio-
poug.

» Mnv unepekTipdre Tov €auto oag. Ppovrilere yia TV
aopalr) oTaon Tou cRpPATAC oag Kat Siarnpeire mavrore
TNV Wwoppomia oac. 'ETot umopeite va eAéyEeTe kaAlTepa To
UNXavnua o€ MEPITWOELS APOGOOKNTWY TIEPIOTATEWV.

» ®opare karaAAnAa evéipara. Mn popdre papdia
pouUxa fj koopfparta. Kparare Ta paAAa oac, Ta poixa
0a¢ KaL Ta yavTia 6ag pakeid and Kwvolupeva
efapripara. Xahapr evéupaoia, koopnuarta i pakpta
paMd propet va epnAakolv ota KivoUpeva e§apThpaTa.

» "Otav unapxet n duvarétnTa cuvappoAdynong
Suaraewv avappopnong f cuAAoyrig okovng,
Bepawbeire 6TLauTEC €ival ouvdepévec pe To pnxavnpa
kaBwg Kat 6TL XpnotponolodvTaL owoTd. H xpron piacg
avapeAPnoNg oKOVNG UMopel va eAaTTWOEL TOV Kivbuvo mou
npokaAeiTat and Tn oKovn.

EmypeAnc xelptopoc kat xprion NAEKTpIK®V epyaAeinv

» Mnv uneppopT®VETE TO PnXavnpa. Xpnoionoteire ya
TNV €KAOTOTE €pyacia To NAeKTPIKO epyaleio mou
mpoopilerat yU’ autiv. Me 1o katdAMnAo nAexTpIKO €pya-
Aeio epyaleate kaAUTepa kat aoparéoTepa otV
avapepopevn meptoyr toxUoc.

» Mn XpnGHOMOL|OETE TOTE EVa PNXAVNHA TTOU EXEL
XaAaopévo Sakémmn. 'Eva nAekTpiko epyaleio mou Gev
umopeire mAéov va To 6éceTe e Aetroupyia kat/r ekTog Aet-
ToupYiag eival eMKivoUVO Kal MPEMEL va EMOKEUAOTEL.

» BydaATe To @i¢ amé Tnv mpila Kay/f) apaipéoTe TRV
pnartapia mpiv Sie€dyere oTo pnXavnya pia omotadmore
epyacia pUOpong, mpwv aAAagere éva e{dprnpa ij oTav
npoketrat va StapuAaere/va amobnkeloere To
pnxavnpa. Auta ta mpoAnTImika péTpa aopaleiag Pelwvouy
TOV KivOUVO amo Tuxov abéAnTn ekkivnon Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

» AwapuAdyere Ta nAekTpika epyaAeia mou ée
Xenotgormoteite pakpla amd maidid. Mnv emrpéwere Tn
XPRON TOU PnxXaviparoc o€ Gropa mou dev eivat
elokelwpéva p’ auto r) dev éxouv drafdaceLTic mapodoeg
odnyiec. Ta nAektpkd epyaheia eivat emkivéuva oTav
XenotuonololvTal amo Anelpa npdowna.

> Na mepuroleioTe MPooeKTIKA To NAEKTPIKO epyaleio.
EAEyxeTe, av Ta KwvoUpeva e€apTiparta Actroupyolv
awoya, xwpic va pmAokapouv, i Pimwg EXouv oTIdceL f)
POapei Tuxov eZaptipara Ta onoia ennpealouv Tov
Tpomo Actroupyiac Tou nAekTpikoU epyaAeiou. AwoTe
autda Ta xaAaopéva eZapTipaTa yua eMOKEUN) mpwv Ta
EavaypnowomotroeTe. H KaKr GUVTHENON TWV NAEKTPIKMV
epyaAeiwv amoTehel atria oMV aTugnpaTwy.

» Awrnpeire Ta epyaAeia komi¢ kopTepd Kat kabapa.
TTPOOEKTIKG OUVTNENUEVA KOTITIKA EPYTAEia 0pnvMvVouY
buokoAdTepa kat 0dnyolvTat eukoAGTEPa.

> Xenowonoteire Ta nAekTpika epyaleia, e€apripara,
napeAkopeva epyaleia KTA. cUppwva Pe TIC TapoUoeg
odnyiec. Aappavere emiong undwn oag Ti¢ EKAGTOTE
ouvOnKec kat TNV uno ektéAeon epyaoia. H
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XPNOON0INon TwV NAEKTPIKWY EPYAAEIWV YO €PYACIEC TOU

HevmpoPAEmovTatyl autd pnopei va dnutoupyroet emkivou-

VEC KATAOTAOELC.

Service

> A®OoTE TO NAEKTPIKO €pyaAcio ¢ yia €moKeur) and
(pLoTa eKTTAOEUPEVO TPOCWTIKO KAl HE YVI|OLa
avraAAakrika. 'Etot e€aopalilete Tn 6laTENON TNC A0PA-
Aelag Tou pnxavApaTog.

Ynobeifeic acpaleiag yia ppéleg

» Na mavere To nAekTpiko epyaAeio povo amo Tig
Hovwpéveg empaveleg maciparog emeldn n ppéla
pmnopei va €pBet ae emar) pe To nAekTPIKO KaAwbro. H
€naen e evav nAeKTpopopo aywyo pnopei va Bécel Ta
HeTaMIKA PEPN TNE GUOKEUNC €Miong umod Taon Kaiva
npokaAéael €Tt nAekTpomAngia.

» Na oTepemveTe Kat va acpalileTe To umd karepyacia
Tepayio pe vrafidia i pe kamotov @AAo kardAAnAo Tpémo
o¢ pwa otaBepi) emepavela. To umo Katepyaoia Tepdylo
napapével aoTabég kat pmopei va odnynoel o€ anwAela Tou
€AEyXoU OTaV TO KPATATE TO e TO XEPL 0aC N OTAV To MELETE
€navew 0T0 OWHa 0aC.

» 0 emrpenToc aptOpog Tou TomoBeTnpévou epyaleiou
npémnel va eivai TouAdxLoTov T660 uynAdg 600 0
HEYLoTOG apLBPGC OTPOPMV TOU AVAPEPETAL ENAVL OTO
nAekTpiKO epyaleio. E€aptipaTa mou meplatpépovat
YPNYopoTEPa aMO 000 EMITPENETAL UTOPEL VA
KaTaoTEAPOUV.

» Ta epyaleia ppelapioparo kabwg kat Tuxov GAAa
efapipara mpémet va Tawptalouv akpifag oTnv
unodox epyaAeiou (TookaKL) Tou NAEKTPIKOU oaC
epyaleiou. Epyaleia mou dev Taiptalouv akpiBug atnv
unodoy1) Tou NAEKTPIKOU epyaleiou mepLoTpEPOVTAL
avopolopopga, HovolvTalloxued Kat umopei va odnyrnoouv
0€ amwAela Tou eAéyyou.

» 06nyeire To nAekTPIKO €pyaAeio oTo UTIO KaTepyaoia
Tepdaxto pévo otav auto Bpiokeral oe Aetroupyia.
AlaQOPETIKA UTIAPXEL KivOUVOoC va KAOTOT €L, 6TAV TO
€pyaAeio 0pNVWOEL OTO UMO KATEPYATIA TEUAXI0.

> Mn ppelapere mavw amod petaAAka avTikeipeva,
Kapud f Bideg. To epyaleio ppelapioparog pmopei va
unootei BAGN katva odnynaoel o avgnon Twv kpadaopwy.

» Xenowomoteite KaTGAANA€EC aVIXVEUTIKEG GUOKEUEC yia
V0 EVTOMIGETE TUXOV PN 0PATEC TPOPOSOTIKES YPUHHES )
va cUHBouAelEeoTe TRV TOMIKI) ETALPia TAPOXIAG
€vépyelag. H enagn pe NAEKTPIKEC ypapHEC pmopei va
obnynoet oe mupkayd kat nAektpomAnia. H mpokAnon
{nmac o’ évav aywyo pwraepiou (ykallol) pmopei va
obnynoet oe ékpnén. To TpUTNUA v owAva vepol
nipokaAel {npd oe mpaypara fi/kat pnopei va odnynoet oe
nAektponAnia.

» Mn xenowonoteire apPAeiec, pn KoPTEPES iy
Xahaopéveg ppelec. ApfAeieg n xahaopéveg ppeleg
Snutoupyolv au€nuévn TP UMopel va oenvmoouv Kat
TPokaAoUV avopolopoppo ppeldplopa.

—
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» Tpwv amoBéoeTe To NAekTPIKO epyaleio mepipévere
MPWTA vVa eTapaTiioel evreAwg va Kweirat. To
TomoBeTnUEVO EEAPTNLA UTOPEL VA OPNVWOEL KAL VA
0bnynoet oTnv anwAela Tou eAEyxou Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou.

Teptypacr) TOU MPOIOVTOC KAL TG
oxUoc Tou
Awapaote 6Aeg i umodeiferg aopaleiagkat
Ti§ 00nyieg. Apéleleg KaTa Ty THENON Twv
unodeifewv aopaleiag katTwv 0dnylwV pmopel
va mpokaAéoouv nAektpomAngia, mupkayld
fi/kat gofapolc TpaupaTiopouc.
TMapakahoUpe avoi€Te Tn SimAwpévn oeNiba e Tv ametkovion
TNC GUGKEUNC KL apraTe TNV avolTr 600 Oa diaBalete Tig
odnyiec xeptopou.

Xpion cUHPWVa € TOV TIPOOPLOHO

To pnxdvnua npoopicetal, acpaiwg oTabeponoinpevo, yia 1o
PPe(APIoPA AUAIKWOEWY, OKH®MV, SIATOPMV KAl JAKPOUADY
onwv o€ EUAo, MAaoTIka kat ehappd Sopika UAKG kaBwg katyia
ppelapiopata avTypagnc.

Anewkovi{opeva oTolxeia
H apBpodotnon Twv aneikovilopevwy oTolxeiwv BaoileTat
0TV aMEIKOVION ToU NAEKTPIKOU epyaleiou oTic oeAibeC pe Ta
YPAPIKA.
1 Movada perddoong kivnong
Bdon ppelapiopatog
Tpoyxiokog pikpopuBpiong fabouc ppelapioparog
EpyaAeio ppelapiopatoc*
Ma&padt pe emkaluppa (pakop) Kat TOOKAKL
TMéAya oAigOnong
TéAa
KAipaka pubpiong BaBoug ppelapioparog
TANkTEO pavdalwong afova
MoxAd¢ oUoIEng
Aakorne ON/OFF
AaPn (Hovwpévn emeavela maociparoc)
TOOKAKL
Ynoboyn epyaAeiou
leppaviko khedi (17 mm)
Biba pe auhakwrh ke@alr yia akwntomnoinon odnyol
06nyoc napaMnAwv
Biba pe poxAd yia 06nyo mapaMniwv
BoriBnua obrynang
Biba pe poxAo yia aktvntomoinon Tng optlovTiag
euBuypappiong
21 Bi6a pe HoxAO yia optlovTia eubuypdppiong Tou
Bon6nparog 0dnynong
22 Pdoulo ohioBnong
23 KdaAuppa Baong ppelapiopartoc
24 Twviaopévn Baon epelapiopartoc*
25 Bi6a pe poxAo yia pubpuion ywviac

©Coo~NOOGThA WN

N = e e e e R e
C WO ~NOOGTLAHWNDNRO

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



% 6%8 OBJ_BUCH-1137-001.book Page 72 Thursday, November 24, 2011 11:34 AM

72 | EMnvika

26 KAipaka puBpiong Tne ywviaopévng aong ppelapioparog
27 Aafn Tou méAparoc oAioBnong*

28 Tlpo@uAakTipac e avappodenon*

29 TlpocapTnua avappognonc*

—

30 TTéAua ohioBnong pe Aafn kat mpooappoaTIKO
avappoenonc”
31 Ta&wadtyia pubpion g Suvaung oloPiEng
*EapTipara mou anewkovi(ovrat f) meptypdgovral ev mepiéxovrat
ot oTavrap cuckeuacia. MNa trov mAfjpn kardAoyo eapTnpdrwv
Koita To mpoypappa eZapTnHATWV.

Texvikd XapakTnpLoTIKG
Dpéla akpav GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Ap1Bpo¢ eupetnpiou 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
OvouaoTIKN 1oXUg w 600 600
Ap1Bud¢ aTPOP LV XWPIC PopTio min™t 33000 33000
Ynoboxr epyaleiou mm 6/8 -
inch - %
Bapo¢ oUpowva pe EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Karnyopia povwonc [o]/i [

Ta oTolKela lXUOUV yia ovopaoTikeG Tacels [U] 230 V. YN S1agopeTikég TATELC Kal o€ eKGO0ELC EIBIKEC Yia TIC SIAPOPE XWPEC TA OTOIXEID AUTA Uropel va

Slapépouv.

TapakahoUpe va mpoaeeTe Tov apipd eupetnpiou aTnv Mvakida kataokeuaaTr Tou NAekTPIKOU epyaleiou aag. Ot EUMOPIKOL XAPAKTNPLOHOL 0POPEVWY

NAeKTPIKWV epyaeiwv pmopei va Slagépouy.

TMAnpoopiec yia 06pufo kat dovijoeig

OtTpég pérpnong Tou BopUPou e€akpiPwbnkav kata
EN60745.

HxapakTnptoTikr otabun exmopmnc BopUBwv Tou nxavhuaTog
EKTIUNONKE OUPPWVA PE TRV KAUMUAN A Kat avépyeTal oe:
Y106pN akouoTikic meonc 84 dB(A). ZTABUN AKOUOTIKAC
1oxUo¢ 95 dB(A). Avaopaleta pétpnonc K = 3 dB.

Popdre wraomidec!

Ot ouvohikeG TiéS Kpadaopmv ay, (GBpolopa avuspaTWV TPLOV
KateuBuvoewv) kalavaopalela K e€akpiBwbnkav olppwva pe
10 MPOTUTIO EN 60745:

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

H o1GBun Kpabaopwv o avagepeTal o’ auTeg TiC 0dnyieg exet
uetpnOei oup@wva e pia diadikacia PETPNONG TUMONOINUEVN
oto mAaioto Tou mpoTUmou EN 60745 kat pmopei va
xenotonotnBei atn olykpion Twv H1APOPWY NAEKTPIKWV
epyaeiwv. Eivatemiong kataMnAn yia évav mpoowptvo uro-
Aoyiopo Tne emBapuvonc and Toug kpadaopolc.

H o1d0pn Kpadaopmv ou avapEéPETaL avTmpoownelUel TIC
Baotkég xpnoeL; Tou NAeKTPIKoU epyaAeiou. Xe mepintwon,
OpWC, MoU To NAEKTPIKO epyaheio Ba xpnatpormotnOei
OlaQOPETIKA, |IE N TPOTEIVOLEVA EPYOAELT N XwPIC ENapKN
OUVTAENON, TOTE N 0TAOUN Kpadaopwy Propel va eivat KL auTn
61a¢opeTIKN. AuTO Imopei va aughoet onpavTika Ty
empapuvon and Toug kpadaopoug KaTa Tn cuvoAKr Sidpkela
0AOKANPOU TOU XpOoVIKOU HlaoThpaTOC MoU epyaleade.

T'a v akpBn exTipnon TN empBapuvong amnod Toug kpadaopoug
Ba mpénet va AapBdavovtat eniong undwn kal ot povoL KaTa T
610pKELT TWV OmoiwV TO PNXAvnHa BEICKETaL EKTOC AetToupyiac
1 AetToupyel, Xwpi§ OpWE oTNV MpayuaTikoTTa vVa
Xenotgonoteirat. AUTO UMOPEL va HEIWOEL SNUAVTIKA TNV
enmBapuvon amod Toug kpadaopouc kata Tn 6lapketa 0AOKAnpou
TOU XpovikoU SlaoTnpaTog mou epyaleobe.

I autd, mpw apyxioet n 6paon Twv kpadaopwy, va kaBopilete
OUPNANPWHATIKG PETPA AOPAAEIaC yia TRV POOTAsia ToU
XELPLOTH} OMWG: OUVTAHPNON TOU NAEKTPKOU EPYaA€iou Kat Twv
€pYaAEiWV TTOU XPNGLUOMOLELTE, (ECTANA TWV XEPLWV, OPYAVWON
NG EKTEAEONG TWV BLAPOPWY EPYAOLAV.

AfAwon oupBaromrac C €

AnAwvoupe umeubUveE OTI TO TIPOTOV TTOU TIEPLYPAPETAL OTA
«TEXVIKA XOPAKTNPLOTIKA» EKTANPWVELTOUC EENC KavovIopoUc iy
KATAOKEUAOTIKEG ouoTaoel: EN 60745 olppwva pe TIC
6latagelc Twv odnywv 2011/65/EE, 2004/108/EK,
2006/42/EK.

Texvikoc gpakelog (2006/42/EK) ano:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

%¢%>/¢2%&ZZ/' 1lH’f%2£i%?ﬂh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

ZuvappoAdynon

Avtikataoraon epyaleiou
» Byalere To Ig amd Tnv mpila mpwv ané omoladimote
€pyaoia oTo nAekTPIKO epyaleio.

» Tag oupBouAcloupie va PpopaTe MPOGTATEUTIKG YAVTIa
orav TomoOerteire i} aAAdlete To epyaleio

ppelapioparog.
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AnoouvappoAdynon Tne Baong ppelapioparog

(BAéme ewova A)

Tpwv TomoBeTno€Te €va epyaleio ppelapiopatog mpémeLva

agaipéoete Tn Bdon epeelapiopatoc 2 anod Tn povada

peradoonc kivnong 1.

- Avoiére To pox\o auo@iEnc 10 kat yupiote T Baon
opelapiopatoc 2 pe 1o onpadL A endvw oto cupBolo o
c povadac peradoone kivnong 1.

- Q0note ™ povada peTadoong Kivnong TEpPa eNAavew.

- Tupiote T povada petadoong TEppa e Popd avifet e
WPOoAOYIOKNC Kat apalpéaTe TNV and T Bdon
ppelapioparoc.

AAAayi Tou TookakioU (BAéme ekéva B)

Avahoya pe To ekdaToTe epyaleio ppelapiopatog mou

XPNOIUOMOLELTE IPEMEL Va AVTIKATAOTIOETE TO Malpdadl pe

EMKAAUPA KaL TOOKAKL 5.

Ye mepinmTwon mou To kataAnAo yia To epyakeio ppelapiopaTog

TOOKAKI €ivat n6n cuvappoAoynpévo, ToTe akoAoubroTe Ta

Briuata epyaciac oto kepaAalo «TomoBETnan Tou epyaieiou

ppeapiopatocy.

ToTookdkl 13 mpénetva kabioet pe Aiyo «matxvid oto magipadt

ue emkaAuppa. To mafpdadt pe emkaluppa 5 mpénet va pmopei

va ouvappoAoynBetl pe eukoAia. Na avikaBiotare apéowg 1o

napadt ye emkaAuppa ) To TOOKAKL 6Tav XaAAoouv.

- TIaTAOTE Kat KpATHOTE MATNUEVO TO MARKTPO pavéaAwong
a€ova 9. Av xpelaorei, yupioTe Tov G&ova pe To xept Péxpt va
pavoaAwael.

- Zef1bwate To Magpdad pe emkaAuppa 5 yupilovtag To popd
Je Popa avTifeTn TNC wpoAoyIaKAC He TN onBela Tou
yepuavikol khetbiot 15.

- Aonote eheliBepo 1o MAKTPO pavdaiwaong afova.

- Avpelaortei, kabapiote mptv TN cuvappoAdynon oAa Ta unod
ouvappoAoynon e€apTtripaTa pe éva pahako mveého f pe
TIEMEONEVO aépa.

- TomoBetnote 10 véo Magipdadt pe emkauppa enavw otnv
unoboyr epyaeiou 14.

- Yoi€te ehappd To ma&ipadt pe emkaiuppa.

» Mn opiere moTé To ToOKAKI P TO Mapadt pe
emkaAuppa xwpic va éxete cuvappoloyricel epyaleio
Pppelapioparog. AlapopeTika propel va unootei AAPN T
TOOKAKL

TonoBérnon Tou epyaleiou ppelapioparog

(BAéne ewoveg C-D)

Aiatifevral epyaleia ppelapiopatog o€ HLAPope eKOOTELC Kal
TIOLOTNTEC, AVAAOYA LE TNV EKACTOTE XPNOT.

EpyaAeia ppelapioparog amo TaxuxaAufa upnAig
anddoong eivat kataAAnAa yia Tnv Katepyaoia paAakmv
UNK@V, 1. X. HaAakav EUAwV Kal TAQOTIKGY.

EpyaAeia ppelapioparoc pe koyeig and okAnpopéraAlo
€ival eld1ka kataAnAeg yia TNV Katepyaoia okAnpwv Kat
anofeaTK®V UAKQV, TI. X. okAnpwv EVAwV Kat ahoupiviou.
Ta yviola e€aptipata gpelapiopaTtog anod To EKTEVES
mpoypappa e€aptnudtwy Tne Bosch pmopeire va
npopnBeureire anod Tov appodio yia oac e€ouctodotnpévo
€umopa.

Na xpnotpomoleite HOVO APLOTEC Kal KaBapec pPeEleC.

—
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- TIaTAOTE Kat KPaTHoTE TATNHEVO TO MARKTPO pavéaAwong
a€ova 9. Av xpelaoTei, yupioTe Tov GZova pe To xept PéxpL va
pavdaAwael.

Abote 1o nagpadt e emkaiuppa 5 yupilovdc To popd e

(Qopa avTiBeTn TG wpoAoylakng ke T Bondeta Tou

yepuavikou khetdiot 15.

0BnoTe 10 epyaleio PpelapiopaToc PECA OTO TOOKAKL. TO

0TEAEX0G TNC PpELaC mpemeL va pmet TouAdxtotov 20 mm

J1€00 OTO TOOKAKL.

Yi€re To maadi pe emkaAuppa yupilovtag To pe

0POAOYIOKN POopd.

- Agnote eheliBepo To MAfKTPO pavdaiwong agova.

» Mn opifeTe MOTE TO TOOKAKI i€ To Mauddt pe
emkaAuppa Xwpig va €xete cuvappoloyioet epyaleio
ppelapioparog. AlapopeTikd umopei va unootei AGRN To
TOOKAKL.

ZuvappoAoynon g Paonc peelapioparog

(BAéme ewova E)

l'a va ppelapeTe mpéneL va ouvappohoynaete maAL T faon

ppelapiopatog 2 otn povada perddoong kivnong 1.

- Avoi€re To HoxA6 ouo@IEn¢ 10, av auTog eivat kAelopévoc,.

- Taurioete Ta Suo SMAG BEAN endvw otn povada petadoong
kivnong kat T Baon epelapioparoc 2.

- Q0note T povada petadoong kivnong otn faon
ppelapiopatog kat yupiote Tn povada perddoong kivnong
JEe popa wpohoylakn péxpt o onuadL A va 6eiet oo
oupBoAo .

- 0note ™ povada PeTadoong Kivnong akopn ePIOoOTEPO
péoa otn Baon epelapioparog.

- Metd Tn ouvappohdynon yupiote Tn Bdon ppelapiopaTog pe
70 oNUAGL A endvw oto oupBoAo I T povadac
peradoong Kivnong.

- Y@i€re 10 HoYAO oUOPIENC.

» Metd and Tn cuvappoAoynon va fepawwveoTe mavrote
oTLN povada peradoong kaBerar kaka péca otn Paon
ppelapioparoc.

Av xpelaoTei alMa&re Ty mpoévtaon Tou poxAol ologiEng 10

(BAéme «PUBpION TOU poxAoU GUOPIENC», oeAiba 75).

Avappopnon okovnc/pokavidimv

» H okovn amo oplopéva UAKA. T.X. amo poAuBOoUxeg
moyLEg, and pepikd eidn EuAou, and opukTtd UAKG kat and
pétahha pmopet va eivat avBuyiewr. H enagn e Tn okovn
n/katn elonvorn Tng propei va mpokahéoel aMepyIkeg
avTIOEACELG /KAt A0BEVEIEC TWV AVATIVEUTTIKWY 060V TOU
XPNHOTN ) TUXOV TIAPEUPLOKOUEVWV ATOH®V.
Oplopéva eibn okovne, m.x. okovn ano Ao BeAavidiag i
o€l BewpolvTat oav Kapkivoyova, 1blaitepa oe
ouvbuaopo Pe S1agopa GUUMANPWUATIKG UAKG TIOU
xenatporotouvrat oty Katepyaoia EUAwV (evaoelg
Xowpiou, EulompooTaTeuTikd péoa). H katepyacia
apLavToUXwV UAIKGV EMTPENETAL HOVO O€ ELOIKA
eknabeupéva atopa.

- Na xpnotonoleire Katd 1o SuvaTo yia To EKAGTOTE UMKO
NV KaTaAMnAn avappoenon.

- Na @povTileTe yia ToV KaAO GEPIOKO TOU XWPOU
epyaoiac.
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- Yac oupPouleloupe va popaTe HAOKEC AVATIVEUDTIKAG
npootaoiag pe epiAtpo katnyopiag P2.
Na Tnpeite Ti¢ S1atdelg mou 1oxUouv 0T XWEa 0ag yid Ta
S1a@opa uno Katepyaoia UMKA.

Aetroupyia

PUOpon Badouc ppelapioparoc (BAEme ewkova F)

» H pi0pon Tou faBoug ppelapioparog mpénet va
Sieayerar povo otav To nAekTpiko epyaleio Exet Teei
€kT0¢ Aetroupyiac.

T'a Tnv npopuBpion Tou Babouc ppelapiopaTog akoAoubrote

v e€iic bladikaoia:

- AkoupnnaTe To NAeKTPIKO epyaleio padi pe To
ouvappoAoynpévo epyaleio ppelapiopaTog ENAavw oTo Umo
KaTepyaoia TepAxLo.

- Avoiére To pox\o auo@iEnc 10, av autog eivat kAelopévoc.

- TuploTe Tn Baon epelapiopatog 2 pe 1o oNpadL A enavw
oo oupBoAo Katodnynote T povada petadoong
Kivnong otya olya mpog Ta KaTw, PéxpLTo epyaleio kivnongva
ayyi€el To und KaTepyaoia TEPAXLO.

- YQiEre T0 HOXAO 0UOPIENC.

- NwPaote Ty Tipn pétpnonc otnv kAipaka 8 kat akoAolBwg
onuetwote Tv (undeviopdg). MpoabEéate oTny Tiur auTh T
embupnTo Paboc ppelapioparoc.

- Avoi€re To Hoy\6 aUo@IEnC Kat puBpioTe TN povada
petadoong Kivnong oTnv unoAoylopévn Tipr.

- TupioTe T Bdon ppelapiopatog e To onpadL A endvw oo
oUpoAo I kat kheioTe maALTo poXAO oUoPIENC.

- EAéyEre T pUBUION TOU BABoUG PpelapiopaTog Pe éva
SoKIpaoTIKO Ppelaplopa Kat, evoexopévwe, 1opbnoTe T
oUBuLoN.

I'a T pikpopuBpion Tou Baboug ppelapiopaTog epappuoaTe

v e€n¢ 6adikaoia:

- PuBpiote Tn povada peradoaong kivnong, He avolxto To
pHoxAd aUo@iEng 10 pe To onpAaGLA oto oupBolo a8

- PuBpiote To emBupnTo Badoc ppelapiopartoc Pe Tov
TpOxioKo puBpionc 3.

- Yi€te 10 PoYAO oUOPIENC.

Ekkivnon

» AwoTe mpogoxi| oTnv Tdon diktdou! H Tdon Tng
NAEKTPIKIC MNYIiG MPEMEL Va TAUTI(ETaL JE TNV TAGT TTOU
cival avaypappévn oTRV Mvakida KATAGKEUAOTI TOU
nAekTpikoU epyaleiou. HAexTpika epyaleia pe
XapaKTNELOTIKN Tdon 230 V ActroupyoUv Kat je Tdon
220V.

©¢on oe Aetroupyia Kt ekToC ActToupyiac

T'a va 6éoeTe T0 NAekTPIKO €pyaAeio o€ Aetroupyia OEaTe TO
6uakomn 11 otol.

T'a va BéoeTe To NAeKTPIKO €pyaleio ekTOC AetToupyiag Béate
10 6lakonTn 11 010 0.
Ynobeielg epyaoiag

» Mpootarevere Ta epyaleia ppelapioparog and
(mpoo)kpolaelg Kat xTumipara.

—

Dpelapiopa akpav kat Siapoppacerg (BAene ewova G)
Kata 1o ppelaplopa akpwv Kat Slapoppuoewy Xwpic 0dnyo
napaMnAwv To epyaleio ppelapiopaTog mpémet va odnyeirat
uen BonBela plag mpoe€oxnc odnynong A va eivat e€omhiopévo
U’ €va pouAepiav.

- 006nynoTe 10 0€ AetToupYia €UPLOKOPEVO NAEKTPIKO EpYaA€eio
anod Tnv nA€upd oTo UMod KaTepyaoia Tepdylo, HexoLn
npoefoxi} 06ynang f To pOUAEPAY Va KOUNTIAOEL OTNY UNd
KaTepyaoia akyr Tou umod Katepyaoia Tepayiou.

- 006nyRoTe To NAEKTPIKO epYaAeio KATA PKOC TOU UMTO
katepyaoia Tepayiou. Na bivete mpoooxry, To NAEKTPIKO
epyaleio va oxnpartilel 0pdn ywvia pe To uno katepyaoia
TePdxo. TToAU uwnAn nieon pmopei va mpokaAéaet {nutd
OTNV GKYI TOU UM KATEPYaoia Tepayiou.

Dpelapiopa pe odnyo maparAijdwv (BAéme ewova H)

T'a pta maparnAn Korn akp®V PmopeiTe va cuvappoloyioeTe

Tov 06nyo mapaMnAwv 17.

- X1epewoTe Tov 0dnyo napaMnAwv 17 ot Baon
ppelapiopatoc 2 pe T Biba pe auAakwn KePaAn 16.

- Pubypiote pen Piba pe poxAo To embupnTo Babog odrynong
otov 06nyo mapaMnAwv 18.

- 06nynaTeTo o€ AetToupyia eUPLOKOHEVO NAEKTPIKO epyaleio
AOKWVTAC OUOLOHOPN THEDN EMAVW OTOV 00NY0
napaMRAwV KaTa PNKog TNC aKUNG TOU UG KaTepyaoia
Tepayiou.

Dpelapiopa pe 1o fol®npa odijynong (BAéne ewkovall)

To Bonénua odrynong 19 xpnotonoleitat oto gpeelaplopa

aKp®v e epyaleia ppelapiopatoc xwpic mpoefoxn n

pOoUAepav.

- Xtepewote 1o $orOnua odnynonc otn Baon eeelapiopatog
2 pe ) Biba pe auhakwtr kepaAn 16.

- 06nynaTe To NAeKTPIKO EPYTAEIo KATA UNKOG TOU UM
KaTepyaoia TEHAxiou aoKwvTac opotopop®n meon.

TAaywa anéoraocn: Hapaipeon uhikoU pubpiletal pe petaBoln

NG MAGYLaC amoaTAoNC avAUESa OTO UTIO KATEpyaoia Tepdylo

KatTo pdouho oAioBnong 22 oto BorBnua odnynong 19.

- AUote T Biba pe poxhd 20, pubpioTe TV emOuunT MAyla
anooraon yupidovrac T Bida pe poxAo 21 kat oiETe maAtT
Bida pe poxho 20.

*Yyocg: PuBpiote Tnv kaBetn eubuypdppion Tou fondnuatog

avaoya pe To epyaeio ppelapiopaTog mou xpnotuonoleiTe Kat

TO TAXOC TOU UMO KaTepyasia UMKoU.

- Auote oto Bondnua odriynone Tn Pida pe auAakwtr Kepahn
16, wbnote To BonBnua 0dnynanc otnv embupnTr 6€on Kat
0i€te maALTN Biba pe aUAaKWTH KEPAAY.

ZuvappoAdynon Tou kaAbpparog peelapioparog Tng

Baong ppelapioparog (BAéne ewova J)

H Baon ppelapiopatoc Beppaiverat unepBoAika 6Tav To

NAEKTPIKO epyaleio xpnatpomnoteitat eviaTikd. Xe pia Térola

TIEPIMTWON PTOPELTE Va TIPOOTATEWETE Ta XEPLA 0AC

ouvappoloywvTag To KaAuppa otn Baon eeelapiopatog

(mpoatpeTiko e€dptnua).

- Agatpéate 10 PoXAO oUogiEng 10.

- TomnoBetnoTe To kAGAUPPa TNE Baong ppelapiopatog 23 otn
Baon ppelapiopatoc 2 amod To Mavw PEPOC.

2610007 835((24.11.11)
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- Bibwote maAL 1o poxhd oloiEng Tooo Suvatd, waTe, OTav
auTog eivat kAeloToc, n povada petadoong Kivnong va
ouykpareirat yepa péoa n Baon epeelapioparoc 1.

Dpelapiopa pe ywviacpévn Baon ppelapioparog

(BAéme ewoveg K -M)

H ywviaopévn Baon ppelapiopatoc 24 eivat iblaitepa

KataMnAn yia epyaoiec e€opdAuvong mAaoTikomoinpévmy

akpwv o€ duompdalttec OETeLC, yia To ppeldplopa olaiTepwy

YVI®V, kaBug Katyia To A6Eepa akpy.

T'a 7o peelaplopa akp®v e T ywviaopévn Paon

ppelapiopatoc To epyaleio ppelapiopaTog mpémet va SlabeTel

pta mpoegoxri 0driynong N éva poulepav.

T'a va ouvappoAoynoete Tn ywviaopévn Baon eeelapiopatog

akohouBnote avahoya Ta BApata epyaciac oto kepaalo

«XuvappoAoynon Tne faonc ppelapiopatoc» (oehiba 73).

T'a 1o peelaplopa akpIB®VY YWVIOV N ywviaopévn faon

ppelapiopartoc 24 61a6éTel auhakwaoelg o€ anodoraon 7,5° n

i and Tnv GAn. H ouvoAkn meploxn pUBuLong avépyetal oe

75° (45° npoc Ta epnpdc kat 30° meog Ta mow).

- Aore Ti¢ 6uo Bibec pe poxho 25.

- PuBpioTe Tnv emBupnTn ywvia pe T Bonbeta e kAipakac
26 Kat o@iEte MAALTIC Bibec pe PoxAo 25.

AMAayi Tou meAparog oAioBnong (BAéne ewova N)

To néApa oAioBnong 30 pmopei va ouvappoloynBei avriTou

néApartog oAiobnong 6, S1abéet pia mpoobetn Aafr) 12 kat

TPOGPEPEL TN HuvaTOTNTA OUVOEDNC KLaG avVAPPOPNONG

OKOVNG.

- ZeB1éwate oTnv kaTw MA€UPE Tou MEApaTog oAioBnong 6 Tig
T€00€PIC KUAVOPIKEC BIOEC Kat apalpéoTe To MéAYa
oAioBnonc.

- Bibware oTo méApa To méApa oAioBnong 30 pe Tig Bideg
0TEPEWONG TTOU MEPLEXOVTAL OTN CUOKEUAGIa.

T'a va ouvbéceTe pla avappodPnaon okOVNG MPEMEL va

ouvappoloyroete oTo méApa oAioBnong 30 To MPOGUPHOTTIKO

avappopnong 29.

- Bi6waTe T0 MPOOAPHOOTIKO aVapPEOPNONC OTO MEALA

oAioBnong pe Tig 6uo PibeC moU MEPIEXOVTAL OTN CUOKEUAGIa.

- Tlepdote éva cwArva avappoenang (@ 35 mm) endvw oto
Ponbnua avappopnong.

- Tava e¢aopalioTel pia dpioTn avappo®non mpeEneLva
kaBapileTat TakTIKA TO BonONTIKO AVAPPOPNONG.

T'la TNV KaTEPYAOIa AKU®V Va XPNOILOTOLEITE CUUTANPWUATIKA

KaLTOV TPOPUATKTIPA e avappopnan 28.

- O mpo@UAGKTNPAG e avappopnon cuvappooyeirat
avapeoa oto méApa oAioBnong 30 kat To FondnTikd
avappoenaonc 29.

- Ta v Katepyaoia eninedwv em@avelwv apalpéaTe maAt
TOV POQUAGKTAPA HE avappdpnon.

To nAekTpIKO epyaleio umopei va TomoBetnBel kateuBeiav atnv

ipida VoG amoppoPNTNPa OKOVNC YEVIKAC Xpiong Tng Bosch,

e€omhiopévou pe autoparn diatagn ekkivnong. O

anoppo@nTAEac okovng Eekiva autopata poAi; Tebei oe

Aetroupyia To NAEKTPIKO €pyaleio.

0 anoppo®nTipag okovne mpénel va eivat katdAAnAog yia To

€KAOTOTE UTIO KaTepyaoia UAIKO.

—
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T'a Tnv avappognan 1blaitepa avouylewvig, KAPKIVOYOVOU f

Enpnc okovng MEEMeL va XpnoLUOTOLETE EIOIKOUG

anoppPOPNTAPEC OKOVNG.

PUOpion Tou poxAol cloPiEng (BAEme ekova 0)

‘Otav n povada peradoonc kivnong 1 Sev kabetat mAéov

oTabepd péoa Tn aon ppelapiopatog mpéneL va pubploTei n

10XUG UOPIENG Tou HoxAoU ologiEnc 10.

- Avoi€re 1o HoxAo cUOQIENC.

- Tupiote 1o ma&padt 31 pe éva yeppaviko kAedi (8 mm)
Kata 45° pe wpohoylakn popd.

- KAeiote maAt 1o poxAd oloiEnc.

- BePawBeite 611N povada petadoong kivnong eivat
aopaAwc optypévn. Mnv opi€ete umepolika o ma&ipadt.

Tuvtijpnon Kat Service

ZuvTijpnon Kat kKaOapiopog

» Byalere To 1g amd Tnv npia npwv ano omoladimore
€pyacia oTo NAeKTPIKO epyaAeio.

» Awatnpeirte To NAEKTPIKO €pYUA€io KalL TG OXIOPEC
aepiopol kabapég yua va pmopeite va epyalecOe kaAa
KAl aocpaAwg.

Mia TUXOV avaykaia avTikataoTaon Tou NAeKTPIkoU KaAwbiou

npénetva diefaxBei amo v Bosch ) ano éva e€ouatodotnuévo

KataoTnpa Service Tn¢ Bosch, yia va anopeuxBei éTol kabe

blakvduveuaon Tng aopaAelag.

AvTiap’ 6AecTic empeAnpéveg eBO6OUC KATAOKEUNC KL EAEYXOU

T0 NAEKTPIKO epyaAeio oTapaThoeL KAMOTE va AetToupyel, TOTEN
€MOKEUN Tou mpémel va avaTedel o éva e€ouatodotnpévo
ouvepyeio yia nAekTpIka epyaleia Tng Bosch.

‘Otav {nraTe SlacapnTKES TANPOPOpieC KaBwg kal oTav

napayyEAveTe avTaMaKTIKA TTPEMEL VO aVAPEPETE OMWAONTIOTE

10 10WnEL0 aplBPd eUpETNPIOU TIOU AVAYPAPETAL OTNV
mvakiba KaTaoKeuaoTr.

Service kat cUpfouAog meAatmv

To Service anavtd oTIC EPWTACELC 0AC OXETIKA LIE TNV ETIOKEUN
KaLTN GUVTAENON TOU TIPOIoVTOC 0a¢ KABME Kalyla Ta avrioTola
avTaMakTika. Aenmopepr} axedla kat mAnpoopieg yia Ta
avraMakTika 6a Bpeire otnv nAekTpovikn Sietbuvon:
www.bosch-pt.com

H opdada oupBouAwv T¢ Bosch aag umootnpilel euapiotwg
OTAV EXETE EPWTNTELC OXETIKEC UE TNV ayopd, TN Xpron Kat
oUOpIoN TV TIPOIOVTWY KAl AVTAAAKTIKGY.

EAAGSa

Robert Bosch A.E.

Epxelag 37

19400 Kopwri - ABrva

Tel.: +30(0210) 57 01 270
Fax: +30(0210) 57 01 283
www.bosch.com
www.bosch-pt.gr

ABZ Service A.E.

Tel.: +30(0210) 57 01 380
Fax: +30(0210) 57 01 607

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



g%g OBJ BUCH-1137-001.book Page 76 Thursday, November 24,2011 11:34 AM g%g

76 | Tiirkce

Anooupon » Aleti yagmur altinda veya nemli ortamlarda

Ta nAeKTPWK €pyaleid, Ta eEPTAATA KAl 0l OUOKEUTGIEC blrakmayln: Suyqn elektrikli el aleti icine sizmasi elektrik
TIPENEL Va avaKUKAQVOVTaL pe TPOMO GIAKO TIPOG TO carpma tehlikesini artinr.
mepIBaMov. » Elektrikli el aletini kablosundan tutarak tasimayin,
; . : : kabloyu kullanarak asmayin veya kablodan cekerek fisi
M A A
on[]:lgsxzzze' TANACKTIKT Epyancla aTa ariopeliuata Tou cikarmayin. Kabloyu isidan, yagdan, keskin kenarli
. .. . cisimlerden veya aletin hareketli parcalarindan uzak

Movo yia xwpeq "'F EE: ) . tutun. Hasarli veya dolasmis kablo elektrik carpma
Z0powva pe v Koworikii Obnyia tehlikesini artirir.
2)(\)02/ 96/EK ox)f“m peicnaAateq » Bir elektrikli el aleti ile agik havada calisirken, mutlaka
NAEKTPIKECKAL I']6€KITDOVIK€'C OUOKSU":C, Kaim acik havada kullanilmaya uygun uzatma kablosu
g'emq)%po meo r)]\\{la(; auTHC G EUVIKO kullanin. Agik havada kullaniimaya uygun uzatma

KAL0 OEV EIVALTIAEOV UTIOXPEWTIKO Ta kablosunun kullaniimasi elektrik carpma tehlikesini azaltir.

axonoTa nAexTpIka epyaleia va cuMéyovtat
EexwpioTé Via va Gv)é%mmg oy ﬁ €T 6% OINKO TIpOC T(Y » Elektrikli el aletinin nemli ortamlarda calistiriimasi
sartsa, mutlaka ariza akimi koruma salteri kullanin.

nepipaMov. Ariza akimi koruma salterinin kullanimi elektrik carpma
Tnpoupe To Sikaiwpa aMayav. tehlikesini azaltir.
Kisilerin Giivenligi
» Dikkatli olun, ne yaptigimiza dikkat edin, elektrikli el
Tﬁ rkge aleti ile isinizi makul bir tempo ve yontemle yiiriitiin.
Yorgunsaniz, aldiginiz haplarn, ilaglarin veya alkoliin
- . . etkisinde iseniz elektrikli el aletini kullanmayn. Aleti
Giivenlik Talimati kullanirken bir anki dikkatsizlik onemli yaralanmalara
. neden olabilir.
Elektrikli El Aletleri Icin Genel Uyari Talimati » Daima kisisel koruyucu donanim ve bir koruyucu
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini gozliik kullanin. Elektrikli el aletinin tiirii ve kullanimina
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat uygun olarak; toz maskesi, kaymayan is ayakkabilari, koru-
hiikiimlerine uyulmadig: takdirde elektrik carpmalarina, yucu kask veya koruyucu kulaklik gibi koruyucu donanim
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir. kullanimi yaralanma tehlikesini azalttir.
Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini ileride kullanmak » Aleti yanlighkla cahstirmaktan kaginin. Akim ikmal
iizere saklayin. sebekesine ve/veya akiiye baglamadan, elinize alip

tagimadan dnce elektrikli el aletinin kapali oldugundan
emin olun. Elektrikli el aletini parmaginiz salter iizerinde
dururken tasirsaniz ve alet agikken fisi prize sokarsaniz
kazalara neden olabilirsiniz.

» Elektrikli el aletini calistirmadan dnce ayar aletlerini
veya anahtarlari aletten gikarin. Aletin donen pargalari

Uyari ve talimat hiikiimlerinde kullanilan “Elektrikli EI Aleti”
kavrami, akim sebekesine bagli (sebeke baglanti kablosu ile)
aletlerle akii ile calisan aletleri (akim sebekesine baglantis
olmayan aletler) kapsamaktadir.

Calisma yeri giivenligi

> Calistiginizyeri temiz tutunveiyi aydinlatin. Calistiginiz icinde bulunabilecek bir yardimci alet yaralanmalara
yer diizensiz ise ve iyi aydinlatiimamissa kazalar ortaya neden olabilir.
gikabilir. » Calisirken bedeniniz anormal durumda olmasin.

» Yakiminda patlayici maddeler, yanici sivi, gaz veya Calisirken durusunuz giivenli olsun ve dengenizi her
tozlarin bulundugu yerlerde elektrikli el aleti ile zaman koruyun. Bu sayede aleti beklenmedik durumlarda
caligmayin. Elektrikli el aletleri, toz veya buharlarin tutus- daha iyi kontrol edebilirsiniz.
masina neden olabilecek kivilcimlar gikarirlar. > Uygunis elbiseleri giyin. Genis giysiler giymeyin ve

» Elektrikli el aleti ile calisirken cocuklari ve baskalarini taki takmayin. Saclarinizi, giysileriniz ve
uzakta tutun. Dikkatiniz dagilacak olursa aletin kontroliinii eldivenlerinizi aletin hareketli parcalarindan uzak
kaybedebilirsiniz. tutun. Bol giysiler, uzun saclar veya takilar aletin hareketli

pargalari tarafindan tutulabilir.

» Toz emme donanimi veya toz tutma tertibati
kullanirken, bunlarin bagh oldugundan ve dogru
kullamildigindan emin olun. Toz emme donaniminin
kullanimi tozdan kaynalanabilecek tehlikeleri azaltir.

Elektrik Giivenligi

» Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uymalidir. Fisi
hichir zaman degistirmeyin. Koruyucu topraklanmis
elektrikli el aletleri ile birlikte adaptor fis kullanmayin.
Degistirilmemis fis ve uygun priz elektrik carpma

tehlikesini azaltir. Elektrikli el aletlerinin 6zenle kullanimi ve bakimi

» Borular, kalorifer petekleri, isiticilar ve buzdolaplar > Aleti asiri 6lcede zorlamayin. Yaptiginiz ise uygun
gibi topraklanmis yiizeylerle bedensel temasa elektrikli el aletleri kullanin. Uygun performansli
gelmekten kacinin. Bedeniniz topraklandig anda biiyiik elektrikli el aletiile, belirlenen ¢alisma alaninda daha iyi ve
bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikar. giivenli caliirsiniz.

2610007 835/ (24.11.11) Bosch Power Tools

- 4~ ~¢|0



g%g OBJ BUCH-1137-001.book Page 77 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

» Salteri bozuk olan elektrikli el aletini kullanmayin.
Acilip kapanamayan bir elektrikli el aleti tehlikelidir ve
onarilmalidir.

» Alette bir ayarlama islemine baslamadan ve/veya
akiiyii cikarmadan dnce, herhangi bir aksesuari
degistirirken veya aleti elinizden birakirken fisi
prizden cekin. Bu 6nlem, elektrikli el aletinin yanlishkla
calismasini onler.

» Kullanim disi duran elektrikli el aletlerini cocuklarin
ulagamayacagi bir yerde saklayin. Aleti kullanmayi
bilmeyen veya bu kullanim kilavuzunu okumayan
kisilerin aletle caligmasina izin vermeyin. Deneyimsiz
kisiler tarafindan kullanildiginda elektrikli el aletleri
tehlikelidir.

» Elektrikli el aletinizin bakimini 6zenle yapin. Elektrikli
el aletinizin kusursuz olarak islev gormesini
engelleyebilecek bir durumun olup olmadigini,
hareketli parcalarin kusursuz olarak islev goriip
gormediklerini ve sikisip sikismadiklarini, parcalarin
hasarli olup olmadigini kontrol edin. Aleti kullanmaya
baslamadan dnce hasarli parcalari onartin. Birgok is

kazas! elektrikli el aletlerinin kotii bakimindan kaynaklanir.

» Kesici uclari daima keskin ve temiz tutun. Ozenle bakimi
yapilmis keskin kenarli kesme uglarinin malzeme icinde
sikisma tehlikesi daha azdir ve daha rahat kullanim olanagi
saglarlar.

» Elektrikli el aletini, aksesuari, uclari ve benzerlerini, bu
ozel tip alet icin dngoriilen talimata gore kullanin. Bu
sirada calisma kosullarini ve yaptiginiz isi dikkate alin.
Elektrikli el aletlerinin kendileri icin dngoriilen alanin
disinda kullaniimasi tehlikeli durumlara neden olabilir.

Servis

» Elektrikli el aletinizi sadece yetkili personele ve orijinal
yedek parca kullanma kogulu ile onartin. Bu sayede
aletin giivenligini sirekli hale getirirsiniz.

Frezeler icin giivenlik talimati

» Elektrikli el aletini sadece izolasyonlu tutamagindan
tutun, ciinkii freze ucu aletin sebeke baglanti
kablosuna temas edebilir. Gerilim altindaki bir kablo ile
temas durumunda aletin metal pargalari da gerilime maruz
kalabilir ve bir elektrik carpma tehlikesi ortaya ¢ikabilir.

» is parcasini bir vidal iskence veya benzeri tertibatla
saglam bir zemine tespit edin. is parcasini sadece elinizle
tutarsaniz veya bedeninizle desteklerseniz is parcasi
saglam durmaz ve kontrolii kaybedebilirsiniz.

» Kullanilan ucun miisaade edilen devir sayisi en azindan
elektrikli el aleti iizerinde belirtilen en yiiksek devir
sayisi kadar olmalidir. Miisaade edilenden daha hizli
donen aksesuar hasara ugrayabilir.

» Freze ucu veya aksesuar elektrikli el aletinizin u¢
kovanina (penset) tam olarak uymalidir. Elektrikli el
aletinin ug kovanina tam olarak uymayan uglar diizensiz
donerler, fazla titresim yaparlar ve elektrikli el aletinin
kontroliiniin kaybedilmesine neden olabilirler.

—

» Aleti daima caligir durumda is parcasina temas ettirin.
Aksi takdirde disler is parcasina takilabilir ve geri tepme
kuvveti olusabilir.

» Metal nesnelerin, civilerin veya vidalarin iizerinde
hichir zaman freze yapmayin. Aksi halde freze ucu hasar
gorebilir ve yiiksek titresimler ortaya ¢ikabilir.

» Goriinmeyen ikmal hatlarini tespit etmek iizere uygun
tarama cihazlari kullanin veya mahalli ikmal
sirketlerinden yardim alin. Elektrik kablolariyla temas
yaniklara ve elektrik carpmasina neden olabilir. Bir gaz
borusuna hasar vermek patlamalar ortaya gikarabilir. Bir
su borusuna girmek maddi hasara veya elektrik
carpmasina neden olabilir.

» Korelmis veya hasarli frezeleri kullanmayin. Kérelmis
veya hasarli frezeler yiiksek siirtiinme kuvvetine neden
olurlar, sikisabilirler ve balanssiz dénerler.

» Elinizden birakmadan dnce elektrikli el aletinin tam
olarak durmasini bekleyin. Alete takilan ug sikisabilir ve
elektrikli el aletinin kontroliinii kaybedebilirsiniz.
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Uriin ve islev tanimi

Biitiin uyarilari ve talimat hiikiimlerini
okuyun. Aciklanan uyarilara ve talimat
hiikimlerine uyulmadig takdirde elektrik
carpmalarina, yanginlara ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.

Liitfen aletin resminin goriindiigii sayfayi agin ve bu kullanim
kilavuzunu okudugunuz siirece bu sayfayi acik tutun.

Usuliine uygun kullanim

Bu elektrikli el aleti sert bir zemin tzerinde ahsapta,
plastiklerde ve hafif yapi malzemelerinde oluklarin,
kenarlarin, profillerin ve uzunlamasina deliklerin frezelenmesi
ve kopyalama frezeleri yapmak icin tasarlanmistir.

Sekli gosterilen elemanlar
Sekil gosterilen elemanlarin numaralari grafik sayfasindaki
elektrikli el aleti seklinde goriilmektedir.
1 Tahrik dnitesi
Freze govdesi
Freze derinligi hassas ayar diigmesi
Freze ucu*
Pensetli baslik somunu
Kayici levha
Taban levhasi
Freze derinligi ayar skalas
Mil kilitleme diigmesi
10 Germe kolu
11 Agma/kapama salteri
12 Tutamak (izolasyonlu tutamak yiizeyi)
13 Penset
14 Ugkovani
15 Catal anahtar (17 mm)
16 Dayamak sabitlemesi icin tirtill vida
17 Paralellik mesnedi

oo ~NOOOGThAh,WN
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18 Paralellik mesnedi kelebek vidasi

19 Kilavuz

20 Yatay dogrultma sabitlemesi icin kelebek vida

21 Yardimcer kilavuzun yatay dogrultmasi icin kelebek vida
22 Kayicl makara

23 Freze govdesi muhafazasi*

24 Aclli freze govdesi*

25 Agiayari kelebek vidasi

26 Freze agisi ayar skalasl

27 Kayici levha tutamagi*

28 Emici kapak*

29 Emme adaptori*

30 Tutamakli kayici levha ve emme adaptorii*
31 Germe kuvveti ayar somunu

*Sekli gosterilen veya tanimlanan aksesuar standart teslimat
kapsaminda degildir. Aksesuarin tiimiinii aksesuar programimizda
bulabilirsiniz.

Teknik veriler
Kenar tirasglama frezesi GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Uriin kodu 3601FO0AL.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Girig glict W 600 600
Bostaki devir sayisl dev/dak 33000 33000
Ug kovani mm 6/8 =
inch - %
Agirlig1 EPTA-Procedure 01/2003’e gore kg 1,5 1,5
Koruma sinifi [al/ [al/m

Veriler 230 V'luk bir anma gerilimi [U] igin gegerlidir. Farkli gerilimlerde ve farkli iilkelere 6zgii tiplerde bu veriler degisebilir.
Liitfen elektrikli el aletinizin tip etiketi tizerindeki tiriin koduna dikkat edin. Tek tek aletlerin ticari kodlari degisik olabilir.

Giiriiltii/Titresim bilgisi
Giiriltiiye ait dlgme degerleri EN 60745’e gore tespit
edilmektedir.

Aletin A olarak degerlendirilen giiriiltii seviyesi tipik olarak
sOyledir: Ses basinci seviyesi 84 dB(A); giiriiltii emisyonu
seviyesi 95 dB(A). Tolerans K=3 dB.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Toplam titresim degerleri ay, (li¢ yoniin vektor toplami) ve
tolerans K, EN 60745 uyarinca:

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 60745’e gore
normlandiriimis bir 6igme yontemi ile tespit edilmistir ve
elektrikli el aletlerinin karsilastiriimasinda kullanilabilir. Bu
deger gegici olarak titresim seviyesinin tahmin edilmesine
uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel kullanim
alanlarini temsil eder. Ancak elektrikli el aleti baska kullanim
alanlarinda kullanilirken, farkli uglarla kullanilirken veya
yetersiz bakimla kullanilirken, titresim seviyesi belirtilen
degerden farkli olabilir. Bu da toplam ¢alisma siiresi igindeki
titresim ylikini dnemli dlgiide artirabilir.

Titresim yiikiini tam olarak tahmin edebilmek icin aletin
kapali oldugu veya calistigi halde kullanilmadigi siireler de
dikkate alinmalidir. Bu, toplam ¢alisma siiresi i¢indeki
titresim ylikinii dnemli dlgiide azaltabilir.

Titresimin kullaniciya bindirdigi yiik icin dnceden ek giivenlik
onlemlerialin. Ornegin: Elektrikli el aletinin ve uglarin bakimi,
ellerin sicak tutulmasi, is asamalarinin organize edilmesi.

Uygunlukbeyam C €

Tek sorumlu olarak “Teknik veriler” bélimiinde tanimlanan
GirlinGin agagidaki norm veya normatif belgelere uygunlugunu
beyan ederiz: 2011/65/AB, 2004/108/AT, 2006/42/AT
yonetmelik hiikiimleri uyarinca EN 60745.

Teknik belgelerin bulundugu merkez (2006/42/AT):
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W g V %ﬁ%ﬂﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaj

Uc degistirme

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» Freze uclarini takar ve degistirirken koruyucu elvdiven
kullanmaniz tavsiye olunur.

Freze govdesinin sokiilmesi (Bakiniz: Sekil A)

Frezeyi kullanmadan once freze govdesini 2 tahrik

tinitesinden 1 ayirmaniz gerekir.

- Germe kolunu 10 acin ve freze govdesini 2 isaretle A
sembol iizerine ™ tahrik iinitesinde 1 cevirin.

2610007 835((24.11.11)
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- Tahrik Gnitesini sonuna kadar yukari ¢ekin.
- Tabhrik Ginitesini saat hareket yoniiniin tersinde sonuna
kadar dondiiriin ve freze govdesinden ¢ikarin.

Pensetin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil B)

Kullanilan frezeye gore frezeyi kullanmadan 6nce baglik
somununu pensetle 5 degistirmelisiniz.

Frezenizicin dogru penset takildiktan sonra bdlimdeki “Freze
ucunun takilmasi” islem adimlarini uygulayin.

Penset 13 baslik somunu icine biraz bosluklu oturmalidir.
Baslik somunu 5 rahatca takilabilmelidir. Baglik somunu veya
penset hasar gérecek olursa hemen yenileri ile degistirin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve diigmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 catal anahtarla 15 saat hakeret
yoniiniin tersine gevirerek ¢ikarin.

- Milkilitleme diigmesini birakin.

- Eger gerekiyorsa takilacak biitiin pargalari yumusak bir
firga veya basingli hava ile temizleyin.

- Yeni baslik somununu ug kovanina 14 yerlestirin.

- Baslik somununu hafifge sikin.

» Freze ucu takil degisken baslik somunu ile penseti
sikmayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze ucunun takilmasi (Bakiniz: Sekiller C-D)

Yapilan ise gore cesitli tipte ve kalitede freze ucu mevcuttur.
Yiiksek performansh hizli kesme celiginden yapilma freze
uclanérnegin yumusak ahsap ve plastik gibi yumusak
malzemenin islenmesine uygundur.

Sert metal kesici kenarli freze uclariérnegin sert ahsap ve
aliminyum gibi sert ve asindirici malzemenin islenmesine
uygundur.

Genis kapsamli Bosch-Aksesuar programinda bulunan orijinal
freze uglarini yetkili saticinizdan temin edebilirsiniz.

Sadece kusursuz ve temiz frezeleri kullanin.

- Milkilitleme diigmesine 9 basin ve diigmeyi bu basili olarak
tutun. Gerekiyorsa motor miline kilitleme yapincaya kadar
elle bastirin.

- Baslik somununu 5 catal anahtarla 15 saat hareket
yoniinin tersine gevirererk gevsetin.

- Freze ucunu pensete siiriin. Freze safti penset icine en
azindan 20 mm itilmis olmalidir.

- Baslik somununu saat hareket yoniinde gevirerek tekrar
sikin.

- Mil kilitleme diigmesini birakin.

» Freze ucu takili degisken baslik somunu ile penseti
stkmayin. Aksi takdirde penset hasar goriir.

Freze govdesinin takilmasi (Bakimiz: Sekil E)

Freze islemi icin freze govdesini 2 tekrar tahrik iinitesine 1

takmaniz gerekir.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Tahrik Ginitesindeki ve freze gévdesindeki 2 ¢ift oklari dist
liste getirin.

- Tahrik Gnitesini freze gévdesi igine itin ve tahrik iinitesini
saat hareket yoniinde isaret A sembolii gosterinceye
kadar cevirin.

- Tahrik nitesini yine freze govdesi icine itin.

—
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- Montaj islemi tamamlandiktan sonra freze gévdesini
isaretle tahrik iinitesindeki A sembole a8 cevirin.
- Germe kolunu kapatin.

» Montaj isleminden sonra her defasinda tahrik
iinitesinin freze govdesi icine iyice oturup
oturmadigini kontrol edin.

Gerekiyorsa germe kolunun 10 (Bakiniz: “Germe kolunun

ayarlanmasi”, sayfa 80) on gerilimini degistirin.

Toz ve talas emme

» Kursun iceren boyalar, bazi ahsap tirleri, mineraller ve
metaller gibi maddeler islenirken ortaya ¢ikan toz sagliga
zararli olabilir. Bu tozlara temas etmek veya bu tozlari solu-
mak allerjik reaksiyonlara ve/veya kullanicinin veya onun
yakinindaki kisilerin nefes alma yollarindaki hastaliklara
neden olabilir.

Kayin veya mese gibi bazi agag tozlari kanserojen etkiye
sahiptir, 6zellikle de ahsap isleme sanayiinde kullanilan
katki maddeleri (kromat, ahsap koruyucu maddeler) ile
birlikte. Asbest iceren malzemeler sadece uzmanlar
tarafindan islenmelidir.

— Miimkiin oldugu kadar islediginiz malzemeye uygun bir
toz emme tertibat kullanin.
— Calisma yerinizi iyi bir bicimde havalandirin.
~ P2filtre sinififiltre takili soluk alma maskesi
kullanmanizi tavsiye ederiz.
islenen malzemelere ait iilkenizdeki gegerli yonetmelik
hiikiimlerine uyun.

isletim

Freze derinliginin ayarlanmasi (Bakiniz: Sekil F)

» Freze derinligi sadece elektrikli el aleti kapali iken
yapilabilir.

Freze derinligi kaba ayari igin su islemleri yapin:

- Freze ucu takili elektrikli el aletini islenecek is parcasina
yerlestirin.

- Kapali durumda ise germe kolunu 10 agin.

- Freze govdesini 2 isaretle A sembol mf iizerine gevirin
ve freze is parcasina temas edinceye kadar tahrik Ginitesini
yavasca asagl indirin.

- Germe kolunu kapatin.

- Skaladaki 8 dlgme degerini okuyun ve degeri not edin
(sifirlama). Bu degere istediginiz freze derinligini ekleyin.

- Germe kolunu agin ve tahrik iinitesini hesaplanan skala
degerine ayarlayin.

- Freze govdesini isaretle A sembol 8 iizerine cevirinve
germe kolunu tekrar kapatin.

- Ayarlanan freze derinligini deneyerek kontrol edin ve
gerekiyorsa diizeltin.

Freze derinligini hassas bigimde ayarlamak iizere su islemleri

yerine getirin:

- Tahrik Gnitesini germe kolu 10 agik durumda iken isaretle
A sembol @ iizerine getirin.

- Ayar diigmesi 3 ile istediginiz freze derinligini ayarlayin.

- Germe kolunu kapatin.
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Calistirma

» Sebeke gerilimine dikkat edin! Akim kaynaginin
gerilimi elektrikli el aletinin tip etiketi iizerindeki
verilere uygun olmalidir. 230 V ile isaretlenmis
elektrikli el aletleri 220 V ile de calistirilabilir.

Ac¢ma/kapama

Elektrikli el aletini calistirmak icin agma/kapama salterini 11
I iizerine getirin.

Elektrikli el aletini kapatmak icin agma/kapama salterini 11
0 iizerine getirin.

Calisirken dikkat edilecek hususlar
» Frezeyi darbe ve carpmalardan koruyun.

Kenar tiraslama ve form frezeleri (Bakiniz: Sekil G)
Paralellik mesnedi olmadan kenar tiraglama veya form frezesi
yaparken freze ucunun bir kilavuz pim veya rulmanla
donatilmig olmasi gerekir.

- Kilavuz pim veya rulman is pargasi yiizeyine temas
edinceye kadar ¢alismakta olan elektrikli el aletini yan
taraftan is parcasina yaklastirin.

- Elektriklielaletini is parcasi kenariboyunca hareket ettirin.
Bu esnada tam agili oturmaya dikkat edin. Asiri bastirma
kuvveti uygularsaniz is pargasi kenari hasar gorebilir.

Paralellik mesnedi ile freze (Bakiniz: Sekil H)

Kenara paralel kesme yapmak icin paralellik mesnedini 17

takabilirsiniz.

- Paralellik mesnedini 17 freze govdesine 2 tirtilli vida 16 ile
tespit edin.

- Paralellik mesnedindeki kelebek vida 18 ile istediginiz
dayamak derinligini ayarlayin.

- Elektrikli el aletini paralellik mesnedine yandan bastirarak
is parcasi boyunca hareket ettirin.

Yardimei kilavuz ile frezeleme (Bakiniz: Sekil 1)

Yardimel kilavuz 19 kilavuz dayamak veya dayama rulmani

olmadan kenarlarin frezelenmesine yarar.

- Yardimici kilavuzu freze gévdesine 2 tirtill vida 16 ile
tespit edin.

- Elektrikli el aletini hafif bir bastirma kuvveti ile is pargasi
kenari boyunca hareket ettirin.

Yanal mesafe: Malzeme kazima miktarini degistirmek icin is

parcasl ile kayici makara 22 arasindaki yanal mesafeyi

yadimci kilavuzda 19 ayarlayabilirsiniz.

- Kelebek vidayi 20 gevsetin, kelebek vidayi 21 cevirerek
istediginiz yanal mesafeyi ayarlayin ve kelebek viday1 20
tekrar sikin.

Yiikseklik: Kullanidiginiz frezeye ve islenen is par¢asina gore

yardimet kilavuzun dikey dogrultmasini ayarlayin.

- Yardimci kilavuzdaki tirtilli vidayr 16 gevsetin, yardimci
kilavuzu istediginiz pozisyona itin ve tirtilli vidayi tekrar
sikin.

Freze govdesi muhafazasinin takilmasi (Bakiniz: Sekil J)
Elektrikli el aleti yogun olarak kullanildiginda freze govdesi
cokisinir. Bu gibi durumlarda elleri korumak icin freze govdesi
muhafazasi (aksesuar) takilabilir.

- Germe kolunu 10 ¢ikarin.

—

- Freze govdesi muhafazasini 23 yukaridan freze govdesine
2 yerlestirin.

- Germe kolunu, germe kolu kapali durumda iken tahrik
linitesi 1 freze gévdesinde giivenle tutulacak bicimde
tekrar vidalayin.

Acili freze govdesi ile frezeleme (Bakinz: Sekiller K - M)

Acili freze govdesi 24 6zellikle erisilmesi zor olan yerlerdeki

lamine kenarlarin diizeltiimesine, 6zel agili freze islerine ve

kenarlarda meyilli frezeleme islerine uygundur.

Acilifreze govdesi ile kenar tiraslama frezeleri yapilirken freze

ucunun bir kilavuz dayamak veya dayama rulmant ile

donatilmis olmasi gerekir.

Acili freze govdesini takmak icin bolimdeki “Freze gévdesinin

takilmasi” (sayfa 79) islem adimlarini yiiriitiin.

Hassas agilarin elde edilmesi icin acili freze gévdesinin 24

7,5°-adimli kilitleme tertibati vardir. Toplam ayar araligi 6ne

dogru 75° (45° ve arkaya dogru 30°).

~ Her iki kelebek 25 vidayi gevsetin.

- Skala 26 yardimi ile istediginiz agly1 ayarlayin ve kelebek
vidalari 25 tekrar sikin.

Kayici levhanin degistirilmesi (Bakiniz: Sekil N)

Kayici levha 30 kayici levhanin 6 yerine takilabilir ve ek bir

tutamak 12 ve toz emme baglantisina baglanti olanagi saglar.

- Kayici levhanin 6 altindaki dort silindir vidayi sokiin ve
kayici levhayi ¢ikarin.

- Kayici levhayi 30 aletle birlikte teslim edilen tespit vidalari
ile temel levhaya vidalayin.

Toz emme donanimi baglamak icin kayici levhaya 30 bir

elektrikli stiplirge 29 takmalisiniz.

- Aletle birlikte teslim edilen vidalarla emme adaptoriini
kayici levhaya vidalayin.

- Monte edilen emme adaptériine bir emme hortumu takin
(@35 mm).

- Emmeislevinden her zaman tam performans alabilmek icin
emme adaptoriinii diizenli araliklarla temizlemeniz gerekir.

Kenarlari islemek icin ek olarak emici kapagi 28 kullanin.

- Emici kapag kayici levha 30 ile emme ataptorii 29 arasina
takin.

- Diiz ve genis yiizeyleri islemek icin emici kapag tekrar
cikarin.

Bu elektrikli el aleti direkt olarak uzaktan kumanda sistemli bir

Bosch ¢ok amagli elektrik siipiirgesinin prizine baglanabilir.

Bu elektrik siipirgesi elektrikli el aleti ¢alistirildiginda

otomatik olarak calisir.

Elektrik slipiirgesi islenen malzemeye uygun olmalidir.

Ozellikle sagliga zararl, kanserojen veya kuru tozlari

emdirirken ozel elektrik stipiirgesi (sanayi tipi elektrik

siipiirgesi) kullanin.

Germe kolunun ayarlanmasi (Bakiniz: $Sekil 0)

Tahrik tnitesi 1 freze govdesi icinde saglam bicimde

durmuyorsa, germe kolunun 10 germe kuvvetini ayarlamaniz

gerekir.

- Germe kolunu agin.

- Somunu 31 catal anahtarla (8 mm) yaklasik 45° saat
hareket yoniinde cevirin.
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- Germe kolunu tekrar kapatin.
- Tabhrik Ginitesinin giivenle sikilip sikilmadigini kontrol edin.
Somunu asiri 6lciide sikmayin.

Bakim ve servis

Bakim ve temizlik

» Elektrikli el aletinin kendinde bir calisma yapmadan
once her defasinda fisi prizden cekin.

» iyi ve giivenli calisabilmek icin elektrikli el aletini ve
havalandirma deliklerini daima temiz tutun.

Yedek baglanti kablosu gerekliise, glivenligin tehlikeye

diismemesi icin Bosch’tan veya yetkili bir servisten temin

edilmelidir.

Dikkatli bigimde yiiriitiilen iiretim ve test yontemlerine

ragmen elektrikli el aleti ariza yapacak olursa, onarim Bosch

elektrikli aletleri icin yetkili bir serviste yapilmalidir.

Biitlin bagvuru ve yedek parca siparislerinizde mutlaka

aletinizin tip etiketindeki 10 haneli Girin kodunu belirtiniz.

Miisteri servisi ve miisteri damismanhgi

Miisteri servisleri Giriniiniizin onarim ve bakimi ile yedek
parcalarina ait sorularinizi yanitlandirir. Demonte goriiniisler
ve yedek pargalara ait bilgileri su adreste de bulabilirsiniz:
www.bosch-pt.com

Bosch misteri servisi timi satin alacaginiz iriintin 6zellikleri,
bu Griintin kullanimi ve ayar islemleri hakkindaki sorularinizile
yedek pargalarina ait sorulariniz memnuniyetle yanitiandirir.
Tiirkce

Bosch San. ve Tic. A.S.

Ahi Evran Cad. No:1 Kat:22

Polaris Plaza

80670 Maslak/Istanbul

Bosch Uzman Ekibi +90 (0212) 367 18 88

Tasfiye

Elektrikli el aleti, aksesuar ve ambalaj malzemesi ¢cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek lizere tekrar kazanim merkezine
gonderilmelidir.

Elektrikli el aletlerini evsel ¢oplerin icine atmayin!

Sadece AB iiyesi iilkeler icin:

Elektrikli el aletleri ve eski elektronik
aletlere iliskin 2002/96/AT sayili Avrupa
Birligi yonetmeligi ve bunlarin tek tek
lilkelerin hukuklarina uyarlanmasi uyarinca,
kullanim 6mriinii tamamlamis elektrikli el
aletleri ayri ayri toplanmak ve cevre dostu
bir yontemle tasfiye edilmek {izere yeniden kazanim
merkezlerine gonderilmek zorundadir.

Degisiklik haklarimiz sakhidir.

—
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Wskazowki bezpieczenstwa

Ogolne przepisy bezpieczenstwa dla
elektronarzedzi

3 Nalezy przeczyta¢ wszystkie
wska!ésvki i przepisy. éiedy w
przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga spowodowac
porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciafa.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i
wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.
Uzyte w ponizszym tekscie pojecie ,elektronarzedzie® odnosi
sie do elektronarzedzizasilanych energia elektryczna z sieci (z

przewodem zasilajacym) i do elektronarzedzi zasilanych aku-
mulatorami (bez przewodu zasilajacego).

Bezpieczeristwo miejsca pracy

» Stanowisko pracy nalezy utrzymywac w czystosci i
dobrze oswietlone. Nieporzadek w miejscu pracy lub
nieo$wietlona przestrzen robocza moga by¢ przyczyna
wypadkoéw.

» Nie nalezy pracowac tym elektronarzedziem w
otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym znajduja
sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub pyty. Podczas pracy
elektronarzedziem wytwarzaja sie iskry, ktére moga
spowodowac zapton.

» Podczas uzytkowania urzadzenia zwrdci¢ uwage na to,
aby dzieci i inne osoby postronne znajdowaty sie w bez-
piecznej odlegtosci. Odwrdcenie uwagi moze
spowodowac utrate kontroli nad narzedziem.

Bezpieczenstwo elektryczne

» Wtyczka elektronarzedzia musi pasowac do gniazda.
Nie wolno zmienia¢ wtyczki w jakikolwiek sposob. Nie
wolno uzywac wtykow adapterowych w przypadku
elektronarzedzi z uziemieniem ochronnym.
Niezmienione wtyczki i pasujace gniazda zmniejszaja
ryzyko porazenia pradem.

» Nalezy unikac kontaktu z uziemionymi powierzchniami
jak rury, grzejniki, piece i lodéwki. Ryzyko porazenia
pradem jest wigksze, gdy ciato uzytkownika jest uziemio-
ne.

» Urzadzenie nalezy zabezpieczy¢ przed deszczem i
wilgocia. Przedostanie sie wody do elektronarzedzia
podwyzsza ryzyko porazenia pradem.

» Nigdy nie nalezy uzywac przewodu do innych
czynnosci. Nigdy nie nalezy nosic elektronarzedzia,
trzymajac je za przewod, ani uzywac przewodu do
zawieszenia urzadzenia; nie wolno tez wyciagac wtycz-
ki z gniazdka pociagajac za przewdd. Przewdd nalezy
chronié przed wysokimi temperaturami, nalezy go trzy-
mac z dala od oleju, ostrych krawedzi lub ruchomych
czesci urzadzenia. Uszkodzone lub splatane przewody
zwiekszaja ryzyko porazenia pradem.

Bosch Power Tools
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» W przypadku pracy elektronarzedziem pod gotym
niebem, nalezy uzywac przewodu przedtuzajacego,
dostosowanego rowniez do zastosowar zewnetrznych.
Uzycie wiasciwego przedtuzacza (dostosowanego do
pracy na zewnatrz) zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

» Jezeli nie da sie unikna¢ zastosowania
elektronarzedzia w wilgotnym otoczeniu, nalezy uzy¢
wylacznika ochronnego réznicowo-pradowego.
Zastosowanie wytacznika ochronnego réznicowo-prado-
wego zmniejsza ryzyko porazenia pradem.

Bezpieczenstwo osdob

» Podczas pracy z elektronarzedziem nalezy zachowac
ostroznos¢, kazda czynnos¢ wykonywac uwaznie i z
rozwaga. Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, gdy jest
sie zmeczonym lub bedac pod wptywem narkotykow,
alkoholu lub lekarstw. Moment nieuwagi przy uzyciu
elektronarzedzia moze stac sie przyczyng powaznych
urazéw ciata.

» Nalezy nosic osobiste wyposazenie ochronne i zawsze
okulary ochronne. Noszenie osobistego wyposazenia
ochronnego — maski przeciwpytowej, obuwia
z podeszwami przeciwposlizgowymi, kasku ochronnego
lub $rodkow ochrony stuchu (w zalezno$ci od rodzaju i
zastosowania elektronarzedzia) - zmniejsza ryzyko
obrazen ciata.

» Nalezy unikac niezamierzonego uruchomienia
narzedzia. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka i/lub
poditaczeniem do akumulatora, a takze przed podnie-
sieniem lub przeniesieniem elektronarzedzia, nalezy
upewnic sie, ze elektronarzedzie jest wytaczone.
Trzymanie palca na wytgczniku podczas przenoszenia
elektronarzedzia lub podtaczenie do pradu wigczonego
narzedzia, moze stac sie przyczyng wypadkow.

» Przed wiaczeniem elektronarzedzia, nalezy usunaé
narzedzia nastawcze lub klucze. Narzedzie lub klucz,
znajdujacy sie w ruchomych czesciach urzadzenia moga
doprowadzi¢ do obrazen ciata.

» Nalezy unikac nienaturalnych pozycji przy pracy.
Nalezy dba¢ o stabilna pozycje przy pracy i zachowanie
réwnowagi. W ten sposob mozliwa bedzie lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.

» Nalezy nosi¢ odpowiednie ubranie. Nie nalezy nosi¢
luznego ubrania ani bizuterii. Wiosy, ubranie i
rekawice nalezy trzymac z daleka od ruchomych
czesci. Luzne ubranie, bizuteria lub dtugie wtosy moga
zostac¢ wciagniete przez ruchome czesci.

» Jezeli istnieje mozliwos¢ zamontowania urzadzen
odsysajacych i wychwytujacych pyl, nalezy upewnic¢
sie, ze sg one podtaczone i beda prawidtowo uzyte.
Uzycie urzadzenia odsysajacego pyt moze zmniejszy¢
zagrozenie pytami.

Prawidtowa obstuga i eksploatacja elektronarzedzi

» Nie nalezy przeciazac urzadzenia. Do pracy uzywac
nalezy elektronarzedzia, ktére sa do tego
przewidziane. Odpowiednio dobranym
elektronarzedziem pracuje sie w danym zakresie
wydajnosci lepiej i bezpieczniej.

> Nie nalezy uzywac elektronarzedzia, ktorego wtacznik/
wylacznik jest uszkodzony. Elektronarzedzie, ktérego
nie mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢ jest niebezpieczne i musi
zostac naprawione.

» Przed regulacja urzadzenia, wymiang osprzetu lub po
zaprzestaniu pracy narzedziem, nalezy wyciagnac
wtyczke z gniazda i/lub usunaé akumulator. Ten srodek
ostrozno$ci zapobiega niezamierzonemu wiaczeniu sig
elektronarzedzia.

» Nieuzywane elektronarzedzia nalezy przechowywac w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie nalezy
udostepniac narzedzia osobom, ktore go nie znaja lub
nie przeczytaty niniejszych przepisow. Uzywane przez
niedoswiadczone osoby elektronarzedzia sg
niebezpieczne.

» Konieczna jest nalezyta konserwacjaelektronarzedzia.
Nalezy kontrolowac, czy ruchome czesci urzadzenia
dziataja bez zarzutui nie sa zablokowane, czy czescinie
s3 pekniete lub uszkodzone w taki sposob, ktory
miatby wptyw na prawidtowe dziatanie
elektronarzedzia. Uszkodzone czesci nalezy przed
uzyciem urzadzenia oddac do naprawy. Wiele
wypadkow spowodowanych jest przez niewtasciwa
konserwacje elektronarzedzi.

» Nalezy stale dbac o ostrosc i czystos¢ narzedzi tnacych.
O wiele rzadziej dochodzi do zakleszczenia sig narzedzia
tnacego, jezeli jest ono starannie utrzymane. Zadbane
narzedzia fatwiej sie tez prowadzi.

» Elektronarzedzia, osprzet, narzedzia pomocnicze itd.
nalezy uzywac zgodnie z niniejszymi zaleceniami.
Uwzgledni¢ nalezy przy tym warunki i rodzaj wykony-
wanej pracy. Niezgodne z przeznaczeniem uzycie
elektronarzedzia moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych
sytuacji.

Serwis

> Naprawe elektronarzedzia nalezy zlecic jedynie
wykwalifikowanemu fachowcowi i przy uzyciu
oryginalnych czesci zamiennych. To gwarantuje, ze
bezpieczenstwo urzadzenia zostanie zachowane.

Wskazowki bezpieczenstwa dla frezarek

» Elektronarzedzie nalezy trzymac za izolowane
powierzchnie rekojesci, gdyz frez mogtby natrafic¢ na
wiasny przewad sieciowy. Kontakt z przewodem sieci
zasilajacej moze spowodowac przekazanie napigcia na
czesci metalowe urzadzenia, co mogtoby spowodowaé
porazenie pradem elektrycznym.

» Materiat przeznaczony do obrobki nalezy zamocowaé
na stabilnym podtozu i zabezpieczy¢ przed
przesunieciem za pomoca zaciskow lub w inny sposob.
Jezeli obrabiany element przytrzymywany jest reka lub
przyciskany do ciata, pozostaje on niestabilny, co moze
skutkowad utratg kontroli nad nim.

» Dopuszczalna predkos¢ obrotowa stosowanych
narzedzi roboczych nie moze by¢ mniejsza od podanej
na elektronarzedziu maksymalnej predkosci
obrotowej. Osprzet obracajacy sie z wigksza niz
dopuszczalna predkoscia, moze ulec uszkodzeniu.
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» Frezy i inne narzedzia robocze musza doktadnie Przedstawione graficznie komponenty
pasowac do uchwytu narzedziowego (zacisku)
uzytkowanego elektronarzedzia. Narzedziarobocze, nie
dopasowane do uchwytu narzedziowego
elektronarzedzia, obracajg sie nieréwnomiernie, silnie

Numeracja przedstawionych graficznie komponentéw odnosi
sie do rysunku elektronarzedzia na stronie graficznej.

1 Jednostka napedowa

wibrujg i moga spowodowac utrate kontroli nad 2 Korpus frezarki
elektronarzedziem. 3 Pokretto do precyzyjnego nastawiania gtebokosci
» Elektronarzedzie uruchomié przed zetknigciem freza z frezowania

materiatem. W przeciwnym wypadku istnieje Frez (narzedzie robocze)*

4
niebezpieczenstwo odrzutu, gdy uzyte narzedzie zablokuje 5 Zacisk z nakretka ztaczkowa
sie w obrabianym przedmiocie. 6 Plytaslizgowa

» Nigdy nie frezowa¢ materiatow, w ktorych znajduja sie 7 Plytagtéwna
przedmioty metalowe, gwozdzie lub Sruby. Moze to 8 Podziatka glebokosci ciecia
doprowadzi¢ do uszkodzenia narzedzia roboczego i pod- 9 Praycisk blokady wrzeciona
wyzszenia wibracji. 10 D y. . ly

» Nalezy uzywac odpowiednich przyrzadéw 1 Wz*mgn!z; mo+cu14c'ak
poszukiwawczych w celu lokalizacji ukrytych ac.zn! ,/ Wy qczr?l
przewodéw zasilajacych lub poprosié o pomoc zaklady 12 Rekojes¢ (pokrycie gumowe)

miejskie. Kontakt z przewodami znajdujacymi sie pod 13 Zacisk

napieciem moze doprowadzi¢ do powstania pozaru lub 14 Uchwyt narzedziowy

porazenia elektrycznego. Uszkodzenie przewodu 15 Klucz widetkowy (17 mm)

gazowego moze doprowadzi¢ do wybuchu. Wriknigcie do 16 Sruba radetkowana do unieruchamiania prowadnicy

przewodu wodociaggowego powoduje szkody rzeczowe lub
moze spowodowac porazenie elektryczne.

» Nie nalezy uzywac tepych lub uszkodzonych narzedzi

17 Prowadnica réwnolegta
18 Sruba motylkowa do prowadnicy réwnolegtej

frezarskich. Tepe lub uszkodzone frezy powoduja 19 Eomocniczy element prowadzacy
podwyzszone tarcie, moga sie zablokowac, a takze sa 20 Srubamotylkowa do blokowania w pozycji poziomej
przyczyna niewywazenia. 21 Sruba motylkowa do ustawiania pomocniczego
» Przed odtozeniem elektronarzedzia, nalezy poczekaé, elementu prowadzacego w pozycji poziomej
az znajdzie sie ono w bezruchu. Narzedzie robocze moze 22 Rolka slizgowa
sie zablokowac i doprowadzi¢ do utraty kontroli nad 23 Pokrywa korpusu frezarki*
elektronarzedziem. 24 Korpus katowy*
. . e . 25 Sruba motylkowa do zmiany kata
opls urzqdzenla 1jego zastosowania 26 Podziatka do zmiany kata frezowania
Nalezy przeczytac wszystkie wskazowki i 27 Uchwyt ptyty $lizgowej*
przepisy. Btedy w przestrzeganiu ponizszych 28 Pokrywa odsysajaca*
wskazowek moga spowodowac porazenie 29 Przystawka do odsysania pytu*
pradem, pozar i/lub cigzkie obrazenia ciata. 30 Piyta $lizgowa z uchwytem recznym i przytaczem do

odsysania pytow*
Nakretka do regulacji sity mocowania

*Przedstawiony na rysunkach lub opisany w instrukcji

Uiyci e zgodne zprzezn aczeniem uzytkowania osprzet nie wchodzi w sktad wyposazenia
standardowego. Kompletny asortyment wyposazenia

Elektronarzedzie przeznaczone jest do frezowania rowkow, dodatkowego mozna znalezé w naszym katalogu osprzetu.
podtuznych otwordw, krawedzi i profili w drewnie,

tworzywach sztucznych i lekkich materiatach budowlanych,

jak réwniez do frezowania kopiowego.

Nalezy otworzy¢ rozktadana strone z rysunkiem urzadzenia i 31
pozostawié ja roztozong podczas czytania instrukcji obstugi.
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Dane techniczne
Frezarka krawedziowa GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Numer katalogowy 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Moc znamionowa w 600 600
Predkos¢ obrotowa bez obciazenia min’t 33000 33000
Uchwyt narzedziowy mm 6/8 =
inch - /1
Ciezar odpowiednio do EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Klasa ochrony mpit [O]/1L

Dane aktualne sa dla napigcia znamionowego [U] 230 V. Przy napieciach odbiegajacych od powyzszego i w przypadku modeli specyficznych dla

danego kraju dane te moga sie réznic.

Nalezy zwracac¢ uwage na numer katalogowy na tabliczce znamionowej nabytego elektronarzedzia. Nazwy handlowe poszczegdlnych elektronarzedzi

moga sie réznic.

Informacja na temat hatasu i wibracji

Wartosci pomiarowe hatasu okreslono zgodnie z norma
EN60745.

Okres$lony wg skali A poziom hatasu emitowanego przez
urzadzenie wynosi standardowo: poziom cisnienia
akustycznego 84 dB(A); poziom mocy akustycznej 95 dB(A).
Niepewnos¢ pomiaru K= 3 dB.

Stosowac srodki ochrony stuchu!

Wartosci taczne drgan a,, (suma wektorowa z trzech kierun-
kow) i niepewno$¢ pomiaru K oznaczone zgodnie z norma
EN 60745 wynosza:

ay=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan pomierzony
zostat zgodnie z okreslong przez norme EN 60745 procedura
pomiarowg i moze zostac¢ uzyty do poréwnywania
elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢ do wstepnej oceny
ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowar elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowar lub z
innymi narzedziami roboczymi, a takze jesli nie bedzie
wystarczajaco konserwowane, poziom drgan moze odbiegaé
od podanego. Podane powyzej przyczyny moga spowodowac
podwyzszenie ekspozycji na drgania podczas catego czasu
pracy.

Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba wzia¢
pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest wytaczone, lub
gdy jest wprawdzie wigczone, ale nie jest uzywane do pracy.
W ten sposob taczna (obliczana na petny wymiar czasu pracy)
ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.
Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa,
majace na celu ochrone operatora przed skutkami ekspozycji
nadrgania, np.: konserwacja elektronarzedzia i narzedzi
roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak,
ustalenie kolejnosci operacji roboczych.

Deklaracja zgodnosci c €

Oswiadczamy z petng odpowiedzialnoscia, ze produkt,
przedstawiony w ,,Dane techniczne®, odpowiada
wymaganiom nastepujacych norm i dokumentow

normatywnych: EN 60745 - zgodnie z wymaganiami
dyrektyw: 2011/65/UE, 2004/108/WE, 2006/42/WE.
Dokumentacja techniczna (2006/42/WE):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W&,/W/ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaz

Wymiana narzedzi

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagnac wtyczke z gniazda.

» Do mocowania i wymiany freza zaleca sie uzycie
rekawic ochronnych.

Demontaz korpusu frezarki (zob. rys. A)

Przed osadzeniem frezu konieczne jest uprzedni demontaz

korpusu frezarki 2 od jednostki napedowej 1.
- Otworzy¢ dZwignie 10 i przekreci¢ korpus frezarki 2,
ustawiajac go tak, aby znacznik A nakierowany byt na
symbol ™ na jednostce napedowej 1.

- Pociagna¢ jednostke napedowa do oporu do gory.

- Przekreci¢ jednostke napedowa do oporu w kierunku
przeciwnym do ruchu wskazodwek zegara i wyciagnac ja z
korpusu frezarki.

Wymiana zacisku (zob. rys. B)

W zaleznosci od zastosowanego frezu moze zaistnie¢
konieczno$¢ wymiany nakretki ztaczkowej i zacisku 5.

Po zamontowaniu odpowiedniego dla zastosowanego frezu
zacisku, nalezy postepowac zgodnie ze wskazéwkami
umieszczonymi w rozdziale ,Mocowanie freza“.
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Zacisk 13 nalezy zamontowac tak, aby miat on nieco luzu w
nakretce ztaczkowej. Nakretka ztaczkowa 5 powinna sie da¢
zamontowac z fatwoscia. Jezeli nakretka ztgczkowa lub zacisk
sg uszkodzone, nalezy je natychmiast wymienic.

- Wecisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokreci¢ rekg wrzeciono, az
zaskoczy blokada.

~ Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza
widetkowego 15, obracajac ja w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

- Jezeliistnieje taka koniecznos¢, przed montazem nalezy
oczysci¢ wszystkie elementy za pomoca migkkiego
pedzelka lub przedmuchujac je sprezonym powietrzem.

- Natozy¢ nowa nakretke ztaczkowa na uchwyt narzedziowy
14.

- Lekko dokreci¢ nakretke ztaczkowa.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Mocowanie freza (zob. rys. C-D)

W zaleznosci od potrzeb mozna dobraé frezy réznego typuio
roznych wiasciwosciach.

Frezy z wysokojakosciowej stali szybkotnacej
dostosowane sa do obrobki miekkich materiatow, takich jak
miekkie drewno i tworzywa sztuczne.

Frezy z weglikow spiekanych nadaja sie szczegoinie do
obroébki materiatow twardszych i $cieralnych, takich jak
twarde drewno i aluminium.

Frezy oryginalne, wchodzace w sktad bogatego programu
oprzyrzadowania Bosch, sg do nabycia w specjalistycznych
sklepach branzowych.

Stosowane frezy powinny by¢ czyste, a ich stan techniczny
nie powinien budzi¢ zastrzezen.

- Wecisna¢ przycisk blokady wrzeciona 9 i przytrzymac w tej
pozycji. W razie potrzeby pokrecic¢ rekg wrzeciono, az
zaskoczy blokada.

- Odkreci¢ nakretke ztaczkowa 5 za pomoca klucza
widetkowego 15, obracajac ja w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazéwek zegara.

- Wiozyé frez do tulei zaciskowej. Chwyt freza nalezy
wprowadzi¢ do zacisku na gtebokos$¢ wynoszaca co
najmniej 20 mm.

- Ponownie dokrecic¢ nakretke ztaczkowa, obracajac ja w
kierunku zgodnym z ruchem wskazowek zegara.

- Zwolni¢ przycisk blokujacy wrzeciono.

» Nie dokrecac tulei zaciskowej nakretka ztaczkowa
przed zamontowaniem freza. Moze doprowadzic¢ to do
uszkodzenia tulei zaciskowej.

Montaz korpusu frezarki (zob. rys. E)

Przed przystapieniem do frezowania korpus frezarki 2 nalezy

ponownie zamontowac na jednostce napedowej 1.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknigta).

- Podwadjna strzatka umieszczona na jednostce napedowej
musi by¢ zgodna z podwdjng strzatkg umieszczonag na
korpusie frezarki 2.

—
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- Wsunac jednostke napedowa do korpusu frezarki i
przekrecié¢ jednostke napedowa w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara az do pozycji, w ktorej
wskaznik A skierowany jest w kierunku symbolu o
Mocniej wsungé jednostke napedowa do korpusu frezarki.
Po zakonczeniu montazu nalezy obrdcic korpus frezarki
tak, aby wskaznik A wskazywat na symbol @na
jednostce napedowej.

Zamkna¢ dzwignie.

» Po zakoriczeniu montazu nalezy zawsze kontrolowacé,
czy jednostka napedowa zostata wiasciwie
zamocowana w korpusie frezarki.

W razie potrzeby nalezy zmieni¢ naprezenie wstepne dzwigni

mocujacej 10 (zob. ,Regulacja dzwigni mocujacej*, str. 87).

Odsysanie pytow/wiorow

» Pyly niektdrych materiatéw, na przyktad powtok
malarskich z zawarto$cig otowiu, niektérych gatunkéw
drewna, mineratéw lub niektérych rodzajow metalu, moga
stanowic zagrozenie dla zdrowia. Bezposredni kontakt
fizyczny z pytami lub przedostanie sie ich do ptuc moze
wywotaé reakcje alergiczne i/lub choroby uktadu
oddechowego operatora lub 0s6b znajdujacych sie w
poblizu.
Niektore rodzaje pytéw, np. debiny lub buczyny uwazane
sa za rakotwdrcze, szczegoInie w potaczeniu z
substancjami do obrébki drewna (chromiany, impregnaty
do drewna). Materiaty, zawierajace azbest moga by¢
obrabiane jedynie przez odpowiednio przeszkolony
personel.

- W razie mozliwosci nalezy stosowac odsysanie pytu
dostosowane do rodzaju obrabianego materiatu.
- Nalezy zawsze dbac o dobrg wentylacje stanowiska
pracy.
- Zaleca si¢ noszenie maski przeciwpytowej z
pochtaniaczem klasy P2.
Nalezy stosowac sie do aktualnie obowigzujgcych w danym
kraju przepiséw, regulujacych zasady obchodzenia sie z
materiatami przeznaczonymi do obrobki.

Praca

Ustawianie glebokosci frezowania (zob. rys. F)

» Ustawianie glebokosci frezowania dozwolone jest
tylko przy wytaczonym elektronarzedziu.

Aby zgrubnie ustawic¢ gtebokos¢ frezowania nalezy

postepowac w nastepujacy sposdb:

- Elektronarzedzie z zamocowanym frezem postawi¢ na
obrabianym przedmiocie.

- Otworzy¢ dzwignie 10 (jezeli jest ona zamknieta).

- Obrécic korpus frezarki 2 tak, aby wskaznik A skierowany
byt na symbol iwolno przesuna¢ jednostke napedowa
w dot - tak, aby frez dotknat obrabiany materiat.

- Zamkna¢ dZwignie.

- Odczyta¢ warto$¢ na podziatce 8 izanotowac (zerowanie).
Do otrzymanej warto$ci doda¢ pozadana gtebokos¢
frezowania.
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- Otworzy¢ dzwignie mocujaca i ustawic jednostke
napedowa na wyliczonej warto$ci podziatki.

- Obrdcic korpus frezarki tak, aby wskaznik A wskazywat
na symbol i i ponownie zamkna¢ dZwignie mocujaca.

- Ustawiong gtebokos¢ frezowania nalezy skontrolowac
dokonujac praktycznej proby i w razie potrzeby
skorygowac.

Aby dokona¢ precyzyjnej nastawy gtebokosci frezowania

nalezy postepowac w nastepujacy sposdb:

- Przyotwartej dzwigni 10 ustawic¢ jednostke napedowa tak,
aby wskaznik A wskazywat na symbol -}

- Zapomoca pokretta 3 ustawi¢ pozadana gtebokos¢
frezowania.

- Zamkna¢ dZwignie.

Uruchamianie

» Nalezy zwrdci¢ uwage na napiecie sieci! Napigcie
Zrddta pradu musi zgadzac sie z danymi na tabliczce
znamionowej elektronarzedzia. Elektronarzedzia
przeznaczone do pracy pod napieciem 230 V mozna
przytaczac rowniez do sieci 220 V.

Wiaczanie/wytaczanie

Aby uruchomié elektronarzedzie, nalezy ustawic¢ wtacznik/
wyfacznik 11 nal.

Aby wytaczyé elektronarzedzie, nalezy ustawi¢ wigcznik/
wytacznik 11 na 0.

Wskazéwki dotyczace pracy
» Frezy nalezy chroni¢ przed upadkiem i udarami.

Frezowanie krawedziowe lub ksztattowe (zob. rys. G)
Przy frezowaniu krawedzi lub przy frezowaniu ksztattowym
bez zastosowania prowadnicy réwnolegtej, nalezy stosowaé
frezy z trzpieniem prowadzacym lub tozyskiem kulkowym.

- Uruchomione uprzednio elektronarzedzie dosuna¢ z boku
do obrabianego przedmiotu i zagtebiac frezw materiale, az
do momentu oparcia sig trzpienia prowadzacego wzgl.
tozyska kulkowego freza o krawedz obrabianego
przedmiotu.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu. Nalezy przy tym zwrocic¢ uwage,
aby przytozy¢ elektronarzedzie pod wtadciwym katem.
Zbyt silny docisk moze uszkodzi¢ brzeg obrabianego
elementu.

Frezowanie z prowadnica rownolegta (zob. rys. H)

Do wykonywania cie¢ rownolegtych z krawedzig mozna

zamontowac prowadnice réwnolegta 17.

- Zamocowac prowadnice réwnolegta 17 na korpusie
frezarki 2 za pomoca $ruby radetkowanej 16.

- Zapomoca $ruby motylkowej umieszczonej w prowadnicy
rownolegtej 18 ustawi¢ pozadana gtebokosé.

- Wiaczone elektronarzedzie prowadzi¢ z lekkim bocznym
dociskiem na prowadnice réwnolegta wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu, zachowujac przy tym
rownomierny posuw.

—

Frezowanie z uzyciem pomocniczego elementu

prowadzacego (zob. rys. I)

Pomocniczy element prowadzacy 19 stuzy do frezowania

krawedzi przy uzyciu frezéw bez czopu prowadzacego lub

tozyska kulkowego.

- Zamocowac pomocniczy element prowadzacy na korpusie
frezarki 2 za pomoca $ruby radetkowanej 16.

- Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ wzdtuz krawedzi
obrabianego przedmiotu, stosujac réwnomierny posuw.

mozna wyregulowac boczny odstep miedzy obrabianym

elementem i rolka $lizgowa 22 na elemencie prowadzacym

19.

- Zwolni¢ $rube motylkowa 20, ustawi¢ pozadany odstep
boczny, krecac $rubg motylkowa 21, a nastepnie
ponownie mocno dokrecic¢ $rube motylkowa 20.

Wysokos¢: W zaleznosci od zastosowanego frezu i od

grubosci obrabianego materiatu, nalezy odpowiednio ustawic¢

pionowe ustawienie pomocniczego elementu prowadzacego.

- Poluzowac srube radetkowang 16 na elemencie
prowadzacym, ustawic¢ element w pozadanej pozycji i
ponownie mocno dokrecic¢ srube radetkowana.

Montaz ostony korpusu frezarki (zob. rys. J)

Intensywne uzytkowanie elektronarzedzia powoduje

rozgrzanie sie korpusu frezarki. W celu ochrony rak przed

oparzeniem mozliwy jest montaz ostony korpusu frezarki

(dostepnej jako wyposazenie dodatkowe).

- Usunac¢ dzwignie 10.

- Natozyc¢ gdra ostone korpusu frezarki 23 na korpus 2.

- Przykreci¢ dzwignie tak mocno, aby przy zamknigtej
dZwigni jednostka napedowa 1 utrzymywana byta w
korpusie, nie zagrazajac bezpieczenstwu pracy.

Frezowanie przy zastosowaniu korpusu katowego

(zob. rys.K -M)

Korpus katowy 24 nadaje sie w szczegélnosci do frezowania

laminowanych krawedzi w trudnodostepnych miejscach, do

frezowania specjalnych katéw, jak réwniez do ukosowania

krawedzi.

Do frezowania krawedzi przy uzyciu korpusu katowego frez

musi by¢ wyposazony w czop prowadzacy lub tozysko

kulkowe.

Podczas montazu korpusu katowego nalezy postepowac

zgodnie ze wskazdwkami zamieszczonymi w rozdziale

.Montaz korpusu frezarki“ (str. 85).

Aby uzyska¢ precyzyjne katy, korpus katowy wyposazony

zostat 24 w podziatke - o skokach co 7,5°. Catkowity zakres

regulacji wynosi 75° (45° do przodu i 30° do tylu).

- Zwolni¢ obie $ruby motylkowe 25.

- Ustawi¢ pozadany kat za pomoca podziatki 26 i ponownie
dokreci¢ Sruby motylkowe 25.

Wymiana plyty slizgowej (zob. rys. N)

W migjsce ptyty slizgowej 6 mozna zamontowac ptyte 30,
ktéra posiada dodatkowy uchwyt 12 oraz przytacze do
systemu odsysania pytu.
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- Wykreci¢ catkowicie wszystkie cztery sruby z tbem
walcowym, umieszczone na spodzie ptyty $lizgowej 6 i
zdjac ptyte.

- Przykreci¢ ptyte slizgowa 30 do podstawy za pomoca
zataczonych w dostawie $rub mocujacych.

Aby podtaczy¢ system odsysania pytéw, konieczny jest

montaz przytacza do odsysania pytdw 29 na ptycie $lizgowej

30.

- Przykreci¢ przytacze do odsysania pytéw do ptyty

$lizgowej za pomoca dwoch zatgczonych w dostawie srub.

- Natozy¢ waz odsysajacy (@ 35 mm) na zamontowane
przytacze do odsysania pytow.

- Aby zagwarantowac optymalng wydajno$¢ odsysania,
przytacze do odsysania pytdw nalezy regularnie czyscic.

Do obrobki krawedzi mozna uzy¢ dodatkowo pokrywy

odsysajacej 28.

- Pokrywe odsysajaca nalezy zamontowac miedzy ptyta
$lizgowa 30 i przytaczem do odsysania pytow 29.

- Do obrobki gtadkich ptaszczyzn nalezy zdemontowac
pokrywe odsysajaca.

Elektronarzedzie mozne by¢ zasilane bezposrednio poprzez

gniazdo wtykowe uniwersalnego odkurzacza firmy Bosch ze

zdalnym wiaczaniem. Odkurzacz uruchamiany jest wowczas

automatycznie w momencie zataczenia zasilania w

elektronarzedziu.

Odkurzacz musi by¢ dostosowany do rodzaju obrabianego

materiatu.

Do odsysania szczegélInie niebezpiecznych dla zdrowia pytéw

rakotwdrczych nalezy uzywac odkurzacza specjalnego.

Regulacja dzwigni mocujacej (zob. rys. 0)

Gdy jednostka prowadzaca 1 nie jest prawidtowo osadzonaw

korpusie frezarki, konieczna jest regulacja sity mocujacej

dzwigni 10.

- Otworzy¢ dzwignie.

- Przekreci¢ nakretke 31 za pomoca klucza widetkowego
(8 mm), obracajac ja 0 ok 45° w kierunku zgodnym z
ruchem wskazéwek zegara.

- Ponownie zamknac¢ dzwignie.

- Skontrolowaé, czy jednostka napedowa zostata
dostatecznie zamocowana. Nie nalezy dokrecac nakretki
zbyt mocno.

Konserwacja i serwis

Konserwacja i czyszczenie

» Przed wszystkimi pracami przy elektronarzedziu
nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazda.

» Aby zapewni¢ bezpieczna i wydajna prace,
elektronarzedzie i szczeliny wentylacyjne nalezy
utrzymywac w czystosci.

Jezeli konieczna okaze sie wymiana przewodu

przytaczeniowego, nalezy zlecié ja firmie Bosch lub w

autoryzowanym przez firme Bosch punkcie naprawy

elektronarzedzi, co pozwoli unikna¢ ryzyka zagrozenia
bezpieczenstwa.

—

Jesli urzadzenie, mimo doktadnej i wszechstronnej kontroli
produkcyjnej ulegnie kiedykolwiek awarii, naprawe powinien
przeprowadzi¢ autoryzowany serwis elektronarzedzi firmy
Bosch.

Przy wszystkich zgtoszeniach oraz zaméwieniach cze$ci
zamiennych konieczne jest podanie 10-cyfrowego numeru
katalogowego elektronarzedzia zgodnie zdanymi na tabliczce
znamionowe;.

Polski| 87

Obstuga klienta oraz doradztwo techniczne

Ze wszystkimi pytaniami, dotyczacymi naprawy i konserwacji
nabytego produktu oraz dostepu do czesci zamiennych
prosimy zwracac sie do punktéw obstugi klienta. Rysunki
techniczne oraz informacje o cze$ciach zamiennych mozna
znalez¢ pod adresem:

www.bosch-pt.com

Zespdt doradztwa technicznego firmy Bosch stuzy pomoca w
razie pytan zwigzanych z zakupem produktu, jego
zastosowaniem oraz regulacja urzadzer i osprzetu.

Polska

Robert Bosch Sp. z 0.0.

Serwis Elektronarzedzi

Ul. Szyszkowa 35/37

02-285 Warszawa

Tel.: +48(022) 715 44 60

Faks: +48 (022) 71544 41

E-Mail: bsc@pl.bosch.com

Infolinia Dziatu Elektronarzedzi: +48 (801) 100 900
(w cenie potaczenia lokalnego)

E-Mail: elektronarzedzia.info@pl.bosch.com
www.bosch.pl

Usuwanie odpadéw

Elektronarzedzia, osprzet i opakowanie nalezy poddac¢
utylizacji zgodnie z obowiazujacymi zasadami ochrony
Srodowiska.

Nie wolno wyrzucac elektronarzedzi do odpadéw z
gospodarstwa domowego!

Tylko dla paristw nalezacych do UE:

Zgodnie z europejska wytyczng
2002/96/WE o starych, zuzytych
narzedziach elektrycznych i elektronicz-
nych i jej stosowania w prawie krajowym,
wyeliminowane, niezdatne do uzycia
elektronarzedzia nalezy zbiera¢ osobno i
doprowadzi¢ do ponownego uzytkowania zgodnego z zasa-
dami ochrony $rodowiska.

Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.
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88 Cesky

Cesky
Bezpecnostni upozornéni

Vseobecna varovna upozornéni pro elektronaradi

CGtéte viechna varovna upozornénia

pokyny. Zanedbani pfi dodrzovani
varovnych upozornénia pokynti mohou mit za nasledek zasah
elektrickym proudem, poZar a/nebo tézka poranéni.
Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.

Ve varovnych upozornénich pouzity pojem ,elektronaradi* se
vztahuje na elektronaradi provozované na el. siti (se sitovym
kabelem) a na elektronaradi provozované na akumulatoru
(bez sitového kabelu).

Bezpecnost pracovniho mista

» UdrZujte Vase pracovni misto Cisté a dobie osvétlené.
Neporadek nebo neosvétlené pracovni oblasti mohou vést
k draztim.

» S elektronaradim nepracujte v prostredi ohrozeném
explozi, kde se nachazeji hoflavé kapaliny, plyny nebo
prach. Elektronaradi vytvari jiskry, které mohou prach
nebo pary zapalit.

» Déti a jiné osoby udrZujte pfi pouziti elektronaradi
daleko od Vaseho pracovniho mista. Pfi rozptyleni
miZete ztratit kontrolu nad strojem.

Elektricka bezpecnost

» Pfipojovaci zastrcka elektronaradi musi licovat se
zasuvkou. Zastrcka nesmi byt Zadnym zplisobem
upravena. Spolecné s elektronafadim s ochrannym
uzemnénim nepouzivejte Zadné adaptérové zastrcky.
Neupravené zastréky a vhodné zasuvky snizuji riziko
zasahu elektrickym proudem.

» Zabraiite kontaktu téla s uzemnénymi povrchy, jako
napf. potrubi, topeni, sporaky a chladnicky. Je-li Vase
télo uzemnéno, existuje zvysené riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Chraiite stroj pred destém a vihkem. Vniknuti vody do
elektronaradi zvy$uje nebezpeci zasahu elektrickym
proudem.

» Dbejte na ucel kabelu, nepouzivejte jej k noseni ¢i
zavéseni elektronaradi nebo k vytazeni zastrcky ze
zasuvky. UdrZujte kabel daleko od tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych dilii stroje. Poskozené nebo
spletené kabely zvySuji riziko zasahu elektrickym
proudem.

» Pokud pracujete s elektronaradim venku, pouzijte
pouze takové prodluZovacikabely, které jsou zpiisobilé
i pro venkovni pouziti. Pouziti prodluzovaciho kabelu, jez
je vhodny pro pouziti venku, snizuje riziko zasahu
elektrickym proudem.

» Pokud se nelze vyhnout provozu elektronaradi ve
vlhkém prostredi, pouzijte proudovy chranic. Nasazeni
proudového chranice snizuje riziko zasahu elektrickym
proudem.

Bezpecnost osob

» Bud'te pozorni, davejte pozor na to, co délate a
pristupujte k praci s elektronaradim rozumné.
Nepouzivejte Zadné elektronaradi pokud jste unaveni
nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo lékii. Moment
nepozornosti pfi pouZiti elektronaradi mdze vést k vaznym
poranénim.

» Noste osobni ochranné pomticky a vzdy ochranné
bryle. Noseni osobnich ochrannych pomlicek jako maska
proti prachu, bezpeénostni obuv s protiskluzovou pod-
razkou, ochranna prilba nebo sluchatka, podle druhu
nasazeni elektronaradi, snizuji riziko poranéni.

» Zabraiite netimysinému uvedeni do provozu.
Presvédcte se, Ze je elektronaradi vypnuté diive nez jej
uchopite, ponesete ¢i pripojite na zdroj proudu a/nebo
akumulator. Mate-li pfi noSeni elektronaradi prst na
spinaci nebo pokud stroj pfipojite ke zdroji proudu
zapnuty, pak to mtize vést k trazdm.

» Nez elektronaradi zapnete, odstraiite sefizovaci
nastroje nebo Sroubovaky. Nastroj nebo kli¢, ktery se
nachazi v otacivém dilu stroje, mlize vést k poranéni.

» Vyvarujte se abnormalniho drZeni téla. Zajistéte si
bezpeény postoj a udrzujte vidy rovnovahu. Tim mizete
elektronaradi v neo¢ekavanych situacich [épe kontrolovat.

» Noste vhodny odév. Nenoste zadny volny odév nebo
Sperky. Vlasy, odév a rukavice udrzujte daleko od
pohybuijicich se dilii. Volny odév, $perky nebo dlouhé
vlasy mohou byt zachyceny pohybujicimi se dily.

» Lze-li namontovat odsavaci ¢i zachycujici pripravky,
presvédcte se, Ze jsou pFipojeny a spravné pouzity.
Pouziti odsavani prachu mlze snizit ohrozeni prachem.

Svédomité zachazeni a pouzivani elektronaradi

» Stroj nepretézujte. Pro svou praci pouzijte k tomu
urcené elektronaradi. S vhodnym elektronaradim budete
pracovat v udané oblasti vykonu [épe a bezpecnéji.

> Nepouzivejte Zadné elektronaradi, jehoZ spinac je
vadny. Elektronaradi, které nelze zapnout ¢i vypnout je
nebezpecné a musi se opravit.

» Nez provedete sefizeni stroje, vyménu dili
prislusenstvi nebo stroj odloZite, vytahnéte zastrcku
ze zasuvky a/nebo odstraiite akumulator. Toto
preventivni opatieni zabrani neumysinému zapnuti
elektronaradi.

» Uchovavejte nepouzivané elektronafadi mimo dosah
déti. Nenechte stroj pouzivat osobam, které se strojem
nejsou seznameny nebo necetly tyto pokyny.
Elektronaradije nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi
osobami.

» Pecujte o elektronaradi svédomité. Zkontrolujte, zda
pohyblivé dily stroje bezvadné funguiji a nevzpficujise,
zda dily nejsou zlomené nebo poskozené tak, Ze je
omezena funkce elektronaradi. Poskozené dily nechte
pFed nasazenim stroje opravit. Mnoho trazd ma pricinu
ve $patné udrZovaném elektronaradi.
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» Rezné nastroje udrZujte ostré a &isté. Peclivé
oSetfované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami se
méné vzpricuji a daji se lehceji vést.

» Pouzivejte elektronaradi, pFisluSenstvi, nasazovaci
nastroje apod. podle téchto pokynii. Respektujte
pfitom pracovni podminky a provadénou ¢innost.
Poutziti elektronaradi pro jiné nez urcujici pouziti mlize vést
k nebezpecnym situacim.

Servis

» Nechte Vase elektronaradi opravit pouze
kvalifikovanym odbornym personalem a pouze s
originalnimi nahradnimi dily. Tim bude zaji$téno, ze
bezpecnost stroje zlistane zachovana.

Bezpecnostni upozornéni pro frézovani

» Drite elektronaradi pouze na izolovanych
uchopovacich plochach, ponévadz fréza mize
zasahnout vlastni sifovy kabel. Kontakt s elektrickym
vedenim pod napétim mdze privést napétii na kovové dily
stroje a vést k zasahu elektrickym proudem.

» Obrobek upevnéte a zajistéte pomoci svérek ¢i jinym
zplisobem na stabilnim podkladu. Kdyz drzite obrobek
jenom rukou nebo proti Vasemu télu, zistava nestabilni,
coz mize vést ke ztraté kontroly.

» Dovoleny pocet otacek nasazeného nastroje musi byt
minimalné tak vysoky jako nejvyssi pocet otacek
uvedeny na elektronaradi. PfisluSenstvi, jeZ se otaci
rychleji nezZ je dovoleno, se miiZe znicit.

» Frézovaci nastroje nebo dalsi pfislusenstvi musi
presné licovat do nastrojového drzaku (upinaci
klestiny) Vaseho elektronaradi. Nastroje, které presné
nelicuji do nastrojového drzaku elektronaradi, se
nerovnomérné otaceji, velmi silné vibruji a mohou vést ke
ztraté kontroly.

» Elektronaradi ved'te proti obrobku pouze zapnuté.
Jinak existuje nebezpedi zpétného razu, pokud se
nasazeny nastroj v obrobku vzprici.

» Nikdy nefrézujte pies kovové predméty, hiebiky nebo
$rouby. Frézovaci nastroj se mize poskodit a vést ke
zvy$enym vibracim.

» Pouzijte vhodné detek¢ni pristroje na vyhledani
skrytych rozvodnych vedeni nebo kontaktujte mistni
dodavatelskou spolecnost. Kontakt s elektrickym
vedenim mize vést k pozaru a ideru elektrickym proudem.
Poskozeni vedeni plynu mize vést k vybuchu. Proniknuti
do vodovodniho potrubi zptsobi vécné $kody nebo miize
zplsobit ider elektrickym proudem.

> Nepouzivejte Zadné tupé nebo poskozené frézy. Tupé
nebo poskozené frézy zplisobuji zvySené tfeni, mohou byt
svirany a vést k hazivosti.

> Nez jej odlozite, pockejte aZ se elektronaradi zastavi.
Nasazovaci nastroj se miize vzpricit a vést ke ztraté
kontroly nad elektronaradim.
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Popis vyrobku a specifikaci

Ctéte viechna varovna upozornéni a
pokyny. Zanedbani pfidodrzovanivarovnych
upozornéni a pokynd mohou mit za nasledek
Uraz elektrickym proudem, pozar a/nebo
tézka poranéni.
Vyklopte prosim odklapéci stranu se zobrazenim stroje a
nechte tuto stranu béhem ¢teni navodu k obsluze otevenou.

Urcené pouziti
Elektronaradi je urceno k frézovani drazek, hran, profilGi a
podélnych otvorl na pevném podkladu do dreva, umélé

hmoty a lehkych stavebnich hmot a téZ ke kopirovacimu
frézovani.

Zobrazené komponenty
Cislovani zobrazenych komponent se vztahuje na vyobrazeni
elektronaradi na obrazkovych stranach.
1 Hnaci jednotka
Frézovaci ko§
Sefizovaci kolecko jemného nastaveni hloubky frézovani
Frézovaci nastroj*
Prevle¢na matice s klestinou
Kluzna deska
Zakladova deska
Stupnice nastaveni hloubky frézovani
Aretacni tlacitko vietene
Upinaci paka
Spinac
Rukojet (izolovana plocha rukojeti)
Upinaci klestina
Nastrojovy drzak
Stranovy kli¢ (17 mm)
Ryhovany $roub pro fixaci dorazu
Podélny doraz
Kridlovy Sroub podélného dorazu
Vodici pomlicka
Kridlovy Sroub pro fixaci vodorovného vyrovnani
Kridlovy $roub pro vodorovné vyrovnani vodici pomiicky
Vodici valecek
Zakrytovani frézovaciho kose*
Uhlovy frézovaci ko$*
Kridlovy Sroub pro prestaveni hlu
Stupnice prestaveni thlu frézovani
Rukojet kluzné desky*
Odsavaci kryt*
Odsavaci adaptér*
Kluzna deska s rukojeti a odsavacim adaptérem*
31 Matice pro nastaveni upinaci sily

*Zobrazené nebo popsané pfislusenstvi nepatfi k standardnimu
bsahu dodavky. Kompletni pfislus vi nal vnasem

programu pfislusenstvi.
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Technicka data
Frézka na hrany GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Objednaci ¢islo 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Jmenovity prikon w 600 600
Otacky naprazdno mint 33000 33000
Nastrojovy drzak mm 6/8 -
inch - %
Hmotnost podle EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Trida ochrany mpit [O]/1L

Udaje plati pro jmenovité napéti [U] 230 V. U odlidnych napéti a podle zemé specifickych provedeni se mohou tyto ddaje lisit.
Dbejte prosim objednaciho Cisla na typovém stitku Vaseho elektronaradi. Obchodni oznaceni jednotlivych elektronaradi se mohou ménit.

Informace o hluku a vibracich
Namérené hodnoty hluku zjistény podle EN 60745.

Hodnocena hladina hluku stroje A ¢ini typicky: hladina
akustického tlaku 84 dB(A); hladina akustického vykonu
95 dB(A). Nepresnost K =3 dB.

Noste chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibraci a,, (vektorovy soucet tfi os) a
nepresnost K stanoveny podle EN 60745:

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

V téchto pokynech uvedena troven vibraci byla zmérena
podle méricich metod normovanych v EN 60745 a miize byt
pouzita pro vzajemné porovnani elektronaradi. Hodi se i pro
predbéZny odhad zatiZeni vibracemi.

Uvedena droven vibraci reprezentuje hlavni pouziti
elektronaradi. Pokud ov$em bude elektronaradinasazeno pro
jina pouziti, s odliSnymi nasazovacimi nastroji nebo s
nedostate¢nou tidrzbou, mizZe se roven vibraciliit. To mlze
zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu zietelné zvysit.
Pro presny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt zohlednény
idoby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice bézi, ale fakticky neni
nasazen. To miiZe zatizeni vibracemi po celou pracovni dobu
zietelné zredukovat.

Stanovte dodateéna bezpecnostni opatfeni k ochrané
obsluhy pred acinky vibraci jako napf.: Uidrzba elektronaradia
nasazovacich nastrojt, udrzovani teplych rukou, organizace
pracovnich proces.

Prohlagenioshodé € €

Prohlasujeme v pIné nasi zodpovédnosti, Ze v odstavci
»Technicka data“ popsany vyrobek je v souladu s
nasledujicimi normami nebo normativnimi dokumenty:
EN 60745 podle ustanoveni smérnic 2011/65/EU,
2004/108/ES, 2006/42/ES.

Technicka dokumentace (2006/42/ES) u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W% 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaz

Vymeéna nastroje

» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku
ze zasuvky.

» Pfi nasazovani a vyméné frézovaciho nastroje je
doporuceno nosit ochranné rukavice.

Demontaz frézovaciho kose (viz obr. A)

Drive, nez budete moci vloZit frézu, musite nejprve oddélit

frézovaci kos$ 2 od hnaci jednotky 1.

- Otevrete upinaci packu 10 a otocte frézovaci ko$ 2
znackou A na symbol na hnaci jednotce 1.

- Hnaci jednotku vytdhnéte az na doraz nahoru.

- Otocte hnaci jednotku proti sméru hodinovych rucicek az
na doraz a vytahnéte ji z frézovaciho kose.

Vymeéna upinaci klestiny (viz obr. B)

Podle pouZité frézy musite pred jejim vioZenim vyménit

prevle¢nou matici s upinaci klestinou 5.

Je-lijiz spravna upinaci klestina pro Vasi frézu namontovana,

postupuijte pracovnimi kroky v odstavci ,Nasazeni

frézovaciho nastroje”.

Upinaci klestina 13 musi sedét v prevlecné matici s trochou

vile. Pfevlecna matice 5 se musi nechat lehce namontovat.

Pokud by mély byt prevle¢na matice nebo upinaci klestina

poskozené, ihned je nahradte.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrzte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru aZ se zaaretuje.

- Odsroubuijte proti sméru hodinovych rucicek previe¢nou
matici 5 pomoci stranového klice 15.

- Uvolnéte aretacni tlacitko vfetene.
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- Je-lito nutné, ocCistéte pred sestavenim vsechny
montované dily mékkym Stétcem nebo vyfouknutim
pomoci tlakového vzduchu.

- Novou prevle¢nou matici umistéte na nastrojovy drzak 14.

- Prevlecnou matici volné dotahnéte.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné
neutahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci
nastroj. Jinak se miiZe upinaci klestina poskodit.

Nasazeni frézovaciho nastroje (viz obrazky C- D)

Podle tc¢elu nasazeni jsou k dispozici frézovaci nastroje v
nejriiznéjsich provedenich a jakostech.

Frézovaci nastroje z vysokovykonné rychlofezné ocel jsou
vhodné pro opracovani mékkych material(i jako napr. mékké
drevo a plast.

Frézovaci nastroje s tvrdokovovymi bfity jsou zvlasté
vhodné pro tvrdé a abrazivni materialy jako napf. tvrdé dievo
a hlinik.

Origindlni frézovaci nastroje z rozsahlého programu
pfisluSenstvi Bosch obdrzite u svého odborného prodejce.

Nasad'te pouze bezvadné a Cisté frézy.

- Stlacte aretacni tlacitko vietene 9 a podrzte ho stlacené.
Pripadné pootocte rukou vieteno motoru az se zaaretuje.

- Povolte proti sméru hodinovych rucicek prevle¢nou matici
5 pomoci stranového klice 15.

- Nasunite frézovaci nastroj do upinaci klestiny. Stopka frézy
musi byt zasunuta minimalné 20 mm do upinaci klestiny.

- Prevlecnou matici opét pevné utahnéte ve sméru
hodinovych rucicek.

- Uvolnéte aretacni tlacitko vretene.

» Upinaci klestinu s pfevle¢nou matici nikdy pevné
neutahujte, pokud neni namontovan zadny frézovaci
nastroj. Jinak se miiZe upinaci klestina poskodit.

Montaz frézovaciho kosSe (viz obr. E)

Pro frézovani musite frézovaci ko$ 2 znovu namontovat na

hnaci jednotku 1.

- Otevrete upinaci packu 10, je-li tato uzaviena.

- Dejte obé dvojité Sipky na hnaci jednotce a frézovacim kosi
2 do zakrytu.

- Nasunte hnacijednotku do frézovaciho kose a otocte hnaci
jednotku ve sméru hodinovych ruciéek az znacka A
ukazuje na symbol .

- Zasunte hnaci jednotku dale do frézovaciho kose.

- Po montazi otodte frézovaci ko znatkou A na symbol a
na hnaci jednotce.

- Uzavrete upinaci packu.

» Po montazi vzdy zkontrolujte, zda hnaci jednotka
pevné sedi ve frézovacim kosi.

Pripadné zménte predpéti upinaci packy 10 (viz ,Sefizeni

upinaci packy*, strana 92).

Odsavani prachu/trisek

» Prach materialti jako olovoobsahujici natéry, nékteré
druhy dreva, mineralti a kovu mohou byt zdravi skodlivé.
Kontakt s prachem nebo vdechnuti mohou vyvolat
alergické reakce a/nebo onemocnéni dychacich cest
obsluhy nebo v blizkosti se nachazejicich osob.
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Ur¢ity prach jako dubovy nebo bukovy prach je pokladan
za karcinogenni, zvlasté ve spojeni s pridavnymi latkami
pro oSetreni dieva (chromat, ochranné prostiedky na
drevo). Material obsahujici azbest sméji opracovavat
pouze specialisté.

- Pokud mozno pouzivejte pro dany material vhodné
odsavani prachu.
- Pecuijte o dobré vétrani pracovniho prostoru.
- Je doporuceno nosit ochrannou dychaci masku s
tfidou filtru P2.
Dbejte ve Vasi zemi platnych predpisi pro opracovavané
materialy.

Provoz

Nastaveni hloubky frézovani (viz obr. F)

» Nastaveni hloubky frézovani se smi provadét jen pri
vypnutém elektronaradi.

Pro hrubé nastaveni hloubky frézovani postupujte
nasledovné:

- Posadte elektronaradi s namontovanym frézovacim
nastrojem na opracovavany obrobek.

- Otevrete upinaci packu 10, je-li tato uzaviena.

- Otocte frézovaci ko$ 2 znackou A na symbol o avedte
hnaci jednotku pomalu dol(, azZ se fréza dotkne obrobku.

- Uzavrete upinaci packu.

- Nastupnici 8 odectéte namérenou hodnotu a tuto hodnotu
si poznamenejte (nastaveni nuly). K této hodnoté prictéte
pozadovanou hloubku frézovani.

- Otevrete upinaci packu a nastavte hnaci jednotku na
vypoctenou hodnotu stupnice.

- Otocte frézovaci kos znatkou A na symbol A upinaci
packu zase uzavrete.

- Provedené nastaveni frézovaci hloubky zkontrolujte
praktickym testem a pfipadné ji zkorigujte.

Pro jemné nastaveni hloubky frézovani postupujte

nasledovné:

- Dejte hnaci jednotku pfi oteviené upinaci pacce 10
znackou A na symbol .

- Pomoci sefizovaciho kolecka 3 nastavte pozadovanou
hloubku frézovani.

- Uzavrete upinaci packu.

Uvedeni do provozu

» Dbejte sitového napéti! Napéti zdroje proudu musi
souhlasit s udaji na typovém Stitku elektronaradi.
Elektronaradi oznacené 230 V smi byt provozovano i
na220V.

Zapnuti - vypnuti

Pro uvedeni do provozu dejte spina¢ 11 nal.

Pro vypnuti elektronaradi dejte spina¢ 11 na 0.

Pracovni pokyny
» Chraite frézu pred tiderem a narazem.
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Frézovani hran nebo tvarii (viz obrazek G)

Pri frézovani hran nebo tvar(i bez podélného dorazu musi byt

frézovaci nastroj vybaven vodicim ¢epem nebo kulickovym

loZiskem.

- PriloZte zapnuté elektronaradi z boku na obrobek az vodici
¢ep nebo kulickové lozisko frézovaciho nastroje pfilehne
na opracovavanou hranu obrobku.

- Vedte elektronaradi podél hrany obrobku. Dbejte pritom
na thlové spravné dosednuti. Pilis silny tlak mlze
poskodit hranu obrobku.

Frézovani s podélnym dorazem (viz obr. H)

Pro opracovani rovnobézné s hranou mizete namontovat

podélny doraz 17.

- Podélny doraz 17 upevnéte na frézovaci ko$ 2 pomoci
ryhovaného $roubu 16.

- Kridlovym Sroubem na podéIném dorazu 18 nastavte
pozadovanou hloubku dorazu.

- Zapnuté elektronaradi vedte s rovnomérnym posuvem a
boénim tlakem na podélny doraz podél hrany obrobku.

Frézovani s vodici pomiickou (viz obr. 1)

Vodici pomicka 19 slouZi pro frézovani hran frézami bez

vodiciho ¢epu nebo kulickového loZiska.

- Vodici pomlicku upevnéte na frézovaci ko$ 2 pomoci
ryhovaného Sroubu 16.

- Elektronaradivedte s rovnomérnym posuvem podél hrany
obrobku.

Bocéni odstup: pro zménu velikosti tbéru materialu mizete

nastavit bo¢ni odstup mezi obrobkem a vodicim vale¢kem 22

navodici pomdcce 19.

- Povolte kridlovy Sroub 20, nastavte pozadovany bo¢ni
odstup otacenim kfidlového Sroubu 21 a kfidlovy Sroub 20
zase pevné utdhnéte.

Vyska: podle pouzité frézy a tloustky opracovavaného

obrobku nastavte svislé vyrovnani vodici pomdcky.

- Povolte ryhovany $roub 16 na vodici pomicce, vodici
pomicku posunte do pozadované polohy aryhovany $roub
zase pevné utdhnéte.

Montaz zakrytovani frézovaciho kose (viz obr. J)

Pfiintenzivnim pouzivani elektronaradi se frézovaci ko$

zahreje. Kvlli ochrané rukou Ize v tomto pfipadé namontovat

zakrytovani frézovaciho kose (prislusenstvi).

- Odstranite upinaci packu 10.

- Zakrytovani frézovaciho ko$e 23 umistéte shora na
frézovaci koS 2.

- Upinaci packu opét prisroubujte tak pevné, aby byla hnaci
jednotka 1 pri uzaviené upinaci pacce spolehlivé drzenave
frézovacim kosi.

Frézovani s thlovym frézovacim kosem

(viz obrazky K- M)

Uhlovy frézovaci ko$ 24 je vhodny zejména k zafrézovani
laminovanych hran a téZce pfistupnych mist do roviny, k
frézovani specialnich Ghld a téZ ke zkoseni hran.

Pri frézovani s Ghlovym frézovacim kosem musi byt fréza
vybavena vodicim ¢epem nebo kulickovym loZiskem.

Pro namontovani Ghlového frézovaciho kose postupujte

adekvatné podle pracovnich kroki v odstavci ,Montaz

frézovaciho kose“ (strana 91).

Pro docileni pfesnych ahlG disponuije thlovy frézovaci ko$ 24

vroubkovanim v krocich po 7,5°. Celkovy rozsah nastaveni

€ini 75° (45° dopredu a 30° dozadu).

- Povolte oba kfidlové Srouby 25.

- Pomoci stupnice 26 nastavte pozadovany Uhel a kfidlové
Srouby 25 zase pevné utdhnéte.

Vyména kluzné desky (viz obr. N)

Kluznou desku 30 Ize namontovat namisto kluzné desky 6 a

nabidnout tak pfidavnou rukojet 12 a téZ moznost pro

pfipojeni odsavani prachu.

- Vysroubujte ven Ctyfi Srouby s valcovou hlavou na spodni
strané kluzné desky 6 a kluznou desku odejméte.

- Kluznou desku 30 pevné prisroubujte pomoci dodanych
upevnovacich $roubi na zakladovou desku.

Pro pripojeni odsavani prachu musite na kluznou desku 30

namontovat odsavaci adaptér 29.

- Odsavaci adaptér prisroubujte na kluznou desku pomoci
dvou dodanych $roub.

- Odsavaci hadici (@ 35 mm) nastréte na namontovany
odsavaci adaptér.

- Pro zaru¢eni optimalniho odsavani by se mél odsavaci
adaptér pravidelné vycistit.

Pro opracovani hran pouzivejte navic odsavaci kryt 28.

- Odsavaci kryt namontujte mezi kluznou desku 30 a
odsavaci adaptér 29.

- Pro opracovani hladkych rovinnych ploch odsavaci kryt
zase vyjméte.

Elektronaradi Ize pripojit pfimo do zasuvky vicetcelového

vysavace Bosch s dalkovym spinanim. Ten se pfi zapnuti

elektronaradi automaticky nastartuje.

Vysavac musi byt vhodny pro opracovavany material.

Pfi odsavani obzvlast zdravi skodlivého, karcinogenniho nebo
suchého prachu pouzijte specialni vysavac.

Sefizeni upinaci packy (viz obr. 0)

Pokud uz hnaci jednotka 1 nesedi pevné ve frézovacim kosi,
musite sefidit silu upinaci packy 10.

Oteviete upinaci packu.

Otocte matici 31 pomoci stranového klice (8 mm) o

ca. 45° ve sméru hodinovych rucicek.

Upinaci packu zase uzaviete.

Zkontrolujte, zda je hnaci jednotka spolehlivé upnuta.
Matici neutahujte pfilis pevné.

Udrzba a servis
Udrzba a ¢isténi
» Pred kazdou praci na elektronaradi vytahnéte zastrcku

ze zasuvky.

» Udrzujte elektronaradi a vétraci otvory Cisté, abyste
pracovali dobie a hezpecné.
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Je-li nutné nahrazeni privodniho kabelu, pak to nechte kvdli
zamezeni ohroZeni bezpec€nosti provést firmou Bosch nebo
autorizovanym servisem pro elektronaradi Bosch.

Pokud dojde i pres peclivou vyrobu a naro¢né kontroly k
poruse stroje, svéite provedeni opravy autorizovanému
servisnimu stredisku pro elektronaradi firmy Bosch.
Privsech dotazech a objednavkach nahradnich dilti nezbytné
prosim uvadéjte 10-mistné objednaci Cislo podle typového
Stitku elektronaradi.

Zakaznicka a poradenska sluzba

Zdkaznicka sluzba zodpovi Vase dotazy k opravé a Uidrzbé
Vaseho vyrobku a téZ k nahradnim dilim. Technické vykresy a
informace k nahradnim dilim naleznete i na:
www.bosch-pt.com

Tym poradenské sluzby Bosch Vam rad pomze pfi otazkach
ke koupi, pouZivani a nastaveni vyrobk( a prislusenstvi.

Czech Republic

Robert Bosch odbytova s.r.o.

Bosch Service Center PT

K Vapence 1621/16

692 01 Mikulov

Tel.: +420(519) 305 700

Fax: +420(519) 305 705

E-Mail: servis.naradi@cz.bosch.com
www.bosch.cz

Zpracovani odpadi

Elektronaradi, prislusenstvi a obaly by mély byt dodany k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostredi.
Neodhazuijte elektronaradi do domovniho odpadu!

Pouze pro zemé EU:

Podle evropské smérnice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
zafizenich a jejim prosazeni v narodnich
zakonech musi byt neupotrebitelné
elektronaradi rozebrané shromazdéno a
dodano k opétovnému zhodnoceni nepo-
Skozujicimu Zivotni prostiedi.

Zmény vyhrazeny.

Slovensky

Bezpecnostné pokyny

Vseobecné vystrazné upozornenia a

bezpecnostné pokyny

Precitajte si vetky Vystrazné
upozornenia a hezpecnostné pokyny.

Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a pokynov

uvedenych v nasledujiicom texte mdze mat za nasledok zasah

elektrickym pradom, sposobit poZiar a/alebo tazké

poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a hezpecnostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.

Slovensky |93

Pojem ,rucné elektrické naradie” pouzivany v nasledujicom
texte sa vztahuje na rucné elektrické naradie napajané zo
siete (s privodnou $ndrou) a na ruéné elektrické naradie
napajané akumulatorovou batériou (bez privodnej $niry).

Bezpeénost na pracovisku

» Pracovisko vZdy udrZiavajte Cisté a dobre osvetlené.
Neporiadok a neosvetlené priestory pracoviska moézu mat
za nasledok pracovné trazy.

» Tymto naradim nepracujte v prostredi ohrozenom
vybuchom, v ktorom sa nachadzajii horl'avé kvapaliny,
plyny alebo horFavy prach. Rucné elektrické naradie
vytvara iskry, ktoré by mohli prach alebo pary zapalit.

» Nedovol'te detom a inym nepovolanym osobam, aby sa
pocas pouzivania ruéného elektrického naradia
zdrziavali v blizkosti pracoviska. Pri odpUtani pozornosti
zo strany inej osoby mozete stratit kontrolu nad naradim.

Elektricka bezpeénost

» Zastrckaprivodnejsniry ruéného elektrického naradia
musi pasovat do pouZitej zasuvky. Zastréku v Ziadnom
pripade nijako nemeiite. S uzemnenym elektrickym
naradim nepouzivajte ani Ziadne zastrckové adaptéry.
Nezmenené zastréky a vhodné zasuvky znizuj riziko
zasahu elektrickym pradom.

» Vyhybajte sa telesnému kontaktu s uzemnenymi
povrchovymi plochami, ako st napr. riiry, vykurovacie
telesa, sporaky a chladnicky. Keby by bolo Vase telo
uzemnené, hrozi zvysené riziko zasahu elektrickym
prudom.

» Chrante elektrické naradie pred u¢inkami dazd’a a
vlhkosti. Vniknutie vody do ru¢ného elektrického naradia
zvySuije riziko zasahu elektrickym pradom.

» Nepouzivajte privodnii $niiru mimo urceny ticel na
nosenie ru¢ného elektrického naradia, ani na jeho
zavesenie a zastréku nevyberajte zo zasuvky tahanim
za privodn $niiru. Zabezpeéte, aby sa siefova $niira
nedostalado blizkosti horiceho telesa, ani do kontaktu
s olejom, s ostrymi hranami alebo pohybuijtcimi sa su-
ciastkami rucného elektrického naradia. Poskodené
alebo zauzlené privodné $nury zvySuju riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ked’ pracujete s ruénym elektrickym naradim vonku,
pouzivajte len také predizovacie kable, ktoré su
schvalené aj na pouzivanie vo vonkajsich priestoroch.
Pouzitie predlzovacieho kabla, ktory je vhodny na
pouzivanie vo vonkajsom prostredi, znizuje riziko zasahu
elektrickym pridom.

» Ak sa neda vyhniit pouzitiu ruéného elektrického
naradia vo vlhkom prostredi, pouzite ochranny spina¢
pri poruchovych pridoch. PouZitie ochranného spinaca
pri poruchovych pridoch znizuje riziko zasahu elektrickym
pradom.

Bezpeénost 0sob

» Bud'te ostrazity, siistred’te sa na to, ¢o robite a k praci
s ruénym elektrickym naradim pristupujte s rozumom.
Nepracujte s rucnym elektrickym naradim nikdy vtedy,
ked’ ste unaveny, alebo ked’ ste pod vplyvom drog,
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alkoholu alebo liekov. Maly okamih nepozornosti moze
mat pri pouZivani naradia za nasledok vazne poranenia.

» Noste osobné ochranné pomocky a pouzivajte vzdy
ochranné okuliare. Nosenie osobnych ochrannych
pomacok, ako je ochranna dychacia maska, bezpe¢nostna
pracovna obuv. ochranna prilba alebo chranice sluchu,
podla druhu ru¢ného elektrického naradia a spésobu jeho
pouZitia zniZuju riziko poranenia.

» Vyhybajte sa netimyselnému uvedeniu ruéného
elektrického naradia do ¢innosti. Pred zasunutim
zastrcky do zasuvky a/alebo pred pripojenim
akumulatora, pred chytenim alebo prenasanim ru¢-
ného elektrického naradia sa vzdy presvedcte sa, ¢i je

ruéné elektrické naradie vypnuté. Ak budete mat pri pre-

nasani ruéného elektrického naradia prst na vypinaci,
alebo ak ru¢né elektrické naradie pripojite na elektrickd
siet zapnuté, moZze to mat za nésledok nehodu.

» Skor ako naradie zapnete, odstraite z neho
nastavovacie naradie alebo kl'ice na skrutky.
Nastavovaci nastroj alebo kl'i¢, ktory sa nachadza v
rotujucej ¢asti rucného elektrického naradia, moze
sposobit vazne poranenia os6b.

» Vyhybajte sa abnormalnym poloham tela. Zabezpecte
si pevny postoj, a neprestajne udrziavajte rovnovahu.
Takto budete mact ruéné elektrické naradie v
neocakavanych situaciach lepsie kontrolovat.

» Pri praci noste vhodny pracovny odev. Nenoste Siroké
odevy anemajte na sebe Sperky. Vyvarujte satoho, aby
so Vase vlasy, odev a rukavice dostali do blizkosti
rotujucich suciastok naradia. Volny odev, dihé vlasy
alebo $perky mozu byt zachytené rotujtcimi Castami
ru¢ného elektrického naradia.

» Ak sa da na ruéné elektrické naradie namontovat
odsavacie zariadenie a zariadenie na zachytavanie
prachu, presvedcte sa, Ci st dobre pripojené a spravne
pouzivané. Pouzivanie odsavacieho zariadenia a
zariadenia na zachytavanie prachu znizuje riziko ohrozenia
zdravia prachom.

Starostlivé pouZivanie ru¢ného elektrického naradia a

manipulacia s nim

» Ruéné elektrické naradie nikdy nepretaZujte.
Pouzivajte také elektrické naradie, ktoré je urcené pre
dany druh prace. Pomocou vhodného ru¢ného
elektrického naradia budete pracovat lepsie a bezpec-
nejsie v uvedenom rozsahu vykonu naradia.

» Nepouzivajte nikdy také rucné elektrické naradie,
ktoré ma pokazeny vypinac. Naradie, ktoré sa uz neda
zapnut alebo vypnlit, je nebezpeéné a treba ho zverit do
opravy odbornikovi.

» Skor ako zaénete naradie nastavovat alebo
prestavovat, vymiefiat prislusenstvo alebo skér, ako
odlozite naradie, vidy vytiahnite zastréku sietovej
$nury zo zasuvky. Toto preventivne opatrenie zabranuje
netimyselnému spusteniu ruéného elektrického naradia.

» Nepouzivané rucné elektrické naradie uschovavajte
tak, aby bolo mimo dosahu deti. Nedovol'te pouzivat
pneumatické naradie osobam, ktoré s nim nie st

doverne oboznamené, alebo ktoré si neprecitali tieto
Pokyny. Ru¢né elektrické naradie je nebezpecné vtedy,
ked ho pouzivaju neskusené osoby.

» Rucné elektrické naradie starostlivo oSetrujte.
Kontrolujte, ¢i pohyblivé sii¢iastky bezchybne funguji
alebo ¢i neblokuju, ¢i nie sii Zlomené alebo poskodené
niektoré sticiastky, ktoré by mohli negativne
ovplyviovat spravne fungovanie ruéného elektrického
naradia. Pred pouzitim naradia dajte poskodené
stiiastky vymenit. Vela nehod bolo sposobenych
nedostato¢nou idrzbou elektrického naradia.

» Rezné nastroje udrziavajte ostré a Cisté. Starostlivo
o$etrované rezné nastroje s ostrymi reznymi hranami maju
mensiu tendenciu k zablokovaniu a lahsie sa daju viest.

» Pouzivajte rucné elektrické naradie, prislusenstvo,
nastavovacie nastroje a pod. podla tychto vystraznych
upozorneni a bezpecnostnych pokynov. Pri praci
zohladnite konkrétne pracovné podmienky a éinnost,
ktori budete vykonavat. Pouzivanie ru¢ného
elektrického naradia na iny Gicel ako na predpisané
pouzitie moze viest k nebezpeénym situaciam.

Servisné prace

» Ruéné elektrické naradie davajte opravovat len
kvalifikovanému personalu, ktory pouziva originalne
nahradné siéiastky. Tym sa zabezpeci, ze bezpecnost
naradia zostane zachovana.

Bezpecnostné pokyny pre frézovanie

» Drzte rucné elektrické naradie za izolované rukovite,
pretoze fréza by mohla zasiahnut vlastnii sietovi $niiru
naradia. Kontakt s elektrickym vedenim, ktoré je pod
napatim, moze dostat pod naptie aj kovové siciastky
naradia a sposobit tak zasah elektrickym pridom.

» Obrobok upeviiujte a zaistujte pomocou zvierok alebo
inym sposobom na nejakej stabilnej podlozke. Ked
budete pridrziavat obrobok iba rukou, alebo si ho budete
pritiskat o svoje telo, zostane labilny, ¢o moZe vyvolat
stratu kontroly nad naradim.

» Pripustny poéet obratok pracovného nastroja musi byt
minimalne taky vysoky ako maximalny pocet obratok
uvedeny na ruénom elektrickom naradi. PrisluSenstvo,
ktoré sa otaca rychlejsie, by sa mohlo znigit.

» Frézovacie nastroje alebo iné prislusenstvo sa musia
presne hodit do upinacieho mechanizmu (do kliestiny)
ruéného elektrického naradia. Pracovné nastroje, ktoré
presne nepasujl do upinacieho mechanizmu ruéného
elektrického naradia, sa ota¢aju nerovnomerne a
intenzivne vibrujt, o moze mat za nasledok stratu
kontroly nad naradim.

» K obrobku pristivajte elektrické naradie iba v
zapnutom stave. Inak hrozi v pripade zaseknutia
pracovného nastroja v obrobku nebezpecenstvo spatného
razu.

» Nikdy nefrézujte cez kovové predmety, klince alebo
skrutky. Frézovaci nastroj by sa mohol poskodit a to by
malo za nasledok zvySené vibracie.
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» Pouzivajte vhodné pristroje na vyhl'adavanie skrytych
elektrickym vedeni a potrubi, aby ste ich nenavrtali,
alebo sa obratte na miestne energetické podniky.
Kontakt s elektrickym vodicom pod napatim moze
sposobif poZiar alebo mat za nasledok zasah elektrickym
priidom. Poskodenie plynového potrubia moze mat za
nasledok exploziu. Preniknutie do vodovodného potrubia
sposobi vecné Skody alebo m6Ze mat za nasledok zasah
elektrickym pradom.

» Nepozivajte tupé ani poskodené frézovacie nastroje.
Tupé alebo poskodené frézovacie nastroje sposobuiju
zvy$ené trenie, mozu sa zaseknut a mat za nasledok
nevyvazenost.

» Pockajte na tiplné zastavenie rucného elektrického
naradia, az potom ho odloZte. Pracovny nastroj sa moze
zaseknit a moze zapricinit stratu kontroly nad ruénym
elektrickym naradim.

Popis produktu a vykonu

Precitajte sivSetky Vystrazné upozornenia
a bezpecénostné pokyny. Zanedbanie
dodrziavania Vystraznych upozorneni a
pokynov uvedenych v nasledujlicom texte
moze mat za nasledok zasah elektrickym
pridom, spdsobit poziar a/alebo tazké
poranenie.

Vyklopte si laskavo vyklapaciu stranu s obrazkami produktu a

nechajte si ju vyklopent po cely ¢as, ked' Citate tento Navod

na pouZivanie.

Pouzivanie podl'a urenia

Toto ruéné elektrické naradie je s pevnou indtalaciou uréené
na frézovanie drazok, hran, profilov a pozdlznych otvorov do
dreva, plastu a lahkych stavebnych hmét, ako aj na
kopirovacie frézovanie.

Vyobrazené komponenty

Cislovanie jednotlivych komponentov sa vztahuje na
vyobrazenie elektrického naradia na grafickej strane tohto
Navodu.

Slovensky |95

1 Pohonna jednotka

2 Frézovaci ko

3 Nastavovacie koliesko na jemné nastavenie frézovacej
hibky

4 Frézovaci nastroj*

5 Presuvna matica s upinacou kliestinou

6 Klzna doska

7 Zékladnd doska

8 Stupnica na nastavenie frézovacej hibky

9 Aretacné tlacidlo vretena

10 Upinacia packa

11 Vypinac¢

12 Rukovit (izolovana plocha rukovite)

13 Upinacia kliestina

14 Upinaci mechanizmus

15 Vidlicovy kl'i¢ (17 mm)

16 Skrutka s ryhovanou hlavou na zafixovanie dorazu

17 Paralelny doraz (zarazka rovnobeznosti)

18 Kridlova skrutka pre paralelny doraz

19 Vodiaca pomdcka

20 Kridlova skrutka na fixovanie horizontalneho nastavenia

21 Kridlova skrutka na horizontalne nastavenie vodiacej

pomdcky

22 Kizny valéek

23 Kryt frézovacieho kosa*

24 Uhlovy frézovaci kos*

25 Kridlova skrutka na nastavovanie uhla

26 Stupnica na nastavovanie frézovacieho uhla

27 Rukovat klznej dosky*

28 Odsavaci kryt*

29 Odsavaci adaptér*

30 Klzna doska s rukovatou a s odsavacim adaptérom*

31 Matica na nastavenie upinace;j sily

*Zobrazené alebo popisané prisluSenstvo nepatri celé do
zakladnej vybavy produktu. Kompletné prisluSenstvo najdete v
nasSom programe prislusenstva.

—

Technické udaje
Fréza na hrany GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Vecné ¢islo 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601 F0A17.
Menovity prikon w 600 600
Pocet volnobeznych obratok min*t 33000 33000
Sklucovadlo mm 6/8 =
palce - Y%
Hmotnost podla EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Trieda ochrany E [oj/11

Tieto (idaje platia pre menovité naptie [U] 230 V. V takych pripadoch, ked ma napétie odlisné hodnoty a pri vyhotoveniach, ktoré st $pecifické pre

niektord krajinu, sa moZu tieto tidaje odliSovat.

Vsimnite si laskavo vecné ¢islo na typovom stitku svojho ruéného elektrického naradia. Obchodné nazvy jednotlivych produktov sa mozu odlisovat.
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Informacia o hluénosti/vibraciach
Namerané hodnoty hluku zistené podla normy EN 60745.

Hodnotena hodnota hladiny hluku A tohto naradia je typicky:
Akusticky tlak 84 dB(A); Hodnota hladiny akustického tlaku
95 dB(A). Nepresnost merania K =3 dB.

Pouzivajte chranice sluchu!

Celkové hodnoty vibracii a;, (suma vektorov troch smerov) a
nepresnost merania K zistované podla normy EN 60745:
ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Uroven kmitov uvedend v tychto pokynoch bola namerana
podla meracieho postupu uvedeného v norme EN 60745 a
mozno ju pouZzivat na vzajomné porovnavanie roznych typov
ruéného elektrického naradia medzi sebou. Hodi sa aj na
predbezny odhad zataZenia vibraciami.

Uvedena hladina vibracii reprezentuje hlavné druhy
pouzivania tohto rucného elektrického naradia. Avsak v
takych pripadoch, ked'sa toto ruéné elektrické naradie
pouzije na iné druhy pouzitia, s odli$nymi pracovnymi
nastrojmi alebo sa podrobuje nedostatocnej tidrzbe, moze sa
hladina zatazenia vibraciami od tychto hodnot odliovat. To
mozZe vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
CGasového Useku prace s naradim treba zohladnit doby, pocas
ktorych je ruéné elektrické naradie vypnuté alebo doby, ked
naradie sice bezi, ale v skutocnosti sa nepouziva. To moze
vyrazne redukovat zatazenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujlcej s naradim pred tcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte d'alSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: udrzba ru¢ného elektrického
naradia a pouzivanych pracovnych nastrojov, zabezpecenie
zachovania teploty rdk, organizdcia jednotlivych pracovnych

tikonov.

Vyhlasenie o konformite € €

Na vlastnii zodpovednost vyhlasujeme, Ze dole popisany
vyrobok , Technické tdaje” sa zhoduije s nasledujticimi
normami alebo normativnymi dokumentami: EN 60745
podla ustanoveni smernic 2011/65/EU, 2004/108/ES,
2006/42/ES.

Subor technickej dokumentécie (2006/42/ES)
sanachadza u:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%_/W/ 1.V %'9%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaz

Vymena nastroja
» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Pri vkladani frézovacieho nastroja odporticame
pouzivat pracovné rukavice.

Demontaz frézovacieho kosa (pozri obrazok A)

ESte predtym, ako budete montovat frézu (nastroj), musite

najprv oddelit frézovaci kd$ 2 od pohonnej jednotky 1.

- Otvorte upinaciu packu 10 a otocte frézovaci kos 2 tak,
aby znacka A smerovala k symbolu na pohonnej
jednotke 1.

- Pohonnd jednotku vytiahnite smerom hore az celkom na
doraz.

- Otacajte pohonnd jednotku proti smeru pohybu
hodinovych ruciciek aZ na doraz a vytiahnite ju z
frézovacieho kosa.

Vymena upinacej kliestiny (pozri obrazok B)

Podla toho, aky druh frézy chcete pouzivat, musite pred
vlozenim frézy do naradia vymenit presuvnti maticu s
upinacou kliestinou 5.

V pripade, Ze upinacia klietina uz bola namontované,
postupujte podla pracovnych krokov popisanych v odseku
,VloZenie frézovacieho nastroja“.

Upinacia klietina 13 musi mat v presuvnej matici trochu
volu. Presuvna matica 5 sa musi dat lahko namontovat. Ak by
bola presuvna matica alebo upinacia kliestina poskodena,
ihned ju vymerite za novd.

- Stlacte tlacidlo aretécie vretena 9 a podrzte ho stlacené. V
pripade potreby otocte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvnti maticu 5 proti smeru pohybu
hodinovych rucic¢iek pomocou vidlicového kl'ica 15.

- Uvolnite tlacidlo aretacie vretena.

- Vpripade potreby este pred zmontovanim vsetky
sti¢iastky vycistite nejakym jemnym Stetcom, alebo ich
oftkajte stlaenym vzduchom.

- Zalozte novi presuvnu maticu na upinaci mechanizmus
14.

- Presuvnu maticu potom volnou rukou utiahnite.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom
pripade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany
frézovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla
poskodit.

VloZenie frézovacieho nastroja (pozri obrazky C-D)

Podla druhu pouzivania st k dispozicii pracovné nastroje v

roznom vyhotoveni a v roznej kvalite.

Frézovacie nastroje z vysoko vykonnejrychloreznej ocele

sti vhodné na obrabanie méakkych materialov ako je napr.

makkeé drevo alebo plasty.

Frézovacie nastroje (frézky), ktoré maji hrany zo

spekaného karbidu, su Specialne vhodné na obrabanie

Specidlne tvrdych a abrazivnych materialov, ako je napriklad

tvrdé drevo a hlinik.
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Origindlne frézovacie nastroje z rozsiahlej ponuky
prislusenstva Bosch si moZete kupit u svojho odborného
predajcu vyrobkov Bosch.

Pouzivajte vzdy iba bezchybné a Cisté frézovacie nastroje.

- Stlacte tlacidlo aretécie vretena 9 a podrzte ho stlacené. V
pripade potreby otocte vreteno motora rukou tak, aby sa
dalo zaaretovat.

- Odskrutkujte presuvnd maticu 5 ota¢anim proti smeru
pohybu hodinovych ruciciek pomocou vidlicového klti¢a
15.

- Zasunte frézovaci nastroj do upinacej kliestiny. Stopka
frézovacieho nastroja musi byt zasunuté do upinace;j
kliestiny minimalne 20 mm.

- Presuvnl maticu opat utiahnite ota¢anim v smere pohybu
hodinovych ruciciek.

- Uvolnite tlaCidlo aretacie vretena.

» Upinaciu kliestinu s presuvnou maticou v Ziadnom
pripade neutahujte dovtedy, kym nie je namontovany
frézovaci nastroj. Upinacia kliestina by sa totiz mohla
poskodit.

Montaz frézovacieho kosa (pozri obrazok E)

Ked budete chciet frézovat, opat musite namontovat

frézovaci kos$ 2 na pohonnt jednotku 1.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Nastavte obe dvojité Sipky na pohonnej jednotke a na
frézovacom kosi 2 tak, aby sa prekryvali.

- Zasunte pohonnt jednotku do frézovacieho kosa a otocte
pohonnt jednotku v smere pohybu hodinovych ruciciek do
takej polohy, aby znacka A ukazovala na symbol .

- Posunte pohonnd jednotku dalej do frézovacieho kosa.

- Po montazi otoéte frézovaci kos tak, aby znacka A
ukazovala na symbol i na pohonnej jednotke.

- Uzavrite upinaciu packu.

» Po vykonani montaze vzdy skontrolujte, ¢i pohonna
jednotka dobre sedi vo frézovacom kosi.

V pripade potreby zmerite nastavené napnutie upinacej packy

10 (pozri k tomu odsek ,Nastavovanie upinacej packy",

strana 98).

Odsavanie prachu a triesok

» Prach z niektorych materialov, napr. z naterov
obsahujucich olovo, z niektorych druhov tvrdého dreva,
mineralov a kovov mdze byt zdraviu $kodlivy. Kontakt s
takymto prachom alebo jeho vdychovanie moze vyvolavat
alergickeé reakcie a/alebo spdsobit ochorenie dychacich
ciest pracovnika, pripadne osob, ktoré sa nachadzaji v
blizkosti pracoviska.

Ur¢ité druhy prachu, napr. prach z dubového alebo z
bukového dreva, sa povazuju za rakovinotvorné, a to
predovsetkym spolu s dal$imi materialmi, ktoré sa
pouzivaju pri spracovavani dreva (chromitan, chemické
prostriedky na ochranu dreva). Material, ktory obsahuje
azbest, smu opracovavat len $pecidlne vy$koleni
pracovnici.

- Pouzivajte podla moznosti také odsavanie, ktoré je pre

dany material vhodné.
- Postarajte sa o dobré vetranie svojho pracoviska.

Slovensky |97

- Odport¢ame Vam pouzivat ochrannd dychaciu masku
s filtrom triedy P2.
DodrZiavajte aj predpisy vlastnej krajiny tykajtce sa
konkrétneho obrabaného materidlu.

Prevadzka

Nastavenie frézovacej hibky (pozri obrazok F)

» Nastavenie frézovacej hibky sa smie vykonavat len
vtedy, ked’ je rucné elektrické naradie vypnuté.

Pri hrubom nastaveni frézovacej hibky postupujeme
nasledovne:

- Prilozte ru¢né elektrické naradie s namontovanym
frézovacim nastrojom na obrobok, ktory budete obrabat.

- Uvolnite upinaciu paku 10 v pripade, ak je uzavreta.

- Otocte frézovaci ko$ 2 tak, aby znacka A ukazovala na
symbol apomaly vedte pohonnu jednotku smerom
dole do takej polohy, aby sa fréza dotkla obrobka.

- Uzavrite upinaciu packu.

- Od¢itajte namerant hodnotu na stupnici 8 a poznacte si
tuto hodnotu (nastavenie nulovej polohy). K tejto hodnote
pripotitajte pozadovand frézovaciu hibku.

- Otvorte upinaciu packu a nastavte pohonnu jednotku na
vypocitand hodnotu stupnice.

- Otocte frézovaci kos tak, aby znacka A ukazovala na
symbol A potom upinaciu packu opét uzavrite.

- Skontrolujte vykonané nastavenie frézovacej hibky
pomocou praktickej skisky av pripade potreby nastavenie
frézovacej hibky skorigujte.

Pri jemnom nastavovani frézovacej hibky postupujeme

nasledovne:

- Nastavte pohonnt jednotku pri otvorenej upinacej packe
10 znackou A na symbol @

- Pomocou nastavovacieho kolieska 3 nastavte poZzadovanu
frézovaciu hibku.

- Uzavrite upinaciu packu.

Uvedenie do prevadzky

» Vsimnite si napatie siete! Napitie zdroja pridu musi
mat hodnotu zhodnii s idajmi na typovom stitku
ruéného elektrického naradia. Vyrobky oznacené pre
napitie 230 V sa smii pouzivat aj s napitim 220 V.

Zapinanie/vypinanie
Rucné elektrické elektrické naradie zapinajte otoCenim
vypinaca 11 do polohy I.

Ak chete ruéné elektrické naradie vypnit, nastavte vypina¢
11 do polohy 0.

Pokyny na pouzivanie
» Chrante frézovacie nastroje pred narazom a iderom.

Frézovanie hran alebo tvarové frézovanie

(pozri obrazok G)

Pri frézovani hran alebo tvarovom frézovani bez paralelného
dorazu musi byt frézovaci nastroj vybaveny vodiacim kolikom

pA X

alebo gulockovym loziskom.
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- Zapnuté rucné elektrické naradie pristvajte k obrobku
zboku, az kym vodiaci kolik alebo guldckové loZisko
frézovacieho nastroja priliehaju k obrabanej hrane
obrobka. )

- Rucné elektrické naradie vedte pozdizne popri hrane
obrobka. Davajte pritom pozor na to, aby priliehalo
v spravnom uhle. Prili$ velky tlak mdze poskodit hranu
obrobka.

Frézovanie s paralelnym dorazom (pozri obrazok H)

Ked chcete vykonavatrezanie (obrabanie) paralelne s hranou

obrobka, mozete namontovat na néradie paralelny doraz 17.

- Upevnite paralelny doraz 17 na frézovaci ks 2 pomocou
ryhovanej skrutky 16.

- Pomocou kridlovej skrutky na paralelnom doraze 18
nastavte pozadovanu hibku dorazu.

— Zapnuté ruéné elektrické naradie vedte pozdi hrany
obrobka rovnomernym posuvom a bo¢nym tlakom na
paralelny doraz.

Frézovanie pomocou vodiacej pomécky (pozri obrazok I)

Vodiaca pomdcka 19 slizi na frézovanie hran pomocou

frézovacich nastrojov (fréz), ktoré nemaju vodiaci kolik ani

gulockové lozisko.

- Upevnite vodiacu pomdcku na frézovaci ko$ 2 pomocou
ryhovanej skrutky 16.

- Rutné elektrické naradie ved'te rovnomernym posuvom
pozdiz hrany obrobka.

Boé&na vzdialenost: Ak chcete zmenit velkost Gberu

materialu, moZete nastavit bo¢ni vzdialenost medzi

obrobkom a vodiacou kladkou 22 na vodiacej pomocke 19.

- Uvolnite kridlova skrutku 20, nastavte pozadovant bocnu
vzdialenost otacanim kridlovej skrutky 21 a kridlova
skrutku 20 opat utiahnite.

Vyska: Podla druhu pouzitého frézovacieho nastroja (frézy)

a podla hribky obrobka, ktory sa chystate obrabat, nastavte

vertikalnu polohu vodiacej pomacky.

- Uvolnite ryhovan skrutku 16 na vodiacej pomocke,
posuiite vodiacu pomdcku do poZadovanej polohy
aryhovanu skrutku opat utiahnite.

Montaz krytu frézovacieho kosa (pozri obrazok J)

Priintenzivnom pouZivani ruéného elektrického naradia sa

frézovaci kos rozhoruci. Aby ste si chranili ruky, mozete

v takomto pripade namontovat na naradie kryt frézovacieho

kosa (prislusenstvo).

- Demontuijte upeviiovaciu packu 10.

- Nasadte kryt frézovacieho kosa 23 zhora na frézovaci ko$
2.

- Utiahnite upinaciu packu znova natolko, aby pri uzavretej
upinacej packe pohonna jednotka 1 spolahlivo drzala vo
frézovacom kosi.

Frézovanie s uhlovym frézovacim koSom

(pozri obrazky K-M)

Uhlovy frézovaci koS 24 je mimoriadne vhodny na rovinné
frézovanie laminovanych hran na tazko pristupnych
miestach, na frézovanie $pecialnych uhlov ako aj na skosenie
hran.

Prifrézovani hran pomocou uhlového frézovacieho kosa musi

bytfrézovacinastroj (fréza) vybaveny vodiacim kolikom alebo

gulockovym loziskom.

Pri montaZi uhlového frézovacieho ko$a postupujte podla

pracovnych krokov uvedenych v odseku ,Montaz

frézovacieho kosa“ (strana 97).

Na dosiahnutie preciznych uhlov ma uhlovy frézovaci kos 24

zarezy pokrokochv hodnote 7,5°. Cely rozsah nastaveniama

hodnotu 75° (45° smerom dopredu a 30° smerom dozadu).

- Uvolnite obe kridlové skrutky 25.

- Pozadovany uhol nastavte pomocou stupnice 26 akridlové
skrutky 25 opat dobre utiahnite.

Vymena klznej dosky (pozri obrazok N)

Klzna doska 30 sa da namontovat namiesto klznej dosky 6

a pontka pridavnu rukovat 12 ako aj moznost pripojenia

zariadenia na odsavanie prachu.

- Vyskrutkujte Styri skrutky s valcovou hlavou na dolnej
strane klznej dosky 6 a klznd dosku demontuijte.

- Klznd dosku 30 priskrutkujte napevno na zakladnt dosku
pomocou upeviovacich skrutiek, ktoré tvoria sucast
zakladnej vybavy naradia.

Ked' chcete pripojif odsavacie zariadenie, musite namontovat

na klznt dosku 30 odsavaci adaptér 29.

- Priskrutkujte odsavaci adaptér na klznd dosku pomocou
dvoch skrutiek, ktoré boli dodané ako zakladna vybava
naradia.

- Nasunite odsavaciu hadicu (hadicu vysavaca) (@ 35 mm)
na namontovany odsavaci adaptér.

- Na zabezpecenie optimalneho odsavacieho vykonu treba
odsavaci adaptér pravidelne Cistit.

Na obréabanie hran moZzete okrem toho pouzivat aj odsavaci

kryt 28.

- Namontujte odsavaci kryt medzi klzni dosku 30 a odsavaci
adaptér 29.

- Pred obrabanim hladkych rovinnych pléch odsavaci kryt
opat demontuijte.

Elektrické naradie sa da pripojit priamo na zasuvku

univerzalneho vysavaca Bosch, ktory je vybaveny dialkovym

spustanim. Pri spusteni ru¢ného elektrického naradia sa
vysavac automaticky zapne.

Vysavac¢ musi byt vhodny pre dany druh opracovavaného

materialu.

Pri odsavani materialov mimoriadne ohrozujcich zdravie,

rakovinotvornych alebo suchych prachov pouzivajte

Specialny vysavac.

Nastavovanie upinacej packy (pozri obrazok 0)

Ked'prestala pohonnajednotka 1 pevne sediet vo frézovacom

kosi, musite prestavit upinaciu silu upinacej packy 10.

- Otvorte upinaciu packu.

- Otocte maticu 31 pomocou vidlicového kl'ica (8 mm) o
priblizne 45° v smere pohybu hodinovych ruciciek.

- Upinaciu packu opat uzavrite.

- Prekontrolujte, ¢i je pohonna jednotka spolahlivo upnuta.
Spominani maticu neutahujte prilis silno.
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Udrzba a servis

Udrzba a Cistenie

» Pred kaZzdou pracou na ru¢nom elektrickom naradi
vytiahnite zastrcku naradia zo zasuvky.

» Rucné elektrické naradie a jeho vetracie strbiny
udrZiavajte vidy v Eistote, aby ste mohli pracovat
kvalitne a bezpecne.

Ak je potrebna vymena privodnej $niry, musi ju vykonat firma

Bosch alebo niektoré autorizované servisné stredisko

ruéného elektrického naradia Bosch, aby sa zabranilo

ohrozeniu bezpecénosti pouzZivatela naradia.

Ak by pristroj napriek starostlivej vyrobe a kontrole predsalen

prestal niekedy fungovat, treba dat opravu vykonat

autorizovanej servisnej opravovni elektrického naradia

Bosch.

PrivSetkych dopytoch a objednavkach nahradnych stciastok

uvadzajte bezpodmienecne 10-miestne vecné ¢islo uvedené

na typovom Stitku vyrobku.

Servisné stredisko a poradenska sluzba pre
zakaznikov

Servisné stredisko Vam odpovie na otazky tykajlice sa opravy
a udrzby Vasho produktu ako aj nahradnych suciastok.
RozloZené obrazky a informécie k nahradnym suciastkam
najdete aj na web-stranke:

www.bosch-pt.com

Tim poradenskej sluzby pre zakaznikov Bosch Vam rad
pomoZe aj pri problémoch tykajlcich sa klipy a nastavenia
produktov a prislusenstva.

Slovakia

Tel.: +421 (02) 48 703 800

Fax: +421(02) 48 703 801

E-Mail: servis.naradia@sk.bosch.com
www.bosch.sk

Likvidacia

Rucné elektrické naradie, prislu$enstvo a obal treba dat na
recyklaciu $etriacu Zivotné prostredie.

Neodhadzujte ruéné elektrické naradie do komunalneho
odpadu!

Len pre krajiny EU:

Podla Eurdpskej smernice 2002/96/ES o
starych elektrickych a elektronickych
vyrobkoch a podla jej aplikacii v narodnom
prave sa musia uz nepouzitelné elektrické
produkty zbierat separovane a dat na
recyklaciu zodpovedajlicu ochrane
Zivotného prostredia.

Zmeny vyhradené.
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Biztonsagi eloirasok

Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz

AFIGYELMEZTETES Olvassa el az 6sszes
biztonsagi figyelmeztetést

és eldirast. A kovetkezékben leirt el6irasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizh6z és/vagy stlyos testi
sériilésekhez vezethet.

Kérjiik akésdbbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket
az elGirasokat.

Az alabb alkalmazott ,elektromos kéziszerszam” fogalom a
haldzati elektromos kéziszerszamokat (halozati csatlakozo
kabellel) és az akkumulatoros elektromos kéziszerszamokat
(haldzati csatlakozo kabel nélkiil) foglalja magaban.

Munkahelyi biztonsag

» Tartsa tisztan és jol megvilagitott allapotban a
munkahelyét. A rendetlenség és a megyvilagitatlan
munkateriilet balesetekhez vezethet.

> Ne dolgozzon a berendezéssel olyan
robbanasveszélyes kornyezetben, ahol égheté
folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az elektromos
kéziszerszamok szikrakat keltenek, amelyek a port vagy a
g6zoket meggyuijthatjak.

» Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személyeket a
munkahelytél, ha az elektromos kéziszerszamot
hasznalja. Ha elvonjak afigyelmét, elveszthetiaz uralmata
berendezés felett.

Elektromos biztonsagi eldirasok

» A késziilék csatlakozo dugéjanak bele kell illeszkednie
a dugaszoldaljzatba. A csatlakozo dugét semmilyen
modon sem szabad megvaltoztatni. Védofoldeléssel
ellatott késziilékekkel kapcsolatbhan ne hasznaljon
csatlakozo adaptert. A véltoztatas nélkiili csatlakozo
dugok és a megfelelé dugaszolo aljzatok csokkentik az
aramités kockdzatat.

» Keriilje el a foldelt feliiletek, mint példaul csovek,
fiitotestek, kalyhak és hiitégépek megérintését. Az
aramiitési veszély megnovekszik, haa teste le van foldelve.

» Tartsa tavol az elektromos kéziszerszamot az esotol
vagy nedvességtal. Ha viz hatol be egy elektromos
kéziszerszamba, ez megnoveli az aramiités veszélyét.

» Ne hasznilja a kabelt a rendeltetésétol eltéré célokra,
vagyis a szerszamot soha ne hordozza vagy akassza fel
a kabelnél fogva, és sohase hiizza ki a halézati csat-
lakoz6 dugot a kabelnél fogva. Tartsa tavol a kabelt
héforrasoktol, olajtol, éles élektdl és sarkoktol és
mozg6 gépalkatrészektol. Egy megrongalddott vagy cso-
mokkal teli kabel megndveli az aramiités veszélyét.
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> Ha egy elektromos kéziszerszammal a szabad ég alatt
dolgozik, csak szabadban valé hasznalatra
engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A szabadban
valo hasznalatra engedélyezett hosszabbité hasznalata
csokkenti az aramiités veszélyét.

» Ha nem lehet elkeriilni az elektromos kéziszerszam
nedves kornyezetben valé hasznalatat, alkalmazzon
egy hibaaram-véddkapcsolét. Egy hibadram-véddkap-
csold alkalmazasa csokkenti az aramiités kockazatat.

Személyi biztonsag

» Munka kézben mindig figyeljen, iigyeljen arra, amit
csinal és meggondoltan dolgozzon az elektromos
kéziszerszammal. Ha faradt, ha kabitészerek vagy
alkohol hatasa alatt all, vagy orvossagokat vett be, ne
hasznalja a berendezést. Egy pillanatnyi figyelmetlenség
a szerszam hasznalata kozben komoly sériilésekhez
vezethet.

» Viseljen személyi védofelszerelést és mindig viseljen
véddszemiiveget. A személyi védéfelszerelések, mint
porvédd alarc, cstiszasbiztos véddcipd, védésapka és fiil-
véd6 hasznalata az elektromos kéziszerszam hasznalata
jellegének megfelelden csokkenti a személyi sériilések
kockazatat.

» Keriilje el a késziilék akaratlan iizembe helyezését.
Gy6z6djon meg arrol, hogy az elektromos
kéziszerszam ki van kapcsolva, miel6tt bedugna a
csatlakozo dugét a dugaszoloaljzatba, csatlakoztatna
az akkumulator-csomagot, és mieldtt felvenné és vinni
kezdené az elektromos kéziszerszamot. Ha az
elektromos kéziszerszam felemelése kdzben az ujjat a
kapcsolon tartja, vagy ha a késziiléket bekapcsolt
allapotban csatlakoztatja az aramforrashoz, ez balese-
tekhez vezethet.

» Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
okvetleniil tavolitsa el a beallitoszerszamokat vagy
csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam forgd
részeiben felejtett beallitdszerszam vagy csavarkulcs
sériiléseket okozhat.

» Ne becsiilje til nmagat. Keriilje el a normalistél eltérd
testtartast, iigyeljen arra, hogy mindig biztosan alljon
és az egyensiilyat megtartsa. Igy az elektromos
kéziszerszam felett varatlan helyzetekben is jobban tud
uralkodni.

» Viseljen megfeleld ruhat. Ne viseljen b6 ruhat vagy
ékszereket. Tartsa tavol a hajat, aruhajatésa
kesztyiijét a mozgé részektél. A bé ruhat, az ékszereket
és a hosszU hajat a mozgd alkatrészek magukkal
ranthatjak.

» Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet szerelni a
por elszivasahoz és dsszegyiijtéséhez sziikséges
berendezéseket, ellendrizze, hogy azok megfelelé
maddon hozza vannak kapcsolva a késziilékhez és ren-
deltetésiiknek megfeleléen miikodnek. A porgyijté
berendezések hasznalata csokkenti a munka soran
keletkezd por veszélyes hatasat.

Az elektromos kéziszerszamok gondos kezelése és

hasznalata

» Ne terhelje til a berendezést. A munkajahoz csak az
arra szolgalo elektromos kéziszerszamot hasznalja.
Egy alkalmas elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és
biztonsagosabban lehet dolgozni.

» Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoléja elromlott. Egy olyan elektromos
kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-, sem kikapcsol-
ni, veszélyes és meg kell javittatni.

» Huzza ki a csatlakoz6 dugét a dugaszoldaljzathol
és/vagy az akkumulator-csomagot az elektromos
kéziszerszambol, mieltt az elektromos
kéziszerszamon beallitasi munkakat végez,
tartozékokat cserél vagy a szerszamot tarolasra
elteszi. Ez az el6vigyazatossagi intézkedés meggatolja a
szerszam akaratlan izembe helyezését.

» A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamokat
olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek nem
férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan személyek
hasznaljak az elektromos kéziszerszamot, akik nem
ismerik a szerszamot, vagy nem olvastak el ezt az
utmutatot. Az elektromos kéziszerszamok veszélyesek,
ha azokat gyakorlatlan személyek hasznaljak.

> A késziiléket gondosan apolja. Ellendrizze, hogy a
mozgo alkatrészek kifogastalanul miikodnek-e,
nincsenek-e beszorulva, és nincsenek-e eltorve vagy
megrongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatassal
lehetnek az elektromos kéziszerszam miikddésére. A
berendezés megrongaldodott részeit a késziilék
hasznalata elétt javittassa meg. Sok olyan baleset
torténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem
kielégitd karbantartasara lehet visszavezetni.

» Tartsa tisztan és éles allapotban a vagészerszamokat.
Az éles vagoélekkel rendelkez6 és gondosan apolt vago-
szerszamok ritkabban ékel6dnek be és azokat konnyebben
lehet vezetni és iranyitani.

» Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat sth. csak ezen eléirasoknak és az
adott késziiléktipusra vonatkozo kezelési
utasitasoknak megfeleléen hasznilja. Vegye
figyelembe a munkafeltételeket és a kivitelezendé
munka sajatossagait. Az elektromos kéziszerszam
eredeti rendeltetésétdl eltéré célokra valo alkalmazasa
veszélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz-ellendrzés

> Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet csak eredeti pétalkatrészek
felhasznalasaval javithatja. Ez biztositja, hogy az
elektromos kéziszerszam biztonsagos maradjon.

wr

Biztonsagi el6irasok a marogépek szamara

» Az elektromos kéziszerszamot csak a szigetelt
fogantyuifeliileteknél fogva fogja meg, mivel a maré a
sajat halozati csatlakoz6 kabelhez is hozzaérhet. Ha a
berendezés egy fesziiltség alatt allo vezetékhez ér, az
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elektromos kéziszerszam fémrészei szintén fesziiltség ala
keriilhetnek és dramiitéshez vezethetnek.

» Rogzitse és biztositsa a munkadarabot egy csavaros
szoritéval vagy mas eszkozzel egy stabil alaplaphoz. Ha
amunkadarbot csak a kezével tartja, vagy a testéhez
szoritja, ez labilis marad, és On konnyen elveszitheti az
uralmat a kéziszerszam, vagy a munkadarab felett.

> Abetétszerszam megengedett fordulatszamanak
legalabb olyan magasnak kell lennie, mint az
elektromos kéziszerszamon megadott legmagasabb
fordulatszam. Az olyan tartozék, amely a megengedett
legmagasabb fordulatszamanal gyorsabban forog,
széttorhet.

» A mardszerszamoknak vagy egyéb tartozékoknak
pontosan be kell illeszkedniiik az elektromos
kéziszerszam szerszambefogo egységébe
(befogopatronjaba). Azok a betétszerszamok, amelyek
nem illeszkednek bele pontosan az elektromos
kéziszerszam szerszambefogo egységébe, egyenetleniil
forognak, erésen rezgésbe jonnek és ahhoz vezethetnek,
hogy a kezeld elveszti az uralmat az elektromos
kéziszerszam felett.

» Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolt
allapotban vezesse ra a megmunkalasra keriilé
munkadarabra. Ellenkezd esetben fennall egy visszartigas
veszélye, haabetétszerszam beékelddik a munkadarabba.

» Sohase dolgozzon a marégéppel fémtargyak, szogek,
vagy csavarok felett. A mardszerszam megsériilhet és
megnovekedett vibraciéhoz vezethet.

» Arejtett vezetékek felkutatasahoz hasznaljon
alkalmas fémkereso késziiléket, vagy kérje ki a helyi
energiaellato vallalat tanacsat. Ha egy elektromos
vezetéket a berendezéssel megérint, ez tlizhdz és
aramiitéshez vezethet. Egy gdzvezeték megrongalasa
robbanast eredményezhet. Ha egy vizvezetéket szakit
meg, anyagi karok keletkeznek, vagy villamos aramiitést
kaphat.

» Sohase hasznaljon életlen vagy megrongalodott
mardszerszamokat. Az eltompult vagy megrongalédott

maroészerszamok magasabb surlédashoz vezetnek, beéke-

|6dhetnek és kiegyenslilyozatlansagokat hoznak létre.

» Varja meg, amig az elektromos kéziszerszam teljesen
ledll, miel6tt letenné. A betétszerszam beékelddhet, és a
kezeld elvesztheti az uralmat az elektromos kéziszerszam
felett.

A termék és alkalmazasi lehetoségei
leirasa
Olvassa el az 6sszes biztonsagi
figyelmeztetést és eldirast.
Akovetkez6kben leirt eldirdsok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tlizhoz és/vagy
stlyos testi sériilésekhez vezethet.
Kérjiik hajtsa ki a kihajthatd abras oldalt, és hagyja igy
kihajtva, mikozben ezt a kezelési Gtmutatot olvassa.
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Rendeltetésszerii hasznalat

Az elektromos kéziszerszam faban, mdanyagokban és
konny(iépité-anyagokban hornyok, sarkok, profilok és
hosszlyukak szilard alapon vald marasara, valamint masold
marasra szolgal.

Az abrazolasra keriilo komponensek
A késziilék abrazolasra keriil6 komponenseinek
sorszamozasa az elektromos kéziszerszamnak az dbra-
oldalakon talalhatd képére vonatkozik.
1 Meghajtoegység
Marokosar
Szabalyozokerék a marasi mélység finombeallitisara
Marészerszam*
Hollandi anya befogdpatronnal
Csuszélemez
Alaplap
Marasi mélység beallitd skala
Orso-reteszelégomb
Szoritokar
Be-/kikapcsold
Fogantyu (szigetelt fogantyU-feliilet)
Befogdpatron
Szerszambefogd egység
15 Villaskulcs (17 mm)
16 Recézettfejl csavar az (itkdzG rogzitésére
17 Parhuzamos itk6zé
18 Szérnyascsavar a parhuzamos {itk6z6hoz
19 VezetSelem
20 Szarnyascsavar a vizszintes beallitas rogzitéséhez
21 Szarnyascsavar a vezetdelem vizszintes bedllitasahoz
22 Cslisz6gorgd
23 Mardkosar burkolat*
24 Allithat6 szogli marékosar*
25 Szarnyascsavar a szog bedllitasara
26 Marasi szog bedllitasi skala
27 Acsuszdlemez fogantytja*
28 Elszivobura*
29 Elszivo-adapter*
30 Csuszolemez fogantytval és elszivo-adapterrel*
31 Befogoerd beallito anya
*Aképeken lathatd vagy a szovegben leirt tartozékok részben nem

tartoznak a standard szallitmanyhoz. Tartozékprogramunkban
valamennyi tartozék megtalalhato.
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Miiszaki adatok
Elmaré GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Cikkszam 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Névleges felvett teljesitmény w 600 600
Uresjarati fordulatszam perc! 33000 33000
Szerszambefogo egység mm 6/8 -
coll - %
Stlyaz,EPTA-Procedure 01/2003” (2003/01 EPTA-eljaras) szerint kg 1,5 1,5
Erintésvédelmi osztaly [@)/11 [O]/11

Az adatok [U] = 230 V névleges fesziiltségre vonatkoznak. Ettél eltéré fesziiltségek esetén és az egyes orszagok szamara késziilt kiilonleges

kivitelekben ezek az adatok véltozhatnak.

Kérjiik vegye figyelembe az elektromos kéziszerszama tipustablajan talalhatd cikkszamot. Egyes elektromos kéziszerszamoknak tobb kiilonb6z6

kereskedelmi megnevezése is lehet.

Zaj és vibracio értékek

A zajmérési eredmények az EN 60745 szabvanynak
megfelelden keriiltek meghatarozasra.

Akésziilék A-értékelést zajszintjének tipikus értékei:
hangnyomasszint 84 dB(A); hangteljesitményszint 95 dB(A).
Szoras K=3 dB.

Viseljen fiilvédot!

ay, rezgési osszértékek (a harom irany vektordsszege) és K
szoras az EN 60745 szabvany szerint:

ay=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Az ezen el6irasokban megadott rezgésszint az EN 60745
szabvanyban rogzitett mérési modszerrel keriilt
meghatdrozasra és az elektromos kéziszerszamok
Osszehasonlitdsara ez az érték felhasznalhato. Ez az érték a
rezgési terhelés ideiglenes becslésére is alkalmas.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam f6
alkalmazasi teriiletein vald hasznalat soran fellépd érték. Ha
az elektromos kéziszerszamot mas alkalmazasokra, eltéré
betétszerszamokkal vagy nem kielégitd karbantartas mellett
haszndljak, a rezgésszint a fenti értéktol eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozo rezgési terhelést [ényegesen
megnovelheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe kell
venni azokat az idészakokat is, amikor a berendezés
kikapcsolt allapotban van, vagy amikor be van ugyan
kapcsolva, de nem keriil ténylegesen hasznalatra. Ez az egész
munkaidére vonatkozo rezgési terhelést lényegesen
csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a kezeldnek a
rezgések hatasa elleni védelmére, példaul: Az elektromos
kéziszerszam és a betétszerszamok karbantartasa, a kezek
melegen tartasa, a munkamenetek megszervezése.

Megfeleléséginyilatkozat € €

Egyediili felel6séggel kijelentjiik, hogy a ,Miiszaki adatok”
alatt leirt termék megfelel a kovetkezd szabvanyoknak, illetve
iranyadd dokumentumoknak: EN 60745a2011/65/EU,
2004/108/EK, 2006/42/EK iranyelveknek megfelelden.

Amiiszaki dokumentacioja (2006/42/EK) a kovetkezG helyen
talalhato:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W&./W 1.V %ﬁ%ﬁﬂ

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Osszeszerelés

Szerszamcsere

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» A mardszerszamok behelyezéséhez és kicseréléséhez
célszerii védokesztyiit viselni.

A marékosar leszerelése (lasd az ,A” abrat)

A marodfej berakasa el6tt el kell valasztani a 2 mardkosarat az

1 meghajtoegységtol.

- Nyissafela 10 befogokart és forgassa el a 2 mardkosarat a
A jellel az 1 meghajtoegységen talalhato
szimbélumra.

- Huzza ki felfelé iitkozésig a meghajtoegységet.

- Forgassa el litkozésig a meghajtdegységet az dramutatod
jarasaval ellenkezé iranyba és hlizza a mardkosarbol.

A befogopatron kicserélése (lasd a ,,B” abrat)
Ahasznalatra kerild marofejtdl fiiggden a maréfej
behelyezése elGtt az 5 hollandianyat a befogopatronnal ki kell
cserélni.

Ha mér az On maréfejéhez hasznalhat helyes befogdpatron
van szerelve, hajtsa végre a ,A marészerszam behelyezése”
szakaszban leirt |épéseket.
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A 13 befogopatronnak egy kis hézaggal kell a hollandianyara

felfekiidnie. Az 5 hollandianyat konnyen fel kell tudni szerelni.

Ha a hollandianya vagy a befogopatron megrongalddott,
azonnal cserélje ki.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely
reteszelégombot. Sziikség esetén forgassa el kézzel
annyira a motortengelyt, hogy az reteszelésre kertiiljon.

- Csavarjale a 15 villaskulccsal az dramutatd jarasaval
ellenkez6 irdnyban az 5 hollandianyat.

- Engedje el az tengely reteszelégombot.

- Az Gsszeszerelés el6tt az 6sszeszerelésre kertilé
alkatrészeket sziikség esetén egy puha ecsettel vagy
sliritett leveg6vel valo atfuvassal tisztitsa meg.

- Tegye fel az (j hollandianyat a 14 szerszambefogd
egységre.

- Lazéan hiizza meg a hollandianyat.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a
hollandianyaval, ha nincs benne marészerszam. A
befogopatron ellenkezd esetben megrongalodhat.

A marészerszam behelyezése (lasd a,,C” - ,,D” abrat)
Mardszerszamok a hasznalat céljatol fiiggben kiilonb6zé
kivitelekben és mindségben kaphatok.

A nagy teljesitményii gyorsvagé acélbél késziilt
marészerszamok puha anyagok, mint példaul puhafa és
mianyag, megmunkalasara hasznalhatok.

A keményfém élekkel ellatott maroszerszamok kemény és
abraziv anyagok, mint példaul keményfa és aluminium,
megmunkalasara szolgélnak.

A nagy kiterjedés(i Bosch tartozék programban talalhaté
eredeti mardszerszamok a markakeresked6nél kaphatok.

Csak kifogastalan allapotu, tiszta marészerszamokat
hasznaljon.

- Nyomja be és tartsa benyomva a 9 tengely
reteszelégombot. Sziikség esetén forgassa el kézzel
annyira a motortengelyt, hogy az reteszelésre kertiljon.

- Lazitsa ki a 15 villaskulccsal az 6ramutato jarasaval
ellenkez6 iranyban forgatva az 5 hollandianyat.

- Tolja be a marészerszamot a befogdpatronba. A
mardszerszam szaranak legalabb 20 mm-re bele kell
nydinia a befogdpatronba.

- Huzza meg ismét szorosra az dramutatd jarasaval
megegyezG iranyban forgatva a hollandianyat.

- Engedje el az tengely reteszelégombot.

» Semmiképpen se szoritsa meg a befogopatront a
hollandianyaval, ha nincs benne marészerszam. A
befogopatron ellenkezd esetben megrongalodhat.

A marokosar felszerelése (lasd az ,,E” abrat)

A marashoz ismét fel kell szerelni a 2 mardkosarat az 1

meghajtoegységre.

- Nyissa ki a 10 szoritdkart, ha az zarva van.

- Hozza azonos helyzetbe a meghajtoegységen ésa 2
mardkosaron taldlhatd két kettds nyilat.

- Tolja be a meghajtdegységet a mardkosarba és forgassa el
ameghajtoegységet az oramutato jarasaval megegyezd
iranyba, amiga A jela szimbolumra nem mutat.

- Tolja bele tovabb a meghajtéegységet a mardkosarba.
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- Aszerelés befejeztével forgassa el a mardkosarat a A
jellel a meghajtéegységen talalhatd 8 szimbolumra.
- Zarjale abefogokart.

> Aszerelés befejeztével mindig ellendrizze, hogy
szorosan helyezkedik-e el a meghajtoegység a
maroékosarban.

Sziikség esetén valtoztassa meg a 10 befogokar eléfeszitési
allapotat (lasd , A befogdkar utanallitasa”, a 105 oldalon).

Por- és forgacselszivas

» Az dlomtartalmu festékrétegek, egyes fafajtak, asvanyok
és fémek pora egészségkarositd hatasu lehet. A poroknak
akezel6 vagy a kézelben tartozkodd személyek altal
torténé megérintése vagy belégzése allergikus reakciok-
hoz és/vagy a légutak megbetegedését vonhatja maga
utan.

Egyes faporok, példaul tolgy- és biikkfaporok rakkeltd
hatasuak, féleg ha a faanyag kezeléséhez mas anyagok is
vannak benniik (kromat, favédé vegyszerek). A
késziilékkel azbesztet tartalmazo anyagokat csak
szakembereknek szabad megmunkalniuk.

- Alehetdségek szerint hasznaljon az anyagnak
megfeleld porelszivast.
- Gondoskodjon a munkahely j6 szell6ztetésérdl.
- Ehhez a munkdhoz célszer(i egy P2 szlirGosztalyu
porvédé alarcot hasznalni.
Afeldolgozasra keriilé anyagokkal kapcsolatban tartsa be
az adott orszagban érvényes eldirasokat.

Uzemeltetés

A marasi mélység beallitasa (lasd az ,,F” abrat)

» A marasi mélységet csak kikapcsolt elektromos
kéziszerszam mellett szabad beallitani.

Amarasi mélység durva bedllitasahoz a kdvetkez6képpen kell

eljarni:

- Tegye fel az elektromos kéziszerszamot az arra felszerelt
mardszerszammal a megmunkalasra keriild
munkadarabra.

- Nyissa ki a 10 szoritdkart, ha az zarva van.

- Forgassaela2 mardkosarata A jellel amf™ szimbolumra
és vezesse lassan lefelé a meghajtoegységet, amiga
maréfej meg nem érinti a munkadarabot.

- Zarjale abefogokart.

- Olvassa le a 8 skalan és jegyezze fel a mérési értéket
(nullabeallitas). Adja hozza ehhez az értékhez a kivant
marasi mélységet.

- Nyissa fel a befogokart és allitsa be a meghajtdegységet a
fent kiszamitott skalaértékre.

- Forgassaa mardkosarat a A jellel al szimbolumra és
zarja le ismét a befogdkart.

- Egy probamarassal ellendrizze és sziikség esetén
korrigdlja a marasi mélység beallitasat.

Amarasi mélység finom beallitasahoz a kévetkezéképpen kell

eljarni:

- Nyitott 10 befogokar mellett allitsa be a meghajtoegységet
a A jellel a @ szimb6lumra.
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- Allitsa be a 3 szabalyozokerékkel a kivant marési
mélységet.
- Zarjale abefogokart.

Uzembe helyezés

» Ugyeljen a helyes halézati fesziiltségre! Az aramforras
fesziiltségének meg kell egyeznie az elektromos
kéziszerszam tipustablajan talalhaté adatokkal. A
230 V-os berendezéseket 220 V haldzati fesziiltségrol
is szabad iizemeltetni.

Be- és kikapcsolas

Allitsa az elektromos kéziszerszam iizembe helyezéséhez a
11 be-/ikapcsolot az I helyzetbe.

Az elektromos kéziszerszam kikapcsolasahoz dllitsaa 11
be-/kikapcsolot a 0 helyzetbe.

Munkavégzési tanacsok

» Ovja meg a marészerszamokat a lokésektél és
iitésektol.

El- vagy alakmaras (ldsd a ,,G” abrat)

A parhuzamos (itkdz6 nélkiil végzett él- vagy alakmarashoz a
maroszerszamnak egy vezetdcsappal vagy golydscsapaggyal
kell felszerelve lennie.

- Vezesse oldalrdl a bekapcsolt elektromos kéziszerszamot
amegmunkalasra keriild munkadarabhoz, amig a
maroészerszam vezetdcsapja, vagy golyoscsapagya fel nem
fekszik a munkadarab megmunkalasra kertil6 élére.

- Vezesse végig az elektromos kéziszerszamot a
munkadarab széle mentén. Ekézben ligyeljen a megfeleld
szoghen valo felfektetésre. Ha til er6sen ranyomja a
kéziszerszamota munkadarabra, megrongalhatja annak az
élét.

Maras a parhuzamos iitk6zo hasznalataval

(lasd a ,,H” abrat)

Az éllel parhuzamos vagashoz a berendezésre fel lehet

szerelni egy 17 parhuzamvezetdt.

- Rogzitse a 16 recézettfejli csavarral a 2 marékosarraa 17
parhuzamvezetot.

- Allitsa be a 18 parhuzamvezet( szarnyascsavarjaval a
kivant litkozési mélységet.

- Egyenletesel6tolassal és a parhuzamos iitkdzére gyakorolt
egyenletes oldaliranyd nyomassal vezesse végig a
bekapcsolt elektromos kéziszerszamot a munkadarab
élén.

Maras a vezet6elem segitségével (lasd az ,,I” abrat)

A 19 vezetdelem vezetGesap vagy golydscsapagy nélkiili

marokkal valé élmardsra szolgal.

- Rogzitse a vezetGelemet a 16 recézettfejli csavarral a 2
marokosarra.

- Vezesse végig egyenletes eldtolassal az elektromos
kéziszerszamot a munkadarab széle mentén.

Oldaliranyu tavolsag: Az anyaglemunkalasi mennyiség

megvaltoztatasahoz a munkadarab és a 22 csliszégorgd

kozotti oldalso tavolsagot a 19 vezetGelemen be lehet allitani.

- Lazitsa ki a 20 szarnyascsavart, a 21 szarnyascsavar
elforgatasaval allitsa be a kivant oldaliranyu tavolsagot,
majd hlizza meg ismét szorosra a 20 szarnyascsavart.

Magassag: A felhaszndlt maréfejtél és a megmunkalasra

keriilé munkadarab vastagsagatol fiiggéen allitsa be

fiiggdleges iranyban a vezetéelemet.

- Lazitsa ki a vezetéelemen elhelyezett 16 recézettfejli
csavart, tolja el a vezetdelemet a kivant helyzetbe és hizza
meg ismét szorosra a recézettfejli csavart.

A mardkosar burkolat felszerelése (lasd a ,,J” abrat)

Az elektromos kéziszerszam intenziv hasznalata soran a

marokosar forréva valik. Akezek védelmére ebben az esetben

egy mardkosar burkolatot (kiilon tartozék) lehet felszerelni.

- Tavolitsa el a 10 befogokart.

- Tegye rafeliilrél a 23 mardkosar burkolatot a 2
marokosarra.

- Csavarozzaismét annyira szorosra a befogdkart, hogy zart
befogokar mellett az 1 meghajtoegység biztosan rogzitve
maradjon a marokosarban.

Maras az allithat6 szogii marékosar alkalmazasaval

(lasd a K- M abrat)

A 24 illithat6 sz6gl mardkosa laminalt sarkok nehezen

hozzaférhet6 helyeken valo sikbamarasara, kiilonleges

szogekben végzett marasra és sarkok lekerekitésére

kiilondsen jol hasznalhato.

Az éllithatd szogl marokosar alkalmazasaval végzett

élmarashoz csak olyan marofejet lehet hasznalni, amely el van

latva egy vezetdcsappal vagy egy golyoscsapaggyal.

Az llithat6 szogli marokosar felszereléséhez hajtsa végre a,,A

marokosar felszerelése” szakaszban (a 103. oldalon)

talalhato utasitasokat.

Preciz szogek eléréshez a 24 allithatd szogli marokosar 7,5°-

os lépésenként bepattinthato a megfeleld helyzetbe. A teljes

bedllitasi tartomany 75° (elére 45° és hatrafelé 30°).

- Lazitsa ki mindkét 25 szarnyascsavart.

- Allitsa be a 26 skéla segitségével a kivant szoget és htizza
meg ismét szorosra a 25 szarnyascsavarokat.

A csiiszélemez kicserélése (lasd az ,,N” abrat)

A 30 cslszolemezt a 6 cslszélemez helyére lehet beszerelni,

ezen kiegészitoleg egy 12 fogantyu is talalhato és lehetGséget

nyUjt egy porelszivd berendezés csatlakoztatasara is.

- Csavarja ki a 6 cstszolemez alsé oldalan talalhato négy
hengeres fejli csavart és vegye le a csliszolemezt.

- Csavarozzaraa 30 cstszolemezt a késziilékkel szallitott
rogzitcsavarokkal szorosan az alaplapra.

Egy porelszivo berendezés csatlakoztatdsahoz fel kell szerelni

a 30 cslszolemezre egy 29 elszivé-adaptert.

- Csavarozza ra az elszivo-adaptert a késziilékkel szallitott
két csavarral a cstiszélemezre.

- Toljon ré egy elszivo tomlét (@ 35 mm) a felszerelt elszivo-
adapterre.

- Az optimalis elszivas biztositasara rendszeresen tisztitsa
meg az elszivo-adaptert.

Sarkok megmunkalasahoz hasznalja kiegészitéleg a 28

elszivobdrat.
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- Szerelje fel az elszivobirat a 30 csuszdlemez és a 29
elszivo-adapter kozé.

- Sima homlokfeliiletek megmunkalasahoz ismét szerelje ki
az elszivoburat.

Az elektromos kéziszerszamot kozvetleniil hozza lehet

csatlakoztatni egy tvinditd szerkezettel ellatott univerzalis

Bosch porszivohoz. Ez az elektromos kéziszerszam

bekapcsoldsakor automatikusan elindul.

A porszivonak alkalmasnak kell lennie a megmunkalasra

keriil6 anyagbol keletkezd por elszivasara.

Az egészségre kiilonosen artalmas, rakkeltd hatasu vagy

szaraz porok elszivasahoz egy specialisan erre a célra gyartott

porszivét kell hasznalni.

A befogokar utanallitasa (lasd az ,,0” abrat)

Ha az 1 meghajtoegység mar nincs szorosan rogzitve a

marokosarban, tjra be kell allitani a 10 befogokar altal

kifejtett erét.

- Nyissa ki a befogdkart.

- Forgassa el egy villaskulccsal (8 mm) a 31 anyat kb. 45°-
kal az dramutatd jarasaval megegyez6 iranyban.

- Zarjale ismét a rogzitd emelty(it.

- Ellenérizze, hogy a meghajtoegység biztonsagosan be van-

e fogva. Ne hlizza meg tul erésen az anyat.

Karbantartas és szerviz

Karbantartas és tisztitas

> Az elektromos kéziszerszamon végzendd barmely
munka megkezdése elott hiizza ki a csatlakozé dugot a
dugaszoléaljzathol.

» Tartsa mindig tisztan az elektromos kéziszerszamot és
annak szell6zonyilasait, hogy jol és biztonsagosan
dolgozhasson.

Ha a csatlakozd vezetéket ki kell cserélni, akkor a cserével

csak a magat a Bosch céget, vagy egy Bosch elektromos

kéziszerszam-mdhely ligyfélszolgdlatat szabad megbizni,
nehogy a biztonsagra veszélyes szituacid lépjen fel.

Ha az elektromos kéziszerszam a gondos gyartasi és

ellendrzési eljaras ellenére egyszer mégis meghibasodna,

akkor a javitassal csak Bosch elektromos kéziszerszam-
mihely gyfélszolgalatat szabad meghizni.

Ha kérdéseivannak, vagy pétalkatrészeket akar megrendelni,

okvetleniil adja meg az elektromos kéziszerszam

tipustablajan taldlhaté 10-jegy(i cikkszamot.

Vevoszolgalat és tanacsadas

Avevészolgalat a terméke javitdsaval és karbantartasaval,
valamint a pétalkatrészekkel kapcsolatos kérdésekre
szivesen valaszol. A tartalékalkatrészekkel kapcsolatos
robbantott abrak és egyéb informacio a kovetkezG cimen
talalhatok:

www.bosch-pt.com )

ABoschVevészolgdlat szivesen segit Onnek, haa termékek és
tartozékok vasarlasaval, alkalmazasaval és beallitasaval
kapcsolatos kérdései vannak.

—
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Magyarorszag

Robert Bosch Kft.

1103 Budapest

Gyomréi at. 120.

Tel.: +36 (01) 431-3835
Fax: +36 (01) 431-3888

Eltavolitas

Az elektromos kéziszerszamokat, a tartozékokat és a
csomagolast a kérnyezetvédelmi szempontoknak
megfelelden kell Ujrafelhasznalasra elokésziteni.

Ne dobja ki az elektromos kéziszerszamokat a haztartasi
szemétbe!

Csak az EU-tagorszagok szamara:

A hasznalt villamos és elektronikus
berendezésekre vonatkozé 2002/96/EK
sz. Eurdpai Iranyelvnek és ennek a
megfeleld orszagok jogharmonizaciéjanak
megfeleléen a mar hasznalhatatlan elektro-
mos kéziszerszamokat kiilon dssze kell
gyljteni és a kornyezetvédelmi szempontbol megfeleld Gjra
felhasznalasra le kell adni.

A valtoztatasok joga fenntartva.

Pyccknid

YKa3aHus mo 6e3omacHocTH

061wme yKka3aHuA IO TeXHHKe 6e30TTacHOCTH AAA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB

P T L e MpourkTe Bce ykasanus 1

MHCTPYKLMH TTO TEXHHKE
6esomacHocTH. HecobaoAeHWE YKa3aHWi U MHCTPYKLWI TIO
TeXHUKe 6830MaCHOCTM MOXET CTaTb PUUMHON TIOPAKEHHSA
INEKTPUUECKUM TOKOM, TIOXaPa U TAXEAbIX TPABM.
CoxpaHaiiTe 3TH HHCTPYKLMH U yKa3aHuA AAs Gyayuero
UCTIOAb30BaHHA.
MCoAb30BaHHOE B HACTOALMX MHCTPYKLMAX M YKA3aHHAX
TIOHATUE «INEKTPOUHCTPYMEHT» PACTIPOCTPAHAETCA Ha
3NEKTPOUHCTPYMEHT C TUTAHUEM OT CETH (C CETEBbIM LWHYPOM)
11 Ha aKKyMYAATOPHbIA IAEKTPOMHCTPYMEHT (63 ceTeBoro
LHypa).
Be3omacHoctb pabouero mecra
» Coaepxute pabouee MeCTo B UHCTOTE H XOPOLIO
OCBelleHHbIM. BecropsAOK MAW HEOCBELLEHHDIE YUacTK1
pabouero Mecta MoryT PUBECTH K HECUACTHBIM CAYYaAM.
» He pa6oraiiTe C 3THM 3AEKTPOHHCTPYMEHTOM BO
B3PbIBOOTIACHOM ITOMELLEHHH, B KOTOPOM HAXOAATCA
roploumne XXHAKOCTH, BOCTTAAMEHAIOLMECA Fa3bl MAH
TIbIAb. IAEKTPOUHCTPYMEHTHI UCKPAT, UTO MOXET IPUBECTH
K BOCTTAQMEHEHHIO TTbIAW MAM TIapOB.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



OBJ BUCH-1137-001.book Page 106 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

106 | Pycckui

» Bo Bpems paboTbl ¢ IA€KTPOHHCTPYMEHTOM He
AomycKaiite 6Au3Ko K Bawemy pabouemy mecty peter U
TOCTOPOHHMX AHLL. OTBAEKILIKCD, Bbl MOXeTe moTepATh
KOHTPOAb HaA IAEKTPOUHCTPYMEHTOM.

JnekTpobesonacHocTb

» LlitemceAbHan BUAKA IAEKTPOHHCTPYMEHTA AOAKHA
TIOAXOAMTB K WITETICeAbHOI po3eTke. Hu B koem cayuae
He U3MeHsINTe WTeTICeAbHYI0 BUAKY. He TpuMensiiTe
TIepexoAHbie WTeKepbl AN INEKTPOUHCTPYMEHTOB C
3aWUTHBIM 3a3eMAEHHEM. HenaMeHeHHbIE LTENCeAbHbIe
BMAKH M TIOAXOAALLME LUTETICEAbHbIE PO3ETKM CHUXAIOT PUCK
TIOPAXEHNA IAEKTPOTOKOM.

> npeAOTBpamaﬁTe TeAECHbIH KOHTaKT C 3a3eMAEHHbIMH
TOBEPXHOCTAMM, KaK TO: C pr63MM, 3AEMEeHTaMH
OTOMA€HHA, KYXOHHbIMU TAUTAaMH U XOAOAUAbHUKAMH.
TTpu 3a3eMAeHNH Baluero TeAa MOBbILIAETCA PUCK
TIOPAXEHWUA INEKTPOTOKOM.

> 3awmianiTe INeKTPOUHCTPYMEHT OT AOXKAA U CbIPOCTH.
TTPOHUKHOBEHHE BOAbI B IAEKTPOUHCTPYMEHT TOBbILLIAET
PHCK TTOPAXEHHS IAEKTPOTOKOM.

» He pa3pelaerca UCTIOAb30BaTb LIHYP HE TI0
Ha3HaYEeHMI0, HaNpUMep, AAA TPAHCTIOPTHPOBKH HAH
TIOABECKH IA€KTPOHHCTPYMEHTA, HAH AAAl BbITArMBaHHA
BUAKH U3 LUTETICEAbHON PO3ETKH. 3aliMILaiTe WHYP OT
BO3AEHCTBHA BbICOKMX TEMMEpaTyp, MacAa, OCTPbIX
KPOMOK HAH TIOABWXHbIX YacTe! IAEKTPOMHCTPYMEHTa.
TTOBPEXAEHHbIN MAW CTTYTaHHbIM LWHYP TTOBLILIAET PUCK
TIOPAKEHNA IAEKTPOTOKOM.

» TTpu paboTe ¢ IAEKTPOMHCTPYMEHTOM TIOA OTKPbITbIM
Heb6oM TpUMeHANTe TPUroAHbIE AAA 3TOrO Kabenn-
YAAHHHTEAH. TTPUMEHEHHE TIPUTOAHOTO AAA PAbOTbI TToA
OTKPbITbIM HEOOM Kabes-yAAMHUTEAR CHUXAET PUCK
TIOPAXEHUA INEKTPOTOKOM.

» ECAH HEBO3MOXHO 36eXaTb PUMEHeHHA
3NEKTPOUHCTPYMEHTA B CbIPOM TTOMELLEHHH,
TMOAKAIOUAHTE INeKTPOHHCTPYMEHT uepe3 yCTPOHCTBO
3aLUUTHOIO OTKAIOUEHHA. TTPUMeHeHKe yCTpoHcTBa
3aLUMUTHOIO OTKAIOUEHHNS CHUXAET PUCK INEKTPUUECKOTO
TIOPaXeHus.

BesomacHocTb AloAeH

> ByAbTe BHUMaTeAbHbIMH, CAEAUTE 32 TeM, uTo Bbi
AeAnaeTte, H TIPOAYMaHHO HauKHaiiTe paboTy ¢ 3neKTpo-
MHCTPYMeHTOM. He TOAb3yHTeCh IAEKTPOHHCTPY-
MEHTOM B YCTAaAOM COCTOSIHHH HAH eCAH Bbl HaxoauTeCh
B COCTOSAHHM HAPKOTHYECKOT0 MAH aAKOTOAbHOTO
OMbAHEHNA UAU TTIOA BO3AEHCTBHEM AeKapcTB. OAWH
MOMEHT HEBHUMATEABHOCTH TIPH PaboTe C IAEKTPOMHCTPY-
MEHTOM MOXET TPUBECTH K CEPbE3HBIM TPaBMaM.

» TpumeHsaiTe cCpeACTBa HHAMBHAYAAbHOI 3aLUUTbI H
BCErAa 3alUUTHbIE OUKH. ICTIOAb30BaHWE CPEACTB
MHAMBHAYaAAbHOM 3aLLMTBI, KaK TO: 3aLMTHOM Macku1, 0byBu
Ha HECKOAb3ALLEN TTOAOLLIBE, 3ALUTHOTO LAEMA UAK
CPEACTB 3aLUMTbl OPraHOB CAYXa, — B 3aBUCUMOCTH OT BUAQ
paboTbl C IAEKTPOUHCTPYMEHTOM CHUXAET PUCK TTOAYUEHHS
TPaBM.

» TpeaoTBpaLuaiiTe HepeAHaMepeHHoe BKAIOUEHHe
3NEKTPOUHCTPYMeHTa. TTepea MOAKAIOUEHHEM

INEKTPOMHCTPYMEHTA K IAEKTPOTIHTAHHIO M/UAH K aKKY-
MyAATOpY y6eAuTeCh B BbIKAKOUEHHOM COCTOAHHH
INEKTPOMHCTPYMEHTA. YAePXaHHe NaAbLia Ha
BbIKAKOUATEAE TTPY TPAHCTIOPTUPOBKE IAEKTPOMHCTPYMEHTA
W TIOAKAIOUEHHE K CETH TTUTAHWA BKAIOUEHHOTO
INEKTPOUHCTPYMEHTA UPEBATO HECUACTHBIMU CAYUAAMM.

> Y6upaiite ycTaHOBOUHBII HHCTPYMEHT HAM FaeuHble
KAIOUH AO BKAIOUEHHA INEKTPOUHCTPYMEHTA.
MHCTPYMEHT WAM KAOU, HAXOAALLMHCA BO BpaLLaroLienca
UaCTH INEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXET MPMBECTU K TPDABMaM.

» He mpuHuMaiiTe HeecTecTBEHHOE TOAOXEHHE KopTyca
Tena. Bceraa 3aHnMaliTe ycToMUMBOE TIOAOXKEHHE U
coxpaHsaiTe paBHoBecHe. baaroaapa aTomy Bbl moxeTe
AyuLlle KOHTPOAMPOBATb INEKTPOUHCTPYMEHT B
HEOXWAAQHHbIX CUTYaLMAX.

» Hocute moaxoaaLuyto pabouyio opexay. He Hocute
LIHPOKYI0 OAEXKAY M YKpaLeHHA. Aep)HTe BOAOCHI,
OAEXKAY M PYKaBHLbI BAAAM OT ABHXYLLMXCA YacTei.
LLIMpoKan 0AEXAQ, YKPALIEHWA MAM AAMHHBIE BOAOCHI MOTYT
6bITb 3aTAHYTHI BPALLAOUMMACA YACTAMM.

» TIpK HaAMUHH BO3MOXHOCTH YCTaHOBKH
MbIAEOTCACbIBAIOLMX U TILINECOOPHDBIX YCTPOHCTB
TIPOBepAITE X TPHCOEAMHEHHE U TIPABUAbHOE
UCTTOAb30BaHKe. TTPUMEHEHHE TTHIAEOTCOCA MOXET
CHU3MTb OTIACHOCTb, CO3AABAEMYIO TTbIABIO.

TIpMMeHeHHe INEKTPOMHCTPYMEHTa H o6pameuue C HUM

> He meperpyxaiiTe 3AeKTPOUHCTPYMEHT. UcmoAb3yiiTe
AAA Baweii paboTbl mpeAHa3HaUeHHbIH AAA 3TOTO
3NEKTPOUHCTPYMEHT. C TOAXOAALLMM IAEKTPOUHCTPYMEH-
TOM Bbl paboTaeTe Ayulue U HaaeXHEe B YKasaHHOM
/AMama3oHe MOLLHOCTH.

» He paboraiite C 3A@KTPOHHCTPYMEHTOM TIpH
HeHCTIPABHOM BbIKAIOYATEAE. IAEKTPOUHCTPYMEHT,
KOTOPbIH HE TTOAAAETCA BKAOUEHMIO AW BLIKAIOUEHHIO,
OTIaCeH 1 AOAXEH bbiTb OTPEMOHTUPOBAH.

» Ao Hauana HaAaAKH INEKTPOMHCTPYMEHTa, TepeA
3aMeHOM TIPHHAAAEXKHOCTEI W IpeKpalLeHneM paboTbi
OTKAIOUAHTE LUTETICEAbHYIO BUAKY OT PO3eTKH CEeTH
W/MAH BbIHbTE aKKYMYAATOP. 3Ta Mepa Mpeaoc-
TOPOXHOCTW IPEAOTBPALLAET HEMPEAHAMEPEHHOE
BKAIOUEHHE IAEKTPOUHCTPYMEHTA.

» XpaHuTe 3AEKTPOMHCTPYMEHTbI B HEAOCTYTTHOM AAA
Aeteii mecte. He paspeluaiiTe TOAb30BaTbCA IAEKTPO-
MHCTPYMEHTOM AMLIAM, KOTOPbIE He 3HAKOMbI C HUM A
He UHTAAW HACTOALYNUX MHCTPYKLMIA. INEKTPOUHCTPY-
MEHTbI OTTaCHbI B PyKax HEOTIbITHbIX AWLI.

» TwareAbHO yXaXHBaiTe 3a INeKTPOUHCTPYMEHTOM.
TpoBepsiiTe 6e3ympeuHyio (hyHKLHUIO U XOA
ABWXYLMXCA YacTeH INeKTPOMHCTPYMEHTa, 0TCYTCTBHE
TIOAOMOK HAM TIOBPEXAEHHI, OTPHLIATEALHO BAHSAIOLUX
Ha YHKLHIO IAEKTPOHUHCTPYMeHTa. TToBpeXXAeHHbIe
YacTH AOAKHbI 6bITb 0TPEMOHTHPOBaHbI A0 HCTIOAB30-
BaHHA INEKTPOMHCTPYMEHTa. [TA0X0e 06CAYXMBaHWE
INEKTPOMHCTPYMEHTOB ABASIETCA TIPUUMHOI HOABLLIOTO
UMCAQ HECUACTHbBIX CAYYaEB.

> AepXuTe pexyLuit HHCTPYMEHT B 3aTOUEHHOM U
UHCTOM COCTOAHUU. 3a60TAUBO YXOXKEHHbIE PEXYLLNE
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MHCTPYMEHTbI C OCTPbIMU PEXYLLMMM KDOMKAMH pexe
3aKAMHWBAIOTCA W UX AETUe BECTH.

» TIpUMeHsiiTe IAEKTPOMHCTPYMEHT, TPUHAANEXKHOCTH,
paboune MHCTPYMEHTBI U T.T1. B COOTBETCTBUH C
HaCTOALUMH HHCTPYKUMAMK. YUHTbIBAITE TPH ITOM pa-
6oune ycAOBHA U BbITIOAHAEMYIO paboTy.
McroAb30BaHKe IAEKTPOMHCTPYMEHTOB AAA
HETPEAYCMOTPEHHbIX PAboT MOXET MPUBECTH K ONaCHbIM
CUTyaUMAM.

Cepsuc

» PeMOHT Baluero 3neKTpOHHCTPYMEHTa TiopyuaiiTe
TOAbKO KBaAM(MLHUPOBAHHOMY TTI@PCOHAAY H TOAbKO C
TIPUMEHeHHeM OPHTHHAABHBIX 3aMTacHbIX YacTen. ITUM
obecrieunBaetcs 6e30MacHOCTb INEKTPOMHCTPYMEHTA.

YKa3aHus o TexHuke 6e30macHoOCTH AAA
¢hpesepHbIX CTaHKOB

> 06A3aTeAbHO AEPXXHTE INEKTPOMHCTPYMEHT 3a
M30AMPOBaHHbIE PYUYKH, T.K. (hpesa MoXeT 3aLennTb
€06CTBEHHDIH WHYP TTUTaHKA. KOHTAKT C HaXoAALLencs
TIOA HAMPAXEHUEM TPOBOAKOH MOXET 3apAXaTb
MeTaAAMUECKME UACTH INEKTPOMHCTPYMEHTA U TIPUBOANT K
YAQPY 3AEKTPUUECKMM TOKOM.

» 3akpenasiiTe U (hMKCUPYITE 3aroTOBKY Ha CTabUAbHOM
OCHOBAHHH C TTOMOLLbIO CTPY6LHHBI HAM APYTHM
crocobom. Ecav Bbl byaeTe yAepxvBaTh 3aroToBKY pykoi
WAV TIDWXMMATD e K cebe, ee monoxeHKe byaeT
HEAOCTAaTOUHO CTabMABHO, B PE3YAbTaTe UErO BO3MOXHA
yTpata KOHTPOAS.

» AomycTumoe uncno 060poToB pabouero HHCTPyMeHTa
AOAXHO 6bITb He MeHee YKa3aHHOro Ha
INEKTPOMHCTPYMEHTE MaKCHMaALHOTO YUACAA
060p0TOB. TTPUHAAMEXHOCTH, BpalLaiowMecs ¢ 6oAbLIeH,
Yem AOTTYCTUMO CKOPOCTbtO, MOTYT pa3opBaTbCA.

» dpe3sbl U Apyrue TPUHAAAEKHOCTH AOAKHbI TOUHO
TIOAXOANTb K 3aXHMHOM LaHre Bawero
IAEKTPOHHCTPYMeEHTa. Paboune MHCTPYMEHTbI, He
COOTBETCTBYHOLIME TOUHO 3AKUMY SAEKTPOMHCTPYMEHTA,
BPALLAOTCA C BUEHMEM, CUABHO BUOPUPYIOT U MOTYT
TIPUBECTH K TIOTEPE KOHTPOAS.

» TToABOANTE IAEKTPOHHCTPYMEHT K AETaAH TOALKO BO
BKAIOUEHHOM COCTOAIHMH. B MOTMBHOM CAyuae
BO3HWKAET OMAacHOCTb 06PATHOTO YAAPa TPH 3aKAMHMBAHHM
pabouero MHCTPYMEHTA B AETAAH.

» He chpesepyiiTe HUKOTAQ TTO METaAAHUECKHM
TpeAMeTaM, rBO3AAM MAM BHHTaM. Opesa MOXeT bbiTb
TIOBPEXAEHA 1 TIPUBECTH K TIOBbILIEHHON BUOPALIMH.

» Ucroab3yiiTe COOTBETCTBYIOLIUE METAAAOHCKATEAH AN
HaXO0XAEHHA CTIPATAHHbIX B CTeHe TPY6 nAM IPoBoAKH
uAM obpalaiiTech 3a CIPaBKOi B MeCTHOe
KOMMYHaAbHOE TIPeATIpUATHE. KOHTAKT C
3NEKTPOTIPOBOAKOM MOXET TTPUBECTH K TTOXApY W
TIOPaXEHHI0 INEKTPOTOKOM. TTOBPEXAEHHE ra30mpoBoAa
MOXET TPHUBECTU K B3pbIBY. TTOBPEXAEHHE BOAOTIPOBOAA
BEAET K HAHECEHUIO MaTePHAAbHOTO Yiepba MAK MoXeT
BbI3BATb TOPAKEHUE INEKTPOTOKOM.
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» He npumeHsiiTe Tynble HAH TIOBPEXAEHHbIE (pesbl.
TyTible MAW TIOBPEXAEHHbIE (DPE3bl CO3AAIOT NIOBbILLIEHHOE
TPEHHE, MOTYT 3aKAUHWTLCA U BEAYT K AUCHAAGHCY.

» BbIXXAHTE TIOAHOI 0CTAHOBKH JAEKTPOMHCTPYMEHTA H
TOABKO TIOCAE 3TOr0 BbITTyCKaiTe ero u3 pyk. Paboumit
MHCTPYMEHT MOXET 33€CTb, 1 3TO MOXET IPUBECTH K TTOTEpe
KOHTPOAS HaA SAEKTPOMHCTPYMEHTOM.

Omu1caHue MPOAYKTA M YCAYT

TpouTuTe BCe yKa3aHHUA U MHCTPYKLMK TTO
TeXHUKe 6e30macHOCTH. YrylieHus B
OTHOLLEHMU YKa3aHW I U MHCTPYKLMA TTO
TeXH1Ke 6e30MacHOCTH MOTYT CTaTb IPUUNUHON
TIOPXEHUA INEKTPMUECKMM TOKOM, TIOXapa 1
TAXEAbIX TPABM.

TTokaAyicTa, OTKPONTE PaCKAAHYIO CTPAHULLY C

MANOCTPALMAMMW SAEKTPOUHCTPYMEHTA M OCTaBAANTE ee

OTKPbITOM, TTOKa Bbl M3yuaeTe pyKOBOACTBO 10 3KCTIAYaTaLUK.

TIpMMeHeHHne TT0 Ha3HAUEHHIO

IAEKTPOUHCTPYMEHT MPEAHA3HAUEH AAA (DPE3EPOBaHHA Ha
XECTKOM OTOpE B APEBECHHE, TIAAaCTMACCE U AETKUX
CTPOMTEAbHBIX MaTepHanax na3oB, KPOMOK, TPOMHAEH 1
TIPOAOABHBIX OTBEPCTHM, a TaKKe AAA (DPE3EPOBAHHA C
TIOMOLL{bIO KOTTMPHOM MMAb3bI.

"306pa)KeHHbIe COCTaBHbI€ YaCTH
Hymepauus cOCTaBHbIX YacTei BbITOAHEHa TT0 U306paXeHHIio
Ha CTPaHMLE C MAMOCTPALMAMM.

1 TIpuBoAHOM y3eA

2 (DpesepHbii bAOK
KOAECHKO A\ TOUHOM HACTPOWKK FAYOUHBI
(hpesepoBaHua
4 Opesa*
5 HakuaHas raika ¢ 3aXMMHOM LaHroM
6 TIAuTa CKOAbXEHHA
7 OnopHas mAuTa
8
9

w

LLIkaAa HacTpowKu raybuHbI hpesepoBaHms
KHomka thuKcaumm WimHAeAs
10 3axumHo# pbluar
11 Bbikatouateab
12 PykosTKa (C U30AMPOBAHHOM TOBEPXHOCTbIO)
13 3axumHan uaHra
14 Tarpox
15 BWAOUHbIN raeuHblit Kalou (17 mm)
16 BMHT C HakaTaHHOM rOAOBKOW A hUKCaLMK yTTopa
17 TlapanreAbHbIv ymiop
18 bapalLkoBbIi BUHT A\ TTAPAAAEALHOTO YTIopa
19 AomoAHMTEAbHAA HaMpaBAAIoLLAsA

20 bapallKoBbIi BUHT AA (hMKCALMKM FOPU3OHTAABHOTO
TIOAOXEHHUA

21 bapallkoBbli BUHT A\ TOPU30OHTAALHOTO BbIPaBHUBAHMSA
AOTIOAHUTEABHOW HaMpaBAALOLLEN
22 POAWK CKOAbXEHHA
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23 Kpbllka hpesepHoro baoka*

24 YraoBo# thpe3epHbli HA0K*

25 BapalukoBbIf BUHT AAA PETYAMPOBAHKA YrAQ

26 LlIkana AAA peryaMpoBaHua yraa ppesepoBaHms
27 PyKOATKA MAMTbI CKOAbXEHHWA ™

28 BbiTAXHON KOATIaK*

29 ApanTep oTcacblBaHusa*

30 TIAUTA CKOABKEHHA C PYKOATKOM 1 aAanTepom
oTCachiBaHMA*

31 Taika AA HACTPOWKM CHABI 3KMMa

*W306paxeHHble HAW OTUCAHHbIE TPUHAAAEHOCTH He BXOAAT B

CTaHAAPTHbIA 06beM mocTaBKH. TIOAHbIA aCCOPTUMEHT

TIPUHaAAEXHOCTeN Bbl HaliaeTe B Hawew mporpamMme

TIPUHAANEXXHOCTEN.

TexHuueckue AaHHble
KpomkodpesepHbii craHok GKF 600 GKF 600
Professional Professional
ToBapHbI NO 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601 FOA17.
Hom. moTpebasemas MOWHOCTb Br 600 600
Uncno 060pOTOB XOAOCTOTO X0AA MuH 33000 33000
TTaTpoH MM 6/8 -
Y 7 %
Bec coraacHo EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,5 1,5
Kaacc sawurbi O]/ [O]/1L

TTapameTpbl yKasaHbl A HOMUHaAbHOTO Hanpsixenna [U] 230 B. Mpyu ApyrvX 3HaueHHAX HaMPAXEHUA, a TaKXe B CIeUMdHUeckoM MA CTpaHbl

WUCTIOAHEHUW MHCTPYMEHTa BO3MOXHbI MHbI€ TapameTpbl.

Tloxanyicra, yuuTbiBaiTe TOBapHbIA HOMEP Ha 3aBOACKOM TabAuKe Baluero 3neKTPOUHCTPYMeHTa. TOProBble Ha3BaH!A OTAEAbHbIX

INEKTPOUHCTPYMEHTOB MOTYT pa3AnyaTbCA.

AaHHble o wymy 1 BU6pauuu

YpOBEHb LUyMa OTIPEAEAEH B COOTBETCTBUM C €BPOTEHCKOM
Hopmon EN 60745.

A-B3BelLEHHBIN YPOBEHD LYMa OT IAEKTPOMHCTPYMEHTA
COCTaBAAET 00bIUHO: YPOBEHb 3BYKOBOro AaBAeHHA 84 AB(A);
YPOBEeHb 3ByK0BO# MolHocTH 95 AB(A). HeaocToBepHOCTb
K=3ab.

TipumeHsiTe cpeACTBa 3alUTbI OPTraHOB CAyXa!
CymmapHan B1bpauua a, (BeKTOpHaA CyMMa Tpex Hampas-
AEHHI) M TIOTPELLIHOCTb K opeAeAeHbl B COOTBETCTBUM C
EN60745:

ap=4,5Mm/c?, K=1,5m/c?.

YKa3aHHbl B HACTOALLMX MHCTPYKLIMAX YPOBEHDL BUOPALIMK
M3MEpEH 0 METOAMKE M3MEPEHWA, IPOTIUCAHHON B CTaHAAPTE
EN 60745, v MOXeT bbITb UCTIOAb30BaH AN CPaBHEHMSA
3AEKTPOMHCTPYMEHTOB. OH MPUTOAEH Takke AN
TIPEABAPUTEAbHOM OLIEHKM BUOPALIMOHHOM Harpy3Ku.
YpoBeHb BUOpaLKH YKasaH AAA OCHOBHbIX BUAOB PaboThbl ¢
3NEKTPOMHCTPYMEHTOM. OAHAKO ECAM IAEKTPOMHCTPYMEHT
6yA€T UCTIOAb30BaH AAA BbITOAHEHHS APYTUX PaboT C TpKUMe-
HeHWeM pabounx MHCTPYMEHTOB, He TIPEAYCMOTPEHHbIX
M3rOTOBUTEAEM, AU TEXHUUECKOE 0OCAYXHBaHUE He byaeT
0TBEYaTh MPEATTUCAHUAM, TO YPOBEHb BUBPaLMM MOXET ObiTb
MHBIM. 9TO MOXET 3HAUUTEABHO TTOBbICHTb BUOPALIMOHHYIO
Harpy3ky B TeUEHUE BCEM TPOAOAKUTEABHOCTH PaboTbl.

A TOUHOW OLEHKHM BUOPALMOHHOM Harpy3KK B TeUeHWe
ONPEAEAEHHOT0 BPEMEHHOTO MHTEPBAAA HY)XHO YUMTbHIBATh
TaKXe W Bpems, KOrAQ MHCTPYMEHT BbIKAOUEH UAM, XOTA 1
BKAIOUEH, HO HE HAXOAMTCA B paboTe. 3T0 MOXET 3HAUUTEABHO
COKPATUTb Harpysky oT BUOPaLMK B pacyueTe Ha TOAHOE
pabouee BpewmA.

TTpeAyCMOTPHTE AOTIOAHUTEAbHbIE MEPbI HE30TTACHOCTH AAA
3alUMTbI OTIEPATOPa OT BO3AEHCTBUA BUOPALIMM, HApUMEp:
TEXHUUECKOE 0OCAYXMBAHUE INEKTPOUHCTPYMEHTA U paboumnx
MHCTPYMEHTOB, Mepbl TT0 TTOAAEPXAHHIO PYK B TETAe,
OpraHu3aLua TEXHOAOTMUECKKX TIPOLIECCOB.

3anenenne o cooteerctenn (€

C MOAHOW OTBETCTBEHHOCTbIO Mbl 3aBASIEM, UTO OTUCAHHbIH B
pasaene «TexHUUeckne AaHHbIE» TPOAYKT COOTBETCTBYET
HUXECAEAYIOLLMM CTAHAAPTaM UAM HOPMATUBHBIM
AokymeHTam: EN 60745 cornacHo moAoxeHHaMm AMpeKTvB
2011/65/EC, 2004/108/EC, 2006/42/EC.
TexHuueckas AokymeHTaums (2006/42/EC):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

%¢%>/¢2%&22/f 1LH’!%2£%%?¢M

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Céopka

3ameHa pabouero HHCTPyMeHTa

» TlepeA Al06bIMM MaHUTTYAALUAMH C
3AEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITaCKMBaWTe WITETICEAb U3
PO3eTKH.
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» AAA YCTaHOBKH M CMeHbI (hpe3bl peKOMeHAYeTCA
MOAb30BaThCA 3aLMTHBIMM TepUaTKaMH.

AemoHnTax dpesepHoro 6a0ka (cm. puc. A)

Tpexae uem BCTaBUTb hPeay, HEOOXOAUMO CHauaAa CHATb

(hpesepHbli 6AOK 2 C TPMBOAHOO y3Aa 1.

- OmmycTuTe 3axMMHOM pbiuar 10 1 moBepHUTE Ppe3epHbIi
6AOK 2 MapKHUPOBKOH A Ha CVIMBOI\J)\ Ha MPUBOAHOM
yane 1.

— TloTAHWTE IPUBOAHOM Y3EA AO YTIOPa BBEPX.

- TloBepHUTE IPUBOAHOM Y3EA TIPOTHB UACOBO CTPEAKHU AQ
yropa 1 BbiTaluTe ero U3 ppesepHoro baoka.

3aMeHa 3aXXHMHO# uaHrH (cm. puc. B)

B 3aBMCMMOCTH OT UCTIOAb3YeMO# hpe3bl TiepeA YCTaHOBKOM
hpeabl HEOOXOAUMO CMEHUTb HAKMAHYIO FaiKy C 3aXMMHOM
LiaHron 5.

Ecav HeobxoanMan aaA Balliei dhpesbl 3akMMHas LiaHra yxe
MOHTHUPOBAHa, BbITOAHUTE pabouKe OmepaLu, OTIMCaHHbIE B
pasaene «YCTaHOBKa (hpesbl».

3axMMHan LaHra 13 AOAKHA CHAETb B HAKMAHOM ranke C
HeboAbLIMM AO(hTOM. HakiMAHaA raitka 5 AOAXHa Aerko
MOHTMPOBATbCA. [TPU MOBPEXKAEHWM HAKMAHOM TaliKi MAH
3aKMMHOM L@HT1 HEMEAAEHHO 3aMEHHTE ee.

— HaxmuTe Ha KHOTIKY 6BAOKMPOBKM WMMHAGAA 9 U
YAEpXM1BalTE ee Haxatou. ITpu HeOHXOAMMOCTH TIOBEPHUTE
PYKOW LUTTMHAEAb ABUTaTeAs], uTobbl 3aDMKCMPOBATH €ro.

~ OTKpyTHUTE HaKWAHYIO raiKy 5 TPOTMB YaCOBOW CTPEAKM C
TIOMOLLbKO BUAOUYHOTO raeuHoro kaoua 15.

~ OTmycTuTe KHOMKY (hMKCALMK WITMHAGAA.

— TIp1 HEOHXOAUMOCTH OUMUCTUTE TTEPEA MOHTXOM BCe
MOHTMPYEMble AeTaAK C TIOMOLLbIO MATKOW LETOUKK UA
TIPOAYWTE MX CKaTbIM BO3AYXOM.

— HaaeHbTe HOBYIO HaKMAHYIO raiky Ha TaTpoH 14.

~ CAerka 3aTAHUTE HAKMAHYHO ranky.

» Hu B Koem cAyuae He 3aTArUBaiiTe HAKHAHYIO FaiKy
32)XUMHOH LaHrH 6e3 hpesbl. MHaue 3ax1MHas LaHra
MOXET ObITb TOBPEXAEHA.

YcraHoBka cpe3bl (cM. puc. C - D)

B 3aBMCMMOCTH OT 0DAACTH PUMEHEHMA B PACTIOPAXEHUH

MMEIOTCA Pa3AMUHbIE UCTIOAHEHHS U KauecTBa (pes.

®pesbl U3 6biCTPOpPEXYyLLEH CTAaAH TTOBbILIEHHOM

TIPOYHOCTH TPEAHA3HaUEHbI AA 06pabOTKM MATKMX

MaTepuanoB, Hamp., MArKOW APEBECHHBI M TAACTMACChI.

®pesbl C TBEPAOCTAABHbIMH TAACTHHAMM 0COOEHHO

TIPUFOAHBI AAS TBEPABIX M abPa3nBHbIX MaTepHanoB, Hamp.,

AAA TBEPAOM ADEBECHHDBI M AMOMUHKA.

OpHrMHaAbHble (pe3bl U3 0BLIMPHOM TPOrpaMMbl

TIPUHaAAEXHOCTEH hpMbl Bosch MoxHO mprobpecTv B

CrieLMaAM3upOBaHHOM MarasuHe.

TTpUMeHANTE TOAbKO 683YKOPU3HEHHbIE M UMCTbIE (DPE3bI.

- HaxmuTe Ha KHOTIKY GAOKMPOBKHU LUITIMHAGAA 9 U
YAEPXUBANTE ee HaxaToM. TTPU HEOOXOAMMOCTU TOBEPHUTE
PYKOW WITTMHABAb ABMTaTeAS, UT0ObI 3aDMKCMPOBATD €ro.

~ OTmyCcTUTE HAaKMAHYIO raiKy 5 MPOTHUB UAaCOBOW CTPEAKM C
TIOMOLLIbIO BUAOUHOTO Fa€UHOr0 KAloua 15.

- BcraBbTe dpesy B 3aXMMHYIO LiaHTy. XBOCTOBMK (hpesbl
AOMNKEH BOMTH B 30KUMHYIO LIaHTy Kak MUHAMYM Ha 20 MM.
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— CHOBa 3aTAHNTE HAKMAHYIO ranKy 1O UaCOBOW CTPEAKE.
— OTMyCTUTE KHOTIKY (hUKCALIMM LITIMHAEASA.

» Hu B KOEM CAyuae He 3aTArMBanTe HAKHAHYIO raiKy
3a)XUMHOI LaHr 6e3 pesbl. MHaue 3ax1MHasA LaHra
MOXET DbITb OBPEXAEHA.

MonTax chpeaepHoro 6aoka (cm. puc. E)

AAf hpesepoBaHm1s HE0OXOAMMO CHOBA MOHTUPOBATb

(bpesepHblit 6AOK 2 Ha TPUBOAHOM y3eA 1.

- OTmnycTuTe 3aXMMHOM pbluar 10, ecAM OH bblA 3aXaT.

— CoBMeCTUTE ABOWHbIE CTPEAKM Ha TIPUBOAHOM Y3A€ U Ha
hpesepHoM baoke 2.

- BcraBbTe IPUBOAHOM Y3€A B (hpe3epHbIi OAOK U TOBEPHHTE
TIPUBOAHOM Y3€A TI0 UaCOBOM CTPEAKE, UTOObl MapKMPOBKa
A riokasbiBana Ha cumson mlf .

- TloABMHbTE PUBOAHON Y3€A AdAblUE B DPE3EPHBIN BAOK.

- Tlocae MOHTaXa moBepHUTE (hPE3epHbIi 6AOK
MapKkiupoBkoit A Ha cumson Bl Ha TPUBOAHOM y3he.

- 3axmuTe 3aXMMHON pblyar.

» Tlocae MOHTaXa BCerpa mpoBepsAiiTe MPOUHOCTb
TIOCaAKH TIPHBOAHOTO y3Aa B (hpeaepHom 6aoke.

TTp1 HeObXOAMMOCTH OTPETYAMPYHTE CHAY 33XMMHOIO pbluara
10 (cm. «TToATATMBAHWE 3AXMMHOTO pbluarar, cTp. 111).

OTCOC MbIAM U CTPYXKKH

» TTbiAb HEKOTOPbIX MaTEPUAAOB, Kak Hamp., KPacoK C CoAep-
XaHWeM CBMHLA, HEKOTOPbIX COPTOB APEBECHHI,
MWHEPAAOB 1 METAAAOB, MOXET ObITb BPEAHOH AAA
3A0p0BbA. TIPUKOCHOBEHHE K TIbIAM 1 TTIOTTAAQHHE TTbIAU B
AbIXaTeAbHbIE TIyTH MOXET BbI3BaTb AAAEPTUUECKUe
peaKL1m 1/MAM 3a60AEBaHNA AbIXaTeAbHbIX TTyTEM
orepaTopa MAM HaXxOAALLIErocA BOAU3M TTepCoHaAa.
OnpeAeAeHHbIe BUABI TIbIAK, HATP., Ayba u byka, cuntaiotcs
KaHLeporeHHbIMH, 0CO6EHHO COBMECTHO C IPUCAAKAMK
A 06paboTKK ADEBECHHbI (XPOMAT, COEACTBO AAA 3aLLWTHI
ApeBecHHbl). MaTepuan ¢ coaepxaHuem acbecta
paspeluaetca 0bpabarbiBaTh TOAbKO ClIELMAAWUCTAM.

~ TTo BO3MOXHOCTH UCTIOAb3YHTE TIPUTOAHBIM AAA
MaTepu1ana bIAeoTCoC.
- XopoLuo MpoBeTpu1BaliTe pabouee MecTo.
— PeKomeHAyeTCA MoAb30BaTbCA PECTUPATOPHOM
MacKo¥ ¢ MABTPOM Kaacca P2.
CobniopaiiTe AEHCTBYIOLLME B Balen cTpaHe MpeAncaHms
A 0bpabatbiBaeMblx MaTEPHUANOB.

Pabota c HHCTpyMeHTOM

YcranoBKa ray6uHbl (hpeaepoBaHus (cMm. puc. F)

» YcTaHOBKY rAy6uHbI (hpesepoBaHHA pa3peluaeTca
BbITIOAHATb TOALKO TIPH BbIKAIOUEHHOM
3NEKTPOUHCTPYMEHTE.

pybyto HACTPOIKY rAybUHbI hpe3epoBaHHA BbITOAHANTE

CAeAytoLIMM 06pa3oM:

- YCcTaHOBUTE IAEKTPOMHCTPYMEHT C 3aKPeTAeHHOM (hpesoit
Ha ToaAexalllyto 06paboTke AeTaAb.

- OmmycTuTe 3aXMMHOM pbiuar 10, ecAW OH bbiA 3aXar.
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— TloBepHHuTe (hpesepHbii BAOK 2 MapKUPOBKOM A Ha
cumeon ™ 1 MepreHHO OTyCTUTE MPUBOAHOM Y3€A BHHU3,
uT06bl (hpesa MPMKOCHYAACH K 3aroTOBKE.

— 3aXMHTe 3AXMMHOW pbluar.

~ TlocMOTpKTe, UTO MOKA3bIBAET WKaAA 8, W 3anuLIKTe 3TO
3HaueHue (ycTaHoBKa HyAs). TTpUbaBbTe K TOMY 3HAUEHHIO
HeobxoAMMyI0 TAYbuHY hpesepoBaHmA.

- OTmycTUTE 3aXUMHOM pbluar U yCTaHOBMTE TPUBOAHOM Y3EA
Ha PaCcCUMTAHHOE 3HAUEHHE LUKAAbI.

- TloBepHHuTe (hpeaepHblit HAOK MApKMUPOBKOH A Ha CUMBOA

1 CHOBA 3aTAHMUTE 3aXUMHOM pbluar.

- TIpoBepbTE HACTPOEHHYIO FAYbUHY (hpe3epoBaHHA Ha
TIPAKTHKE U TIOAKOPPEKTUPYITE e€ TIPH HE0DXOAUMOCTH.

AAfi TOUHOW HACTPOMKKM FAYOUHBI (hpe3epoBaHHA AEHCTBYHTE

CAeAytoLIMM 06pa3oM:

~ YcTaHOBMTE PUBOAHON Y3€A TIPU OTTTYLLEHHOM 3KMMHOM
pbluare 10 MapKUpOBKOH A Ha CUMBOA 8

- YcTaHoBUTE C TOMOLLbIO KOAECHKA 3 HEODXOAMMYIO TAYOHHY
(hpesepoBaHms.

- 3axmuTe 3aXUMHON pblyar.

BKAlOUEHHE IAEKTPOMHCTPYMEHTA

» YuutbiBaiiTe HampsXeHHe ceTn! HanpaxeHue
MCTOYHHKA TOKA AOAKHO COOTBETCTBOBATb AAHHbIM Ha
3aBOACKOH TabAMUKe IAEKTPOHHCTPYMEHTa.
IAeKTPOUHCTPYMeEHTbI Ha 230 B moryT pabotatb Takxke
W pu HanpsxxeHuu 220 B.

BkAloueHue/BbIKAIOYEHHE

UT06b1 BKAKOUHTD IAEKTPOUHCTPYMEHT, YCTAHOBHTE
BblKAlouaTeAb 11 B monoxeHue .

Ut06b! BLIKAOUMTb IAEKTPOMHCTPYMEHT, YCTAHOBUTE
BblkAtOUaTeAb 11 Ha 0.

YKa3aHusA 0 MPUMEHEHHI0
» TpeaoxpamHsiiTe chpe3y OT TOAUKOB H YAQPOB.

dpesepoBaHHe KPOMOK HAH TTpothuAbHOE dhpe3epoBaHue

(cm. puc. G)

Tpu (hpe3epoBaHUK KPOMOK UAW TIDOUAEH (hpe3a AOAKHA

6bITb OCHalLIEHa HaTPaBAAIOLLEH Lanoi UAK

LIAPUKOTIOALMITHUKOM.

— TloABEAMTE BKAIOUEHHDII IAEKTPOMHCTPYMEHT COOKY K
A€Tanu TaK, uTobbl HaMpaBAAoWAA Larnda 1AW
LIAPUKOMOALIMTTHUK (Dpe3bl yePAMCD B TOAAEXALLLYIO
06paboTke KPOMKY AETaAM.

— BeawTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT BAOAb KDOMKH 3aroTOBKM.
CAeAuTe TPU 3TOM 32 COXPAHEHWEM TIPAMOTO YrAad.
CAMLIKOM CHABHBIN HAXMM MOXET TOBPEAUTb KPOMKY
3aroTOBKM.

dpesepoBaHKe ¢ TapaAreAbHbIM yTiopom (cM. puc. H)

NS TTapaAMeAbHOTO Pe3aHKst MOXHO MOHTUPOBATH

napaAreAbHbId yiop 17.

- 3aKpenuTe naparreAbHbln yriop 17 Ha hpesepHom baoke 2
C TIOMOLLbIO BMHTA C HakaTaHHOM roAOBKOH 16.

- YcTaHOBUTE Ha MapaareAbHOM yrope 18 Heobxoaumyio
rAY6MHY yropa ¢ MOMOLLbI0 6apalkoBOro BUHTA.

- BeauTe BKAOUEHHbIH IAEKTPOMHCTPYMEHT C PAaBHOMEPHOM
TioAauen M 6OKOBbIM AABAEHUEM Ha TTapaAAeAbHbIA yTIop
BAOAb KDOMKM AETaAU.

@pe3sepoBaHue C TOMOLLbIO AOTIOAHHTEABbHOH

HampaBAsiowei (cM. puc. I)

3 OMOLLbI0 AOTIOAHHUTEABHOM HaNpPaBAsAioLLEH 19 MOXHO

(hpesepoBaTh KPOMKH hpe3amu be3 HanpaBAfIoLLEN Landbl

MAM LIAPHUKOTIOAWMTTHKKA.

— 3aKpemnuTe AOTIOAHUTEABHYIO HAMPABAAIOLLYIO Ha
(hpesepHOM HAOKe 2 C TOMOLLbIO BUHTA C HAaKaTaHHOM
ronoBkow 16.

- BeanTe 3AEKTPOMHCTPYMEHT BAOAb KDOMKM 3aroTOBKH C
pPaBHOMEPHOM TToAQUEN.

BokoBoe paccTosH1e: A\ U3MEHEHUA TOALMHbI CHATUS
Matep1ana MOXHO PeryAMpoBaTb 6OKOBOE PacCTOAHNE MEXAY
3aroTOBKOW M POAMKOM CKOAbXEHMA 22 Ha AOTOAHUTEABHOM
HampaBAsitowen 19.

- Ommyctute HapaluKkoBblit BUHT 20, TOBOPOTOM
6apallkoBoro BUHTa 21 oTperyAupyiTe Heobxoanmoe
60KOBOE pPaccTosHUE W CHOBA 3aTAHWTE 6apallKoBbIA BUHT
20.

Bbicora: B 3aB1CHMOCTH OT UCTIOAL3YEMON (PE3bl M TOALLMHDI

obpabarbiBaeMo 3aroTOBKH YCTaHOBMTE AOTIOAHUTEABHYIO

HaMPaBAAIOLLYIO B BEPTUKAABHOE TTOAOXKEHHE.

~ OTMyCTUTe BUHT C HaKaTaHHOM roAOBKO#H 16 Ha
AOTIOAHUTEABHOW HAMPABASAIOLLEN, TTEPEABUHBTE
AOTIOAHWTEABHYIO HAMPABAAIOLLYIO B HYXHOE TTOAOXEHHE 1
CHOBA 3aTAHMTE BMHT C HaKaTaHHOM FOAOBKOW.

MoHTax Kpbiwwku pesepHoro 6aoka (cm. puc. J)

TTpH MHTEHCUBHOM MCTIOAb30BaHWM INEKTPOUHCTPYMEHTA

(hpesepHbIi HAOK HarpeBaeTcs. AN 3alUMThI PyK B 3TOM

CAyuae MOXHO MOHTUPOBATb KPbILIKY (hpe3epHoro baoka

(MpuHapAexHoCTH).

~ CHuMUTE 3aXMMHON pbivar 10.

- BcraBbTe Kpbilky dhpesepHoro baoka 23 cBepxy B
(hpesepHbii 60K 2.

- CHOBa 3aTAHUTE 3XUMHOW pbluar HaCTOAbKO, UTobbI TIPK
3aTAHYTOM 33XMMHOM pbluare MPUBOAHOM y3eA 1 HaaeXHO
YAEPXMBAACA B (hpe3epHOM bAOKe.

dpesepoBaHue ¢ yraoBbIM hpe3epHbIM 6A0KOM

(cm. puc.K-M)

YraoBo¥ hpesepHbii 6A0K 24 CTIeUMAAbHO TPEAHA3HAUEH AAA

(hpesepoBaHHs 3amMoAMLI0 AAMAHUPOBAHHbIX KPOMOK B

TPYAHOAOCTYMHbIX MECTax, AAA (hpe3epoBaHmA CrieLUAAbHbIX

YrAOB, @ TAKXe AAA CKALMBAHNA KDOMOK.

TMpu hpe3epoBaH1M KPOMOK C UCTIOAb30BAHWUEM YTAOBOTO

thpesepHoro baoka (hpesa AOAKHA ObiTb OCHalLEHa

HamPaBASIOLLEN LLanoi UAM LAPUKOTIOALIMITHUKOM.

AAf MOHTaXa YrA0BOr0 (hpe3epHOro HA0Ka BbIOAHUTE

pabouue onepauny, ommcaHHble B pasaene «MoHTax

hpesepHoro baoka» (cTp. 109), COOTBETCTBEHHBIM 06Pa30M.

AAS TOUHOCTH YTAOB Ha YrAOBOM (hpe3epHoM baoke 24

TIPEAYCMOTPEHDBI THE3AA C MHTEPBAAOM B 7,5°. Becb Aana3oH

HaCTPOMKK cocTaBAAeT 75° (45° Briepea v 30° Hasap).

- OmmycTvte 0ba 6apallKoBbIX BUHTA 25.

~ YcTaHOBHTE HYXHBIW YrOA MO LKaAe 26 U CHOBa 3aTAHMTE
6apallKoBble BUHTbI 25.
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3aMeHa TAUTbI CKOAbXeHHA (cM. puc. N)

TTANTY CKOAbXeHUA 30 MOXHO MOHTUPOBATbL BMECTO MAWTHI

CKOAbXEHMSA 6; OHa UMEET AOTIOAHUTEABHYIO PYKOATKY 12 1

BO3MOXHOCTb MOAKAKOUEHMA TibIAeCOCa.

- BbIKpyTHTE UETBIPE BUHTA C LIMAMHAPUUECKOW FTOAOBKOM C
HWXHEN CTOPOHbI TAMTbI CKOABXEHHMA 6 1 CHUMUTE TIAUTY
CKOABXKEHMS.

~ TIpUKpYTUTE TAMTY CKOAbXEHHA 30 K OTOPHOW TIAUTE C
TIOMOLLbHO TIPUAGTaEMbIX KPEMEXHbIX BUHTOB.

MR TIOAKAIOUEHHA TIBIAECOCA Ha TAMTE CKOAbXEHHA 30

He0bX0AUMO MOHTMPOBATb AAANTEP OTCAChIBaHUA 29.

- TIpUKpYTUTE aAamTeP OTCACHIBAHUA K TIAUTE CKOABXEHMSA C
TIOMOLLbHO ABYX TIPUAAraeMbiX BUHTOB.

- HapeHbTe WAaHr otcacbiBaHua (@ 35 MMm) Ha
MOHTMPOBAHHbIA AAANTEP OTCACBIBAHMS.

- JAAq 0becrieueHrs OTTUMAABHOTO 0TCOCA PEryASPHO
OUMLLANTE AAANTEP OTCACbIBAHMA.

A 06paboTk1 KPOMOK UCTIOAb3YHTE AOTIOAHHUTEABHO

BbITAXHOM KOATIaK 28.

~ MOHTMPYWTE BbITAXHOM KOATIAK MEXAY TTAMTOH CKOAbXEHMSA
30 v apanTepom oTcacbiBaH1A 29.

- Ana 06paboTKM rAaAKH, TIAOCKHX TIOBEPXHOCTEN CHOBa
CHUMMUTE BbITAXHON KOATIAK.

INEKTPOMHCTPYMEHT MOXET ObITb TOAKAIOUEH TIPAMO K

LUTENCeAbHO PO3ETKE YHUBEPCAABHOIO TbiAecoca (UpPMbl

Bosch ¢ ycTpoicTBOM AMCTaHUMOHHOTO Tycka. TTbiAecoc

ABTOMATUUECKH 3aMyCKAETCA TIPU BKAOUEHUM

3NEKTPOMHCTPYMEHTA.

TTbIAeCOC AOAKEH DbITb TPUTOAEH AR 0bpabaTtbiBaeMoro

maTepuana.

TTpUMEHsITE CrieliMaAbHbIN TIHIAECOC A 0TCAChIBaHMA 0060

BPEAHbIX AA 3A0POBbS BUAOB TIbIAM — BO3OYAUTEAEH PaKa MAK

CYXOW MbIAH.

ToATArnBaHHe 3aXHMHOrO pbiuara (cm. puc. 0)

Ecav mprBoAHOM y3eA 1 60AbLLIE HE CUAMT TIPOUHO B

thpesepHoM 6AOKe, HEOBXOAMMO OTPETYAMPOBATH CHAY

3aXMMa 3XMMHOrO pblyara 10.

~ OTmyCcTUTE 33XKMMHOW pbluar.

~ TloBepHuTe ranky 31 ¢ MOMOLLbIO BUAOUHOTO FaeYHOr0
KAloua (8 MM) TIpH6A. Ha 45° TI0 UaCOBO¥ CTPEAKE.

~ CHOBa 3aXMKTE 3XMMHOM pbluar.

- TIpoBepbTe, HAAEXKHO AM 3aXaT TPUBOAHOM y3eA. He
3aTArMBaMTE raiky CAULIKOM CUABHO.

TexobcayxuBaHHe H CEpBUC

Texob6cAyXuBaHHE M OUHCTKA

» TTepea AIO6LIMH MaHUTTYASLIUAMH C
IAEKTPOUHCTPYMEHTOM BbITACKUBaNTE LITETICEAb U3
PO3eTKH.

» Ans obecrieueHus KauecTBEeHHOI U 6e3omacHoi
paboTbi CAEAYET TOCTOAHHO COAePXaTh
IAEKTPOHHCTPYMEHT M BEHTUAALIMOHHDIE LeAH B
uKcToTe.

Pycckuit| 111

Ecav Tpebyetca momeHATb WHYP, obpaluaitech Ha hupmy
Bosch MAK B aBTOPHU30BaHHYI0 CEPBMCHYIO MAaCTEPCKYIO AAA
3AEKTPOMHCTPYMeHTOB Bosch.

ECAM 3AEKTPOMHCTPYMEHT, HECMOTPA Ha TLATEAbHbIE METOAI
M3rOTOBAEHHA M UCTIbITaHHSA, BbIHAET M3 CTPOA, TO PEMOHT
CAEAYET IPOM3BOAUTL CUAAMM aBTOPHU30BAHHOM CEPBUCHOM
MacTepCKOM A\ INEKTPOMHCTPYMEHTOB oupMbl Bosch.

TMoxany#cTa, BO BCeX 3ampocax 1 3aKasax 3anuacren
0bnA3aTeAbHO yKasbiaiTe 10-3HauHbIM TOBApHbIA HOMEP 0
3aBOACKOW TabAMUKE INEKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBHCHOE 06CAYXHMBaHHE U KOHCYAbTaLUA
ToKymaTenei

CepBHCHDII OTAEA OTBETUT Ha BCE Baluv BOmpoChI IO PEMOHTY
1 0bCAyXMBaHHIO Baluero mpoAyKTa, a Takxke 1o 3amyactam.
MoHTaxHble uepTexu ¥ MHOPMALKIO IO 3amyacTaM Bbi
HaMAETE TaKXe o aApecy:

www.bosch-pt.com

KoAAeKTUB KOHCYAbTaHTOB Bosch 0xoTHo momoxeT Bam B
BOMPOCAX MOKYMKHU, TPUMEHEHUA U HACTPOMKM TPOAYKTOB 1
TIPUHAAAEXHOCTEN.

Ans pernoHa: Poccus, benaapycb, Kazaxcran
[apaHTHiHHOE 06CAYXMBAHME U PEMOHT IAEKTPOUHCTPYMEHTA,
¢ cobatopeHreM TpeboBaHHI M HOPM U3rOTOBUTEAS
TIPOM3BOAATCA HA TEPPUTOPHH BCEX CTPAH TOALKO B
(DMPMEHHBIX AW aBTOPHU30BAHHbBIX CEPBMCHbIX LIEHTPAX
«Pobept bou».

TTPEAYTTPEXXAEHUE! McoAb3oBaHMe KOHTPaaKTHOM
TIPOAYKLMM OTIACHO B 3KCTIAYaTaLMW, MOXET PUBECTH K
yuepby A Batwero 350poBbs. MarotoBaeHue u
pacnpocTpaHeH1e KOHTPaaKTHOM POAYKLMHM TIPECAEAYETCA
110 3aKOHY B aAMWUHUCTPATUBHOM W YTOAOBHOM TIOPSAKE.

Poccua

000 «Pobepr Botw»

CepBHCHbII LEHTP IO 0BCAYXMBAHHUIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. Akapemuka Kopoaesa, cTp. 13/5

129515, Mockea

Poccus

Tea.: +7 (800) 100800 7

E-Mail: pt-service.ru@bosch.com

TToAHYI0 MHGOPMALIMIO O PACTIOAOXEHMM CEPBHUCHBIX LIEHTPOB
Bbl MOXETE TOAYUMTb Ha OHULIMAABHOM CaitTe
www.bosch-pt.ru Aaubo 1o TeneioHy CMpaBoYHO-CEPBMCHOM
cAyxbbl Bosch 8-800-100-8007 (3BoHOK becriAaTHbIN).

Benapycb

UM «Pobept Bow» 000

CepBHCHDII LEHTP IO 0BCAYXMBAHHUIO 3INEKTPOMHCTPYMEHTA
yA. TumupAasesa, 65A-020

220035, r. MuHck

Beaapycb

Ten.: +375(17) 2547871

Ten.: +375(17) 25479 15/16

Dakc: +375(17) 2547875

E-Mail: pt-service.by@bosch.com
OduunanbHbIi cainT: www.bosch-pt.by

Bosch Power Tools
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Kasaxcran

TOO «Pobept bow»

CepBHCHBII LEHTP TTO 0BCAYXMBAHHIO IAEKTPOMHCTPYMEHTA
nip. Paiibimbeka/yn. KommyHanbHas, 169/1

050050 1. Anmarbl

KasaxcraH

Ten.: +7(727) 232 3707

Dakc: +7 (727) 23307 87

E-Mail: pt-service.ka@bosch.com

OchrumanbHbIl cant: www.bosch-pt.kz

Ytuausauua

OTCAYXMBILWE CBOWM CPOK IAEKTPOUHCTPYMEHTDI,
TIPUHAANEXHOCTH 1 YTTAKOBKY CAEAYET CAABaTh HA
3KOAOTMUECKH UHCTYIO PEKYTIEPALIMIO OTXOAOB.

He BbibpacbiBaiiTe IAEKTPOUHCTPYMEHTI B 6bITOBOI Mycop!
ToAbKo AnA cTpaH-uAeHoB EC:

CoraacHo EBponerickoi AupekTvse
2002/96/EC 0 CTapbiX 3AEKTPUUECKHX W
3NEKTPOHHbIX UHCTPYMEHTaX 1 Tpubopax 1
AAEKBATHOMY TTPEATIMCAHHIO
HaLMOHAABHOTO MTPaBa, OTCAYXMBLUWE CBOM
CPOK 3AEKTPOUHCTPYMEHTbI AOAKHbI
OTAEAbHO COBMPATLCA M CAABATLCA HA IKOAOTUUECKH UUCTYIO
YTUAW3ALMIO.

Bo3MOXHbI U3MEHEHHA.

ME77

YKpaiHcbka

Bka3iBKH 3 TeXHiKH 6e3meKu

3aranbHi 3acTepexXeHHA AAA eAeKTPOTPHAAAIB

A NONEPEMKEHHA TpouwuTaiite BCi 3acTepe-

EeHHs | BKa3iBKM.
HeAoTpuMaHHsA 3acTepexeHb i BKa3iBOK MOXE PHU3BECTU AO
YPaXEHHA EAEKTPUUHAM CTPYMOM, TIOXeXi Ta/abo ceprnosHnx
TpaBM.
Aobpe 36epiraiite Ha MaibyTHE L TOTTEPEAXEHHS i
BKa3iBKH.
TTiA TOHATTAM «EAEKTPOTIPUAAAD B LIMX 3aCTEPEXEHHAX
MAETbCA Ha YBa3i eAEKTPOTIPMAAA, LLO TTPALIIOE Bia Mepexi (3
enekTpokabenem) abo Bia akyMyAATopHOi baTapei (be3
€AEKTPOKabeAln).

Besmeka Ha po6ouomy micui

» Tpumaiite cBoe poboue Micue B uncToTi i 3a6e3neure
Aobpe ocBiTAeHHA pobouoro micusa. beanaa abo moraHe
OCBITAEHHSA Ha POHOUOMY MiCLLi MOXYTb IPU3BECTH AO
HeLLACHWX BUTTAAKIB.

> He npaLiioiiTe 3 eAeKTPOTIPHAAAOM Y CEPEAOBHILI, Ae
icHye Hebe3meka BUOYXy BHACAIAOK TTPUCYTHOCTI
rOPIOUMX PiAMH, ra3iB a6o muAy. EAeKTpOpUAGAM MOXYTb
TIOPOAXYBATH iCKPM, BiA AKMX MOXE 3aiMaTuCA iMA abo
nap.

» TTia uac mpaui 3 eAeKTPOTIPUAIAOM He TATyCKaiiTe A0
po6ouoro micus AiTei Ta iHWIKX AloAeid. BX MOXeTe BTpa-
TUTH KOHTPOAb HaA TIPUARAOM, IKLLO Bala yBara byae
BiABEPHYTa.

EnekTtpuuna 6e3neka

» LlitenceAb eAeKTPOMPHUAAAY TIOBHHEH TTIAXOAUTH AO
po3eTKH. He A03BOAAIETLCA MiHATH LWOC B WUTETICEAI.
Ans po6oTH 3 eAeKTPOTIPHAAAAMH, LLO MAIOTh 3aXHCHE
3a3eMAEHHA, He BUKOPHUCTOBYHTE apanTepu.
BrKopHCTaHHA OPUTiHAABHOIO LUITETICEAA T2 HAAEXHOT
PO3ETKW 3MEHLLYE PU3UK YPKEHHS EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

> YHUKaWTe KOHTAKTY YaCTHH TiAa i3 3a3eMAeHUMH
TIOBEPXHAMM, AIK HATp., TPy6amu, 6atapeamu
OTIaAEHHS, TTAUTaAMH Ta XOAOAMAbHUKaMHU. Konn Balwe
TiAO 3a3EMAEHE, iCHYE 3biAblueHa Hebe3MeKa ypaXeHHs
EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

> 3axuiwwaiiTe MPUAAA Bia AoLLy i BOAOTH. [TOTaAQHHA BOAH
B AEKTPOMPHAAA 3DiAbLLYE PU3HK YPaKEHHA EAEKTPUUHUM
CTPYMOM.

» He BUKOpHCTOBYITE KabeAb AAA TIEPEHECEHHA
€AEKTPOTIPUAAAY, TABilIYBaHHA abo BUTATYBaHHA
wITenceAd 3 po3eTkKu. 3axuiaiite Kabeab Bip TemAa,
OAii, FOCTPHX KpaiB Ta AeTaAel TPUAAAY, WO PYXalOTbCA.
TToWKOAXEHHI abo 3akpyueHHit Kabeab 3binbLIYE PU3MK
YPXKEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM.

» AAf 30BHiLHIX pobiT 060B’A3K0B0 BHKOPHCTOBY#TE
AMLLE TAKHii TTOAOBXYBaY, WO TPUAATHHI AAA 30BHILUHIX
pobiT. BUKOpHUCTaHHA TOAOBXYBAU], LU0 PO3PAXOBAHHI Ha
30BHiLLHi PO6OTH, 3MEHLLYE PU3HK YPAKEHHSA EAEKTPUUHAM
CTPYMOM.

> fKi10 He MOXHa 3amo6irTH BUKOPUCTaHHIO
@AEeKTPOTIPHAAAY Y BOAOTOMY CEPEAOBHLL,
BMKOPHCTOBYHTE TIPUCTPiN 3aXMCHOIr0 BHMKHEHHA.
BMKOPKCTaHHA TPUCTPOIO 3aXMCHOMO BUMKHEHHS 3MEHLLYE
PU3KK YPAKEHHS EAEKTPUUHUM CTPYMOM.

Besmeka Atoaei

» ByAbTe yBaXXHHMH, CAIAKYiiTe 3a TUM, W0 By pobuTe, Ta
PO3CYAAMBO TTOBOAbLTECA TTiA Yac poboTu 3
enekTponpuaapom. He kopucryitecs
@AEeKTPOTIPHAAAOM, AKLLO Bu cromaeni abo
3HaXOAMTECA A Ai€I0 HAPKOTHKIB, CITMPTHUX HATOIB
a60 AikiB. MUTb HeYBaXHOCTi TPU KOPUCTYBAHHI
€NEKTPOTMPHUAAAOM MOXE TIPU3BECTH AO CEPHO3HNUX TPABM.

» Badraiite ocobucTe 3aXHCHe CTOPAAXKEHHA Ta
060B’A3K0BO BAAraiiTe 3aXMCHi OKYAAPH. BasraHHs
0COBUCTOrO 3aXUCHOTO CIOPAAKEHHA, AIK HATIP., — B 3aAEX-
HOCT Bia BMAY POBIT — 3aXMCHOI MackM, CTIeLIB3YTTA, WO He
KOB3Q€ETbCA, KACKM Ta HABYLIHWKIB, 3MEHLUYE PU3UK TPABM.

> YHuKaliTe BUTAAKOBOr0 BMHKaHHA. TTepiu Hix
BBIMKHYTH €AEKTPOTIPHAAA B eAeKTpOMepexy abo
TiA €AHaTH aKyMyAATOPHY baTapeto, 6paTh ioro B pyku
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a60 mepeHoCHTH, BITEBHITLCA B TOMY, L0
@AEKTPOTIPHAAA BUMKHYTHH. TPUMaHHA Manblid Ha
BUMMKaUi TTiA Uac TepeHeceHHs eAeKTPOTIPUAaAY abo
THAKAIOUEHHSA B PO3ETKY YBIMKHYTOTO PMAAAY MOXE
TIPU3BECTH AO TPABM.

» Tlepea TUM, IK BMHKaTH €AEKTPOTIPUAAA, TTpHbepiTh
HanaroAXXyBaAbHi iHCTPYMEHTH Ta FailKOBHi KAIOY.

TlepebyBaHHA HAAAroAXYBaAbHOIO IHCTPYMeHTa abo Kaloua

B YACTHHI TIPUAQAY, LLIO 06EPTAETLCA, MOXE TIPU3BECTH AD
TPaBM.

> YHHUKaiiTe HeMPUPOAHOIO TOAOXEHHA Tina. 3bepiraiite

cTiiiKe TOAOXXEHHA Ta 3aBXAM 3bepiraiiTe piBHoBary. Lle

/AO3BOAUTb BaM kpalLe 36epiratit KOHTPOAb HaA EAEKTPO-
TIPUAGAOM Y HECTIOAIBAHUX CUTYaLLisiX.

» Basraiite npupatHuii oadar. He Baaraiite mpocropui
oAAr Ta mpukpack. He miacraBasiite Boaoccs, 0AAr Ta
PYKaBHLi A0 AeTaneli TTPUAAAY, L0 pyXaloTbeA. Tpo-
CTOPUW 0AAT, AOBre BOAOCCA Ta IPUKPACH MOXYTb
TIOTPANKTH B AETaAI, IO PyXaloTbCH.

> AIKLLO iCHYE MOXXAMBICTb MOHTYBATH TIH-
AOBiACMOKTYBaAbHi ab0 TTMAOYAOBAIOIOUI TIPHCTPOI,
TiepeKoHaiTecs, wob BoHn byau Aobpe mia’eAHaHi Ta
TIPaBHAbHO BUKOPHCTOBYBAAMCSA. BUKOPUCTaHHA TMAO-
BiACMOKTYBAAbHOTO MPUCTPO MOXE 3MEHLUMTH
Hebeameku, 3yMOBAEH TTMAOM.

TIpaBUAbHE TOBOAXKEHHA Ta KOPHUCTYBAHHA
@AeKTPOTIPHAAAAMH

» He mepeBaHTaxy#Te mpuaaa. BukopucroByiTe Takui

TIPUAQA, L0 CTieliiaAbHO TPU3HAUEHHUI ANA BIATIOBIAHOT

PO60TH. 3 IPUAATHWM TIPUAAAOM BM 3 MEHLIMM PU3HKOM
OTPUMAETE KpaLLli pe3yAbTaTi poboTH, AKLo byaeTe
TIPaLtoBaTH B 3a3HAUEHOMY Ajama3oHi MOTYXHOCTI.

» He KopuCTyiTEeCA €AeKTPOTPUAIAOM 3 TIOLIKOAKEHUM
BUMHKaueM. EAEKTPOMPUAQA, AKUI HEe MOXHA YBIMKHYTH
ab0 BUMKHYTH, € HebeaneuHuMm i oro Tpeba
BIADEMOHTYBATH.

» TlepeA THM, K peryAloBaTH wwo-HebyAb Ha MpHAaAi,
MiHATH TPUAAAAA a0 XOBaTH TPUAAA, BUTATHITL
WITeTICeAb i3 Po3eTKH Ta/abo BUTATHITb aKyMYAATOPHY
6artapelo. Lli monepeaxyBaAbHi 3aX0AM 3 TEXHIKK be3meku
3MEHLUYIOTb PU3MK BUTTAAKOBOTO 3amyCKY TPUAQAY.

» XoBaiiTe eAeKTPOTPUAAAH, AKUMH Bu came He
KOPHUCTYETECD, BiA AiTel. He A03BoAsITE
KOPHUCTYBATHUCA eAeKTPOTIPUAAAOM 0cobam, Lo He
3HaioMmi 3 iioro po6oTolo abo He uHTaAH Ui BKa3iBKH. Y
pasi 3aCTOCYBaHHA HEAOCBIAUEHUMM 0CODaMU TPUAAAK
HecyTb B c0bi Hebesmeky.

» CTapaHHO AOFAAAQITE 33 eAEKTPOTIPUAAAOM.

MepesipsaiiTe, Wob pyxomi AeTani npuaaay 6e3poranHo
TIPaLIoBaAH Ta He 3aiAanH, He 6YAH TTOLKOAXeHHMH abo
HACTiAbKH TTIOLIKOAXXEHHMM, 106 Lie MOrAO BTAWHYTH Ha

(hyHKUiOHYBaHHA eneKTpompHAaAY. TToKoAXKeHi
AeTani Tpeba BiApeMOHTYBaTH, TIepil HixX
KOPHCTYBaTHCA HUMH 3HOB. BeAVKa KiAbKiCTb HELACHHX
BUMAAKIB CTIPUUMHAETHCA TIOraHUM AOTASIAOM 33
EAEKTPOTIPHUAAAAMM.
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» Tpumaiite pi3aAbHi iHCTPYMEHTH HaroCTPEHMMH Ta B
uucroti. CTapaHHO AOTARHYTI Pi3aAbHi IHCTPYMEHTH 3
TOCTPUM Pi3aAbHUM KPAEM MeHLLE 3aCTPAIOTh Ta ALl B
eKCTAyaralii.

> BUKOPHCTOBYiTE EAEKTPOTIPHAAA, TTPHAAAASA AO HBOTO,
po6oui iIHCTPYMEHTH T.i. BIAMOBIAHO AO LMX BKa3iBOK.
BepiTb A0 yBaru mpu ubomy ymoBu pobotu Ta cne-
uMchiKy BHKOHYBaHOT po60TH. BUKopHCTaHHA
EAEKTPOTIPUAQAIB AAS POBIT, AN SIKUX BOHM He
nepeabaueHi, MoXe TPU3BECTU AO HeOE3NeUHUX CUTYaLil.

Cepsic

> BiaaaBaiiTe CBill TPUAQA Ha PEMOHT AuLLe
KBaAi(hikoBaHWM (haxiBUAM Ta AHLLE 3 BAKOPHCTAHHAM
OpPHMriHaAbHMX 3aTYacTHH. Lle 3a6e3meunTb be3neuHicTb
TIPUAAY Ha AOBTHIA uac.

Bka3iBKH 3 TexHiku 6e3meku A0 (hpe3epHux
BepcrTartiB

» 3aBXAHM TpMMaiTe eAeKTPOIHCTPYMEHT 3a i30AbOBaHi
PYKOATKH, OCKiAbKH (hpe3a MoXKe 3aUennTH BAACHHI
WHYP XXHBAGHHA. 3aUeNAEHHA TPOBOAKH, L0 3HAXOAMTbCA
TTiA HAaMPYroto, MOXe 3apAAXYBATH TaKOX | METaAeBI
UaCTMHW EAEKTPOIHCTPYMEHTY Ta TIPU3BOAWTH AO YPAXEHHS
€AEKTPUYHWM CTPYMOM.

» 3akpimaaiite i dikcyiiTe 3arotoBKy Ha cTabiAbHii
TOBEpXHi 32 AOTTIOMOrot0 CTPY6UMHHM 260 iHWMM UHHOM.
Akiwo By byaeTe TPUMaTH 3aroToBKY pyKoto abo
TIPUTUCKYBaTH AO cebe, Le He 3abe3neunTb AOCTaTHBOI
CTabiAbHOCTI, L0 MOXe TIPU3BECTU A BTPATH KOHTPOAIO.

» AomycTuma KinbKicTb 06epTiB pobouoro iHcTpymeHTa
TIOBHHHA AIK MiHiMYM BiATIOBiAQTH MaKCHMaAbHiH
KiAbKoCTi 06epTiB, W10 3a3HaUeHa Ha eAeKTPOTIPUAAAI.
TTprAaAAS, 110 06epTAETHCA WBMALLE HiX AOTTYCTUMO, MOXE
6yTv 3incoBaHe.

> (dpesi Ta iHWe MPUAAAAA TTOBHHHI TOUHO TTacyBaTH B
3aTtuckau pobouoro iHcTpyMenTa (y uaury) Baworo
€AeKTPOTIPUAAAY. POBOUMI IHCTPYMEHT, L0 HE TOUHO
Tlacye B 3aTUCKay pobouoro iHCTpyMeHTa, 0bepTaeTbes
HepiBHOMIPHO, CUABHO BibPYE i MOXE TPU3BOAUTH AO
BTPaTU KOHTPOAIO HaA TIPUARAOM.

» TTliaBOABTE eAeKTpoTIpHAAA A0 06po6AaloBaHOT AeTani
TiAbKH YBIMKHYTHM. TTpW 3aCTPABAHHI EAEKTPOTIPUAGAY B
06pobAIoBaHil AeTaAi icHye Hebeameka BiACKaKyBaHHA.

» Hi B AKoMY pasi He hpe3epyiiTe Ha MeTaneBUX
TIpeaMeTax, upAxax abo reuHTax/wypymax. Lie Mmoxe
TIOWKOAUTH hpesy i MpKU3BECTH A0 36iAblueHOT BibpaLlii.

» AAA 3HAXOAXKEHHA 3aX0BaHMX B CTiHi Tpy6 abo
@AEeKTPOTIPOBOAKH KOPUCTYIHTECA TPHAATHHMH
npuAaaamu abo 3BepHiTbCA B MicLeBe MATIPHEMCTBO
@AeKTPO-, ra30- i BOAOTOCTaUaHHA. 3aUeNAeHHA
€AEKTPOMPOBOAKM MOXE TPU3BOAUTH AO TIOXEXi Ta
YP@XEHHA EAEKTPUUHWM CTPYMOM. 3aUenAeHHA ra3oBoi
TPYy6U MOXE TPU3BOANTH AO BUOYXY. 3aUemAeHHA
BOAOTIDOBOAHOI TPYOH MOXE 3aBAATH LIKOAY MaTepiaAbHUM
LiHHOCTAM ab0 TPU3BECTH AO YPAKEHHS EAEKTPUUHWM
CTPYMOM.

Bosch Power Tools
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» He BHKOPHCTOBYiATe Tymi Ta TOLWKOAXEHi (hpesu. Tymi
ab0 MOLKOAXEHI (hpean MPU3BOAATb A0 3aBEAMKOTO TEPTS,
MOXYTb 3aCTPABATH | TPU3BOAATb AO AUcHanaHcy.

» Tlepea THM, IK TOKAQCTH €AEKTPOTIPUAAA, 3aueKaiite,
TIOKH BiH He 3yMUHKTbCA. AAKe POOOUNI iHCTPYMEHT MOXe
3aUeruTHCA 3a LLO-HebyAb, L0 TPU3BEAE AO BTPaTH
KOHTPOAD HAA EAEKTPOTIPUAGAOM.

Omuc TTPOAYKTY 1 TOCAYT
TpouwuTaiite BCi 3acTepeXxeHHs i BKa3iBKM.
HeaoTp1MaHHA 3acTepexeHb i BKasiBOK MOXe
TIPU3BECTH AO YPKEHHA EACKTPUUHNM
CTPYMOM, TIOXexXi Ta/abo cepio3HuX TpaBM.

Byab Aacka, PO3ropHiTb CTOPIHKY i3 306paXeHHAM TIpUAAY i
TpuMaiTe ii mepea cobolo YBECh uac, KoK byaeTe uMTaT
iHCTPYKUito.

TIpH3HaueHHA TPUAAAY

EAEKTPOIHCTPYMEHT IPU3HAUEHH AR (Ppe3epyBaHHA Ha
XOPCTKi¥ OTIOpi B AGPEBHHI, TAACTMACI Ta AerKKX ByAIBEABHUX
MaTepiaAax masis, KpaiB, MpodiAiB Ta AOBMHX OTBOPIB Ta AAA
(hpesepyBaHHs 3 KOTIPHOIO FiAb30I0.

306paxeHi KOMITOHEHTH
Hymepallin 306paxeHnX KOMITOHEHTIB TOCUAQETLCA Ha
306paxeHHs eAeKTPOTPMAAAY Ha CTOPIHKAX 3 MaAOHKaMM.
1 TIpUBOAHMI BY30A
2 (DpesepHuit bAoK
3 KonilLaTko AAA TOUHOTO HAaCTPOIOBaHHS FAMOUHH
(hpesepyBaHHs
4 Opesa*
5 HakuaHa ranka 3 3aTUCKHOIO LiaHT Ok

6 TlAvTa KOB3aHHA
7 OnopHa mAuTa
8 Lllkana AAA HACTPOIOBAHHSA AMBMHNM (hpe3epyBaHHA
9 Oikcarop WiMHAEA
10 3aTuCKHMI BaXiAb
11 Bumukau
12 PykosTKa (3 i30AbOBaHOI0 TOBEPXHEID)
13 3aruckHa uaHra
14 Tarpox
15 BUWAKOBHI raikoBui KAloy (17 Mm)
16 [BMHT 3 HaKaTaHO rOAOBKOI AN dhikcallii ymopa
17 TlapaneabHuit ymop
18 TBUHT-HapaHuMK MapaAeAbHOro yropa
19 AornomixHa HampAMHa

20 IBWHT-bapaHuMK AAA (iKCaLliT TOPU3OHTAABHOTO
TIOAOXEHHSA

21 [BUHT-6aPaHUMK AN TOPU3OHTAABHOTO BUPIBHIOBAHHS
AOTIOMiXXHOTO HanPAMHOTO 3acoby

22 KoB3HMI POAUK

23 Kpuiwka dpesepHoro broka*

24 KyToBWit hpesepHui baok*

25 [BMHT-bapaHuMK AR PErYAIOBaHHA KyTa

26 Lllkana A peryatoBaHHs kyTa hpe3epyBaHHs

27 PyKoATKa MAWUTM KOB3aHHA™

28 BuTAXHWA KOBMaK*

29 BiaCMOKTYBaAbHHI apanTep*

30 TIAuTa KOB3aHHS 3 PYKOATKOIO | BIACMOKTYBaAbHUM
apanTepom*

31 laika A\A PeryAoBaHHA CUAM 3aTUCKAHHS

*3o6paxeHe abo omMcaHe MPUAAAAA He BXOAUTb B CTAaHAAPTHHIA
o6car mocraku. MoBHMII aCOPTUMEHT TPUAAAAA Bu 3HalAeTe B
Hawii mporpami mpuAapAAa.

TexHiuHi paHi
Kpomkodpesepunii Bepctar GKF 600 GKF 600
Professional Professional
ToBapHu# Homep 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601 FO0A17.
HoM. crioxuBaHa MoTyXHiCTb Bt 600 600
KinbkicTb 06epTiB Ha XOAOCTOMY XOAY xaua. 33000 33000
TaTpoH MM 6/8 -
AlOAM - %
Bara BiamosiaHO A0 EPTA-Procedure 01/2003 Kr 1,5 1,5
Kaac 3axucry O]/ [O]/1L

TlapameTpu 3a3HaueHi AAA HoMiHaAbHOT Hampyrv [U] 230 B. TTp# iHLWKX 3HAUEHHAX HATPYTH, A TAKOX Y CTIeLMtiuHOMY AAA KPaiH1 BUKOHAHHI MOXAMBI

iHWi TapameTpy.

ByAb Aacka, 3BaxaiiTe Ha TOBApHHI HOMEP, 3a3HaueHMi Ha 3aBOACBKIl TabANuLLi Bawworo enekTpompuaaay. ToproBeAbHa Ha3Ba AAKHUX TPUAAAIB MOXE

PO3PI3HATUCA.
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Indhopmauia woao wymy i Bibpauii

PiBeHb WyMiB BM3HaUEHMH BIATIOBIAHO AO EBPOTIEACHKOI
Hopmu EN 60745.

OuiHeHuM Ak A piBeHb 3BYKOBOIO TUCKY BiA PUAAAY, AK
TIPaBMAO, CTAHOBHTb: 3BYKOBE HaBaHTaXeHHsA 84 AB(A);
3ByKOBa MOTYXHiCTb 95 AB(A). TToxubka K = 3 Ab.

Basraiite HaByLWHHUKH!

CymapHa Bibpallist a, (BEKTOpHa CyMa TpbOX HampAMKIB) Ta
noxubka K Bu3HaueHi BiamoBiaHo A0 EN 60745:
a,=4,5Mm/c?, K=1,5 m/c?.

3a3HaueHui B LIMX BKasiBKax piBeHb Bibpallii BUMiploBaBcA 3a
Tipoueaypoto, BU3HaueHoto B EN 60745; Heto MOXHa
KOPUCTYBATUCA AAA TIOPIBHAHHSA PUAQAIB. BiH mpraaTHUM
TAKOX i AAA TIOMIEPEAHBOT OLIHKH BibPaLLiHHOTrO HAaBaHTAXEHHS.
3a3HaueHuit piBeHb BibpaLlii CTOCYETbCA TOAOBHMX PODIT, AAA
AKMX 3aCTOCOBYETHCA EAEKTPOMPHMAAA. OAHaK TPH
3aCTOCYBaHHI eAEKTPOTIPHUAAAY AAA iHLIKX PObiT, poboTi 3
iHWHMK pobOUUMK IHCTPYMEHTaMK abo TIPU HEAOCTATHBOMY
TEXHIYUHOMY 0BCAYTrOBYBaHHi piBeHb BibpaLii Moxe by TH iHLIMM.
B peayabTari BibpaliiHe HaBaHTaXEHHA IPOTArOM BCbOro
iHTEpBaAY BUKOPUCTAHHA PUAAY MOXeE 3HAUHO 3pOCTaTH.
/AAA TOUHOI OLIHKM BibpaLliiHOro HaBaHTaxeHHs Tpeba
BPaXOBYBATH TAKOX i iHTEPBAAW Uacy, KOAM TIPUAQA BUMKHYTHI
abo, xou i yBIMKHYTHH, ane came He B pobori. Lie Moxe 3HauHo
3MEHLUKTH BibpaLlifHe HaBaHTXEHHA TIPOTATOM BCbOT0
iHTepBaAY BUKOPHUCTAHHA TIPUAAAY.

Bu3HauTe AOAATKOBI 3aX0AM be3MeKn AR 3aXKCTY Bia Bibpauii
TIPaLII0I0YOro 3 PMAGAOM, fIK HATIP.: TEXHIUHE
06CAYroByBaHHs €AEKTPOTIPUAAAY | POBOUNX IHCTPYMEHTIB,
HarpiBaHHA pyK, opraHisallis pobouux mpoLecis.

3ana mpo sianosipwicte € €

Mwu 3aABAAEMO TIiA HALLY BUKAOUHY BIATIOBIAQABHICTb, L0
OTUCaHHI B « TEXHIUHi AaHi» TPOAYKT BIATIOBIAGE TaKUM
HopMaM abo HopMaTMBHMM AOKYMeHTaM: EN 60745y
BIATIOBIAHOCTi A0 TOAOXeHb AMpekTHB 2011/65/€C,
2004/108/€C, 2006/42/€C.

TexHiuHa AokymeHTallia (2006/42/€C):

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

e /%%/ SV %@%@

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

MoHTax

3amiHa po6ouoro iHcTpymeHTa
» Tlepea 6yAb-AKMMH MaHITyAALIAMY 3 A€KTPOTTPHAA-
AOM BHTATHITb LWUTETICEAD 3 PO3ETKH.

» AN BCTPOMAAHHS Ta 3MiHU (hpes paAuMO BAATaTH
3aXHMCHi pyKaBHLi.
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AemoHTax chpesepHoro 6aoka (AuB. Maa. A)

TMepLu Hix BCTaBUTH (hpesy, HeObXiAHO CTIoUaTKY 3HATH

hpesepHHii 6AOK 2 3 IPUBOAHOTO By3Aa 1.

- BianycriTb 3aTUCKHUH BaxiAb 10 i TOBEPHITL hpe3epHuit
60K 2 o3HauKolo A Ha cumeon ™ Ha TIPUBOAHOMY
BYy3Ai 1.

~ TIOTArHITb MPMBOAHMI BY30A AO YTOPY YBEPX.

~ TIoBEPHiTb PUBOAHWH BY30A TPOTH CTPIAKW TOAMHHMKA AO
ynopy i BUTArHITb Horo 3 hpeaepHoro bAoka.

3amiHa 3aTHCKHOT uaHru (AuB. Maa. B)

B 3anexHocTi Bia hpesu, Ay Bu BUKOpPUCTOBYETE, TIepea
BCTPOMASIHHAM (ppe3u MOTPI6HO 3aMiHMTH HAKMAHY raliky 3
3aTUCKHOIO LaHrol0 5.

AKWo HeobxiaHa A Baloi dipean 3aTUCKHA LaHra yxe
MOHTOBaHa, BUKOHawTe poboui omepallii, Lo OTIMCaHi B po3AiAi
«BCTpOMAsIHHA pesu».

3aTuCKHa LaHra 13 MOBUHHA CUAITW B HAKMAHIV raiLli 3
HEBEAMKMM AODTOM. HaknAHa raika 5 TOBUHHA AETKO
MOHTYBATUCh. AKLIO HaKWAHA raika abo 3aTUCKHa LiaHra
TIOWKOAXKEHI, HEranHO OMiHANTE iX.

- HaTuCHiTb Ha dhikcaTop WMHAEAR 9 i TpUMalTe Horo
HaTUCHYTUM. 3a HEOOXIAHICTIO TTOBEPTaNTE WMMHAEAD
MOTOPA PYKOI0, TIOKM BiH He 3ad)iKCy€eTbCA.

~ BiaKpyTITb HAaKMAHY FranKy 5 POTU CTPIAKM FOAMHHMKA 3@
/AOTIOMOTOI0 BUAKOBOTO rakoBOro Kaioua 15.

- BianmycTiTb thikcatop WNMHAEAA.

- 3a HeobXiAHICTIO OUMCTITb TEPEA MOHTAXEM BCi AETaAi 3a
AOTIOMOTOI0 M’AIKOTO TIEH3AWKA abo TIPOAYHTE iX CTUCHYTUM
TIOBITPAM.

- HaaiHbTe HOBY HaKWAHY ranky Ha matpoH 14.

— 3nerka 3aTArHiTb HakKWAHY ranky.

> Hi B AKOMY pasi He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LaHry 3
HaKMAHOIO rafKolo, ToKH He byae MoHTOBaHa (hpesa. B
TIPOTMBHOMY Pas3i 3aTUCKHA LiaHra MOXe TIOLUKOAWTHCA.

BctpomasHHa dpesu (auB. maa. C-D)

B 3aneXHOCT BiA METU BUKOPUCTAHHS ICHYIOTb (hpe3u PisHUX
MOAeAei Ta AKOCTi.

®pe3y 3 BHCOKOAETOBAHOI UIBHAKOPi3aAbHOI CTaAi
TIPU3HAUEHi AR 06PODKK M'sIKUX MaTepiaiB, K Hamp., M'AKUX
Topia AepeBa Ta mAacTMacH.

®pesu 3 TBEPAOCTIAABHOIO KPOMKOIO CTieLliaAbHO
TIPU3HaUeHi AAA TBEPAMX | abpasuBHUX MaTepianiB, K Hamp.,
A AEPEBUHU TBEPAUX TIOPOA Ta aAIOMIHil0.

OpwuriHanbHi thpesu 3 BEAUKOT0 aCOPTUMEHTY TPHAaAAA Bosch
MOXHa OTPUMATH B CTIeLliaAi30BaHOMY MarasuHi.

BuKopucTOBYy#TE AMLIE 6e3A0raHHi i uMCTi hpesu.

- HaTtuCHITb Ha dhikcaTop WMHAEAA 9 i TpUMalTe Horo
HaTUCHYTMM. 3a HEOOXIAHICTIO TOBEPTaNTE WMMHAEAD
MOTOPa PYKOI0, TTOKM BiH He 3adhikCyeTbea.

- OcnabTe HakMAHY ranky 5 IPOTH CTPIAKM TOAUHHMKA 33
AOTIOMOTOl0 BUAKOBOTO rakoBOro kaioua 15.

- BcrpomiTb pesy y 3aTUCKHY LiaHTy. XBOCTOBMK (hpesn Mae
3aiTH B 3aTUCKHY LHTY TIPUHAAMHI Ha 20 MM.

~ 3HOBY 3aTATHITb HAKWAHY FalKy 3a CTPIAKOK FOAMHHMKA.

- Bianycritb chikcatop WinHAEAS.

Bosch Power Tools

2610007 835((24.11.11)




OBJ BUCH-1137-001.book Page 116 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

116 | YkpaiHcbka

> Hi B AKOMY pasi He 3aTAryiTe 3aTUCKHY LIaHry 3
HaKMAHOIO rafKolo, ToKH He byae MoHTOBaHa (hpesa. B
TIPOTMBHOMY Pa3i 3aTUCKHA LiaHTa MOXe TIOLUKOAUTHCA.

MoHTax chpe3epHoro 6aoka (auB. maa. E)

AAA hpesepyBaHHs HeobXiAHO 3HOBY MOHTYBATH (hpe3epHuit
60K 2 Ha MPUBOAHMA BY30A 1.

- BianycTiTb 3aTUCKHWI BaxiAb 10, AKLO BiH 6YB 3aTUCHYTHIA.

~ 3BeAiTb TTOABIMHI CTPIAKM Ha TIPUBOAHOMY BY3Ai i Ha
thpe3sepHomy baoLi 2.

- BcTaBTe MPMBOAHWH By30A Y (hpe3epHuit BAOK i TOBEPHITH
TIPMBOAHHWI BY30A 32 CTPIAKOIO TOAMHHMKA, 06 To3Hauka
A rokasysana Ha cumeon .

- TlocyHbTe MPUBOAHHI BY30A AAAi Y hpesepHHit BAOK.

— TlicAs MOHTaXy TIOBEPHITb (hPe3epHUit BAOK TTO3HAUKOI0 A
Ha cimeon @ Ha TIPUBOAHOMY BY3Ai.

~ 3aTArHiTb 3aTUCKHWN Baxib.

» TTicAs MOHTaXYy 3aBXAH MepeBipAiTe MiLHICTb TOCAAKH
TIPHBOAHOTO By3Aa Y hpe3epHomy baowi.

3a HeobXipHICTIO BiApEryAloiTe CHAY 3aTUCKHOTO Baxeas 10

(AmB. «TTiATAryBaHHS 3aTUCKHOMO BaxeAsi», cTop. 117).

BiACMOKTYBaHHS TTHAY/THPCH/CTPYXKH

» TT1A TaK1X MaTepianiB, fiK Hamp., AakoghapbOBUX TOKPHTB,
L0 MiCTATb CBMHELDb, AEAKUX BUAIB ACPEBUHU, MiHEPAAIB i
MeTany, Moxe byTn HebeaneuHnm AAA 3A0POB'A. TOPKaHHs
ab0 BAMXaHHA TIMAY MOXe BUKAWKATH y Bac abo y ocib, o
3HAXOAATbCA OBAK3Y, anepriuHi peakLii Ta/abo
3aXBOPIOBAHHS AUXaAbHUX LASXIB.

TTeBHi BUAM TIMAY, AIK Hamp., AyboBUi abo bYKOBHH TIHA,
BBAXAIOTbCA KaHLEPOTreHHUMU, 0COBAUBO B CTIOAYUEHHI 3
AobaBKaMu AR 06POOKK AepeBHHM (Xpomar, 3acobu AR
3aXUCTy AepeBHHM). MaTepiaau, 1110 MicTATb a3becT,
/O3BOAAETLCA 0OPOOAATH AMLLIE CTIELIiaAICTaM.

— 32 MOXAMBICTIO BUKOPHUCTOBYHTE MPUAATHUM AR
MaTepiaAy BIACMOKTYBaAbHUI IPUCTPIN.

- Chiaky#Te 3a A0BPOIO BEHTUAAILIIEID HA pOHOUOMY MicLi.

~ PeKoMeHAYETbCA BAATaTH PECTIPATOPHY Macky 3
iAbTPOM Knacy P2.
\OAEPXYITECA TIPUTIMCIB LOAO 06PObAIOBaHKX MaTepiaAiB,
Lo AitoTb y Balwii KpaiHi.

Po6ota

HactpoloBaHHs raubunn chpesepyBaHHs

(auB. maa. F)

» HactpotoBati raubuHy pesepyBaHHA MOXHa AHLLE
TIPH BUMKHYTOMY @AEKTPOTIPHAAAI.

pybe HaCTPOIOBAHHA FAMBUHH (hPe3epyBaHHA 3AINCHIOETbCA

HaCTYITHUM UMHOM:

TTpHCTaBTE EAEKTPOTIPMAAA 3 MOHTOBAHOK (PPE30I0 A

06pobAioBaHOro Matepiaay.

- TloBepHiTb (hpe3epHHit BAOK 2 TTO3HAUKOI0 A Ha CUMBOA
i TOBIABHO OMYCTITb PUBOAHWI BY30A BHU3, TIOKH

(hpe3a He AOTOPKHETLCA AO 3arOTOBKH.

3aTArHiTb 3aTUCKHWN Baxib.

BiamycTiTb 3aTUCKHMM Baxinb 10, AKLLO BiH 6YB 3aTUCHYTHI.

— TloAMBITbCA, WO TTOKa3Ye LWKaAa 8, Ta 3aHOTyHTe Le
3HauUeHHs (BCTAHOBAEHHS HyAR). AOAGWTE AO LIbOTO
3HaueHHA HeobXiAHY TAMOUHY (hpe3epyBaHHA.

— BiamycTiTb 3aTUCKHMIM BaxiAb | BCTAHOBITb MPUBOAHHM
BY30A Ha PO3Pax0BaHe 3HaueHHA LWKaAH.

- TloBepHiTb pe3epHuit BAOK TO3HAUKOID A Ha CUMBOA fi
3HOBY 3aTATHITb 3aTUCKHWI BaXiAb.

- TlepeBipTe BCTaHOBAEHY IAMOKHY (hpe3epyBaHHs
TIPaKTMUHUMK BUTIPOBYBAHHAMM Ta 32 HEOOXIAHICTIO
TAKOPEKTYHTE i

A TOUHOTO HACTPOOBAHHA FAMOMHKM (hpesepyBaHHA AiliTe

HACTYMHUM UMHOM:

~ YCTaHOBITb IPUBOAHUH BY30A TIPH BIATTYLLEHOMY
3aTUCKHOMY BaxeAi 10 TT03HauKolo A Ha CUMBOA -}

— YCTaHOBITb 32 AOTOMOTOI0 KOAILLATKA 3 HEOOXIAHY FAHBUHY
(hpesepyBaHHs.

— 3aTArHiTb 3aTUCKHWN Baxinb.

Touatok pobotu

» 3BaxaiiTe Ha Hanpyry B Mepexi! Hampyra Axepeaa
CTPYMy TOBMHHA BIiATIOBiAQTH 3HAUEHHIO, 1110 3a3HaueHe
Ha TabAnuLLi 3 XapaKTePUCTUKaMK eAEKTPOTIPUAAAY.
EneKTpompuaap, Wwo po3paxoBaHui Ha Hampyry 230 B,
MOXe TTpaLoBaTH Takox i mpu 220 B.

BMHUKaHHsA/BUMUKaHHA

LLlob yBiMKHYTH eAEKTPOIHCTPYMEHT, YCTaHOBITb BUMMKay 11
B TIOAOXEHHA I.

LLlo6 BUMKHYTH EAEKTPOIHCTPYMEHT, YCTaHOBITb BUMMKau 11
Ha 0.

BkasiBkH woa0 pobotu
» 3axuwaiite hpe3y Bia MOWTOBXIB i yAapiB.

Kpomkoge abo mpodinbHe hpesepyBanna (aus. maa. G)
TTpu KpomKoBOMY abo mpodhinbHOMY hpe3epyBaHHi be3
TapaAeAbHOro yropa (pesy HeobxiaHo 0bAaAHATH
HampPAMHOIO La0t0 ab0 LWAPUKOMIALIMITHAKOM.

— TIiABEAITb YBIMKHEHHH EAEKTPOTIPHUAAA 360KY AD
06p0obAOBaAbHOI AETaA, 06 HampAMHa Larha abo
LIAPHKOTALIMTTHMK (hpesu TPUAATaB AO Kpaio
06p0bAIOBaAbHOI AETAAI.

— BeaiTb eAEKTPOIHCTPYMEHT Y3A0BX KPalo 3ar0TOBKH.
CAiaKy#Te 3a TUM, o6 36epirati IPAMKIA KyT. 3aHAATO
CHAbHE HAaTUCKYBaHHA MOXE TIOLIKOAMTH KpaK 3aroToBKH.

dpe3sepyBaHHA 3 TapareAbHUM YTIOPOM (AMB. MaA. H)

A TapaAeAbHOTO Pi3aHHA MOXHA MOHTYBATH TTapaAeAbHHI

ynop 17.

- 3akpiniTb mapaaeAbHui yrop 17 Ha pesepHomy 6ol 2
32 AOTIOMOTOI0 FBUHTA 3 HAaKaTaHOI0 FOAOBKOI0 16.

- YcTaHoBITb Ha TapaAeAbHoOMY yropi 18 HeobXiAHY rAHOUHY
yTopy 3a AOTIOMOr0I0 IBUHTa-bapaHuuKa.

~ BoaiTb yBIMKHEHWUM EAEKTPOTIPUAAAOM Y3AOBX KpPaio
06pobAloBaHOroO MaTepiany 3 piBHOMIPHOIO ToAQUEND,
HaTMCKYIOUM 300Ky Ha TapaAeAbHHI yTop.
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@pe3sepyBaHHA 3 AOTOMDKHUM HaPAMHUM 3acobom

(amB. mana. 1)

3aBAAKM AOTIOMIXXHOMY HampAMHOMY 3acoby 19 moxHa

(bpesepyBati kpai thpesamu 6e3 HampAMHOI uarndu abo

LIAPHKOMIALIMTTHMKA.

— 3aKpiriTb AOTIOMiXHHI HAPAMHMIA 3acib Ha hpe3epHOMY
6AoLi 2 33 AOTIOMOrOt0 rBUHTA 3 HAKaTaHO rOAOBKOIO 16.

~ BeAiTb eAEKTPOIHCTPYMEHT Y3AOBX KPato 3aroTOBKM 3
PIBHOMIPHOO TTOAQUEIO.

BiuHa BiaCTaHb: AAA 3MiHW TOBLUMHM 3HIMaHHS MaTepiany

MOXHa perymoBat 6iuHy BiACTaHb MiX 3aroToBKOI Ta

KOB3HMM POAMKOM 22 Ha AOTIOMIXXHOMY HampAMHOMY 3acobi

19.

- BianycriTb rBuHT-6apaHuKk 20, TOBOPOTOM rBMHTA-
6apaHunka 21 BiaperyaiolTe HeobXiaHY biuHy BIiACTaHb i
3HOBY 3aTArHITb FBUHT-6apaHumk 20.

Bucora: B 3aAeXHOCTi BiA BUKOPHUCTOBYBaHOI (hpesu i

TOBLUWHM 06POBAIOBAHOTO MaTepiaAy BCTAHOBITb AOTIOMiXHUIA

HaTPAMHKIA 3aCib Y BEPTUKAAbHE TTOAOKEHHS.

~ BiamyCTiTb rBUHT 3 HaKaTaHOK roAOBKOIO 16 Ha
AOTIOMiXXHOMY HampAMHOMY 3acobi, lepecyHbTe
AOTIOMIXXHHWI HATPAMHMI 3aCib y HEObXiAHE TTOAOKEHHS i
3HOBY 3aTArHITb MBUHT 3 HAKATAHOK FOAOBKOIO.

MoHTax KpuwKu thpesepHoro 6aoka (auB. Maa. J)

TTpy1 iHTEHCMBHOMY BUKOPHUCTaHHI EAEKTPOIHCTPYMEHTY

(hpesepHHit BAOK HarpiBaeTbCA. AR 3aXUCTY PYK Y LibOMY

BUMaAKY MOXHA MOHTYBATH KPHLLKY (hpe3epHoro baoka

(mpuAaaan).

~ 3HiMiTb 3aTUCKHWI BaxiAb 10.

- Bcrasre KpuLky dpesepHoro 6aoka 23 38epxy y
(hpesepHuit HA0K 2.

— 3HOBY 3aKpYTiTb 3aTMCKHUIA BaXiAb HAaCTiAbKM, W06 pK
3aTMCHYTOMY 3aTUCKHOMY BaXeAi IPUBOAHHI BY30A 1
HaiiHO YTpUMYyBaBCA Y (hpesepHomy bAaoLi.

dpesepyBaHHA 3 KyTOBUM (hpe3epHUM 6A0KoM

(auB. man. K-M)

KyToBuit hpesepHuit 6A0k 24 0C06AMBO TPUAATHUI AAA

(hpesepyBaHHs ypiBeHb AAMiHOBaHHX KpaiB y

BXKOAOCTYTTHUX MiCLAX, AR (ppe3epyBaHHsA 0COOAMBMX

KYTiB, @ TAaKOX AAA CKOCY KpaiB.

Tpu thpe3sepyBaHHi KPOMOK 3 BUKOPUCTaHHAM KYTOBOrO

(hpesepHoro 6aoka dpe3a Mae byTv 0braaHaHa HAMPAMHOIO

Landoto abo WaPHUKOMAWMUITHUKOM.

AAA MOHTaXy KyTOBOTO hpesepHoro 6aoka BUKOHaiTe poboui

onepaLlii, Lo onucaHi B po3aini «MoHTax hpesepHoro 6aokax»

(cTop. 116), BiATIOBIAHMM UMHOM.

ANA TOUHOCTI KyTiB Ha KyTOBOMY hpesepHomy baolli 24

niepeabaueHi rHisaa 3 iHTepBaaoM y 7,5°. Becb aiamasoH

HaCTPOIOBAHHA CTaHOBUTb 75° (45° Briepea i 30° Ha3ap).

- Bianycrtitb 061ABa rBUHTH-bapaHumnku 25.

- YCTaHOBITb HEOOXiAHMH KYT 32 AOTIOMOTOI0 LWKaAK 26 i
3HOBY 3aTArHITb FBUHTU-bapaHumku 25.

3amina mAUTH KoB3aHHA (AuB. MaA. N)

TTAuTy KOB3aHHA 30 MOXXHa MOHTYBATH 3aMiCTb TAUTH
KOB3aHHsi 6; BOHa Ma€ AOAATKOBY PYKOATKY 12, a Takox
TiA'€AHAHHA AAA TIMAOCOCA.
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~ BMKpYTiTb YOTUPH FBUHTH 3 LMAIHAPMUHOIO FOAOBKOIO 3
HUXHBOTO HOKY TAMTM KOB3aHHS 6 | 3HIMITb TIAUTY KOB3aHHA.

~ TIpUKpYTiTb MAUTY KOB3aHHA 30 AO OTIOPHOI IAUTH 33
AOTIOMOrOH0 AOAQHUX KPITUABHUX TBUHTIB.

NS TTiA'€AHAHHSA TTMAOCOCY Ha TIAWTI KoB3aHHs 30 HeobxiaHO

MOHTYBATH BIACMOKTYBaAbHUI aaanTep 29.

~ TIpUKPYTIiTb BIACMOKTYBaAbHWI apanTep AO TAMTU KOB3aHHS
32 AOTIOMOT 010 ABOX AOAGHMX TBUHTIB.

- HaaiHbTe BIACMOKTYBaAbHUI WAAHT (& 35 MM) Ha
MOHTOBAHHH BiACMOKTYBaAbHUH aAamTep.

- Ana 3abe3neueHHs OMTMMAAbHOTO BIACMOKTYBaHHs
peryAapHO POYMLLANTE BIACMOKTYBaAbHUI aaamTep.

A 06p0bKK KpaiB BUKOPHUCTOBYHTE AOAATKOBO BUTAKHMIA

KoBMak 28.

~ MOHTY#Te BUTAXHMI KOBMAK MixX TAUTOI KOB3aHHA 30 i
BiACMOKTYBaAbHWM aAanTepom 29.

~ AR 06pOBKM rAaAKKX, TIAOCKMX TOBEPXOHb 3HOBY 3HiMITb
BUTAXHWUA KOBMaK.

EAeKTpOTp1AAA MOXHA TAKAIOUMTH TIPAMO AO PO3ETKM

YHIBEPCAAbHOTO MMAOCOCY BOsch 3 AUCTaHLiRHUM TTyCKOBHM

TIPUCTPOEM. BiH aBTOMATUUHO BMUKAETLCA TPU BKAKOUEHHI

€NEKTPOTIPHUAAAY .

TTMAOBIACMOKTYBAU TTOBUHEH bYTH TPUAATHUM AAA POHOTH 3

0bpobABaHUM MaTepianoM.

AR BIACMOKTYBaHHs 0COBAMBO LIKIAAMBOTO A 3A0POB'A,

KaHLieporeHHoro abo Cyxoro 1Ay MOTPibHMIA CTieLliaAbHU#H

TTMAOBIACMOKTYBAY.

TTiaATAryBaHHA 3aTHCKHOTO BaXkend (AMB. Maa. 0)

AKLLO TPMBOAHUH BY30A 1 biAblLe HE CHAMTD MiLIHO Y

(hpesepHoMy 6A0LLi, HEODXIAHO BIAPEryAIOBATH CUAY

3aTMCKYBaHHA 3aTUCKHOro Baxena 10.

— BiamycTiTb 3aTUCKHMM BaXiAb.

- TloBepHiTb raiky 31 3a AOTIOMOrot0 BUAKOBOTO raikoBOro
KAloua (8 MM) TIpHOA. Ha 45° 3a CTPIAKOK FOAMHHUKA.

~ 3HOBY 3aTUCHITb 3aTUCKHMM BaXiAb.

~ TlepeBipTe, UM HAAIMHO 3aTUCHYTUI TPMBOAHWI By30A. He
3aTAryMTe ranky 3aHaATo CUABHO.

TexHiuHe 06cAyroByBaHHA i cepBic

TexHiuHe 06CAYroByBaHHs | OUHILEHHA

» Tlepea 6yAb-AKMMHU MaHITYAALIAMY 3 @A€KTPOTTPHAA-
AOM BHTATHITb LUTETICEAb 3 PO3ETKH.
> LLlo6 eneKTpoTIpUAAA TPaALIIOBAB AKICHO | HAAIHHO,
TPUMAIiTe MPUAAA | BEHTUAALINHI OTBOPH B UKCTOTI.
AKWo Tpeba MOMIHATY TTiA’ €AHYBaAbHHIA Kabeb, Lie Tpeba
pobuTi Ha dipmi Bosch abo B cepaicHii MaiicTepHi paa
€AEKTPOIHCTPYMEHTIB Bosch, 1106 yHUKHYTH Hebeanek.
AKLLO He3BaXalouM HA PETEAbHY TEXHOAOTiI0 BUTOTOBAEHHA |
TiepeBipKH IPUAAA BCE-TaKK BUIAE 3 AAAY, HOTO PEMOHT
AO3BOAAETBCA BUKOHYBATH AULLE B aBTOPHU30BaHIN CEPBICHIN
MalCTePHi AAA eAEKTPOTIPUAQAIB Bosch.
TTpH BCiX 3aMMTaHHAX i TP 3aMOBAEHHI 3amuyacThH, byAb
AacKa, 060B'A3K0BO 3a3HauanTe 10-3HauHWI TOBAPHHI
HOMED, LU0 3HAXOAUTLCA HA 3aBOACBKIN TabANuL
€AEKTPOTIPHUAAAY.
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CepsicHa MaiicTepHs i 06CAyroByBaHHA KAI€HTIB

B cepBicHii maicTepHi Bu oTpUMaeTe BiAMOBiAb Ha Balui
3aMUTaHHA CTOCOBHO PEMOHTY | TEXHIUHOTO 0B6CAYroBYBaHHs
Baworo mpoayKTy. MaAtoHKH B AeTaAAX | iH(hopMalLliio LWoAO
3aMuacTUH MOXHA 3HaMTH 3a aAPECOI0:

www.bosch-pt.com

KoHcyAbTaHTH Bosch 3 paaicTio soomomoxyTb Bam mipu
3aMUTAHHAX CTOCOBHO KYTIBAI, 3aCTOCYBaHHA i HAAArOAXEHHA
TIPOAYKTIB | TIPUAQAAA AO HHX.

[apaHTifHe 06CAYroBYBaHHS i PEMOHT EAEKTPOIHCTPYMEHTY
3AIACHIOOTHCA BIATIOBIAHO AO BUMOT | HOPM BUTOTOBAIOBaUA Ha
TEpUTOPIT BCiX KpaiH AuLLe y hipMOBHX abo aBTOPHU30BAHMX
CepBICHUX LieHTpax dhipmu «PobepT bolu.
TTOMEPEAXEHHSA! BukopucTaHHA KOHTPadhakTHOI MPOAYKLT
Hebe3neuHe B eKCTIAyaTaLil i MoXe MaTh HeraTUBHi HaCAIAKH
AAA 3A0POB’Al. BUrOTOBAEHHS | PO3MOBCIOAKEHHA
KOHTpathaKTHOI IPOAYKLIT TepecAiAyETbCA 32 3aKOHOM B
AMIHICTPATUBHOMY i KDUMIHAABHOMY TIOPSAKY.

YkpaiHa

TOB «Pobept bow»

CepBiCHWM LEHTP EAEKTPOIHCTPYMEHTIB

ByA. Kpaiths, 1, 02660, Kuis-60

YKkpaiHa

Ten.: +38 (044) 490 24 07 (baratokaHaAbHUi)

E-Mail: pt-service.ua@bosch.com

OdbiuirHui cant: www.bosch-powertools.com.ua

Aapeca PerioHaAbHUX rapaHTIMHWX CepBICHUX MaCTepeHb 3a-

3HaueHa B HawioHaAbHOMY rapaHTiHHOMY TaAOHi.

YTuaizauia

EAeKTpOTpMAaAK, IPMAAAA | YTTakoBKY Tpeba 3AaBaTh Ha
€KOAOTIUHO UMCTY TTOBTOPHY TIepepobky.

He BUKMAQ#TE €AEKTPOIHCTPYMEHTH B TOBYTOBE CMiTTA!
Auwe pns kpaiu €C:

BiAMOBiAHO AO €BPOTIENCHKOT AMPEKTMBU
2002/96/€EC npo BiATpaLboBaHi AEKTPO- i
€NEKTPOHHI TIPUAQAM i il TEPETBOPEHHSA B
HaLiOHAAbHOMY 3aKOHOAABCTBI
€AEKTPOMPUAAAM, LUO BUMLIAW 3 BXUBAHHS,
TIOBMHHI 3AABaTMCA OKPEMO i YTHUAI3yBaTUCA
€KOAOFiYHO YMCTMM CTIOCOBOM.

MoxAuBi 3miHH.

Romana

Instructiuni privind siguranta si
protectia muncii

Indicatii generale de avertizare pentru scule

electrice

O AVERTISMENT Cititi toate indicatiile de
avertizare si instructiunile.

Nerespectarea indicatiilor de avertizare si a instructiunilor

poate provoca electrocutare, incendii si/sau raniri grave.

Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in
vederea utilizarilor viitoare.

Termenul de ,sculd electrica“ folosit in indicatiile de
avertizare se referd la sculele electrice alimentate de la retea
(cu cablu de alimentare) si la sculele electrice cu acumulator
(fara cablu de alimentare).

Siguranta la locul de munca

» Mentineti-va sectorul de lucru curat si bine iluminat.
Dezordinea sau sectoarele de lucru neluminate pot duce la
accidente.

» Nu lucrati cu scula electrica in mediu cu pericol de
explozie, in care exista lichide, gaze sau pulberi
inflamabile. Sculele electrice genereaza scantei care pot
aprinde praful sau vaporii.

» Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane in
timpul utilizarii sculei electrice. Daca va este distrasa
atentia puteti pierde controlul asupra masinii.

Siguranta electrica

» Stecherul sculei electrice trebuie sa fie potrivit prizei
electrice. Nu este in nici un caz permisa modificarea
stecherului. Nu folositi fise adaptoare la sculele
electrice legate la pamant de protectie. Stecherele
nemodificate si prizele corespunzatoare diminueaza riscul
de electrocutare.

» Evitati contactul corporal cu suprafete legate la
pamant ca tevi, instalatii de incalzire, sobe si frigidere.
Exista un risc crescut de electrocutare atunci cand corpul
va este legat la pamant.

» Feriti masina de ploaie sau umezeala. Patrunderea apei
intr-o scula electrica mareste riscul de electrocutare.

» Nu schimbati destinatia cablului folosindu-l pentru
transportarea sau suspendarea sculei electrice ori
pentru atrage stecherul afara din priza. Feriti cablul de
caldura, ulei, muchii ascutite sau componente aflate in
miscare. Cablurile deteriorate sau incurcate maresc riscul
de electrocutare.

» Atunci cand lucrati cu o scula electrica in aer liber,
folositi numai cabluri prelungitoare adecvate si pentru
mediul exterior. Folosirea unui cablu prelungitor adecvat
pentru mediul exterior diminueaza riscul de electrocutare.

» Atunci cand nu poate fi evitata utilizarea sculei
electrice in mediu umed, folositi un intrerupator
automat de protectie impotriva tensiunilor
periculoase. intrebuintarea unui intrerupator automat de
protectie impotriva tensiunilor periculoase reduce riscul
de electrocutare.

Siguranta persoanelor

» Fiti atenti, aveti grija de ceea ce faceti si procedati
rational atunci cand lucrati cu o scula electrica. Nu
folositi scula electrica atunci cand sunteti obositi sau
va aflati sub influenta drogurilor, a alcoolului sau a
medicamentelor. Un moment de neatentie in timpul
utilizarii masinii poate duce la raniri grave.

» Purtati echipament personal de protectie si
intotdeauna ochelari de protectie. Purtarea
echipamentului personal de protectie, ca masca pentru
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praf, incdltdminte de siguranta antiderapantd, casca de
protectie sau protectia auditiva, in functie de tipul si
utilizarea sculei electrice, diminueaza riscul ranirilor.

» Evitati o punere in functiune involuntara. inainte de a
introduce stecherul in priza si/sau de a introduce
acumulatorul in scula electrica, de a o ridicasaude a o
transporta, asigurati-va ca aceasta este oprita. Daca
atunci cand transportati scula electrica tineti degetul pe
intrerupdtor sau dacd porniti scula electrica inainte de a o
racorda la reteaua de curent, puteti provoca accidente.

» inainte de pornirea sculei electrice indepartati
dispozitivele de reglare sau cheile fixe din aceasta. Un
dispozitiv sau o cheie ldsata intr-o componenta de masina
care se roteste poate duce la raniri.

» Evitati o tinuta corporala nefireasca. Adoptati o pozitie
stabila si mentineti-va intotdeauna echilibrul. Astfel

veti putea controla mai bine masina in situatii neasteptate.

» Purtati imbracaminte adecvata. Nu purtati
imbracaminte larga sau podoabe. Feriti parul,
imbracamintea si manusile de piesele aflate in miscare.
imbracamintea larg, parul lung sau podoabele pot fi
prinse in piesele aflate in miscare.

» Daca pot fi montate echipamente de aspirare si
colectare a prafului, asigurati-va ca acestea sunt
racordate si folosite in mod corect. Folosirea unei
instalatii de aspirare a prafului poate duce la reducerea
poludrii cu praf.

Utilizarea si manevrarea atenta a sculelor electrice

» Nu suprasolicitati masina. Folositi pentru executarea
lucrarii dv. scula electrica destinata acelui scop. Cu
scula electricd potrivita lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere indicat.

» Nu folositi scula elecrica daca aceasta are
intrerupatorul defect. O scula electrica, care nu mai
poate fi pornita sau oprita, este periculoasa si trebuie
reparata.

> Scoateti stecherul afara din priza si/sau indepartati
acumulatorul, inainte de a executa reglaje, a schimba
accesorii sau de a pune masina la o parte. Aceasta
masura de prevedere impiedica pornirea involuntard a
sculei electrice.

» Pastrati sculele electrice nefolosite la loc inaccesibil
copiilor. Nu lasati sa lucreze cu masina persoane care
nu sunt familiarizate cu aceasta sau care nu au citit
aceste instructiuni. Sculele electrice devin periculoase
atunci cand sunt folosite de persoane lipsite de
experienta.

» intretineti-va scula electricé cu grija. Controlati daca
componentele mobile ale sculei electrice functioneaza
impecabil si daca nu se blocheaza, sau daca exista
piese rupte sau deteriorate astfel incat s afecteze
functionarea sculei electrice. Inainte de utilizare datila
reparat piesele deteriorate. Cauza multor accidente a
fost intretinerea necorespunzatoare a sculelor electrice.

» Mentineti bine ascutite si curate dispozitivele de
taiere. Dispozitivele de tdiere intretinute cu grijd, cu
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taisuri ascutite se intepenesc in mai micd masura si pot fi
conduse mai usor.

» Folositi scula electrica, accesoriile, dispozitivele de
lucru etc. conform prezentelor instructiuni. Tineti cont
de conditiile de lucru si de activitatea care trebuie
desfasurata. Folosirea sculelor electrice in alt scop decat
pentru utilizarile prevazute, poate duce la situatii
periculoase.

Service

> incredinga;i scula electrica pentru reparare numai
personalului de specialitate, calificat in acest scop,
repararea facandu-se numai cu piese de schimb
originale. Astfel veti fi siguri ca este mentinuta siguranta
masinii.

Instructiuni privind siguranta pentru masinile de

frezat

» Prindeti scula electrica numai de manerele izolate,
deoarece dispozitivul de frezat poate nimeri propriul
cablu de alimentare. Contactul cu un conductor aflat sub
tensiune poate pune sub tensiune si componentele
metalice ale sculei electrice si duce la electrocutare.

» Fixati si asigurati piesa de lucru cu menghine sauin
oricare alt mod, pe o suprafata stabila. Daca tineti piesa
de lucru numai cu mana sau daca o rezemati numai de
corpul dumneavoastra, ea va fi instabild, putandu-se
ajunge la pierderea controlului.

» Turatia admisa a dispozitvului de lucru trebuie s fie cel
putin egala cu turatia maxima mentionata pe scula
electrica. Un accesoriu care se roteste mai repede decat
este admis, poate fi distrus.

» Dispozitivele de frezare sau alte accesorii trebuie sa se
potriveasca exact in sistemul de prindere aaccesoriilor
(bucsa elastica de prindere) al sculei dumneavoastra
electrice. Accesoriile care nu se potrivesc exact in
sistemul de prindere pentru accesorii al sculei
dumneavoastrd electrice se rotesc neuniform, vibreaza
foarte puternic si pot duce la pierderea controlului.

» Porniti scula electrica si numai dupa aceasta
conduceti-o asupra piesei prelucrate. in caz contrar
exista pericol de recul in situatia in care dispozitivul de
lucru se agatd in piesa prelucrata.

» Nu frezati deasupra obiectelor de metal, cuielor sau
suruburilor. Dispozitivul frezd se poate deteriora si duce
la cresterea vibratiilor.

» Folositi detectoare adecvate pentru a localiza
conducte de alimentare ascunse sau adresati-va in
acest scop regiei locale furnizoare de utilitati.
Contactul cu conductorii electrici poate duce laincendiu si
electrocutare. Deteriorarea unei conducte de gaz poate
provoca explozii. Spargerea unei conducte de apa
cauzeazd pagube materiale sau poate duce la
electrocutare.

> Nu folositi freze tocite sau deteriorate. Frezele tocite
sau deteriorate cauzeaza o frecare mai puternica, se pot
inclesta si duce la dezechilibru.
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» inainte de a pune jos scula electrici asteptatica 7 Placd de baza
aceasta sa se opreasca complet. Dispozitivul de lucru se 8 Scala de reglare a adancimilor de frezare
poate agata si duce la pierderea controlului asupra sculei 9 Tastide blocare ax
electrice. 10 Parghie de strangere
. . . 11 Iintrerupator pornit/oprit
Descrierea pl'OdUSlllUl sla 12 Maner (suprafata de prindere izolatd)
performani’;elor 13 Bucsa elasticd de prindere

Cititi toate indicatiile de avertizare si :4 i'hs“?"}_d? pl”“dere accesorii
instructiunile. Nerespectarea indicatiilor de 5 Cheie fixa (17 mm) ) o )
avertizare si a instructiunilor poate provoca 16 Surub cu cap striat pentru fixarea limitatorului

electrocutare, incendii si/sau raniri grave. 17 Limitator paralel
18 Surub-fluture pentru limitatorul paralel

Varugdm sd desfagurati pagina plianta cu redarea masiniisisa 19 Dispozitiv auxiliar de ghidare

o lasati desfasurata cat timp cititi instructiunile de folosire. 20 Surub fluture pentru fixarea alinierii orizontale

ore T 21 Surub fluture pentru alini rizontald a ajutorului
Utilizare conform destlnatlel grl:i(;l:reuw e pentru alinierea orizontald a ajutorului de
Scula electrica este destinata frezarii cu reazem fix, de 22 Roli culisanti
caneluri, muchii, profiluri si gauri longitudinale cét si frezarii 23 Capac adaptor de freze pentru muchii*

dupd sablon de copiere. 24 Dispozitiv de frezare unghiular*

Elemente componente 25 Surub fluture pentru reglarea unghiurilor
Numerotarea elementelor componente se refera la schitele 26 Scald grada}é pentru reglarea unghiurilor de frezare
sculei electrice de la paginile grafice. 27 Maner placa de alunecare*
1 Unitate de antrenare 28 Apdratoare de aspirare*
2 Adaptor de freze pentru muchii 29 Adaptor de aspirare* . _
3 Roaté de reglare fina a adancimilor de frezare 30 Placd de alunecare cu maner si adaptor de aspirare*
4 Dispozitiv freza* 31 Piulita pentru reglarea fortei de strangere
5 Piuliti olandeza cu bucsi elastici de prindere *Accesoriile ilustrate sau descrise nu sunt cuprinse in setul de
6 Plac a de alunecare livrare standard. Puteti gasi accesoriile complete in programul
nostru de accesorii.
Date tehnice
Masina de frezat muchii GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Numar de identificare 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601FO0A17.
Putere nominala w 600 600
Turatie la mersul in gol rot./min 33000 33000
Sistem de prindere accesorii mm 6/8 =
toli - /1
Greutate conform EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Clasa de protectie o]/ o/

Specificatiile sunt valabile pentru o tensiune nominala [U] de 230 V. in cazul unor tensiuni diferite si al unor modele de executie specifice anumitor tari,
aceste speificatii pot varia.

Va rugam sa retineti numarul de identificare de pe placuta indicatoare a tipului sculei dumneavoastrd electrice. Denumirile comerciale ale sculelor
electrice pot varia.

Informatie privind zgomotul/vibratiile Valorile totale ale vibratiilor a;, (suma vectoriald a trei directii)
Valorile masurate pentruzgomot au fost determinate conform §l |ncert|tud|2nea Kau fostzdetermlnate conform EN 60745:
EN 60745. a,=4,5m/s*, K=1,5m/s".

Nivelul presiunii sonore evaluat A al sculei electrice este in Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a fost
mod normal: nivel presiune sonora 84 dB(A); nivel putere masurat conform unei proceduri de masurare standardizate
sonord 95 diB(A) Incertitudine K = 3 dB ’ inEN 60745 si poate fi utilizat la compararea diferitelor scule
) ’ electrice. El poate fi folosit si pentru evaluarea provizorie a

Purtati aparat de protectie auditiva! e .
’ ’ solicitarii vibratorii.
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Nivelul specificat al vibratiilor se referd la cele mai frecvente
utilizari ale sculei electrice. in eventualitatea in care scula
electrica este utilizatd pentru alte aplicatii, impreuna cu alte
accesorii decat cele indicate sau nu beneficiaza de o
intretinere satisfacatoare, nivelul vibratiilor se poate abate de
la valoarea specificata. Aceasta poate amplifica considerabil
solicitarea vibratorie de-a lungul intregului interval de lucru.
Pentru o evaluare exacta a solicitarii vibratorii ar trebui luate
in calcul si intervalele de timp in care scula electrica este
deconectata sau functioneaza, dar nu este utilizata efectiv.
Aceasta metoda de calcul ar putea duce la reducerea
considerabild a valorii solicitarii vibratorii pe intreg intervalul
de lucru.

Stabiliti masuri de siguranta suplimentare pentru protejarea
utilizatorului impotriva efectului vibratiilor, ca de exemplu:
intretinerea sculei electrice si a accesoriilor, mentinerea
caldurii mainilor, organizarea proceselor de munca.

Declaratie de conformitate C €

Declardm pe proprie raspundere ca produsul descris la
paragraful ,,Date tehnice“ este in conformitate cu urmdtoarele
standarde si documente normative: EN 60745 conform
prevederilor Directivelor 2011/65/UE, 2004/108/CE,
2006/42/CE.

Documentatie tehnica (2006/42/CE) la

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./W 1.V /%9%‘4"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montare

Schimbarea accesoriilor

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru montarea si schimbarea dispozitivelor de
frezare se recomanda folosirea manusilor de protectie.

Demontarea adaptorului de freze pentru muchii

(vezi figura A)

inainte de a putea monta o frezi, trebuie si detasati mai intai

adaptorul de freze pentru muchii 2 de unitatea de antrenare 1.
- Aduceti parghia de strangere 10 in pozitia deschis si rotiti
adaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe
simbolul mf™ de pe unitatea de antrenare 1.

- Trageti unitatea de antrenare in sus, pand la punctul de
oprire.

- Rotiti unitatea de antrenare in sens contrar miscarii acelor
de ceasornic, pand la punctul de oprire si trageti-o afara
din adaptorul de freze pentru muchii.

Romana|121

Schimbarea bucsei elastice de prindere (vezi figura B)
in functie de freza utilizatd, inainte de montarea acesteia
trebuie sa schimbati piulita olandeza cu bucsa elastica de
prindere 5.

In cazul in care bucsa elastica de prindere potrivita pentru
freza dumneavoastra este deja montata, urmati etapele de
lucru conform paragrafului ,Montarea dispozitivului de
frezare®.

Bucsa elastica de prindere 13 trebuie s fie fixata cu un
oarecare joc pe piulita olandeza. Piulita olandeza 5 trebuie sa
poata fi montata cu usurintd. Daca piulita olandeza sau bucsa
elasticd de prindere sunt deteriorate, schimbati-le
neintarziat.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasatd. Daca
este cazul rotiti manual axul motor pand cand se
blocheaza.

- Desurubati, prin rotire in sens contrar miscarii acelor de
ceasornic, piulita olandezd 5 cu cheia fixa 15.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

- Dacd este necesar, curatati inainte de asamblare, cu o
perie moale sau prin suflare cu aer comprimat, toate
piesele care trebuie montate.

- Montati piulita olandezd noua pe sistemul de prindere
accesorii 14.

- Strangeti slab piulita olandeza.

» innici un caz nu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elasticd de prindere se poate
deteriora.

Montarea dispozitivului de frezare (vezi figurile C-D)

in functie de scopul utilizarii sunt disponibile dispozitive de
frezare de cele mai diverse executii si sortimente calitative.

Dispozitivele de frezare din otel de inalta performanta
sunt adecvate prelucrarii materialelor moi ca de ex. lemnul de
esentd moale si materialul plastic.

Dispozitivele de frezare cu taisuri din carburi metalice
sunt mai ales adecvate pentru materiale dure si abrazive cade
ex. lemnul de esenta tare si aluminiul.

Gasiti dispozitive de frezare originale din sortimentul de
accesorii Bosch la distribuitorul dumneavoastra.

Folositi numai dispozitive de frezare impecabil si curate.

- Apasati tasta de blocare a axului 9 si tineti-o apasatd. Dacd
este cazul rotiti manual axul motor pand cand se
blocheaza.

- Slabiti, prin rotire in ses contrar miscdrii acelor de
ceasornic, piulita olandezd 5 cu cheia fixa 15.

- impingeti dispozitivul de frezare in bucsa elastica de
prindere. Tija frezei trebui impinsa cel putin 20 mmin
interiorul bucsei elastice de prindere.

- Strangeti din nou bine piulita olandeza, rotind-o in sensul
miscarii acelor de ceasornic.

- Eliberati tasta de blocare a axului.

» inniciuncaznu strangeti bucsa elastica de prindere cu
piulita olandeza daca nu este montat un dispozitiv de
frezare. Altfel bucsa elastica de prindere se poate
deteriora.

Bosch Power Tools

2610007 835((24.11.11)




g%% OBJ BUCH-1137-001.book Page 122 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

122 | Romana

Montarea adaptorului de freze pentru muchii

(vezi figuraE)

Pentru frezare, trebuie sa montati din nou adaptorul de freze

pentru muchii 2 pe unitatea de antrenare 1.

~ Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

- Suprapuneti cele doua sageti duble de pe unitatea de
antrenare si de pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- impingeti unitatea de antrenare in adaptorul de freze
pentru muchii si rotiti unitatea de antrenare in sensul
miscarii acelor de ceasornic, pana cand marcajul A este
indreptat spre simbolul ol

- impingeti mai departe unitatea de antrenare in adaptorul
de freze pentru muchii.

- Dupa montaj, rotiti adaptorul de freze pentru muchii,
aducandu-l cu marcajul A pe simbolul 8 de pe unitatea
de antrenare.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

» Dupa montaj, verificati intotdeauna pozitia fixa a
unitatii de antrenare in adaptorul de freze pentru
muchii.

Daca este necesar modificati pretensionarea parghiei de

strangere 10 (vezi ,Reglarea parghiei de strangere®,

pagina 123).

Aspirarea prafuluifaschiilor

» Pulberile rezultate din prelucrarea de materiale cum sunt
vopselele pe baza de plumb, anumite tipuri de lemn,
minerale si metal pot fi ddunatoare sanatatii. Atingerea sau
inspirarea acestor pulberi poate provoca reactii alergice
si/sau imbolnavirile cailor respiratorii ale utilizatorului sau
ale persoanelor aflate in apropiere.

Anumite pulberi cum sunt pulberea de lemn de stejar sau
de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales im
combinatie cu materiale de adaos utilizate la prelucrarea
lemnului (cromat, substante de protectie a lemnului).
Materialele care contin azbest nu pot fi prelucrate decat de
catre specialisti.
- Folositi pe cat posibil o instalatie de aspirare a prafului
adecvata pentru materialul prelucrat.
- Asigurati buna ventilatie a locului de munca.
- Esterecomandabil sa se utilizeze o mascd de protectie
arespiratiei avand clasa de filtrare P2.
Respectati prescriptiile din tara dumneavoastra
referitoare la materialele de prelucrat.

Functionare

Reglarea adancimii de frezare (vezi figura F)

» Reglarea adancimii de frezare se poate face numai cu
scula electrica oprita.

Pentru reglajul brut al adancimii de frezare procedati dupa

cum urmeaza:

~ Puneti scula electrica cu dispozitivul de frezare montat pe
piesa de prelucrat.

~ Aduceti in pozitia deschis maneta de fixare 10, in cazul in
care aceasta s-a aflat in pozitia inchis.

—

- Rotitiadaptorul de freze pentru muchii 2 cu marcajul A pe
simbolul mf™ si coborati lent unitatea de antrenare, paa
cand freza atinge piesa de lucru.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

- Cititi valoarea maurata pe scala gradata 8 si notati-o
(reglare la zero). Adunati la aceasta valoare adancimea de
frezare dorita.

~ Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis si reglati
unitatea de antenare la valoarea calculata pe scala gradata.

- Rotiti adaptorul de freze pentru muchii cu marcajul A pe
simbolul 8 si aduceti din nou parghia de strangere in
pozitia inchis.

- Verificati printr-o probd practica reglajul efectuat pentru
adancimea de frezare, iar daca este cazul, corectati-l.

Pentru reglarea find a adancimii de frezare, procedati dupa

cum urmeaza:

- Pozitionati unitatea de antrenare, cu parghia de strangere
10 in pozitia deschis, cu marcajul A pe simbolul a.

- Ajustati cu roata de reglare 3 adancimea de frezare doritd.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia inchis.

Punere in functiune

> Atentie la tensiunea retelei de alimentare! Tensiunea
sursei de curent trebuie sa coincida cu datele de pe
placuta indicatoare a tipului sculei electrice. Sculele
electrice inscriptionate cu 230 V pot functiona si
racordate la220V.

Pornire/oprire

Pentru punerea in functiune a sculei electrice aduceti
intrerupatorul pornit/oprit 11 in pozitia l.

Pentru oprirea sculei electrice aduceti intrerupatorul pornit/
oprit 111n pozitia 0.

Instructiuni de lucru
» Feriti dispozitivele de frezare de socuri si lovituri.

Frezarea de muchii si de profiluri (vezi figura G)

La frezarea de muchii si de profiluri fara limitator paralel
dispozitivul de frezare trebuie echipat cu un pilot de ghidare
sau cu un rulment.

- Conduceti scula electrica pornita din lateral spre piesa de
lucru pana cand pilotul de ghidare sau rulmentul
dispozitivului de frezare se sprijina pe muchia piesei de
prelucrat.

- Conduceti scula electrica de-a lungul muchiei piesei de
lucru. Aveti grija sd o asezati exact perpendicular. O
apasare prea puternicd poate deteriora muchia piesei de
lucru.

Frezarea cu limitator paralel (vezi figura H)

Pentru o taiere paralela cu muchia puteti monta limitatorul

paralel 17.

- Fixati limitatorul paralel 17 pe adaptorul de freze pentru
muchii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Reglati cu surubul fluture la limitatorul paralel 18 cursain
adancime doritd.

- Conduceti scula electricd in prealabil pornita, cu avans
uniform si apasare laterala, pe limitatorul paralel, de-a
lungul muchiei piesei de lucru.
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Frezarea cu ajutor de ghidare (vezi figural)

Ajutorul de ghidare 19 serveste la frezarea muchiilor fara pilot

sau rulment. de ghidare.

- Fixati ajutorul de ghidare pe adaptorul de freze pentru
muchii 2 cu surubul cu cap striat 16.

- Conduceti scula electrca cu avans uniform de-a lungul
muchiei piesei de lucru.

Distanta laterala: pentru a modifica cantitatea de material

indepartata prin frezare, puteti regla distanta laterald dintre

piesa de lucru si rola culisanta 22 a ajutorului de frezare 19.

- Slabiti surubul fluture 20, reglati distanta laterala dorita
insuruband surubul fluture 21 si strangeti din nou bine
surubul fluture 20.

inél;ime: in functie de freza utilizata si de grosimea piesei de

prelucrat, reglati orientarea verticala a ajutatorului de

ghidare.

- Slabiti surubul cu cap striat 16 de pe ajutorul de ghidare,
impingeti ajutorul de ghidare aducandu-lin pozitia doritd si
strangeti din nou bine surubul cu cap striat.

Montarea capacului adaptorului de freze pentru muchii

(vezifiguraJ)

in timpul utilizarii intensive a sculei electrice adaptorul de

freze pentru muchii se incalzeste. in aceasta situatie, pentru

protejarea mainilor, se poate monta un capac al adaptorului

de freze pentru muchii (accesoriu).

- Demontati parghia de strangere 10.

- Puneti din partea de sus capacul adaptorului de freze
pentru muchii 23 pe adaptorul de freze pentru muchii 2.

- in§uruba§i din nou strans parghia de strangere astfel incat,
cu parghia de strangere in pozitia inchis, unitatea de
antrenare 1 sa fie fixata sigur in adaptorul de frezd pentru
muchii.

Frezarea cu adaptorul unghiular pentru freza

(vezi figurile K- M)

Adaptorul unghiular pentru freza 24 este in mod special

adecvat frezarii coplanare a muchiilor laminate, in locurile

greu accesibile, pentru frezarea in unghiuri speciale cat si

pentru tesirea muchiilor.

Pentru frezarea muchiilor cu adaptorul de freze pentru

muchii, freza trebuie sa fie echipata cu un pivot sau cu un

rulment de ghidare.

Pentru montarea adaptorului unghiular pentru freza urmati

etapele de lucru descrise la paragraful ,Montarea adaptorului

de freze pentru muchii (pagina 122).

Pentru obtinerea unor unghiuri precise, adaptorul unghiular

pentru freza 24 este prevazut cu caneluri de fixare in pasi de

7,5°. Toata plaja de reglare acoperita este de 75° (45° spre

inainte i 30° spre spate).

~ Slabiti cele douad suruburi fluture 25.

- Reglati unghiul dorit cu ajutorul scalei gradate 26 si
insurubati din nou strans suruburile fluture 25.

Schimbarea placii de alunecare (vezi figura N)

Placa de alunecare 30 poate fi montata in locul placii de
alunecare 6 si este prevazuta cu un maner suplimentar 12
oferind totodata posibilitatea racordarii la o instalatie de
aspirare a prafului.

—
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- Desurubati cele patru suruburi cilindrice de pe partea
inferioara a pldcii de alunecare 6 si extrageti placa de
alunecare.

- Fixati prininsurubare pe placa de baza, placa de alunecare
30 cu suruburile de fixare din setul de livrare.

Pentru racordarea la o instalatie de aspirare a prafului,

trebuie sa montati pe placa de alunecare 30 un adaptor de

aspirare 29.

- in§uruba§i adaptorul de aspirare pe placa de alunecare, cu
ajutorul celor doua suruburi din setul de livrare.

- Montati un furtun de aspirare (& 35 mm) pe adaptorul de
aspirare deja montat.

- Pentru asigurarea unei aspirdri optime, ar trebui sa
curdtati regulat adaptorul de aspirare.

Pentru prelucrarea muchiilor folositi in mod suplimentar

apardtoarea de aspirare 28.

- Montati aparatoarea de aspirare intre placa de alunecare
30 si adaptorul de aspirare 29.

- Pentru prelucrarea suprafetelor plane demontati din nou
aparatoarea de aspirare.

Scula electrica poate fi racordata direct la priza unui aspirator

universal Bosch cu pornire prin telecomanda. Acesta

porneste automat in momentul pornirii sculei electrice.

Aspiratorul de praf trebuie sa fie adecvat pentru materialul de

prelucrat.

Pentru aspirarea pulberilor extrem de nocive, cancerigene

sau uscate, folositi un aspirator special.

Reglarea parghiei de strangere (vezi figura 0)

Atunci cand unitatea de antrenare 1 nu mai este bine fixata in

adaptorul de freze pentru muchiii, trebuie reglatd din nou

forta de strangere a parghiei de strangere 10.

- Aduceti parghia de strangere in pozitia deschis.

- Rasuciti piulita 31 cu o cheie fixa (8 mm) aprox. 45°in
sensul miscarii acelor de ceasornic.

- Aduceti din nou parghia de strangere in pozitia inchis.

- Verificati daca unitatea de antrenare ete fixata in conditii
de sigurantd. Nu insurubati prea strans piulita.

Intretinere si service

Intretinere si curatare

» inaintea oriciror interventii asupra sculei electrice
scoateti cablul de alimentare afara din priza.

» Pentru a lucra bine si sigur pastrati curate scula
electrica si fantele de aerisire.

Dacd este necesarainlocuirea cablului de racordare, pentru a

evita punerea in pericol a sigurantei exploatarii, aceasta

operatie se va executa de catre Bosch sau de catre un centru

autorizat de asistentd tehnica post-vanzdri pentru scule

electrice Bosch.

Daca in ciuda procedeelor de fabricatie si control riguroase

masina are totusi o pand, repararea acesteia se va face numai

la un atelier de asistenta service autorizat pentru scule

electrice Bosch.
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in caz de reclamatii si comenzi de piese de schimb vé rugam
sa indicati neaparat numarul de identificare compus din

10 cifre, conform placutei indicatoare a tipului sculei elec-
trice.

Serviciu de asistenta tehnica post-vanzari si
consultanta clienti

Serviciul nostru de asistenta tehnica post-vanzari raspunde
intrebarilor dumneavoastra privind intretinerea si repararea
produsului dumneavoastrd cat si privitor la piesele de
schimb. Desene descompuse ale ansamblelor cat si informatii
privind piesele de schimb gasiti si la:

www.bosch-pt.com

Echipa de consultanta clienti Bosch rdspunde cu placere la
intrebarile privind cumpadrarea, utilizarea si reglarea
produselor si accesoriior lor.

Romania

Robert Bosch SRL

Centru de service Bosch

Str. Horia Mdcelariu Nr. 30-34

013937 Bucuresti

Tel. service scule electrice: +40 (021) 405 7540

Fax: +40(021) 4057566

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

Tel. consultanta clienti: +40 (021) 4 05 75 00

Fax: +40(021) 2331313

E-Mail: infoBSC@ro.bosch.com

www.bosch-romania.ro

Eliminare

Sculele electrice, accesoriile si ambalajele trebuie
directionate catre o statie de revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice fn gunoiul menajer!
Numai pentru tarile UE:

Conform Directivei Europene 2002/96/CE
privind masinile si aparatele electrice si
electronice uzate si transpunerea acesteia
in legislatia nationald, sculele electrice
scoase din uz trebuie colectate separat si
directionate catre o statie de revalorificare
ecologica.

Sub rezerva modificrilor.

BbArapcku

Yka3aHud 3a 6e3omacHa pabora

061wm yka3aHua 3a 6esomacHa pabota

ABHMMAHME TpoueTeTe BHUMATEAHO BCHUKH

yKa3aHuA. HecriasBaHeTo Ha
TIPMBEAEHHTE TTO-AOAY YKa3aHHsA MOXe AQ AOBEAE AO TOKOB
YAQD, TIOXap W/MAW TEXKM TPABMH.

CbXpaHABaiTe Te3H YKa3aHUA Ha CHIYPHO MACTO.

M3M0A3BAHMAT TT0-AOAY TEPMMUH «EAEKTPOUHCTPYMEHT» Ce
OTHACA A0 3aXPaHBaHM OT AEKTPUUECKATA MpexXa
€AEKTPOMHCTPYMEHTH (CbC 3axpaHBalll kabea) U A
3axpaHBaHK OT aKyMyAATOPHa HaTepust eAEKTDOMHCTPYMEHTH
(6e3 3axpaHBail kaben).

BesomacHoct Ha paboTHOTO MACTO

» TMoaabpXaiiTe paboTHOTO CH MACTO UKCTO U A0Dpe
0CBeTeHo. be3nopAAbKbT M HEAOCTAaTbUHOTO OCBETAEHHE
MOrar Aa CTIOMOTHaT 3a Bb3HUKBAHETO Ha TPYAOBA
3AOTIOAYKA.

» He paboTeTe c eAeKTPOHHCTPYMEHTa B CpeAa C
TIOBMLLIEHA OTTaCHOCT OT Bb3HHKBAHE Ha €KCTTAO3HA, B
6AM30CT A0 AECHO3ATTAAMMHU TEUHOCTH, ra3oBe UAH
npaxoobpa3uu matepuanu. o Bpeme Ha paboTa B
EAEKTPOUHCTPYMEHTUTE CE OTAGAAT UCKPH, KOMTO MOraT Ad
Bb3MAAMEHAT IPaxo0bpa3HK MaTepuan1 WA Tiapy.

> ApbXTe Aela U CTPaHHUHKM AMLa Ha 6e30TTacHO
pascTonHue, AOKaTo paboTuTe C eAEKTPOHHCTPYMEHTa.
Ao BHUMaHUETO B 6bAe OTKAOHEHO, MOXe Aa 3arybute
KOHTPOAQ HaA EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

besomacHoct nmpu pa6ora C eAeKTPUUYECKH TOK

» LllemcenbT Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTa TpAGBa Aa e
TIOAXOASALL 32 TOA3BAHUA KOHTAKT. B HHKaKbB CAyuaii He
ce AOTTycKa M3MeHsHe Ha KOHCTPYKUMATA Ha LeTiceAa.
Korato pa6otute CbC 3aHyA€HH €AKTPOYPEAH, He
M3TOA3BaiiTe aAaTITepH 3a wemnceAa. [TOA3BaHETo Ha
OPHUTMHAAHM LLLETICEAM M KOHTAKTH HaMaAABa PUCKA OT
Bb3HWKBaHE Ha TOKOB YAAp.

> U3barsaiite Aomupa Ha TAAOTO Bu A0 3a3eMeHH TeAa,
Hamp. TPb6U, OTOTIAUTEAHH YPEAH, TTELH U XAQAMAHHULIH.
Korato TAA0TO BH € 3a3eMeH0, PUCKBT OT Bb3HMKBaHE Ha
TOKOB YAQp € MO-TOAIM.

» TIpeana3BaiiTe eAeKTPOUHCTPYMEHTA CH OT AbXA U
BAara. [TPOHUKBAHETO Ha BOAA B EAEKTPOUHCTPYMEHTA
TIOBMLUABA OMTACHOCTTA OT TOKOB YAGp.

> He u3non3BaiiTe 3axpaHBawus Kabea 3a LeAu, 32 KOUTO
TOW He e IPeABHAEH, Hamp. 3a Aa HocuTe
€AEKTPOHHCTPYMeHTa 3a Kabena MAM A2 H3BapUTE
LeTceAa oT KoHTakTa. lpeamasBaiite kabeaa o Ha-
rpsiBaHe, OMacAsiBaHe, AOTIHP A0 OCTPH pbboBe uAM A0
TMOABHXHH 3BEHa Ha MaLMHK. TTOBPEAEHM UAK YCYKaHM
kabeAu yBeAMUABAT PHCKA OT Bb3HUKBAHE Ha TOKOB YAAp.

» Koraro pabotute c eAeKTPOMHCTPYMEHT HaBbH,
M3TMOA3BaiiTe CaMO YALAXHTEAHH KabenH, TOAXOAALLM
3a paboTa Ha OTKpPHTO. /3MOA3BAHETO Ha YABAKUTEN,
TpeAHa3HaueH 3a paboTa Ha 0TKPUTO, HaMaAABa PUCKa OT
Bb3HWUKBAHE Ha TOKOB yAap.

» AKO Ce Hanara U3MOA3BaHETO Ha eAEeKTPOMHCTPYMEHTa
BbB BAQXHa CPeAa, U3MOA3BaiiTe MpeATia3eH
TpeKbCBay 3a yTeUHU TOKOBE. V3MoA3BaHEeTOo Ha ipeAna-
3€H MPeKbCBaY 3a YTeUHW TOKOBE HaMaAABa OTACHOCTTa OT
Bb3HMKBaHE Ha TOKOB YAAp.

BesonaceH HauuH Ha pabota
> BbaeTe KOHUEHTPHPAHH, CAeAeTe BHUMATEAHO

AeHCTBUATa CH M TTOCTbITBaHTE MPEATIa3AMBO M Pa3syMHO.
He n3nonsBaiite eAeKTPOMHCTPYMEHTA, KOraTo cTe ymo-
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PEHU HAH TTOA BAHAHHETO Ha HaPKOTHUHH BellecTsa,
aAKOXOA MAM YTIOMBALLN AeKapCTBa. EAH MUT
Pa3CeAHOCT MPH paboTa C eAEKTPOUHCTPYMEHT MOXE Ad
1Ma 3 TIOCAEACTBHE U3KAIOUMTEAHO TEXKM HapaHABAHMA.

» Paborete c npeana3Bailo paboTHO 06AEKAO U BHHArH C
TpeANa3HH1 0unAa. HOCEHETO Ha TOAXOAALLV 3a TTOA3BAHHA
©AEKTPOUHCTPYMEHT W U3BbPLUBAHATA AGHHOCT AMUHM
TIPEATa3HU CPEACTBA, KaTo AUXaTeAHa Macka, 3ApaBu
TIABTHO3ATBOPEHU 0BYBKM CbC CTAabWAEH rpandhep, 3aluTHa
Kacka MAM LIYMO3arAyLIMTeAU (aHTUOHM), HamaAsiBa
PUCKa OT Bb3HUKBAHE Ha TPYAOBA 3AOTTOAYKA.

» U3bArBaiiTe OMacHOCTTa OT BKAIOUBaHE Ha
€AEeKTPOUHCTPYMEHTA Mo HeBHMMaHHKe. TTpeau Aa
BKAIOUHMTE LLETICeAa B 3aXpaHBalliaTa MpeXa HAK AQ
TOCTaBUTe aKyMyAaTopHaTa 6atepusa, ce yBepsaBaiite,
ye MyCKOBUAT MPEKbCBau € B TTOAOXKEHHE «KH3KAIOUEHON.
AKo, KOraTo HOCUTE EAeKTPOUHCTPYMEHTA, AbPXHTE TPbCTa
CH BbpXy TIYCKOBHA TIPEKbCBAU, MAW aKO TTOAaBaTe
3aXPaHBaLLO HATIPEXeHWe Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA, KOraTo
€ BKAIOUEH, CblLEeCTBYBa OMACHOCT OT Bb3HWUKBAHE Ha
TPYAOBA 3A0TOAYKaA.

» TIpeau Aa BKAIOUHTE @AeKTPOMHCTPYMEHTa, ce
yBepﬂBav'rre, ye CTe OTCTPAHUAHU OT HEro BCHUKH
TIOMOLLUHM MHCTPYMEHTH U raeuHH KAKouoBe. TTomMoLLeH
WHCTPYMEHT, 3a6paBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO, MOXeE Ad
TIPUYUHU TPABMMU.

> U3barsaiite HeeCTeCTBEHUTE TTOAOXKEHHS Ha TANOTO.
Pab6orete B cTabMAHO TOAO)XXEHHE HA TANOTO H BbB BCEKH
MOMEHT TOAAbPXKaiiTe paBHOBeCHe. Taka Lile MOXETe Ad
KOHTPOAMPATE EAEKTPOMHCTPYMEHTA o-A06pe U TTo-
6e30MacHo, ako Bb3HUKHE HEOUAKBAHa CHTYaLKs.

» Pabortete ¢ moaxoado o6aekno. He paboterte ¢
LWMPOKH APEXH HAM YKpaLLeHHUs. ApbXKTe KocaTa CH,
ApexuTe 1 pbKaBHUM Ha 6e30macHO pa3cToaHHe OT Bbp-
TALY ce 3BeHa Ha eAeKTPOMHCTPYMeHTHTe. LLInpokuTe
APEXH, YKPaLIEHHATA, AbATUTE KOCH MOTaT Aa 6baat
3aXBaHaTh M YBAEUEHM OT BbPTALLM Ce 3BeHa.

» AKO e Bb3MOXHO U3MTOA3BAHETO Ha BbHLUHA
acmMpaLMoHHa CHCTEMa, ce yBepABaiiTe, ue 1A e
BKAIOUEHa M (hYHKUMOHMPA H3TIPaBHO. 13MOA3BaHETO Ha
acTMpauMoHHa CUCTEMA HAMAAABA PUCKOBETE, AbAXKALLM Ce
Ha OTAeAALLIaTa Ce TipU paboTa mpax.

TPUXAMBO OTHOLIEHHE KbM €AEKTPOUHCTPYMEHTHUTE

» He npetoBapBaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA.
WU3noA3BaiiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE CaMO Cbobpa3Ho
TAXHOTO TIpeAHa3Hauehue. LLle pabotuTe mo-a06pe 1
TI0-6€30MacHo, KoraTo U3NoA3BaTe OAXOAALLMA
€AEKTPOMHCTPYMEHT B 3aAAAEHHA OT TPOU3BOAUTEAS
AMaTa3oH Ha HaToBapBaHe.

» He u3non3Baite eAeKTPOMHCTPYMEHT, UHHTO ITYCKOB
TPeKbCcBay e MoBpeAeH. EAeKTPOMHCTPYMEHT, KOWTO He
MOXe AQ bbAe M3KAIOUBAH M BKAIOUBAH TTO TPEABMAEHHA OT
TIPOU3BOAMTEAS HAUMH, € OTTaceH U TpAbBa Aa bbae
PEMOHTUPAH.
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» Tpean A2 POMEHATE HaCTPOIHKKUTE Ha

@AeKTPOMHCTPYMEHTa, Aa 3aMeHATe PaboTHH
MHCTPYMEHTH U AOTTbAHUTEAHH TTPHCTIOCOBAGHHA, KAKTO
¥ KOFaTo MPOABAXHTEAHO BPEMe HAMA Aa H3TIOA3BaTe
€NeKTPOMHCTPYMEHTa, H3KAIOUBaiTe LetceAa oT
3axpaHBalLaTa Mpexa u/MAH H3BaxaanTe
aKymyAaTopHata 6atepus. Tasv MApKa mpemaxsa
OTIACHOCTTa OT 3aAEMCTBaHE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA 110
HEBHUMaHHe.

» CbXpaHABaiTe eAeKTPOMHCTPYMEHTHTE Ha MecCTa,

KbAETO He Morar Aa 6bAaT AOCTHrHaTH OT Aeua. He
AOTIyCKaiiTe Te A2 6bAAT U3TOA3BAHH OT AHLIA, KOHTO He
Ca 3aImo3HaTH C HaYMHa Ha paboTa C TAX ¥ He Ca TPoUeAr
Te3 HHCTPYKLMHU. KOraTo ca B pbLETe Ha HEOTIMTHH
TIOTPEBUTEAR, EAEKTPOMHCTPYMEHTHTE MOraT Ad bbaar
U3KAKUMTEAHO OTIACHM.

» TToaAbpXKaiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE CH FPHXAHBO.

TpoBepsaBaiiTe AAAW TOABHXHUTE 3B€Ha
thyHKuMoHMpaT 6e3yKOPHO, AAAH HE 3aKAMHBAT, AANH
¥Ma CUYTIEHH UAM TIOBPEAEHH ACTalAH, KOUTO Hapya-
BaT UAM U3MEHAT (PYHKLMHTE Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
Tpeay Aa U3MOA3BaTE EAEKTPOHHCTPYMEHTA, Ce
TorpuxeTe MOBPEACHHTE AeTaiAH Aa 6bAAT peMOHTH-
paHu. MHOr0 OT TPYAOBHTE 3AOTIOAYKM CE AbAXAT Ha
Hepaobpe MOAAbPXaHU EAEKTPOMHCTPYMEHTH U YPEAU.

> TToaAbpXXaiiTe pexelLuTe MHCTPYMEHTH BUHaru Aobpe

3aToueHH U YUCTH. AOGPE TOAABPXAHNTE PEXeLLH
MHCTPYMEHTH C OCTpU PbHOBE OKa3BaT MO-MAAKO ChIPO-
TUBAEHHE U CE BOAAT O-AEKO.

» U3ron3BaiiTe eAEKTPOMHCTPYMEHTHTE,

AOTbAHUTEAHUTE TPUCTIOCO6AEHHSA, paboTHUTe
MHCTPYMEHTH U T.H., Cbobpa3HO MHCTPYKUMHUTE Ha
npou3BoauTeas. Mpy ToBa ce chobpasnaBaiite U ¢
KOHKpeTHUTe PaboTHM YCAOBHS U OTIePaLui, KOUTO
TpA6Ba A3 U3TTbAHKTE. /13MOA3BAHETO Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTH 33 Pa3AMUHH OT TPEABUAEHUTE OT
TIPOU3BOAMTEAS TIPUAOKEHHUA TIOBMLUABA OTTACHOCTTA OT
Bb3HMKBAHE Ha TPYAOBM 3AOTIOAYKH.

TMoaabpXaHe
» AomyckaiiTe peMOHTBT Ha eAeKTPOUHCTPYMeHTHTE By

Aa ce N3BbPLUBA CaMO OT KBAAH(HLMPAHH CTIELHAANCTH
¥ CaMo C H3TTOA3BAHETO HA OPHTHHAAHM Pe3ePBHH
yacTH. T10 T03M HauMH Ce rapaHTMPa CbXpaHABaHe Ha
6€30MMacHOCTTa Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Yka3anus 3a 6esonacHa pabora c hpesu
» Aomupaiite eAeKTPOMHCTPYMEHTa CaMo A0

M30AMPaHHTE TOBLPXHOCTH HA PbKOXBATKHUTE, Tbil KaTo
CblLECTBYBa OAaCHOCT (hpe3epbT Aa 3acerHe
3axpaHBalma Kabea. Tpu KOHTAKT C POBOAHMK MTOA
HaTPEXeHMe TO MOXe Aa Ce TIPEAAAE TTI0 METAAHWTE YacTH 1
AQ TIPEAM3BHMKA TOKOB YAAp.

» 3acronopete KbM CTabuAHa OCHOBa M ocUrypete

AeTailAa c TTOMOLLTa Ha BUHTOBH CKOGM MAM TT0 ApYT
TIOAXOASALL HAUMH. AKO AbPXUTE AETaHAQ Ha PbKa MAK KbM
TAAOTO CH, TOW OCTaBa HECTABMAEH M MOXE AQ TIPEAM3BHKA
3aryHa Ha KOHTPOA HaA EAEKTPOMHCTPYMEHTA.
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» AomycTMMara CKOpOCT Ha BbpTeHe Ha paboThua
MHCTPYMEHT TPAG6Ba Aa e Hal-MaAKO paBHa Ha
mocoueHara Ha TabenkaTa Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTa
MaKCMMaAHa CKOPOCT Ha BbpTeHe. MHCTPYMEHTH, KOUTO
Ce BbPTAT C M0-BUCOKA CKOPOCT OT AOTIYCTMMATa, MOraT Ad
ce paspyuar.

» dpesepu HAN ApYrH PaboTHM HHCTPYMEHTH TpsAbGBa Aa
TacBaT TOYHO B TaTPOHHMKa (uaHraTa) Ha Bawua
@AEKTPOUHCTPYMEHT. PaboTHU MHCTPYMEHTH, KOUTO He
TlacBar TOYHO B TATPOHHWKA HA EAEKTPOUHCTPYMEHTA, Ce
BbPTAT HEPABHOMEPHO, BUOPMPAT CUAHO W MOTaT Ad
AOBEAAT A0 3ary6a Ha KOHTPOA.

» AomupaiiTe @AeKTPOHHCTPYMEHTa A0 06paboTBaHua
A€TaiiA, CAeA KaTo TpeABapUTeAHO CTe o BKAIOUHAH. B
TIPOTUBEH CAYYal CbllleCTBYBA OTIACHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha
0TKaT, aK0 PEXELLMAT AUCT Ce 3aKAUHU B 06paboTBaHHs
AETaA.

> Hukora He hpesoBaiiTe Tpe3 MeTaAH! TTIPEAMETH,
TIMPOHH A BUHTOBE. CblLIECTBYBA OTTACHOCT PPe3epbTAd
ce MOBPEAM 1 AA 3aTIOUHE A BUDPUPA CUAHO.

> U3moAsBaiiTe MOAXOAALUM TPHGOPH, 3a Aa OTKpPHETE
€BEHTYaAHO CKPHTH TT0A TTOBbPXHOCTTa TPb60IPoBoAH,
MAH ce 06bpHeTe KbM CbOTBETHOTO MECTHO
CHabauTeAHO ApYXecTBO. BAn3aHeTo B
CbITPUKOCHOBEHHE C TPOBOAHHLIM TTOA HAMTPEXeHHUe MoXe
A2 TIPEAM3BMKA TIOXAP W TOKOB YAAP. YBPEXAAHETO Ha
ra3onpOBOA MOXe Ad AOBEAE AO €KCTTA03MS. TIOBPEXAAHETO
Ha BOAOTIPOBOA MMa 3a TOCAEACTBME FTOAEMHU MaTepHUaAHH
LIETH 1 MOXe AA TTPEAM3BHKA TOKOB yAAp.

» He u3noA3BaiiTe 3aTblieHH MAH TOBPEAEHH (hpesepH.
3artbreHu UAM TIOBPEAEHH hpesepu YBeAUUaBaT TPUEHETO,
MOraT Aa IPEAM3BHKAT 3aKAUHBAHE U BOAAT AO
AebanaHcupate.

» TTpeAu Aa oCTaBHTE eAeKTPOMHCTPYMEHTA, H3UaKBaNTe
BbPTEHETO AA CTIPe HaMMbAHO. B TPOTUBEH CAyuaKt
U3TIOA3BAHMAT PaboTEH UHCTPYMEHT MOXE A AOTIPE APYT
TIPEAMET U AQ TIPEAN3BMKA HEKOHTPOAUPAHO TIPEMeCTBaHe
Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTA.

OmucaHue Ha IPOAYKTa U
Bb3MOXHOCTHTE MY

TpoueTeTe BHUMATEAHO BCUUKH YKa3aHHA.
HecrnasBaHeTo Ha MPUBEAEHHTE TTO-AOAY
YKa3aHHMA MOXe Ad AOBEAE AO TOKOB yAap,
noXxap I/I/VII\VI TEXKU TPABMH.

Mons, 0TBOpETE pa3rbeallara ce KOpuLia C hUrypure u,
AOKaTO UeTeTe PbKOBOACTBOTO 3a EKCTIAOATaLMA, A OCTaBeTe
0TBOpEHa.

TpeAHa3HaueHUe Ha eAEeKTPOMHCTPYMEHTa

EAEKTPOMHCTPYMEHTBT € IPeAHa3HueH 3a ppe3oBaHe Ha
KaHaAM, WAMUM, TTPO(MAN M TTIPOABATOBATH OTBOPH B AETAHAM
OT AbPBECHW MaTePHanM, TAACTMACH MAM AEKH CTPOUTEAHM
MTEPUAAM, TIOCTBEHM BbPXY TBbPAA OCHOBA, KaKTO U 32
KOMMpPHO hpesoBaHe.

WU306pa3eHn eneMeHTH
HomepupaHeTo Ha 306paseHnTe MOAYAM Ce OTHACA A0
(bUrypuTe Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA Ha FPathUUHUTE CTPAHHLM.
1 ABurateneH MOAYA
2 (OpesoBallia raea

3 BbprAaL ce byToH 3a hMHO peryAupaHe Ha AbAbourHata
Ha (hpe3oBaHe

4 Opesep*

5 Kpuauata raika c uaHra

6 AHTU(PHUKLMOHHA TAOUA

7 OcHoBHa nAoua

8 Ckana 3a peryaupaHe Ha AbAbouMHaTa Ha (hpesoBaHe
9 byTOH 3a bAOKMpPaHE Ha Bana

10 3actonopsBalL AOCT

11 TlyckoB mpekbcBay

12 PukoxBarka (M30AMpaHa MOBbPXHOCT 3a 3axBalllaHe)
13 LaHra

14 THe3p0

15 TaeueH Kaloy (17 mm)

16 BwHT C HakaTeHa rAaBa 3a 3aCTOMOPABAHE Ha oropaTa
17 Onopa 3a ycropeAHO BoAeHe

18 BWHT C Kp1AUaTa rAaBa 3a OTiopata 3a YCrIOpPeAHO BOAEHe
19 Omopa 3a BoaeHe

20 BuHTC KPWAUYaTa rhaBa 3a 3aCTOMoOpABAHE Ha OmopaTta 3a
XOPHU30HTAAHO MOAPABHABaHE

21 BMHT C Kp1AuaTa rAaBa 3a XOPM30HTAAHO TOAPaBHABAHE
Ha oriopara 3a BOAEHe

22 Poaka

23 Kanmak Ha hpe3oBallata raaBa*

24 braosa hpesoBalla raea*

25 BMHT C KpHAUaTa rAaBa 32 PeryAMpaHe Ha brbAa

26 Ckana 3a OTUMTaHe Ha brbAd

27 PbKoxBaTKa Ha aHTUDPUKLMOHHATA TAOYa*

28 TIpaxoyAOBHUTEAEH TIPEATIA3EH KOXYX*

29 ApanTep 3a npaxoyAaBsHe*

30 AHTU(DPHUKUMOHHA TAOUA C PbKOXBATKA M aAaNTop 3a
npaxoyAaBAHe *

31 Taika 3a peryaMpaHe Ha CHAaTa Ha 3acTomnopsBaHe

*W306pa3eHuTe Ha hUrypuTe H OTIHCAHUTE AOTTLAHUTEAHH
TpUCTIoco6AeHHA He Ca BKAIOUEHH B CTAHAAPTHaTa OKOMITAEKTOBKA
Ha ypeaa. U3uep CTHCBK Ha TeAHHTE
TpUcTioco6AeHHA MoXeTe Aa HaMepHTe CbOTBETHO B KaTaAOra HH 3a
AOTTbLAHMTEAHH TPUCTIOCO6AEHHA.
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TeXHHUYEeCKH AQAHHH
KaHroBa dhpesa GKF 600 GKF 600
Professional Professional
KatanoxeH Homep 3601F0A1.. 3601FO0A 16.
3601F0A17.
HoMWHaAHa KOHCYMMPaHa MOLLHOCT W 600 600
CKOpOCT Ha BbpTEHE Ha TPa3eH X0A mint 33000 33000
'He3A0 3a paboTeH UHCTPYMEHT mm 6/8 -
MHYOBE - Y
Maca cbraacHo EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Knac Ha 3awmra O]/ [O]/1L

J\aHHWUTE ce 0THACAT AO HOMUHAAHO HaMPeXeHue [U] 230V. TTpy1 pa3AMUHO HaTPEeXeHKE, KAKTO W TIPY CTIELIMAAHUTE U3MTbAHEHMA 33 HAKOU CTPaHU

A3HHWTE Morart Aa Ce pa3AuuaBart.

Mons, 06preTe BHMMaHHe Ha KaTaAOXHMA HOMep Ha BaluuA eAeKTPOMHCTPYMEHT, HannCaH Ha Tabenkata My. TbproBCK1TE HAMMEHOBAHWUA HA HAKOU

EAEKTPOUHCTPYMEHTH MoraT Aa 6bAAT TPOMEHAHM.

WUHcopmauua 3a U3AbUBaH Wwym 1 BUbpauun
CToMHOCTHTE 3a LyMa ca onpeAeAeHu cbraacHo EN 60745.

PaBHHMLLETO A Ha reHepHUpaHHs WyM 0BMKHOBEHO €: PaBHHULLE
Ha 3BYKOBOTO HaasraHe 84 dB(A); MOLHOCT Ha 3Byka

95 dB(A). HeompeaeaeHocT K = 3 dB.

Pa6oterte ¢ wymo3araywnTean!

TTbAHaTa CTOMHOCT Ha BUOpaLnKTe a,, (BeKTopHata cyma no
TPUTE HaMPaBAEHHA) U HeoTpeAeAeHOCTTa K ca OTIpeAeAeHH
cbraacHo EN 60745:

ap=4,5m/s?, K=1,5m/s?.

PaBHHLLETO Ha reHepHUpaHKTe BUOPaLIMM, TOCOUEHO B TOBA
PbKOBOACTBO 32 EKCTIAOATALMSA, € OTIPEAEAEHO CbIAACHO
npoueAypara, AeduHupana B EN 60745, n Moxe Aa bbae
M3TOA3BAHO 32 CPABHABAHE C APYIY EACKTPOMHCTPYMEHTH. To
€ TIOAXOAALLO CbLLO W 32 TPEABAPUTEAHA OPUEHTUPOBbYHA
TipeLeHKa Ha HaTOBapBaHETO OT BUbpaLMK.

TToCOUEHOTO HUBO Ha reHepUpaHHTe BUOPaLIMK e
TIPEACTABUTEAHO 3@ Hai-UecTo CpeLLaHUTE TPUAOKEHHUS Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA. BCe Mak, ako eAeKTPOUHCTPYMEHTLT ce
M3TOA3BA 32 APYTH ABUHOCTH, C APYTH PabOTHU MHCTPYMEHTH
MAM aKO He ObAE TTOAAbPXAH, KAKTO e TPEATIMCAHO, PABHHLLETO
Ha reHepupaHuTe BUOpaLIMKU MOXe Aa Ce TPOMeHH. ToBa bu
MOTAO AQ YBEAMUM 3HAUMTEAHO CYMApHOTO HaTOBapBaHe OT
BUOpaLMK B polieca Ha paboTa.

3aTouHara mpeLeHKa Ha HaToBapBaHeTo oT BUbpaLuu TpAbea
Aa 6bAAT B3MMAHH TIPEABHA W TIEPUOAHTE, B KOUTO
€AEKTPOUHCTPYMEHTLT € U3KAIOUEH WAM PaboTH, HO He ce
noA3Ba. ToBa 61 MOrAO 3HAUMTEAHO Ad HAMAAM CYMapHOTO
HaToBapBaHe OT BUOPALIMH.

TpeATMCBaNTe AOTTbAHUTEAHM MEPKU 33 TPEATIa3BaHe Ha
paboTellna C eAeKTPOMHCTPYMEHTA OT Bb3AEHCTBUETO Ha
BUOpaLMKTE, HAaMPHUMEP: TEXHHUECKO 0BCAYXBaHe Ha
€AEKTPOUHCTPYMEHTA M PABOTHUTE UHCTPYMEHTH,
TIOAAbPXAHE Ha PbLETe TOTAM, LieAecbobpasHa OpraH13auus
Ha PaboTHHTE CTHITKK.

Aeknapauus 3a cvorserctene  C €

C IMbAHA OTFOBOPHOCT H1E AEKAAPUPaMe, Ue ONUCaHUAT B
«TeXHUUECKH AQHHHW» TIPOAYKT CbOTBETCTBA Ha CAEAHHTE
CTaHAAPTW MAM HOPMaTUBHU AOKYMeHTH: EN 60745 cbraacHo
u3nckBaHuATa Ha Avpektuen 2011/65/EC, 2004/108/EO,
2006/42/EQ.

TexHuuecka AokyMeHTauua (2006/42/EO) npwu:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%-/W iV %ﬁ%{h

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

MouTtupaHe

CmAHa Ha paboTHUA HHCTPYMEHT

» TpeAn 3BbpLUIBaHE HA KAKBHUTO H AA € AGHHOCTH TT0
€NeKTPOMHCTPYMEHTA U3KAIOUBAITE LeTICeAa OT
3axpaHBalLaTa Mpexa.

» TIpu ocTaBAHE U CMAHA Ha PabOTHUA MHCTPYMEHT ce
npemopbyYBa Aa paboTHTe C PeATTa3HU PbKaBULH.

AemoHTHpaHe Ha pe3oBaluaTa raasa (Buxre cur. A)
TMpean Aa MOXeTe Aa MOHTUpaTe hpesep, TpsbBa A 0TAEAUTE
(hpe3oBalyata raaBa 2 oT ABUraTeAHUS MOAYA 1.

- OtBopeTe 3acTomopaBalua AocT 10 1 3aBbpTeTe
(hpesoBalliaTa raaBa 2 Taka, ue MapkupoBkara A Aa COum
KbM cmBona B Ha ABUTaTeAHHA mMoayA 1.

~ M3abpmaliTe ABUraTeAHUS MOAYA AO YTIOP Harope.

- 3aBbpTeTe ABUraTeAHUA MOAYA AO YTIOp 06paTHO Ha
UaCOBHMKOBATA CTPEAKA U IO U3BAAETE OT hpesoBallata
rAaBa.
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CmsaAHa Ha uaHrara (Buxre cur. B)

B 3aBMCMMOCT OT U3MOA3BaHUA (hpe3ep MPeAU MOHTHPaHe
MOXE AA CE& HAAOXM AA CMEHMTE XOAEHAPOBATa raika C LiaHrara
5.

CheA KaTo TTOAXOAALLA 33 Baluus dhpesep LiaHra € MOHTUpaHa,
CAeABaWTe CTbITKUTE B pa3aeA «[TocTaBAHe Ha paboTHUA
MHCTPYMEHT».

LlaHrata 13 TpsAbBa Aa AerHe B XOAEHAPOBATa raika C MaAka
xAabuHa. XoAeHApOBaTa raika 5 TpAbBa Aa ce MOHTUPA AECHO.
Ao XOAeHAPOBaTa raika MAK LiaHraTa 6bAaT TOBPEAEHH,
3aMeHeTe TIPEAU Ad U3TIOA3BATE EAEKTPOUHCTPYMEHTA.

- HatucHete 1 3aapbxTe byTOHA 3a 3aCTOMOPABaHE Ha BaAa
9. TTp1 HeOHXOAMMOCT 3aBbpTETE BaAd Ha ABUTATeAs AEKO
Ha pbKa, AOKATO HbAe 3aCTOTIOPEH.

- PasBuiTe X0AEHAPOBaTa raika 5, KaTto Al BbpTUTE C raeuHu1s
KAou 15 06paTHO Ha YaCOBHUKOBATA CTPEAKA.

- OtmycHeTe byToHa 32 6AOKMpaHe Ha Bana.

- Ako e Heobx0AMMO, TPeAM CrA0BABaHE TIOUMCTETE C MeKa
ueTKa MAK C TIPOAYXBAHE CbC CMbCTEH Bb3AYX BCUUKH
AETanAH, KOUTO TPA6BA AQ 6bAAT MOHTHUPAHM.

- TlocTaBeTe HoBaTa XOAEHAPOBA raika Ha rHe3aoto 14.

- HaBwiiTe xoneHApOBaTa ralika, 6e3 Aa A 3atararte.

» He 3arAraiite XoAeHAPOBaTa raiika Ha LaHrara 3ApaBo,
aKo He e MOHTHPaH ¢pe3ep. B MpoTBEH CAyualt LaHrata
MOXe Aa bbae TTOBpeAeHa.

TocTaBsAHe Ha paboTHUA MHCTPYMEHT

(BuxTe churypu C-D)

B 3aBMCHMOCT OT KOHKPETHO U3TTbAHABaHATa AEMHOCT MOXeTe
A U3MOA3BATE (hpe3epu C Pa3AUUYHO U3TbAHEHHME U C
Pa3AMUHO KauecTBo.

®pesepH o1 6bp3ope3Ha CTOMaHa Ca TOAXOAALLM 3a
obpaboTBaHe Ha MeKW MaTep1aAH, Hamp. Meka AbPBECHHa U
TAACTMacH.

@pe3epu c TBLPAOCTAABHH TIAACTHHH Ca CTTELMAAHO

TIPEAHa3HaUeHH 3a TBbPAW M abpasvBHY MaTep1am Kato

TBbPAA AbPBECHHA U AAYMUHUN.

Opur1HanHu thpesepy oT boratara MPOM3BOACTBEHA rama Ha

Bowu 3a AOTTbAHUTEAHH TIPUCTTOCOBAEHMA MOXETE Ad HAMEpHTE

nipv Bawmsa Tbpro.eL.

M3non3BaitTe camo uucTu ppesepu B 6e3yKOPHO CbCTOAHME.

- HatucHeTe n 3aapbxTe byTOHa 3a 3acTonopsiBaHe Ha Bana
9. TTp1 HeO0HXOAMMOCT 3aBbpTETE BaAa HA ABUTaTeAs AEKO
Ha pbka, AOKaTo HbAe 3aCTOTIOPEH.

- OcBoboaeTe XOAeHAPOBaATa raika 5, kaTo A BbpTHTe C
raeuHus Kalou 15 0bpatHo Ha uacoBHMKOBaTa CTPEAKA.

- Bkapalite (hpesepa B uaHrata. Omalukara Ha hpesepa
TpAbBa Aa 6bAe BkapaHa Han-MaAko Ha 20 mm B LaHrara.

— 3arterHete XoAEHAPOBATA raiika, Karo i BbpTuTe N0
YaCOBHMKOBATA CTPEAKA.

- OmmycHeTe byTOHa 32 HAOKMpPaHe Ha BaAa.

> He 3arAraiite XoAeHApPOBaTa raika Ha LaHrara 3appaBo,
aKo He e MOHTHPaH ¢pesep. B MpoTHBEH CAyualt LaHrata
Moxe A2 bbae TOBpeAeHa.

MoHTupaHe Ha (pesoBaluata raasa (Buxre cur. E)

3a A2 MoxeTe Aa hpe3oBarte, TpAbBa A2 MOHTUpaTe
(hpe3oBallaTa raaBa 2 0THOBO KbM ABUraTeAHHA MOAYA 1.

- OtBopete AocTa 10, ako e 3aTBOPEH.

- TlocTaBeTe ABETE ABOWHH CTPEAKHM Ha ABUTATEAHUS MOAYA U
Ha (hpe3oBallaTa raaBa 2 eAHa CpeLly Apyra.

- Bkapaiite ABUraTeAHUs MOAYA BbB (hpe30BalLaTa raaBa u
3aBbpTeTe ABUraTEAHUS MOAYATIO UaCOBHMKOBATA CTPEAKA,
AOKaTO MapkipoeKaTa A 3actae cpeuy cumsora Bl .

- OTHOBO BKapaWTe ABMraTeAHMA MOAYA BbB (hpesoBallata
rAaBa.

- CneA MOHTMpaHe 3aBbpTeTe (hpe3oBallaTa raaBa Taka, ue
MapkupoBkaTa A Aa 3acTaHe cpelty cumeona il Ha
ABUTATEAHMA MOAYA.

- 3atBopeTe 3acTonopsABaLLyA AOCT.

» CAeA MOHTHpaHe BUHaru ce yBepaABaiiTe AAAH
ABUraTeAHHAT MOAYA € 3aXBaHaT 3APaBO KbM
(hpe3oBalyara raasa.

TTpu HeobXOAMMOCT TPOMEHETE TPEABAPUTEAHOTO HaTAraHe
Ha 3acTonopsABaluua AocT 10 (BuxTe «PeryanpaHe Ha
3acTomopABaLLMA AOCT», CTpaHuua 130).

Cucrema 3a npaxoyAaBaHe

» TpaxoBe, OTAEAALLM Ce TIPK 06paboTBAHETO Ha MaTepPHaAH
KaTo CbAbPXallii 0A0BO 60U, HAKOM BUAOBE AbPBECHHA,
MWHEPaAM U MeTaAM MoraT Ad HbAaT OmacHU 3a 3APaBETO.
KOHTaKTBT AO KOXaTa MAM BAMLLIBAHETO Ha TakMBa TPaxoBe
MOrar Aa MPEAN3BHKAT aAePTUUHM PeakLMK U/uAK
3ab0AABaHMA Ha AMXaTEAHHTE TIbTHLLIA Ha paboTellns ¢
€AEKTPOMHCTPYMEHTA AW HaMMUPaLLW ce HabAM30 AMLA.
OnpeAeAeHH TTPaxoBe, HaMpP. OTAEAALLMTE CE TTPU
06paboTBaHe Ha byK U1 AbD, Ce CUMTAT 3a KaHLEPOreHHH,
0Cc0beHo B KOMOMHALIMA C XMMUKAAW 3a TPETUPAHE Ha
AbpPBECHHA (XpoMar, KOHCepBaHTH M Ap.). Aomycka ce
06paboTBaHETO Ha CbAbPXALLM a36eCT MaTepraAn camo oT
CbOTBETHO 00YUEHN KBAaAM(HLIMPAHH AULIA.

— Tlo Bb3MOXHOCT U3MOA3BANTE TOAXOAALLA 33
0bpaboTBaHMA MaTepHUAA CHCTEMA 3a TTPAXOYAABAHE.
- OcurypaBaiiTe A0bpo PoBeTPABaHe Ha PaboTHOTO
MACTO.
- TlpemopbuBa ce U3MOA3BAHETO Ha AUXaTeAHa Macka C
(UATBP OT KAac P2.
Cria3BaTe BaAMAHMTE BbB BaliaTa cTpaHa 3aKOHOBH
pas3nopeAdby, BAAMAHM TIpH 00paboTBaHe Ha CbOTBETHUTE
Matepuani.

Pabota c eAeKTPOMHCTPYMEeHTa

PeryaupaHe Ha AbA6OUMHATa Ha BpA3BaHe
(BmxTe churypa F)

» Aomycka ce peryAMpaHeTo Ha AbAGouHHaTa Ha
BpA3BaHe Aa Ce H3BbpPLIBa CaMo KoraTto
€NEKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KAIOUEH.

'py6bo peryanpaHe Ha AbAbOuMHaTa Ha BPAi3BaHe Ce M3BbpLUBA

TI0 CAEAHMA HaUMH:

- TlocTaBeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA C MOHTUPaHHA dpesep
BbpXy 06paboTBaH!s AETaMA.

- OtBopeTe AocTa 10, ako e 3aTBOPEH.

- 3aBbpTeTe (hpesoBaliata AaBa 2 Taka, ue MapkupoBKaTta
A a2 3acTaHe cpelly CUMBOAA mf” v 6asHo crycHeTe
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ABMIaTeAHWA MOAYA HAAOAY, AOKATO (hpe3epbT AOTIpE
06paboTBaHMA AETalA.

— 3arBoperte 3acTonopABALLMA AOCT.

- OTyeTeTe CTOMHOCTTA TTO CKaAaTa 8 1 A 3amuweTe
(HyapaHe). AobaBeTe xeAaHaTa AbAbOUMHA Ha
(hpe3oBaHe KbM Ta3u CTOMHOCT.

- OTBOpeTe 3aCTONOPABALLMA AOCT U HACTPOWTE ABUTATEAHHUS
MOAYA Ha Taka MPecMeTHaTara Mo3uLMA Ha CKaAaTa.

- 3aBbpreTe (hpeaoBallara rnaBa Taka, Ye MapkupoBkata A
Aa 3aCTaHe cpely cumeona B 1 oTHOBO 3aTBOpETE
3aCTOMOPABALLMA AOCT.

- TIpoBepeTe upes MPaKTUUECKM OTIMT HACTPOEHaTa
AbABOUMHA Ha (hpe3oBaHe 1 PK HE0bXOAUMOCT A
Kopurupante.

®uHo peryaupaHe Ha AbAbOUMHaTa Ha (hpe3oBaHe ce

WU3BbPLLBA MO CAEAHWUA HAYUUH:

- okato AocTbT 10 e 0TBOPEH, 3aBbpTETE ABUTATEAHMS
MOAYA TaKa, ue MapkupoBKaTa A Aa e KbM cumBona il

- CrmomoLlwTa Ha BbpTALMSA Ce byTOH 3 HacTpoiTe hrHO
eAaHaTa AbADOUMHA Ha (hpe3oBaHe.

- 3aTBOpeTe 3aCTONOPABALLMA AOCT.

TyckaHe B eKCTiAOaTaLmA

» BHuMaBaiiTe 3a HaMPeXXeHHETo Ha 3axpaHBallaTa
mpexa! HampexxeHneTo Ha 3axpaHBallaTa Mpexa
TpA6Ba Aa CbOTBETCTBA Ha AAHHHTE, TIOCOUEHH Ha
TabeAkaTta Ha eAeKTPOMHCTPYMEHTA. Ypeau,
o0603Hauenu ¢ 230 V, morat Aa 6bAaT 3aXpaHBaHH U C
Hampexenue 220 V.

BKAlouBaHe M 3KAIOUBaHE

3a BKAIOUBAHE Ha eAEKTPOMHCTPYMEHTa MTOCTABETE MYCKOBHA
npekbcBay 11 B mo3uuuATa, 03HaueHac l.

3a U3KAIOUBaHE HA eAEKTPOUHCTPYMEHTA ITOCTaBeTe
MycKoBusA MpekbcBay 11 B mo3numATa, 03HaueHa c 0.

Yka3saHus 3a pabora

» Tpeana3saiite (hpeaepa OT yAapH H pe3ku
HaTOBapBaHWA.

@pe3oBaHe Ha pbboBe/pesosane Mo Tpohua

(BuxTe churypa G)

Tpu thpesoBaHe No pbb UAK o MoK 6e3 mprcocobaeHre
3a YCTIOPEAHO BOAEHE (hpesepbT TpAGBa A MMa BOAELL UAT
MAW TbPKaAsALL Aarep.

- TloaBeAeTE BKAOUEHHMS AEKTPOUHCTPYMEHT CTPAHUUHO
KbM 06paboTBaHUA AETaMA, AOKATO BOAGILMAT WHDT UAK
AarepbT Ha (hpesepa AoTpe A0 0bpaboTBaHuA pbb.

- BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTA YCTOPEAHO Ha pbba Ha
AeTaiAa. Tpy ToBa BHMMaBaMTe A He TPOMEHATE HAaKAOHA
My. AKO ro IPUTUCKATE TBbPAE CHAHO, MOXE AA TTIOBPEANTE
pbba my.

@pe3oBaHe ¢ TpUcNocobAeHHe 32 YCTOPEAHO BOAEHE

(BuxTe churypa H)

3a pA3aHe yCopeAHO Ha pbba MOXeETe Ad MOHTHUPATE oropa 3a

yCropeAHo BoaeHe 17.

- 3axBaHeTe omopara 3a yCropeAHo BoAeHe 17 KbM
(hpe3oBaLlaTa raaBa 2 ¢ TOMOLUTA Ha BUHTA C HakaTeHa
raaea 16.
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- CroMoLLTa Ha BMHTA C KPUAUATa rAaBa Ha oropara 3a
YCTIOPEAHO BOAEHE HacTpoliTe 18 omopHaTa AbAGOUMHa.

- BoaeTe BKAIOUEHHSA EAEKTPOMHCTPYMEHT C PaBHOMEPHO
TI0AABaHe W CTPaHUUHO MIPUTHCKAHE Ha IPUCTIOCOBAEHHETO
3 YCMOPEAHO BOAEHE KbM pbba Ha 06paboTBaHKA AeTalA.

®pe3oBaHe ¢ omopata 3a BoaeHe (BHxTe chur. 1)

Onoparta 3a BoaeHe 19 cAyxv 3a (hpe3oBaHe Ha pbbose ¢

(hpesepy 63 BOAELLO CTbNAAO MAM CAUMEH Aarep.

- MoHTHpaiiTe omopaTa 3a BOAEHe KbM hpe3oBallata raasa 2
C BMHTa C HaKaTeHa raasa 16.

- BoaeTe eAeKTPOMHCTPYMEHTa C PaBHOMEPHO TTOAABAHE IO
TPOAbAXEHME Ha pbba Ha AeTalAa.

CTpaHMUHO Pa3CTOAHKE: 33 Ad TTPOMEHUTE KOAMUECTBOTO

OTHEMaH MaTep1an, MoXeTe AQ HACTPOUTE CTPAHUUHOTO

Pa3CTOAHNE MEXAY AETalAA U KOHTAKTHATa POAKA 22 Ha

oroparta 3a BoaeHe 19.

- PasBuiTe BUHTA C KpKUAUaTa rAaBa 20, HACTPOWTE XEAAHOTO
CTPAHWUHO PA3CTOAHKE Upe3 3aBbpTaHe Ha BUHTA C
KpuAuaTa raaBa 21 v OTHOBO 3aTErHETE BUHTA C KpMAUaTa
raasa 20.

BucounHa: B 3aBMCHMOCT OT U3TIOA3BAHHA (pesep U

AebenrHaTa Ha 06paboTBaHUA AETalA peryaupanTe

BEPTUKAAHOTO TOAPABHABAHE Ha OTIOPaTa 3a BOAEHE.

- PasBuiTe BMHTA C HakaTeHa rAaBa 16 Ha oropara 3a
BOAEHE, BKapaiTe onopara 3a BOAEHE B XeAaHaTa mo3uuua
1 OTHOBO 3aTErHeTe BUHTA C HAKaTeHa rAaBa.

MoHTHpaHe Ha Kamaka Ha thpe3oBalLaTa rAaBa

(BmxTe cour. J)

TTpY MHTEH3MBHO U3MOA3BAHE HA EAEKTPOMHCTPYMEHTA

(hpe3oBallaTa raaBa ce Harpsiea. 3a mpeAnasBaHe Ha pbLeTe B

Tak1Ba CAyuau Moxe A2 bbae MOHTUPAH Karak Ha

(hpe3oBaLuMa MOAYA (AOTTBAHUTEAHO TIPUCTIOCODAEHHE).

- J\eMoHTHpaiTe 3acTonopsBaLuma AocT 10.

- TlocraBete kamaka 23 oTrope Bbpxy pesoBalyata raasa 2.

~ OTHOBO HaBMTe 3aCTOMOPABALLMA AOCT TOAKOBA, Y€ TTPK
3aTBOPEH AOCT ABMraTeAHUAT MOAYA 1 Aa 6bae 3axBaHaT
AOCTaTbuHO 3APaBO KbM (hpe3oBalLata rAasa.

@pe3oBaHe c braoBa (hpe3oBallua raaBa

(Buxre courypu K-M)

‘braosarta (hpe3oBalla raaBa 24 e 0cobeHo MOAXOAALLA 33

TOUHO M3PA3BaHE Ha AAMUHUPaHK PbOOBE Ha TPYAHOAOCTBITHH

MeCTa, 3a (hPe30BaHe Ha CieLaAHH brAK, KaKTO U 33

cKocsiBaHe Ha pbboBe.

TTpH KaHTOBM (hpesu ¢ braoBa (hpe3oBsallia raaBa ppe3epbT

TpAGBa Ad MMa BOAELLO CTBbIAAO UAM CAUMEH Aarep.

3a MOHTMpaHe Ha brAoBa (hpe30BalLa rAaBa cria3BaifTe

paboTHHTE CTBITKHW, OMUCaHK B pa3aena «<MoHTUpaHe Ha

(hpesoBallaTa raaBa» (ctpaHuua 128).

3a 3paboTBaHETO Ha PELM3HM brAKM brAoBaTa (hpe3oBaLla

rAaBa 24 “Ma (hrKcHpally ce MO3ULMK Ha CTbika oT 7,5°.

LleAusT AMana3oH 3a peryavpane e 75° (45° Hampeau 30°

Hasap).

- Pa3BuiTe BUHTOBETE C KpUAUATa rAaBa 25.

~ HacTtpoiTe XeAaHHA brbA C TOMOLLTA Ha CKanaTta 26 1
OTHOBO 3aTerHeTe ABaTa BUHTA C KpUAUATa rAaBa 25.
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CmsAHa Ha aHTU(PHKLMOHHATa TTAoua (BHXTe churypa N)
AHTUDPUKLKMOHHATa TTIA0Ua 30 MOXe A3 bbAe MOHTMPaHa Ha
MSICTOTO Ha aHTU(PUKLMOHHATA TTAoua 6, KaTo Tipeanara
AOTTbAHUTEAHA PbKOXBaTKA 12, KaKTO M Bb3MOXHOCT 33
BKAIOUBAHE Ha TIPax0yAOBHTEAHA CUCTEMA.

- PasBwuifTe 1 U3BaAETE LMAMHAPUUHUTE BUHTOBE OT AOAHATA
CTpaHa Ha aHTU(PHKLIMOHHATA TIA0UA 6 M AEMOHTMpaiTe
nAouaTa.

- TlocTaBeTe 1 3aTerHeTe aHTUPUKLMOHHaTa MAoua 30 ¢
BKAIOUEHHTE B OKOMITAEKTOBKaTa BUHTOBE KbM OCHOBHaTa
nAoua.

3a Aa BKAIOUMTE TIPaxoCMyKauka, TpsibBa Aa MOHTUPATe KbM

aHTUPUKLIMOHHATaA TIAoua 30 apanTop 3a mpaxoyAasaHe 29.
- 3aTerHeTe aAanTopa 3a MPaxoyAaBAHe KbM OCHOBHATa
TIAOUA C ABaTa BKAIOUEHM B OKOMTTAEKTOBKATA BUHTA.

- BkapaTe WAaHra Ha paxocMykauka (@ 35 mm) Bbpxy
aAaNTopa 3a MPaxoyAaBsHe.

- 3aAa 0cUrypuTe ONTMManHa CTETIEH Ha TPaXoyAaBsAHe,
TPpAbBa TEPMOAMUHO AA TIOUMCTBATE aAANTOpa.

TMpu 0bpaboTeaHe Ha pbbOBE MOXETE AOTTBAHUTEAHO AQ

TIOA3BaTE TPaX0yAOBUTEAHUS KOXYX 28.

~ MoHTHpaliTe IPaxoyAOBUTEAHHS KOXYX MEXAY
AHTU(PUKLMOHHATA TTAOUA 30 M TPAXOYAOBUTEAHMA
aaanTop 29.

- 3a06paboTBaHETO Ha PABHUHHH TIOBBPXHOCTH TPAOBA
OTHOBO AA AEMOHTUPATE MPaXOYAOBUTEAHMSA KOXYX.

EAEKTPOMHCTPYMEHTLT MOXE Ad HbAe BKAIOUEH

HEMOCPEACTBEHO KbM KOHTaKTa Ha yHUBEPCaAHa

TPaxoCMyKayka Ha bouw ¢ MOAYA 3@ AUCTAHLUMOHHO

3apeiicTBaHe. TTpu CTapTMPAHETO Ha EAEKTPOUHCTPYMEHTA

aBTOMATWUHO 3amouBa Ad PaboTH 1 PaxocMyKaukata.

ManoAsBaHaTa mpaxocMykauka Tpsbea Aa € TPUroAHa 3a

pabota ¢ 06paboTBaH1A MaTeEpPHan.

Ako mipu paboTa ce oTAeAs 0COBEHO BPEAEH 3a 3APABETO Tpax

MAW KaHLEPOTEeHEH Mpax, U3MOA3BalTe ClieliManmanpaHa

TpaxocMyKauka.

PeryAupaHe Ha 3acTomopaBaLuusa AocT (BixTe durypa 0)

AKO ABHraTEAHUAT MOAYA 1 He e 3axBaHaT 3ApaBO KbM

(hpesoBalLMsa MOAYA, TPABBA Ad PEryAMpPaTE CHAaTa Ha

3arAraHe Ha 3actornopsagaluua roct 10.

- OTBOpETE 3aCTOMOPABALLMA AOCT.

- 3aBbprerte MpubA. Ha 45° M0 MOCOKA Ha YaCOBHUKOBATA
CTpeAKa rarkara 31 ¢ raeueH kaiou (8 mm).

~ OTHOBO 3aTBOPETE 3aCTOMOPABALLMA AOCT.

- YBepeTe ce, ue ABUraTeAHUAT MOAYA € 3aXBaHaT 3ApaBo. He
HaTAranTe ramkara U3AULLHO.

TMoaAbpXaHe U cepBu3

TMoaAbpXXaHe U ounCTBaHe

» TpeAu H3BbPLIBAHE HA KAKBHTO U A2 € AGHHOCTH TTIO
@AEKTPOMHCTPYMEHTa H3KAIOUBaITE WemceAa oT
3axpaHBalaTta Mpexa.

» 3a Aa pabotute KauecTBeHo 1 besomacHo,
TOAAbPXXAHTE eAeKTPOHHCTPYMEHTaA U
BEHTHAALHOHHNTE OTBOPH UHCTH.

Korato e HeobxoanMa 3amaAHa Ha 3axpaHBallna kabea, 1A
TpAbBa A CE M3BbPLLX B OTOPU3HUPAH CEPBH3 3a
€AEKTPOUHCTPYMEHTH Ha bolw, 3a Ad Ce 3amasu HUBOTO Ha
6€30MaCcHOCT Ha EAEKTPOMHCTPYMEHTA.

Ako BbIIPEKM IPELIM3HOTO IPOM3BOACTBO M BHUMATEAHO
M3TIMTBaHE Bb3HUKHE TTOBPEA], EAEKTPOMHCTPYMEHTBT TPABBA
A Ce 3aHece 33 PEMOHT B 0TOPM3MPaH CEPBH3 38 EAEKTPO-
MHCTPYMEHTH Ha bouw.

Koraro ce obpbluate ¢ Bbmpocy KbM MPEACTaBUTEAMTE, MOAS,
HempeMeHHo nocouBaiTe 10-uMdpeHms KaTaAoxeH Homep,
03HaueH Ha Tabeakata Ha eAKTPOMHCTPYMEHTA.

CepBH3 M KOHCYATALUK

CepBu3bT LU OTTOBOPH Ha BLITPOCHTE BY OTHOCHO PEMOHTH 1
TIOAAPBXKA HA 3aKYMeHKA 0T Bac MPOAYKT, KakTo U OTHOCHO
pe3epBHU UacTh. MOHTaXHM UepTexu 1 MHopMaLus 3a
PE3epPBHM YACTH MOXETE AQ HAMEPHTE ChLLO U Ha
www.bosch-pt.com

EKMITLT OT KOHCYATaHTH Ha BoLw e Bu ToMOrHe € yAOBOACTBHE
TIpY BBIIPOCH OTHOCHO 3aKyTMyBaHe, MPUAOXEHHE U
Bb3MOXHOCTH 33 HACTPOWBAHE Ha Pa3AMUHM TTPOAYKTH OT
TIPOM3BOACTBEHATA ramMa Ha bolu 1 AOTTbAHUTEAHU TIPUCTIOCO-
6AeHHMA 32 TAX.

Po6ept bow EOOA - BbArapus

Bow Cepsus LleHtbp

[apaHUMOHHM 1 M3BbHIapaHLMOHHM PEMOHTH
6yn. YepHu Bpbx 51-b

FPI BusHec ueHtbp 1407

1907 Cocpus

Ten.: +359(02) 960 1061

Ten.: +359(02) 960 10 79

dakc: +359 (02) 962 53 02
www.bosch.bg

BpakyBaHe

C ornep ona3BaHe Ha OKOAHaTa CpeAd EAEKTPOMHCTPYMEHTBT,
AOTTbAHUTEAHWUTE MPUCITOCOBAEHMSA W OTTaKoBKaTa TpsbBa Aa
6bAAT TOAAOKEHH Ha TTOAXOAALLA TIPepaboTka 3a MOBTOPHOTO
M3MOA3BaHE Ha CbAbPXALLMTE Ce B TAX CYPOBUHU.

He U3xBbpAAiTe EAEKTPOUHCTPYMEHTH TP bUTOBMTE
OTMaAbLm!

Camo 3a ctpaHu oT EC:

CbraacHo AvpektuataHa EC 2002/96/EQ
OTHOCHO bpaKyBaHu eAEKTPUUECKH 1
€AEKTPOHHU YCTPOWCTBA U YTBbPXAABAHETO
11 KaTo HaMOHAAEH 3aKOH
€AEKTPOMHCTPYMEHTUTE, KOUTO HE MOraT Ad
Ce M3MoA3BaT roBeue, TpAbBa Aa ce Cbbupar
OTAEAHO M Ad BbAQT TOAAAraHM Ha TIOAXOAALLA TIPepaboTka 3a
OTOA30TBOPABAHE HA CbAbPXALLMTE CE B TAX BTOPUUHM
CYPOBHHHU.

TpaBara 3a H3MEeHEHHA 3ama3eHH.

2610007 835((24.11.11)

Bosch Power Tools




@E OBJ BUCH-1137-001.book Page 131 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

Srpski

Uputstva o sigurnosti

Opsta upozorenja za elektricne alate

A UPOZORENIJE Citajte sva upozorenja i uputstva.

Propusti kod pridrZavanja
upozorenja i uputstava mogu imati za posledicu elektricni
udar, pozar i/ili teSke povrede.

Cuvajte sva upozorenja i uputstva za buduénost.
Pojam upotrebljen u upozorenjima ,elektricni alat“ odnosi se
na elektri¢ne alate sa radom na mrezi (sa mreznim kablom) i

na elektri¢ne alate sa radom na akumulator (bez mreznog
kabla).

Sigurnost na radnom mestu

» Drzite Vase radno podrucne cisto i dobro osvetljeno.
Nered ili neosvetljena radna podrucja mogu voditi
nesre¢ama.

» Ne radite sa elektricnim alatom u okolini ugrozenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tecnosti,
gasovi ili prasine. Elektri¢ni alati prave varnice koje mogu
zapaliti prasinu ili isparenja.

» Drzite podalje decu i druge osobe za vreme koriS¢enja
elektricnog alata. Prilikom rada moZete izgubiti kontrolu
nad aparatom.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Utika¢ nesme nikako da se menja. Ne
upotrebljavajte adaptere utikaca zajedno sa
elektri¢nim alatima zasti¢enim uzemljenjem. Ne
promenjeni utikaci i odgovarajuce uticnice smanjuju rizik
elektri¢nog udara.

» Izbegavajte kontakt telom sa uzemljenim povrSinama
kao cevi, grejanja, Sporet i rashladni ormani. Postoji
povecani rizik od elektri¢nog udara ako je Vase telo
uzemljeno.

» Drzite aparat Sto dalje od kise ili vlage. Prodor vode u
elektri¢ni alat povecava rizik od elektri¢nog udara.

» Ne nosite elektricni alat za kabl, ne vesajte gaili ne
izvlacite gaiz uticnice. Drzite kabl dalje od vreline, ulja,
ostrih ivica ili delova aparata koji se pokrecu. Osteceni
ili uvrnuti kablovi povecavaju rizik elektricnog udara.

» Ako sa elektri¢nim alatom radite u prirodi,
upotrebljavajte samo produzne kablove koji su
pogodni za spoljnu upotrebu. Upotreba produznog kabla
uzemljenog za spoljnu upotrebu smanjuje rizik od
elektri¢nog udara.

> Ako rad elektricnog alata ne moze da se izbegne u
vlaznoj okolini, koristite prekidac strujne zastite pri
kvaru. Upotreba prekidaca strujne zastite pri kvaru
smanjuje rizik od elektri¢nog udara.

Sigurnost osoblja

» Budite pazljivi, pazite na to, Sta radite i idite razumno
na posao sa Vasim elektricnim alatom. Ne koristite
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elektricni alat ako ste umorni ili pod uticajem droge,
alkoholaililekova. Momenat nepaznje kod upotrebe elek-
tri¢nog alata moze voditi ozbiljnim povredama.

» Nosite li¢nu zastitnu opremu i uvek zastitne naocare.
NoSenje licne zastitne opreme, kao maske za prasinu,
sigurnosne cipele koje ne klizu, zastitni $lem ili zastitu za
sluh, zavisno od vrste i upotrebe elektri¢nog alata,
smanjuju rizik od povreda.

» Izbegavajte nenamerno pustanje urad. Uverite se da je
elektricni alat iskljucen, pre nego Sto ga prikljucite na
struju ifili na akumulator, uzmete gaiili nosite. Ako
prilikom noSenja elektri¢nog alata drZite prst na prekidacu
ili aparat ukljucen prikljucujete na struju, moze ovo voditi
nesrecama.

» Uklonite alate za podesavanje ili kljuceve za zavrtnje,
pre nego Sto ukljucite elektricni alat. Neki alat ili klju¢
koji se nalazi u rotiraju¢em delu aparata, moze voditi
nesrecama.

» Izbegavajte nenormalno drzanje tela. Pobrinite se uvek
dastabilno stojite i odrzavajte u svako doba ravnotezu.
Na taj nacin moZete bolje kontrolisati elektri¢ni alat u
neocekivanim situacijama.

» Nosite pogodnu odecu. Ne nosite Siroku odecu ili nakit.
Drzite kosu, odecuirukavice dalje od pokretnih delova.
Opusteno odelo, dugu kosu ili nakit mogu zahvatiti
rotirajuci delovi.

» Ako mogu da se montiraju uredjaji za usisavanje i
skupljanje prasine, uverite se da li su prikljuceni i
upotrebljeni kako treba. Upotreba usisavanja prasine
moZe smanjiti opasnosti od prasine.

Brizljiva upotreba i ophodjenje sa elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte aparat. Upotrebljavajte za Vas
posao elektricni alat odredjen za to. Sa odgovarajucim
elektri¢nim alatom radite bolje i sigurnije u navedenom
podrucju rada.

kvaru. Elektri¢ni alat koji se ne moZe vise ukljuciti ili
iskljuciti, je opasan i mora se popraviti.

» lzvucite utikaé iz utiénice ifili uklonite akumulator pre
nego Sto preduzmete podesavanja na aparatu,
promenu delova pribora ili ostavite aparat. Ova mera
opreza sprecava nenameran start elektri¢nog alata.

» Cuvajte nekoriscene elektri¢ne alate izvan dometa
dece. Ne dozvoljavajte koriScenje aparata osobama
koje ne poznaju aparat ili nisu procitale ova uputstva.
Elektri¢ni alati su opasni, kada ih koriste neiskusne osobe.

» Odrzavajte brizljivo elektricni alat. Kontrolisite da li
pokretni delovi aparata besprekorno funkcioni$u i ne
»lepe“, dali su delovi polomljeni ili su tako osteceni da
je oStecena funkcija elektricnog alata. Popravite ove
ostecene delove pre upotrebe. Mnoge nesrece imaju
svoje uzroke u lose odrzavanim elektricnim alatima.

» Odrzavajte alate za seCenja ostre i Ciste. BriZljivo
odrzavani alati za se€enja sa ostrim ivicama manje
Lslepljuju® i lakse se vode.
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» Upotrebljavajte elektricni alat, pribor, alate koji se
umecu itd. prema ovim uputstvima. Obratite paznju
pritom na uslove rada i posao koji morate obaviti.
Upotreba elektri¢nih alata za druge namene koje nisu
predvidjene, moze voditi opasnim situacijama.

Servisi

» Neka Vam Vas elektricni alat popravlja samo
kvalifikovano osoblje i samo sa originalnim rezervnim
delovima. Tako se obezbedjuje, da ostane sacuvana
sigurnost aparata.

Sigurnosna uputstva za glodanje

» Elektricni alat drZite samo na izoliranim povrsinama,
jer glodalica moze da zahvati svoj sopstveni kabl. Ako
dode do kontakta sa provodnicima koji provode napon,
napon moze da se prenese i na metalne delove uredajaida
izazove strujni udar.

» Pricvrstite i osigurajte radni komad pomocu stegeilina
drugi nacin na stabilnoj podlozi. Ako radni komad drzite
samo sarukomilina svome telu, on ostaje labilan, $to moZe
uticati na gubitak kontrole.

» Dozvoljeni broj obrtaja upotrebljenog alata mora da
bude najmanije toliki, koliki su najveci obrtaji
naznaceni na elektricnom alatu. Pribor, koji se okrece
brZe nego $to je dozvoljeno, moze se unistiti.

» Alati za glodanije ili drugi pribor moraju tacno
odgovarati prihvatu za alat (klesta za zatezanje) Vaseg
elektri¢nog alata. Upotrebljeni alati, koji ne odgovaraju
tacno u prihvat za alat elekri¢nog alata, okrecu se
neravnomerno, vibriraju veoma jako i mogu uticati na
gubitak kontrole.

» Vodite elektri¢ni alat samo ukljucen na radni komad.
Inace postoji opasnost od povratnog udarca, ako
upotrebljeni alat zapne u radnom komadu.

» Ne glodajte nikada preko metalnih predmeta, ekseraiili
zavrtanja. Alat za glodanje moze se otetiti i uticati na
povecane vibracije.

» Upotrebljavajte pogodne aparate za potragu, da bi
nasli skrivene vodove snabdevanja, ili pozovite mesno
drustvo za snabdevanje. Kontakt sa elektri¢nim
vodovima moze voditi poZaru i elektricnom udaru.
Ostecenja gasovoda mogu voditi eksploziji. Prodiranje u
vod sa vodom prouzrokovace osteéenja predmeta ili moze
prouzrokovati elektri¢ni udar.

» Ne upotrebljavajte tupa ili oStecena glodala. Tupaiili
ostecena glodala prouzrokuju povecano trenje, mogu
zaglavljivati ili utiCu na debalans.

» Sacekajte da se elektricni alat umiri, pre nego Sto ga
ostavite. Upotrebljeni alat se moze zakaciti i gubitkom
kontrole voditi preko elektri¢nog alata.

Opis proizvoda i rada

Citajte sva upozorenja i uputstva. Propusti
kod pridrZavanja upozorenja i uputstava
mogu imatiza posledicu elektri¢ni udar, pozar
ifili teske povrede.

Molimo da otvorite preklopljenu stranicu sa prikazom aparata
i ostavite ovu stranicu otvorenu, dok Citate uputstvo za rad.

Upotreba prema svrsi

Elektri¢ni alat je zamisljen, da kod ¢vrste podloge vrsi
glodanje u drvetu, plastici i lakim gradjevinskim materijalima
Zljebova, ivica, profila i dugih otvora kao i kopirno glodanje.

Komponente sa slike
Oznacavanje brojevima kompenenti sa slika odnosi se na
prikaz elektri¢nog alata na grafickim stranama.
1 Pogonska jedinica
Korpa glodala
Tockic za fino podesavanje dubine glodanja
Alat za glodanje*
Preturna navrtka sa zateznim kleStima
Klizna ploca
Osnovna ploca
Skala za podesavanje dubine glodanja
Taster za blokadu vretena
Zatezna poluga
Prekidac za ukljucivanje-iskljucivanje
Drska (izolovana povrsina za prihvat)
Klesta
Prihvat za alat
15 Viljuskasti klju¢ (17 mm)
16 Nareckani zavrtanj za uévr§¢ivanje grani¢nika
17 Paralelni grani¢nik
18 Leptir zavrtanj za paralelni granicnik
19 Pomoc vodijice
20 Leptir zavrtanj za u¢vrscivanje horizontalnog centriranja
21 Leptir zavrtganj za horizonalno centriranje vodjice
22 Kliznivaljci¢
23 Poklopac korpe glodala*
24 Korpa ugaonog glodala*
25 Leptir zavrtanj za podeSavanije ugla
26 Skala podesavanja ugla glodanja
27 RucnaKklizajuca plo¢a*
28 Poklopac za usisavanje*
29 Adapter za usisavanje*
30 Klizajuéa ploca sa drSkom i adapterom za usisavanje*
31 Navrtka za podesavanje sile stezanja

*Prikazani ili opisani pribor ne spada u standardno pakovanje.
Kompletni pribor mozete da nadete u naSem programu pribora.
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Tehnicki podaci

Glodanje ivice GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Broj predmeta 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nominalna primljena snaga w 600 600
Broj obrtaja na prazno mint 33000 33000
Prihvat za alat mm 6/8 -
inch - /1
Tezina prema EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Klasa zastite mpit [O]/1L

Podaci vaze za nominalne napone [U] od 230 V. Kod napona koji odstupaju i izvodjenja specifi¢nih za zemlje mogu ovi podaci varirati.
Molimo da obratite paznju na broj predmeta na tipskoj tablici Vaseg elektri¢nog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o Sumovima/vibracijama

Izmerene vrednosti buke utvrdene su u skladu sa EN 60745.
Nivo Sumova uredjaja oznacen sa A iznosi tipicno: Nivo
zvucnog pritiska 84 dB(A); Nivo snage zvuka 95 dB(A).
Nesigurnost K=3 dB.

Nosite zastitu za sluh!

Ukupne vrednosti vibracija a,, (zbir vektora tri pravca) i nesi-
gurnost K su dobujeni prema EN 60745:

a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Nivo vibracija naveden u ovim uputstvima je izmeren prema
mernom postupku koji je standardizovan u EN 60745 i moze
da se koristi za poredjenie elektricnih alata jedan sa drugim.

Pogodan je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.

Navedeni nivo vibracija predstavlja prvenstveno primenu
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektri¢ni alat upotrebljava
za druge namene sa drugim upotrebljenim alatima ili
nedovoljno odrZavanja, moze doci do odstupanja nivoa
vibracija. Ovo moZe u znacajnoj meri povecati opterecenje
vibracijama preko celog radnog vremena.

Za ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo bi uzeti u
obzir i vreme, u kojem je uredjaj ukljucen ili radi, medjutim
nije stvarno u upotrebi. Ovo moze znacajno redukovati
opterecenije vibracijama preko celog radnog vremena.
Utvrdite dodatne mere sigurnosti radi zastite radnika pre
delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje elektri¢nog
alata i upotrebljeni alati, odrzavanije toplih ruku, organizacija
odvijanja posla.

Izjava o usaglasenosti C €

Izjavljujemo na vlastitu odgovornost da je pod ,, Tehnicki
podaci® opisani proizvod usaglasen sa slede¢im standardima
ili normativnim aktima: EN 60745 prema odredbama
smernica 2011/65/EU, 2004/108/EG, 2006/42/EG.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EG) kod:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W/ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaza

Promena alata

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Za montazu i promenu alata glodala preporucuje se
nosenje zastitnih rukavica.

Demontaza korpe glodala (pogledajte sliku A)

Pre nego $to umetnete glodalo, morate prvo odvojiti korpu

glodala 2 od pogonske jedinice 1.

- Otvorite zateznu polugu 10 i okrenite korpu glodala 2 sa
oznakom A na simbol na pogonskoj jedinici 1.

- Povucite pogonsku jedinicu do grani¢nika uvis.

- Okrenite pogonsku jedinicu suprotno od kazaljke na satu
do grani¢nika i izvucite je iz korpe glodala.

Promena zateznih klesta (pogledaijte sliku B)

Zavisno od upotrebljenog glodala morate promeniti pre prve

upotrebe glodala slepu navrtku sa zateznim klestima 5.

Ako su prava zatezna klesta za Vase glodalo ve¢ montirana,

slede radni zahvati u odeljku ,Montaza alata glodala®“.

Zatezna klesta 13 moraju da nalezu sa malo zazora u slepoj

navrtki. Slepa navrtka 5 mora biti lako montirana. Ako bi se

ostetili slepa navrtka ili zatezna klesta, zamenite ih odmah.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drzite pritisnuto.
Okredite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim klju¢em 15.

- Pustite taster za blokadu vretena.

—
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- Ako je potrebno Cistite pre sastavljanja sve delovi za
montazu sa nekom mekom ¢etkicom ili izduvavanjem sa
komprimovanim vazduhom.

- Stavite novu slepu navrtku na prihvat za alat 14.

- Zategnite blago slepu navrtku.

> Ne stezite zatezna klesta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna klesta se mogu inace ostetiti.

Montaza alata glodala (pogledajte slike C-D)

Zavisno od svrhe upotrebe na raspolaganju su alati glodala u

najrazli¢itijim izvodjenjima i kvalitetima.

Alati za glodanje od brzo rezuéeg celika velikog kvaliteta

pogodni su za obradu mekih materijala kao $to su meko drvo i

plastika.

Alati za glodanje sa noZzevima od tvrdog metala su

specijalno pogodni za tvrde i abrazivne materijale kao

naprimer tvrdo drvo i aluminijum.

Originalne alate za glodanje iz obimnog Bosch-programa

pribora dobijate kod Vase specijalizovane trgovine.

Upotrebljavajte samo besprekornai Cista glodala.

- Pritisnite taster za blokadu vretena 9 i drzite pritisnuto.
Okredite u datom slucaju vreteno motora rukom sve dok se
ne blokira.

- Odvrnite suprotno od kazaljke na satu slepu navrtku 5 sa
viljuskastim kljucem 15.

- Ugurajte alat za glodanje u stegu. Telo glodala mora biti
uvuceno najmanje 20 mm u stegu.

- Ponovo ¢vrsto stegnite slepu navrtku u pravcu kazaljke na
satu.

- Pustite taster za blokadu vretena.

> Ne steZite zatezna kleSta sa preturnom navrtkom
nikako, dokle god ne bude montian alat za glodanje.
Zatezna kleSta se mogu inace ostetiti.

Montaza korpe glodala (pogledajte sliku E)

Za glodanje morate korpu za glodanje 2 ponovo montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Dovedite obe dvostruke strelice na pogonskoj jedinici i
korpi za glodanje da se poklope 2.

- Pomerite pogonsku jedinicu u korpu glodala i okrenite
pogonsku jedinicu u prvcu kazaljke na satu da marker A
pokazuje na simbol .

- Pomerite pogonsku jedinicu dalje u korpu glodala.

- Okrenite posle montaze korpu glodala sa oznakom A na
simbol @@ pogonske jedinice.

- Zatvorite zateznu polugu.

» Kontrolisite uvek posle montaze da li pogonska
jedinica ¢vrsto naleZe u korpi glodala.

Promenite u datom slu¢aju zatezanje zatezne poluge 10

(pogledajte ,Podesavanje zatezne poluge®, stranicu 135).

Usisavanje prasine/piljevine

» Prasine od materijala kao $to je premaz koji sadrzi olovo,
neke vrste drveta, minerali i metal mogu biti $tetni po
zdravlje. Dodir ili udisanje prasine mogu izazvati alergijske
reakcije i/ili oboljenja disajnih puteva radnikaili osoba koje
se nalaze u blizini.

Neke prasine kao od hrasta i bukve vaze kao izazivaciraka,
posebno u vezi sa dodatnim materijama za obradu drveta
(hromati, zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrzi
azbest smeju raditi samo struc¢njaci.
- Koristite $to je viSe moguce usisavanje prasine
pogodno za materijal.
- Pobrinite se za dobro provetravanje radnog mesta.
- Preporucuje se, da se nosi zastitna maska za disanje sa
klasom filtera P2.
Obratite paznju na propise za materijale koje treba
obradjivati u Vasoj zemlji.

Rad

Podesavanje dubine glodanja (pogledajte sliku F)

» Podesavanje dubine glodanja sme da se izrsi samo pri
isklju¢enom elektricnom alatu.

Za grubo podesavanje dubine glodanja postupajte na slededi
nacin.

- Stavite elektricni alat sa montiranom glavom glodalice na
radni komad koji se obradjuje.

- Otvorite zateznu polugu 10, ako je ona zatvorena.

- Okrenite korpu glodala 2 sa markerom A na simbol o
vodite pogonsku jedinicu polako na dole, sve dok glodale
ne dodirne radni komad.

- Zatvorite zateznu polugu.

- Ocitajte mernu vrednost na skali 8 i zapisitre vrednost
(nulto podesavanije). Saberite na ovu vrednost Zeljenu
dubinu glodanja.

- Otvorite zateznu polugu i podesite pogonsku jedinicu na
izracunatu vrednost skale.

- Okrenite korpu glodala sa markerom A na simbol A
zatvorite ponovo zateznu polugu.

- Prekontrolisite izvrSeno podesavanje dubine glodanja
praktiénom probom i ispravite je u datom slucaju.

Za fino podesavanje dubine glodanja postupite na sledeéi

nacin:

- Postavite pogonsku jedinicu pri otvorenoj zateznoj poluzi
10 sa markerom A na simbol .

- Podesite sa tockicem za podesavanje 3 Zeljenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite zateznu polugu.

Pustanje urad

» Obratite paznju nanapon mreze! Napon strujnogizvora
mora biti usaglasen sa podacima tipske tablice
elektricnog alata. Elektricni alati oznaceni sa 230 V
mogu daradeisa220V.

Ukljucivanje-iskljucivanje

Stavite za ukljuivanje elektri¢nog alata prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 11 nal.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata stavtie prekidac za

uklju¢ivanje-isklju¢ivanje 11 na 0.

Uputstva zarad
» Cuvajte glodalo od potresa i udaraca.
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Glodanje ivicaili profilisano glodanje (pogledaijte sliku G)
Pri glodanju ivica ili profilisanom glodanju bez paralelnog
grani¢nika mora elektri¢ni alat da bude opremljen sa jednim
rukavcom za vodjenje ili kugli¢nim leZajem.

- Dovedite ukljuéeni elektricni alat sa strane na radni komad
i rukavac za vodjenije ili kugli¢ni leZaj alata glodalice moraju
naleci na ivicu radnog komada koji se obradjuje.

- Vodite elektricni alat duz ivice radnog komada. Pazite
pritom na naleganije koje odgovara uglu. Suvise jak pritisak
moze ostetiti ivicu radnog komada.

Glodanje sa paralelnim grani¢nikom (pogledajte sliku H)

Za presecanje paralelno ivicama morate montirati paralelni

granicnik 17.

- Pricvrstite paralelni grani¢nik 17 na korpu glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Podesite sa leptir zavrtnjem na paralelnom grani¢niku 18
Zeljenu dubinu glodanja.

- Vodite ukljuceni elektri¢ni alat sa ravnomernim
pomeranjem napred i bo¢nim pritiskom na paralelni
granicnik duz ivice radnog komada.

Glodanje sa pomo¢i za vodjenje (pogledajte sliku I)
Pomod za vodjenje 19 sluzi za glodanje ivica sa glodalom bez
rukavca vodijice ili kugli¢nog lezaja.

- Pri¢vrstite pomoc¢ za glodanje na korpi glodala 2 sa
nareckanim zavrtnjem 16.

- Radite sa elektri¢nim alatom sa ravnomernim pomeranjem
napred duz ivice radnog komada.

Bocno rastojanje: Da bi menjali koli¢inu skinutog materijala,

moZete podeSavati bo¢no rastojanje izmedju radnog komada

i kliznog valjka 22 na pomodi za vodjenje 19.

- Odvrnie leptir zavrtanj 20, podesite Zeljeno bo¢no
rastojanje okretanjem leptir zavrtnja 21 i ponovo ¢vrsto
stegnite leptir zavrtan;j 20.

Visina: Podesite zavisno od upotrebljenog glodala i debljine

obradjujuceg radnog komada vertikalno centriranje pomoci

zavodjenje.

- Odvrnite nareckani zavrtanj 16 na pomoc za vodjenje,
ugurajte pomoc za vodjenje u Zeljenu poziciju i ponovo
¢vrsto stegnite nareckani zavrtan;.

Montaza poklopca korpe glodala (pogledajte sliku J)

Prilikom intenzivne upotrebe elektri¢nog alata korpa glodala

se ugreje. Radi zastite ruku moZe se montirati u ovom slucaju

poklopac korpe glodala (pribor).

- Uklonite zateznu polugu 10.

- Stavite poklopac korpe glodala 23 od gore na korpu
glodala 2.

- Zavrnite zateznu polugu ponovo tako ¢vrsto, da pri
zatvorenoj zateznoj poluzi pogonska jedinica stoji sigurno
1 u korpi glodala.

Glodanje sa ugaonom korpom glodala

(pogledaite slike K - M)

Ugaona korpa glodala 24 je posebno pogodna za glodanje u
istoj ravnilaminiranih ivica na tesko pristupa¢nim mestima, za
glodanje specijalnih uglova kao i za kosu obradu ivica.
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Kod glodanja ivica sa ugaonom korpom glodala mora glodalo

da se opremi sa jednim rukavcem za vodjenje ili kugli¢nim

lezajem.

Za montazu ugaone korpe glodala drzite se radnih zahvata u

odeljku ,Montaza korpe glodala“ (Strana 134) prema.

Za postizanje preciznih uglova ima ugaona korpa glodala 24

ucvrscéivani u 7,5°-koraka. Celokupno podrucje podesavanja

iznosi 75° (45° napred i 30° nazad).

- Odvrnite oba leptir zavrtnja 25.

- Podesite Zeljeni ugao pomocu skale 26 i ponovo ¢vrsto
zavrnite leptir zavrtanj 25.

Promena klizajuce ploce (pogledajte sliku N)

Klizaju¢a plo¢a 30 moZe da se montira namesto klizajuée

ploce 6 i pruza dodatnu drs$ku 12 kao i moguénost za

prikljucivanje usisivaca za prasinu.

- Odvrnite Cetiri zavrtnja cilindra na donjoj strani klizajuce
ploce 6 i skinite klizajucu plocu.

- Cursto stegnite Klizajuéu ploéu 30 sa isporu¢enim
zavrtnjem za pricvr$éivanje na osnovnu plocu.

Da bi prikljucili usisivac za prasinu, morate na klizajuci ploc¢u

30 montirati jedan adapter za usisavanje 29.

- Zavrnite adapter za usisavanje sa dva isporucena zavrtnja
na klizajucu plocu.

- Nataknie usisno crevo (@ 35 mm) na montirani adapter za
usisavanje.

- Dabiobezbedili optimalno usisavanje, trebali bi adapter za
usisavanje redovno Cistiti.

Za obradu ivica koristite dodatno haubu za usisavanje 28.

- Montirajte haubu za usisavanje izmedju klizajuce ploce 30
i adapera za usisavanje 29.

- Zaobradu ravnih povrsina izvadite ponovo haubu za
usisavanje napolje.

Elektri¢ni alat moZe se direktno prikljuciti na uti¢nicu Bosch-

Univerzalnog usisivaca sa uredjajem za daljinski start. Ovaj

automatski startuje pri ukljucivanju elektri¢nog alata.

Usisiva¢ mora biti pogodan za materijal koji treba obradjivati.

Upotrebljavajte prilikom usisavanja posebno po zdravlje

Stetnih praSina, prasine koje izazivaju rak ili suvih prasina

specijalan usisivac.

Podesavanje zatezne poluge (pogledaijte sliku 0)

Kada pogonska jedinica 1 prestane da ¢vrsto stoji u korpi

glodla, morate podesiti silu zatezanja zatezne poluge 10.

- Otvorite zateznu polugu.

- Okrenite navrtku 31 sa viljuskastim kljucem (8 mm)
ca. 45° u pravcu kazaljke na satu.

- Zatvorite ponovo zateznu polugu.

- PrekontroliSite da li je pogonska jedinica sigurno
zategnuta. Ne priteZite navrtku previse.

Odrzavanje i servis

vev 7

Odrzavanje i ¢iScenje

» lzvucite pre svih radova na elektricnom alatu mrezni
utikac iz uticnice.

» Drzite elektricni alati proreze za ventilaciju Ciste, da bi
dobro i sigurno radili.
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Ako je potrebna zamena za priklju¢ni vod, onda to mora
izvesti Bosch ili stru¢an servis za Bosch-elektri¢ne alata da bi
se izbegle opasnosti po sigurnost.

Ako bi elektri¢ni alat i pored brizljivog postupka izrade i
kontrole nekada otkazao, popravku mora vrsiti neki stru¢an
servis za Bosch-elektricne alate.

Molimo navedite neizostavno kod svih pitanja i narucivanja
rezervnih delova broj predmeta sa 10 broj¢anih mesta prema
tipskoj tablici elektri¢nog alata.

Servis i savetovanja kupaca

Servis odgovara na Vasa pitanja u vezi popravke i odrzavanja
Vaseg proizvoda kao i u vezi rezervnih delova. Sematske
prikaze i informacije u vezi rezervnih delova naci ¢ete i pod:
www.bosch-pt.com

Bosch-ov tim savetnika ¢e Vam pomoci kod pitanja u vezi
kupovine, primene i podesavanja proizvoda i pribora.

Srpski

Bosch-Service

Dimitrija Tucovi¢a 59
11000 Beograd

Tel.: +381(011) 24485 46
Fax: +381(011) 2416293
E-Mail: asboschz@EUnet.yu

Uklanjanje djubreta

Elektri¢ni pribori, pribor i pakovanja treba da se odvoze
regeneraciji koja odgovara zastiti Covekove sredine.

Ne bacajte elektri¢ni alat u ku¢no djubre!

Samo za EU-zemlje:

Prema evropskim smernicama
2002/96/EG o starim elektri¢nim i
elektronskim uredjajima i njihovim
pretvaranju u nacionalno dobro ne moraju
vi$e neupotrebljivi elektri¢ni pribori da se
odvojeno sakupljaju i odvoze nekoj reciklazi
koja odgovara zastiti covekove okoline.

Zadrzavamo pravo na promene.

Slovensko

Varnostna navodila

Splosna varnostna navodila za elektri¢na orodja
PN : oy <o) o] Preberitevsaopozorilain napotila.

Napake zaradi neupostevanja spodaj
navedenih opozorilin napotil lahko povzrogijo elektri¢ni udar,
pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v
prihodnje Se potrebovali.

Pojem ,elektricno orodje”, ki se pojavlja v nadaljnjem
besedilu, se nanasa na elektri¢na orodja z elektri¢nim
pogonom (z elektricnim kablom) in na akumulatorska
elektri¢na orodja (brez elektricnega kabla).

Varnost na delovnem mestu

» Delovno podrocje naj bo vedno ¢isto in dobro
osvetljeno. Nered in neosvetljena delovna podrocja lahko
povzrocijo nezgode.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja v okolju, kjer lahko
pride do eksplozij oziroma tam, kjer se nahajajo
vnetljive tekocine, plini ali prah. Elektri¢na orodja
povzroCajo iskrenje, zaradi katerega se lahko prah ali para
vnameta.

» Prosimo, da med uporabo elektri¢nega orodja ne
dovolite otrokom ali drugim osebam, da bi se Vam
priblizali. Odvracanje Vase pozornosti drugam lahko
povzrocCi izgubo kontrole nad napravo.

Elektri¢na varnost

» Prikljucni vtikac elektricnega orodja se mora prilegati
vticnici. Spreminjanje vtikaca na kakrsenkoli nacin ni
dovoljeno. Pri ozemljenih elektricnih orodjih ne upo-
rabljajte vtikacev z adapterji. Nespremenjeni vtikaci in
ustrezne vti¢nice zmanjsujejo tveganje elektri¢nega udara.

» lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povrSinami
kot so na primer cevi, grelci, Stedilniki in hladilniki.
Tveganje elektricnega udara je vecje, Ce je Vasde telo
ozemljeno.

» Prosimo, da napravo zavarujete pred dezjem ali vlago.
Vdor vode v elektri¢no orodje povecuje tveganje
elektri¢nega udara.

» Ne uporabljajte kabla za nosenje ali obesanje
elektricnega orodja in ne vlecite za kabel, Ce Zelite
vtikac izvleci iz vticnice. Kabel zavarujte pred vrocino,
oljem, ostrimi robovi ali premikajocimi se deli naprave.
Poskodovani ali zapleteni kabli povecujejo tveganje
elektri¢nega udara.

» Kadar uporabljate elektricno orodje zunaj, uporabljajte
samo kabelske podaljske, ki so primerni za delo na pro-
stem. Uporaba kabelskega podaljska, ki je primeren za
delo na prostem, zmanjSuje tveganje elektricnega udara.

» Ce je uporaba elektriénega orodja v vlaznem okolju
neizogibna, uporabljajte stikalo za zas¢ito pred
kvarnim tokom. Uporaba zascitnega stikala zmanjSuje
tveganije elektricnega udara.

Osebna varnost

» Bodite pozorni, pazite kaj delate ter se delaz
elektricnim orodjem lotite z razumom. Ne uporabljajte
elektri¢nega orodja, Ce ste utrujeni oziroma ce ste pod
vplivom mamil, alkohola ali zdravil. Trenutek
nepazljivosti med uporabo elektricnega orodja je lahko
vzrok za resne telesne poskodbe.

» Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno nosite
zascitna ocala. Nosenje osebne za$¢itne opreme, na
primer maske proti prahu, nedrsecih zas€itnih cevljev,
varnostne Celade ali zascitnih glusnikov, kar je odvisno od
vrste in nacina uporabe elektri¢nega orodja, zmanjSuje
tveganje telesnih poskodb.

» Izogibajte se nenamernemu zagonu. Pred prikljucitvijo
elektri¢nega orodja na elektri¢éno omrezZje in/ali na
akumulator in pred dviganjem ali noSenjem se prepri-
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Cajte, Ce je elektricno orodje izklopljeno. Prenasanje
naprave s prstom na stikalu ali prikljucitev vklopljenega
elektri¢nega orodja na elektricno omrezje je lahko vzrok za
nezgodo.

» Pred vklapljanjem elektricnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali izvijace. Orodje ali klju¢, ki se
nahaja v vrteCem se delu naprave, lahko povzroci telesne
poskodbe.

» Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Poskrbite za
trdno stojisce in za stalno ravnotezje. Tako boste v
nepri¢akovanih situacijah elektri¢no orodje lahko bolje
nadzorovali.

> Nosite primerna oblacila. Ne nosite ohlapnih oblacil in
nakita. Lase, oblacila in rokavice ne pribliZujte
premikajo¢im se delom naprave. Premikajoci se deli
naprave lahko zagrabijo ohlapno oblacilo, dolge lase ali
nakit.

» Ce je na napravo mozno montirati priprave za
odsesavanje ali prestrezanje prahu, se prepricajte, ce
so le-te prikljucene in e se pravilno uporabljajo.
Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjSuje
zdravstveno ogrozenost zaradi prahu.

Skrbna uporaba in ravnanje z elektri¢nimi orodji

» Ne preobremenjujte naprave. Pri delu uporabljajte
elektricna orodja, ki so za to delo namenjena. Z
ustreznim elektriénim orodjem boste v navedenem
zmogljivostnem podrocju delali bolje in varneje.

» Ne uporabljajte elektricnega orodja s pokvarjenim
stikalom. Elektri¢no orodije, ki se ne da vec vklopiti ali
izklopiti, je nevarno in ga je potrebno popraviti.

» Pred nastavljanjem naprave, zamenjavo delov pribora
ali odlaganjem naprave izvlecite vtikac iz elektricne
vticnice in/ali odstranite akumulator. Ta previdnostni
ukrep preprecuje nenameren zagon elektri¢nega orodja.

» Elektricna orodja, katerih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki naprave ne poznajo ali
niso prebrale teh navodil za uporabo, naprave ne
dovolite uporabljati. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkudene osebe.

» Skrbno neguijte elektricno orodje. Kontrolirajte
brezhibno delovanje premicnih delov naprave, ki se ne
smejo zatikati. Ce so ti deli zZlomljeni ali poskodovani do
te mere, da ovirajo delovanje elektri¢nega orodja, jih je
potrebno pred uporabo naprave popraviti. Slabo
vzdrzevana elektri¢na orodja so vzrok za mnoge nezgode.

» Rezalna orodja vzdrzujte tako, da hodo vedno ostra in
Cista. Skrbno negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se
manj zatikajo in so laZje vodljiva.

» Elektricna orodja, pribor, vsadna orodja in podobno
uporabljajte ustrezno tem navodilom. Pri tem
upostevajte delovne pogoje in dejavnost, ki jo boste
opravljali. Uporaba elektricnih orodij v namene, ki so
drugacni od predpisanih, lahko privede do nevarnih
situacij.
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Servisiranje

» Vase elektricno orodje naj popravljasamo kvalificirano
strokovno osebje ob obvezni uporabi originalnih
rezervnih delov. Tako bo zagotovljena ohranitev varnosti
naprave.

Varnostna opozorila za rezkalnike

» Elektricno orodje smete med delom drzati le na
izoliranem rocaju, saj lahko pride do dotika rezkarja z
lastnim omreznim kablom. Stik z napeljavo pod
napetostjo povzro€i, da so tudi kovinski deli naprave pod
napetostjo in to posledi¢no povzrodi elektri¢ni udar.

» Pritrdite in zavarujte obdelovanec s pomocjo primezev
ali na drug naéin na stabilno podlogo. Ce drite
obdelovanec z eno roko ali e ga drZite proti svojemu
telesu, ga ne morete stabilizirati, kar lahko privede do
izgube nadzora nad njim.

» Dovoljeno Stevilo vrtljajev vstavnega orodja mora
znasati najmanj toliko, kot znasa najvisje Stevilo
vrtljajev, ki je navedeno na elektricnem orodju. Pribor,
ki se vrti hitreje, kot je dovoljeno, se lahko unici.

» Rezkalna orodja ali drug pribor se morajo natan¢no
prilegati prijemalu (vpenjalne klesce) Vasega
elektricnega orodja. Vstavna orodja, ki se natan¢no ne
prilegajo prijemalu Vasega elektricnega orodja, se vrtijo
neenakomerno, zelo mocno vibrirajo in lahko povzrocijo
izgubo nadzora.

» Obdelovancu se priblizajte samo z vklopljenim
elektri¢nim orodjem. V nasprotnem primeru obstaja
nevarnost, da se bo vsadno orodje zataknilo v obdelovanec
in povzrocilo povratni udarec.

» Nikoli ne rezkajte ez kovinske predmete, Zeblje ali
vijake. Rezkalno orodje se lahko poskoduje in povzroci
povecanije vibracij.

» Zaiskanje skritih oskrbovalnih vodov uporabljajte
ustrezne iskalne naprave ali se o tem pozanimajte pri
lokalnem podjetju za oskrbo z vodo, elektriko ali
plinom. Stik z elektri¢nim vodom lahko povzrodi poZar ali
elektricni udar. Poskodbe na plinovodu so lahko vzrok za
eksplozijo, vdor v vodovodno omreZje pa lahko povzro€i
materialno Skodo ali elektri¢ni udar.

» Ne uporabljajte topih ali poskodovanih rezkalnih
orodij. Topa ali poSkodovana rezkalna orodja povzrodijo
povecano trenje, se lahko zataknejo in pripeljejo do
neuravnoteZenosti.

» Pred odlaganjem elektricnega orodja pocakajte, da se
orodje popolnoma ustavi. Elektri¢no orodje se lahko
zatakne, zaradi cesar lahko izgubite nadzor nad njim.

Opis in zmogljivost izdelka

Preberite vsa opozorila in napotila. Napake
zaradi neupostevanja spodaj navedenih
opozoril in napotil lahko povzrocijo elektricni
udar, pozar in/ali tezke telesne poskodbe.

Razprite stran s sliko naprave in pustite to stran med branjem
navodil za uporabo odprto.
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Uporaba v skladu znamenom

Elektricno orodje je namenjeno za to, da na trdni podpori
rezkate ter kopirno rezkate v lesu, umetni masi in lahkih
gradbenih materialih utore, robove, profile in steblaste
luknje.

Komponente na sliki
Ostevilcenje komponent na sliki se nanasa na predstavitev
orodja na strani z grafiko.
1 Pogonska enota
Rezkalni obod
Nastavno kolesce za fino nastavitev globine rezkanja
Rezkalno orodje*
Pokrivna matica z vpenjalnimi kleS¢ami
Drsna plo$¢a
Osnovna plosca
Skala za nastavitev globine rezkanja
Tipka za aretiranje vretena
Napenjalo
Vklopno/izklopno stikalo
Rocaj (izolirana povrsina rocaja)

O oo ~NOOOGThA, WN

= e
N = O

14 Prijemalo za orodje

15 Vilicast klju¢ (17 mm)

16 Narebriceni vijak za fiksiranje prislona

17 Vzporedni prislon

18 Krilni vijak za vzporedni prislon

19 Pripomocek za vodenje

20 Krilni vijak za fiksiranje vodoravne naravnanosti

21 Krilni vijak za vodoravno naravnanost pripomocka za
vodenje

22 Drsnivaljcek

23 Prekritje rezkalnega oboda*

24 Kotni rezkalni obod*

25 Krilni vijak za prestavitev kota

26 Skala prestavitve rezkalnega kota

27 Rocajdrsne plosce*

28 Odsesovalni pokrov*

29 Odsesovalni adapter®

30 Drsna plo$¢a z roo¢ajem in odsesovalnim adapterjem*

31 Matica za nastavitev vpenjalne moci

*Prikazan ali opisan pribor ni del standarnega obsega dobave.
Celoten pribor je del naSega programa pribora.

13 Vpenjalne klesce
Tehnicni podatki

Rezkar za robove GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Stevilka artikla 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nazivna odjemna mo¢ w 600 600
Stevilo vrtljajev v prostem teku mint 33000 33000
Prijemalo za orodje mm 6/8 =
cole - %
TeZa po EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Zastitni razred mpit [O]/1L

Navedbe veljajo za nazivne napetosti [U] 230 V. Pri drugih napetostih in drzavno specifi¢nih izvedbah lahko te navedbe variirajo.
Prosimo, da upostevate Stevilko artikla na tipski ploscici Vasega elektricnega orodja. Trgovske oznake posameznih elektricnih orodij so lahko drugacne.

Podatki o hrupu/vibracijah

Merilne vrednosti hrupa izra¢unane v skladu z EN 60745.
Nivo hrupa naprave po vrednotenju A tipi¢no znasa: nivo
zvocnega tlaka 84 dB(A); nivo jakosti hrupa 95 dB(A).
Nezanesljivost meritve K=3 dB.

Nosite zascitne glusnike!

Skupne vrednosti vibracij a,, (vektorska vsota treh smeri) in
negotovost K se izracunajo v skladu z EN 60745:
ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se izmerile
v skladu s standardiziranim merilnim postopkom po

EN 60745 in se lahko uporabljajo za primerjavo elektricnih
orodij med seboj. Primeren je tudi za zacasno oceno
obremenjenosti z vibracijami.

Naveden nivo vibracij predstavlja glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa se elektriéno orodje uporablja $e v
druge namene, z odstopajocimi vstavnimi orodji ali pri
nezadostnem vzdrZevanju, lahko nivo vibracij odstopa. To
lahko obremenjenosti z vibracijami med dolo¢enim obdobjem
uporabe ob¢utno poveca.

Za natancnej$o oceno obremenjenosti z vibracijami morate
upostevati tudi tisti ¢as, ko je naprava izklopljena in tece,
vendar dejansko ni v uporabi. To lahko ombremenjenost z
vibracijami preko celotnega obdobja dela ob¢utno zmanjsa.
Dolocite dodatne varnostne ukrepe za za€ito upravljalca
pred vpljivi vibracij, npr. VzdrZevanje elektri¢nega orodja in
vstavnih orodij, zegrevanje rok, organizacija delovnih
postopkov.
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Izjava o skladnosti  C €

Izjavljamo pod izkljutno odgovornostjo, da proizvod pod
»Tehni¢ni podatki“ ustreza naslednjim standardom oz.
standardiziranim dokumentom: EN 60745 v skladu z dolocili
Direktiv 2011/65/EU, 2004/108/ES, 2006/42/ES.

Tehni¢na dokumentacija (2006/42/ES) pri:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI
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Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaza

Zamenjava orodja

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Za vstavljanje in zamenjavo rezkalnih orodij
priporo¢amo uporabo zas¢itnih rokavic.

DemontaZa rezkalnega oboda (glejte sliko A)

Preden Zelite vstaviti rezkar, morate lociti rezkalni obod 2 s

pogonske enote 1.

- Odprite napenjalo 10 in zavrtite rezkalni obod 2 z oznako
A nasimbol , ki ne na pogonski enoti 1.

- Povlecite pogonsko enoto do prislona navzgor.

- Zasukajte pogonsko enoto proti smeri urnega kazalca do
prislona in jo potegnite iz rezkalnega oboda.

Menjava vpenjalnih kles¢ (glejte sliko B)

Glede nauporabljen rezkar morate pred vstavljanjem rezkarja
menjati prekrivno matico z vpenjalnimi kle$¢ami 5.

Ce so vpenjalne kles¢e za rezkar ze montirane, sledite
delovnim korakom v poglavju ,Vstavljanje rezkalnega orodja“.

Vpenjalne kle¢e 13 morajo z nekaj zraCnosti lezati v prekrivni
matici. Prekrivno matico 5 mora biti mozno enostavno
montirati. Ce je prekrivna matica ali so vpenjalne kles¢e
poskodovane, jih takoj nadomestite.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drZite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Odovijte prekrivno matico 5 z viliastim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- lzpustite aretirno tipko vretena.

- Ceje potrebno, ocistite pred montaZo vse sestavljajoce
dele z mehkim Copic¢em ali izpihovanjem s tlacnim zrakom.

- Nastavite novo prekrivno matico na prijemalo orodja 14.

- Rahlo zategnite prekrivno matico.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se
lahko poskodujejo.
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Vstavljanje rezkalnega orodja (glejte sliki C-D)
Odvisno od namena uporabe so na voljo orodja najrazli¢nejsih
izvedb in kakovosti.

Rezkalna orodja iz visoko-zmogljivega hitroreznega jekla
so primerna za obdelovanje mehkih materialov, na primer
mehkega lesa in plastike.

Rezkalna orodja z rezili iz trdine so primerna specialno za
trde in abrazivne obdelovance, na primer trd les in aluminij.

Originalna rezkalna orodja iz obseZnega programa Bosch
lahko kupite pri VaSem specializiranem trgovcu.

Vstavite samo brezhibna in Cista rezkalna orodja.

- Pritisnite aretirno tipko vretena 9 in ja drZite pritisnjeno.
Po potrebi zavrtite vreteno motorja z roko, dokler se ne
aretira.

- Sprostite prekrivno matico 5 z vilicastim klju¢em 15 proti
smeri urnega kazalca.

- Potisnite rezkalno orodje v vpenjalne klesce. Steblo
rezkarja mora biti najmanj 20 mm globoko potisnjeno v
vpenjalne klesce.

- Ponovno zategnite prekrivno matico v smeri urnega
kazalca.

- Izpustite aretirno tipko vretena.

» Dokler rezkalno orodje ni montirano, vpenjalnih kles¢
ne privijajte s pokrivno matico. Vpenjalne klesce se
lahko poskoduijejo.

Montaza rezkalnega oboda (glejte sliko E)

Za rezkanje morate rezkalni obod 2 ponovno montirati na

pogonsko enoto 1.

- Odprite napenjalo 10, e je zaprto.

- Napogonski enotiin rezkalnem obodu 2 se morata prekriti
obe dvojni puscici.

- Potisnite pogonsko enoto v rezkalni obod in zavrtite
pogonsko enoto v smeri urnega kazalca tako dale¢, da bo
oznaka A kazala na simbolmf™ .

- Potisnite pogonsko enoto naprej v rezkalni obod.

- Po montazi zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol

, ki je na pogonski enoti.

- Zaprite napenjalo.

» Po montazi morate vedno preveriti, ali pogonska enota
trdno naseda v rezkalnem obodu.

Ce je nujno, spremenite prednapetje napenjala 10 (glejte

,Naravnavanje napenjala“, stran 141).

Odsesavanje prahu/ostruzkov

» Prah nekaterih materialov kot npr. svin¢enega premaza,
nekaterih vrst lesa, mineralov in kovin je lahko zdravju
Skodljiv. Dotik ali vdihavanje tega prahu lahko povzroci
alergicne reakcije in/ali obolenja dihal uporabnika ali oseb,
ki se nahajajo v blizini.

Dolocene vrste prahu kot npr. prah hrastovine ali bukovja
veljajo kot kancerogene, Se posebej v povezavi z dodatnimi
snovmi za obdelavo lesa (kromat, zas¢itno sredstvo za
les). Material z vsebnostjo azbesta smejo obdelovatile
strokovnjaki.

- Po moznosti uporabljajte sesalnik prahu, ki je

primeren glede na vrsto materiala.
- Poskrbite za dobro zraéenje delovnega mesta.
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- Priporo¢amo, da nosite za$¢itno masko za prah s
filtrirnim razredom P2.
UpoStevajte veljavne nacionalne predpise za obdelovalne
materiale.

Delovanje

Nastavitev globine rezkanja (glejte sliko F)

» Nastavitev globine rezkanja je dovoljena samo pri
izklopljenem elektricnem orodju.

Za grobo nastavitev globine rezkanja postopajte takole:

- Elektri¢no orodje z montiranim rezkalnim orodjem
postavite na predmet, ki ga boste obdelovali.

- Odprite napenjalo 10, ¢e je zaprto.

- Zavrtite rezkalni obod 2 z 0znako A na simbol ™ in
vodite pogonsko enoto pocasi navzdol tako dolgo, da se
rezkar dotakne obdelovanca.

- Zaprite napenjalo.

- Preberite si merilno vrednost na skali 8 in notirajte si
vrednost (niCelna izravnava). K tej vrednosti pristejte
Zeljeno rezkalno globino.

- Odprite napenjalo in nastavite pogonsko enoto na
izra¢unano vrednost skale.

— Zavrtite rezkalni obod z oznako A na simbol @ in
ponovno zaprite napenjalo.

- Preverite opravljeno nastavitev globine rezkanja s
prakti¢nim preizkusom in jo po potrebi preverite.

Zafino nastavitev rezkalne globine postopajte, kot sledi:

- Nastavite pogonsko enoto pri odprtem napenjalu 10 z
oznako A na simbol @.

- Znastavnim kolescem 3 nastavite Zeljeno rezkalno
globino.

- Zaprite napenjalo.

Zagon

» Upostevajte omrezno napetost! Napetost vira
elektricne energije se mora ujemati s podatki na tipski
ploscici elektricnega orodja. Orodje, ki je oznaceno z
230V, lahko prikljucite tudi na napetost 220 V.

Vklop/izklop

Za zagon elektri¢nega orodja nastavite vklopno/izklopno

stikalo 11 v poloZajl.

Za izklop elektricnega orodja nastavite vklopno/izklopno
stikalo11na 0.

Navodila za delo
» Zavarujte rezkalnik pred sunki in udarci.

Robno ali oblikovno rezkanje (glejte sliko G)

Pri rezkanju robov ali oblik brez vzporednega prislona mora

biti orodje za rezkanje opremljeno z vodilnim ¢epom ali

krogli¢nim lezajem.

- Vklopljeno elektri¢no orodje s strani pomikajte proti k
obdelovancu, dokler vodilni ¢ep ali krogli¢ni lezaj orodja za

rezkanje ne naleze na rob obdelovanca, ki ga boste rezkali.

- Vodite elektri¢no orodje vzdolZ roba obdelovanca. Pri tem
pazite, da bo orodje naleglo v pravilnem kotu. Prevelik
pritisk lahko poskoduije rob orodja.

Rezkanje z vzporednim prislonom (glejte sliko H)

Zarezanje paralelno k robu lahko montirajte paralelni prislon

17.

- Pritrdite paralelni prislon 17 na rezkalni obod 2 z
narebri¢enim vijakom 16.

- Skrilnim vijakom nastavite na paralelnem prislonu 18
Zeljen globinski prislon.

- Vklopljeno elektri¢no orodje premikajte vzdolz
obdelovanca z enakomernim pomikom in od strani
pritiskajte na vzporedni prislon.

Rezkanje s pripomockom za vodenje (glejte sliko )
Pripomocek za vodenje 19 sluzi za rezkanje robov z rezkarji
brez vodilnega zati¢a ali kroglicnega leZaja.

- Pritrdite pripomocek za vodenije ob rezkalnem obodu 2 z
narebric¢enim vijakom 16.

- Vodite elektricno orodje z enakomernim pomikom vzdolz
roba obdelovanca.

Stranska razdalja: Da bi spremenili koli¢ino odstranjevanja

materiala, lahko nastavite stransko razdaljo med

obdelovancem in drsnim valjckom 22 na pripomocku za

vodenje 19.

- Sprostite krilni vijak 20, nastavite Zeljeno stransko
razdaljo z vrtenjem krilnega vijaka 21 in ponovno zategnite
krilni vijak 20.

Visina: Glede na to, kateri rezkar uporabljajte in kak$no

debelino ima obdelovanec, nastavite navpicno naravnavanje

pripomocka za vodenje.

- Sprostite narebriceni vijak 16 na pripomocku za vodenje,
potisnite pripomocek za vodenje v Zeljen poloZaj in
ponovno privijte narebriceni vijak.

Montaza prekritja rezkalnega oboda (glejte sliko J)

Priintenzivni uporabi elektricnega orodja postane rezkalni

obod vro€. Za zascito rok lahko v tem primeru montirate

prekritje rezkalnega oboda (pribor).

- Sprostite napenjalo 10.

- Namestite prekritje rezkalnega oboda 23 od zgoraj na
rezkalni obod 2.

- Ponovno privijte napenjalo tako, da se bo pri zaprtem
napenjalu pogonska enota 1 varno nahajala v rezkalnem
obodu.

Rezkanje s kotnim rezkalnim obodom (glejte slike K- M)

Kotni rezkalni obod 24 je posebej primeren za izravnalno

rezkanje laminiranih robov na tezko dostopnih mestih, za

rezkanje posebnih kotov ter poSevno rezkanje robov.

Pri rezkanju robov s kotnim rezalnim obodom mora rezkar

imeti vodilni zatic ali kroglicni leZaj.

Ce zelite montirati kotni rezkalni obod, sledite delovnim

korakom, ki so navedeni v poglavju ,Montaza rezkalnega

oboda“ (stran 139).

Za nastavitev natancnega kota ima kotni rezkalni obod 24

utore v stopnjah po 7,5°. Celotno nastavno obmocje znasa

75° (45° naprejin 30° nazaj).

- Sprostite oba krilna vijaka 25.

- Nastavite Zeljen kot s pomocjo skale 26 in ponovno privijte
krilne vijake 25.
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Menjava drsne plosce (glejte sliko N)

Drsno plo$¢o 30 lahko montirate namesto drsne plosce 6 in

ponuja dodatni ro¢aj 12, ter moznost za prikljucitev sesalnika

prahu.

- lzvijte Stiri cilindri¢ne vijake, ki se nahajajo na spodnji
strani drsne plo$ce 6 in snemite drsno plosco.

- Privijte drsno plos¢o 30 z dobavljenimi pritrdilnimi vijaki
na posnovni ploséi.

Ce zelite prikljuciti sesalnik prahu, morate na drsno ploé¢o 30

montirati odsesovalni adapter 29.

- Privijte odsesovalni adapter s pomocjo prilozenih vijakov
nadrsno plosco.

- Nataknite odsesovalno gibko cev (@ 35 mm) na montiran
odsesovalni nastavek.

- Zazagotovitev optimalnega odsesovanja, morate
odsesovalni adapter redno ocistiti.

Za obdelavo robov uporabite dodatno $e odsesovalni pokrov

28.

- Odsesovalni pokrov montirajte med drsno plo$¢o 30 in
odsesovalni adapter 29.

- Zaobdelavo gladkih povrsin morate odsesovalni pokrov
odstraniti.

Elektricno orodje lahko prikljucite direktno na vti¢nico

vecnamenskega sesalnika Bosch z napravo za daljinski vklop.

Sesalnik se vklju¢i samodejno, hkrati z vklopom elektri¢nega

orodja.

Odsesovalnik za prah mora ustrezati obdelovancu, ki gaboste

brusili.

Za odsesovanje izredno zdravju nevarnih, kancerogenih ali

suhih vrst prahu uporabljajte specialni sesalnik za prah.

Naravnavanje napenjala (glejte sliko 0)

Ce pogonska enota 1 ne naseda veé trdno v rezkalnem obodu,

morate napenjalno mo¢ napenjala 10 ponovno nastaviti.

- Odprite napenjalo.

- Zavrtite matico 31 z vilicastim kljuem (8 mm) ca. 45° v
smeri urnega kazalca.

- Nato ponovno zaprite napenjalo.

- Preverite, ali se pogonska enota varno napne. Matice ne
smete preve¢ mocno pritrditi.

Vzdrzevanje in servisiranje

VzdrZevanje in CiS¢enje

» Pred zacetkom kakrsnih koli del na elektricnem orodju
izvlecite omrezni vtikac iz vticnice.

» Elektricno orodje in prezracevalne reZe najbodo vedno
Cisti, kar bo zagotovilo dobro in varno delo.

Da bi se izognili ogroZanju varnosti v primeru, da morate

nadomestiti priklju¢ni kabel, mora to storiti servis podjetja

Bosch ali pooblascen servis za elektri¢na orodja Bosch.

Ce bi kljub skrbnima postopkoma izdelave in preizkuanja

prislo do izpada delovanja elektri¢nega orodja, naj popravilo

opravi servisna delavnica, pooblas¢ena za popravila

Boschevih elektri¢nih orodij.
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V primeru dodatnih vprasanj in pri narocanju nadomestnih
delov brezpogojno navedite 10-mestno Stevilko artikla, ki je
navedena na tipski ploscici naprave.

Servis in svetovanje

Servis vam bo dal odgovore na vasa vprasanja glede popravila
in vzdrZevanja izdelka ter nadomestnih delov. Prikaze
razstavljenega stanja in informacije glede nadomestnih delov
se nahajajo tudi na internetnem naslovu:
www.bosch-pt.com

Skupina svetovalcev podjetja Bosch vam bo z veseljem na
voljo pri vprasanjih glede nakupa, uporabe in nastavitve
izdelka in pribora.

Slovensko

Top Service d.o.o.
Celovska 172

1000 Ljubljana

Tel.: +386 (01) 5194 225
Tel.: +386 (01) 5194 205
Fax: +386 (01) 5193 407

Odlaganje

Elektricno orodje, pribor in embalazo je treba dostaviti v
okolju prijazno ponovno predelavo.

Elektriénih orodij ne vrzite med gospodinjske odpadke!
Samo za drzave EU:

V skladu z Direktivo 2002/96/ES
Evropskega Parlamenta in Sveta o odpadni
elektri¢ni in elektronski opremi (OEEQ) in
njeni uresnicitvi v nacionalnem pravu se
morajo elektri¢na orodja, ki niso ve¢ v
uporabi, loceno zbirati ter okolju prijazno
reciklirati.

Pridrzujemo si pravico do sprememb.

Hrvatski

Upute za sigurnost

Opce upute za sigurnost za elektricne alate

Py 2o 0] Trebaprotitatisve napomene o

sigurnosti i upute. Ako se ne bi
postivale napomene o sigurnosti i upute to bi moglo
uzrokovati strujni udar, pozar i/ili teske ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buducéu
primjenu.
U daljnjem tekstu koristen pojam ,Elektricni alat“ odnosi se na
elektricne alate s prikljuckom na elektricnu mrezu (s mreznim
kabelom) i na elektri¢ne alate s napajanjem iz aku baterije
(bez mreznog kabela).

Sigurnost na radnom mjestu

» Odrzavajte vase radno mjesto ¢istim i dobro
osvijetljenim. Nered ili neosvijetljeno radno mjesto mogu
uzrokovati nezgode.
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» Ne radite s elektricnim alatom u okolini ugroZenoj
eksplozijom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine,
plinovi ili prasina. Elektricni alati proizvode iskre koje
mogu zapaliti praSinu ili pare.

» Tijekom uporabe elektricnog alata djecu i ostale osobe
drzite dalje od mjesta rada. U slucaju skretanja
pozornosti mogli bi izgubiti kontrolu nad uredajem.

Elektri¢na sigurnost

» Prikljucni utikac elektricnog alata mora odgovarati
uticnici. Na utikacu se ni na koji nacin ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterski utikac zajedno sa
zastitno uzemljenim elektri¢nim alatom. Utika¢ na
kojem nisu vrSene izmjene i odgovarajuca uti¢nica
smanjuju opasnost od strujnog udara.

» Izbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrsinama, kao
§to su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci. Postoji
povecana opasnost od elektricnog udara ako bi vase tijelo
bilo uzemljeno.

» Uredaj drzite dalje od kise ili vlage. Prodiranje vode u
elektricni alat povecava opasnost od strujnog udara.

» Ne zloupotrebljavajte prikljucni kabel za nosenje,
vjesanje elektri¢nog alata ili za izvlacenje utikaca iz
mrezne uticnice. Prikljucni kabel drzite dalje od izvora
topline, ulja, ostrih rubova ili pomicnih dijelova
uredaja. Ostecen ili usukan priklju¢ni kabel povecava
opasnost od strujnog udara.

» Ako sa elektricnim alatom radite na otvorenom,
koristite samo produzni kabel koji je prikladan za
uporabu na otvorenom. Primjena produznog kabela
prikladnog za rad na otvorenom smanjuje opasnost od
strujnog udara.

» Ako se ne moze izbjeci uporaba elektricnog alata u
vlaznoj okolini, koristite zastitnu sklopku struje kvara.
Primjenom zastitne sklopke struje kvara izbjegava se
opasnost od elektricnog udara.

Sigurnost ljudi

» Budite pazljivi, pazite Sto Cinite i postupajte oprezno
kod rada s elektricnim alatom. Ne koristite elektri¢ni
alat ako ste umorni ili pod utjecajem droga, alkoholaiili
lijekova. Trenutak nepaznje kod uporabe elektri¢nog alata
moze uzrokovati teske ozljede.

> Nosite osobnu zastitnu opremu i uvijek nosite zastitne
naocale. NoSenje osobne zastitne opreme, kao $to je
maska za prasinu, sigurnosna obuca koja ne kliZe, zastitna
kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno od vrste i primjene
elektri¢nog alata, smanjuje opasnost od ozljeda.

» Izbjegavajte nehoti¢no pustanje u rad. Prije nego $to
cete utaknuti utikac u uticnicu i/ili staviti aku-bateriju,
provijerite je li elektricni alat iskljucen. Ako kod nosenja
elektri¢nog alata imate prst na prekidacu ili se ukljucen
uredaj prikljucina elektri¢no napajanje, to moze dovesti do
nezgoda.

» Prije uklju¢ivanja elektricnog alata uklonite alate za
podesavanije ili vij¢ani kljuc. Alat ili klju¢ koji se nalazi u
rotirajucem dijelu uredaja moze dovesti do nezgoda.

» Izbjegavajte neuobicajene polozZaje tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj naCin mozete elektricni alat
bolje kontrolirati u neocekivanim situacijama.

» Nosite prikladnu odjecu. Ne nosite Siroku odjecu ili
nakit. Kosu, odjecu i rukavice drzite dalje od pomicnih
dijelova. Nepricvrs¢enu odjecu, dugu kosu ili nakit mogu
zahvatiti pomicni dijelovi.

> Ako se mogu montirati naprave za usisavanje i hvatanje
prasine, provjerite da li su iste prikljucene i dali se
mogu ispravno koristiti. Primjena naprave za usisavanje
moZe smanjiti ugrozenost od prasine.

Brizljiva uporaba i ophodenje s elektri¢nim alatima

» Ne preopterecujte uredaj. Za vas rad koristite za to
predviden elektricni alat. S odgovarajucim elektri¢nim
alatom radit éete bolje i sigurnije u navedenom podrucju
ucinka.

» Ne koristite elektricni alat ¢iji je prekidac neispravan.
Elektri¢ni alat koji se vise ne moze ukljucivati i iskljucivati
opasan je i mora se popraviti.

» lzvucite utikac iz mrezne uti¢nice i/ili izvadite aku-
bateriju prije podesavanja uredaja, zamjene priboraili
odlaganja uredaja. Ovim mjerama opreza izbjeci ¢e se
nehoti¢no pokretanje elektri¢nog alata.

» Elektricni alat koji ne koristite spremite izvan dosega
djece. Ne dopustite rad s uredajem osobama koje nisu s
njim upoznate ili koje nisu procitale ove upute.
Elektri¢ni alati su opasni ako s njima rade neiskusne osobe.

» Odrzavajte elektricni alat s paznjom. Kontrolirajte dali
pomichni dijelovi uredaja besprijekorno rade i da nisu
zaglavljeni, da li su dijelovi polomljeni ili tako osteceni
dase ne moze osigurati funkcija elektricnog alata. Prije
primjene ove ostecene dijelove treba popraviti. Mnoge
nezgode imaju svoj uzrok u slabo odrzavanim elektri¢nim
alatima.

» Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. PaZljivo
odrZavani rezni alati s o$trim oStricama manje e se
zaglaviti i lak$e se s njima radi.

» Elektricni alat, pribor, radne alate, itd. koristite prema
ovim uputama i na nacin kako je to propisano za
poseban tip uredaja. Kod toga uzmite u obzir radne
uvjete i izvodene radove. Uporaba elektricnih alata za
druge primjene nego $to je to predvideno, moze dovesti do
opasnih situacija.

Servisiranje

» Popravak vaseg elektricnog alata prepustite samo
kvalificiranom struénom osoblju ovlaStenog servisa i
samo s originalnim rezervnim dijelovima. Na taj ce se
nacin osigurati da ostane sacuvana sigurnost uredaja.

Upute za sigurnost za glodanje

» Elektricni alat drzite samo na izoliranim povrsinama
zahvata, buduci da glodalo moze zahvatiti prikljucni
kabel elektricnog alata. Kontakt sa elektri¢nim vodom
pod naponom moZze i metalne dijelove uredaja staviti pod
napon i dovesti do strujnog udara.
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» Izradak pricvrstite i osigurajte na stabilnoj podlozi Prikazani dijelovi uredaja
pomocu St:ga '_1,' na neki drugi ',',af'"' Akoizradak drzite  \meriranje prikazanih komponenti odnosi se na prikaz
$amo sa ruxom li prema vasem tije U, on ce ostati elektri¢nog alata na stranicama sa slikama.
nestabilan Sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad o
uredajem 1 Pogonska jedinica

» Dopusteni broj okretaja radnog alata mora biti 2 Kosavrfa’glod.anja L ) )
najmanije toliko visok kao i maksimalni broj okretaja 3 Kotaci¢ za fino namjestanje dubine glodanja
naveden na elektriénom alatu. Pribor koji se vrti brze 4 Glodalo*
nego $to je to dopusteno, moZe se ostetiti. 5 Zavr$na matica sa steznim klijestima

» Glodala ili ostali pribor moraju to¢no odgovarati 6 Kliznaploca
stezacu alata (steznim klijestima) vaseg elektri¢nog 7 Temeljna ploca
alata. Radni alati koji ne odgovaraju to¢no stezacu alata 8 Skalaza namjestanje dubine glodanja
elektri¢nog alata, vrte se nejednoli¢no, vrlo jako vibriraju i ) -

. : o 9 Tipka za utvrdivanje vretena
mogu dovesti do gubitka kontrole nad elektri¢nim alatom.
10 Steznapoluga

» Elektricni alat priblizavajte izratku samo u uklju¢enom
stanju. Inace postoji opasnost od povratnog udara ako bi
se radni alat zaglavio u izratku.

(=Y
[

Prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje
Rucka (izolirana povrsina zahvata)

(=Y
N

» Nikada ne glodajte preko metalnih predmeta, ¢avalaili 13 Steznaklijesta
vijaka. Glodalo bi se moglo ostetiti i dovesti do povecanih 14 Stezad alata
vibracija. 15 Viljuskasti klju¢ (17 mm)
» Primijenite prikladan uredaj za trazenje kako bi se 16 Nareckani vijak za fiksiranje grani¢nika
pronasli skriveni opskrbni vodovi ili zatrazite pomo¢ 17 Grani¢nik paralelnosti
lokalnog distributera. Kontakt s elektri¢nim vodovima 18 Leptirasti vijak za grani¢nik paralelnosti

moZe dovesti do poZara i elektricnog udara. OSteéenje
plinske cijevi moze dovesti do eksplozije. Probijanje
vodovodne cijevi uzrokuje materijalne Stete ili moze prou-

19 Pomocna vodilica
20 Leptirasti vijak za fiksiranje horizontalnog izravnavanja

zroditi elektriéni udar. 21 Leptirasti vijak za horizontalno izravnavanje pomocne
» Ne koristite tupa ili oStecena glodala. Tupa ili oSte¢ena VO'dI|.IC6 N
glodala uzrokuju povecéano trenje, mogu se uklijestiti i 22 Kliznivaljci¢
dovode do neravnoteZe. 23 Pokrov koare glodanja*
» Prije njegovog odlaganja pricekajte da se elektri¢ni 24 Kutna koara glodanja*
alat zaustavi do stanja mirovanja. Elektri¢ni alat se moze 25 Leptirasti vijak za namjestanje kuta
zaglaviti, $to moZe dovesti gubitka kontrole nad 26 Skala za namjestanje kuta glodanja
elektricnim alatom. 27 Ruicaklizne ploce*
. . . 28 Usisna hauba*
Opis proizvoda i radova 29 Usisni adapter*
Treba procitati sve napomene o sigurnosti 30 Klizna ploca s ruckom i usisnim adapterom*
i upute. Ako se ne bi postivale napomene o 31 Matica za namjestanije stezne sile
sigurnostiiupute to p.l m9glo u;rokovat' *Prikazan ili opisan pribor ne pripada standardnom opsegu
strujni udar, pozar i/ili teSke ozljede. isporuke. Potpuni pribor moZete naéi u naSem programu pribora.

Molimo otvorite preklopnu stranicu sa prikazom uredaja i
drzite ovu stranicu otvorenom dok Citate upute za uporabu.

Uporaba za odredenu namjenu

Elektri¢ni alat je uz uvjet ¢vrstog nalijeganja previden za
glodanije utora, rubova, profilai ovalnih otvora, kao i za
kopirno glodanje, u drvu, plastiénim masama i lakim
gradevnim materijalima.
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Tehnicki podaci
Glodalica za glodanje rubova GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Kataloski br. 3601FO0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.
Nazivna primljena snaga w 600 600
Broj okretaja pri praznom hodu mint 33000 33000
Stezac alata mm 6/8 -
inch - /1
TeZina odgovara EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Klasa zastite mpit [O]/1L

Podaci vrijede za nazivni napon [U] od 230 V. U slucaju odstupanja napona i u izvedbama specifi¢nim za doti¢nu zemlju, ovi podaci mogu varirati.
Molimo pridrZavajte se kataloskog broja sa tipske plocice vaseg elektricnog alata. Trgovacke oznake pojedinih elektri¢nih alata mogu varirati.

Informacije o buci i vibracijama
Izmjerene vrijednosti za buku odredene su prema EN 60745.

Prag buke uredaja vrednovan s A iznosi obi¢no: prag zvu¢nog
tlaka 84 dB(A); prag ucinka buke 95 dB(A). Nesigurnost
K=3dB.

Nosite Stitnike za sluh!

Ukupne vrijednosti vibracija a,, (vektorski zbor u tri smjera) i
nesigurnost K odredeni su prema EN 60745:

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mjerenja propisanom u EN 60745 i moze se
primijeniti za medusobnu usporedbu elektricnih alata.
Prikladan je i za privremenu procjenu optereéenja od
vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektricnog alata. Ako se ustvari elektricni alat koristi za druge
primjene sa radnim alatima koji odstupaju od navedenih ili se
nedovoljno odrZavaju, prag vibracija moze odstupati. Na taj
se nacin moze osjetno povecati opterecenje od vibracija
tijekom citavog vremenskog perioda rada.

Zatoénu procjenu optereéenja od vibracija trebaju se uzeti u
obziri vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili doduse radi ali
stvarno nije u primjeni. Na taj se nac¢in moze osjetno smanijiti
opterecenje od vibracija tijekom Citavog vremenskog perioda
rada.

Prije djelovanija vibracija utvrdite dodatne mjere sigurnosti za
zastitu korisnika, kao npr.: odrZavanije elektri¢nog alata i
radnih alata, kao i organiziranje radnih operacija.

Izjava o uskladenosti € €

Izjavljujemo uz punu odgovornost da je ovaj proizvod opisan u
LTehnicki podaci“ uskladen sa slijedec¢im normamaiili
normativnim dokumentima: EN 60745, prema odredbama
smjernica 2011/65/EU, 2004/108/EZ, 2006/42/EZ.
Tehnicka dokumentacija (2006/42/EZ) moze se dobiti kod:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%,/W/ 1.V /%fﬁ%’ﬁ‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaza

Zamjena alata

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Za ugradnju i zamjenu glodala preporucuje se noSenje
zastitnih rukavica.

DemontaZa kosare glodanja (vidjeti sliku A)

Prije ugradnije glodala najprije morate kosaru glodanja 2

odvojiti od pogonske jedinice 1.

- Otvorite steznu polugu 10 i okrenite kosaru glodanja2 s
oznakom A nasimbolu na pogonskoj jedinici 1.

- Pomaknite pogonsku jedinicu do grani¢nika prema gore.

- Okrenite pogonsku jedinicu do grani¢nika suprotno smjeru
kazaljke na satu i izvucite je iz kosare glodanja.

Zamjena steznih klijesta (vidjeti sliku B)

Ovisno od koristenog glodala, prije ugradnje glodala, morate

zamijeniti zavrSnu maticu sa steznim klijeStima 5.

Ako su odgovarajuca stezna klijesta ve¢ montirana za vase

glodalo, pridrzavajte se radnih operacija u odjeljku ,Ugradnja

glodala®“.

Stezna klijeSta 13 moraju u zavr$nu maticu sjesti sa

odredenim zazorom. Zavr$na matica 5 mora se moci lako

montirati. Ako bi se zavr$na matica ili stezna klijeSta ostetila,
odmah ih treba zamijeniti.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 9 i drZite je
pritisnutom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno
motora, sve dok se ne blokira.

- Usmjeru suprotnom od kazaljke na satu viljuskastim
klju¢em 15 odvijte zavrSnu maticu 5.

2610007 835((24.11.11)
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Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

Ako je potrebno, prije sastavljanja ocistite sve montirane
dijelove mekom ¢etkom ili ispuhivanjem komprimiranim
zrakom.

Na stezaC alata 14 stavite novu zavr$nu maticu.

Labavo stegnite zavr$nu maticu.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne stezite sa
zavrSnom maticom, sve dok nije montirano glodalo.
Stezna klijesta bi se inaCe mogla oStetiti.

Ugradnja glodala (vidjeti slike C-D)
Ovisno od svrhe primjene, glodala se mogu dobiti u razli¢itim
izvedbama i kvalitetama.

Glodala od brzoreznog celika prikladna su za obradu meksih
materijala, kao $to je meko drvo i plastika.

Glodala sareznim plo¢icama od tvrdog metala prikladna su
specijalno za obradu tvrdih i abrazivnih materijala, kao npr.
tvrdog drva i aluminija.

Originalna glodala iz sveobuhvatnog Bosch programa pribora

mozete dobiti u specijaliziranoj trgovackoj mrezi.

Ugradite samo besprijekornai Cista glodala.

- Pritisnite tipku za uglavljivanje vretena 9 i drzite je
pritisnutom. U tom slucaju okrenite rukom vreteno
motora, sve dok se ne blokira.

- Zavr$nu maticu 5 s viljuskastim klju¢em 15 otpustite u
smjeru suprotnom od kazaljke na satu.

- Uvucite glodalo u stezna klijesta. Drika glodala mora biti
najmanje 20 mm uvucena u steznim klijestima.

- Zavr$nu maticu ponovno stegnite u smjeru kazaljke na
satu.

- Otpustite tipku za utvrdivanje vretena.

» Stezna klijesta ni u kojem slucaju ne stezite sa
zavrSnom maticom, sve dok nije montirano glodalo.
Stezna klijesta bi se inaCe mogla oStetiti.

Montaza kosare glodanja (vidjeti sliku E)

Za glodanije koSaru glodanja 2 morate ponovno montirati na

pogonsku jedinicu 1.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Stavite obje dvostruke turpije na pogonsku jedinicu i
ko$aru glodanja 2, za pokrivanje.

- Uvucite pogonsku jedinicu u kosaru glodanja i okrenite
pogonsku jedinicu u s mjeru kazaljke na satu, sve dok
oznaka A ne pokaze na simbol .

- Uvucite pogonsku jedinicu dalje u kosaru glodanja.

- Nakon montaze okrenite koSaru glodanja sa simbolom A
na oznaku @ na pogonskoj jedinici.

- Zatvorite steznu polugu.

» Nakon montaZe uvijek provjerite da li kosara glodanja
Cvrsto sjedi u kosari glodanja.

Prema potrebi promijenite prednapregnutost stezne poluge

10 (vidjeti ,Reguliranje stezne poluge®, stranica 146).

Usisavanje prasine/strugotina

» Prasina od materijala kao $to su premazi sa sadrzajem
olova, neke vrste drva, mineralnih materijala i metala,
mozZe biti Stetna za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje
prasine moZe uzrokovati alergijske reakcije i/ili oboljenja
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disnih putova korisnika elektricnog alata ili osoba koje se
nalaze u blizini.
Odredena vrsta prasine, kao $to je npr. prasina od
hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom, posebno u
kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (kromat,
zastitna sredstva za drvo). Materijal koji sadrZi azbest
smiju obradivati samo strucne osobe.
- Pomogucnosti koristite usisavanje prasine prikladno
za materijal.
- Osigurajte dobru ventilaciju radnog mjesta.
- Preporucuje se uporaba zastitne maske sa filterom
klase P2.

PridrZavajte se vaZecih propisa za obradivane materijale.

Rad

Namjestanje dubine glodanja (vidjeti sliku F)

» Namjestanje dubine glodanja smije se provoditi samo
kod iskljucenog elektri¢nog alata.

Za grubo namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Stavite elektricni alat sa montiranim glodalom na
obradivani izradak.

- Otvorite steznu rucicu 10 ukoliko je zatvorena.

- Okrenite kosaru glodanja 2 s oznakom A na simbol ol
polako pomaknite pogonsku jedinicu prema dolje, sve dok
glodalo ne dodirne izradak.

- Zatvorite steznu polugu.

- Ocitajte izmjerenu vrijednost na skali 8 i zabiljeZite ovu
vrijednost (izjednaCenje nule). Ovoj vrijednosti pribrojite
trazenu dubinu glodanja.

- Otvorite steznu polugu i namjestite pogonsku jedinicu na
izra¢unatu vrijednost prema skali.

- Okrenite ko$aru glodanja s oznakom A na simbol A
ponovno zatvorite steznu polugu.

- Provjerite provedeno namjestanje dubine glodanja
prakti¢nim pokusom i prema potrebi ga korigirajte.

Za fino namjestanje dubine glodanja postupite kako slijedi:

- Namijestite pogonsku jedinicu kod otvorene stezne poluge
10, s oznakom A na simbolu @.

- S kotaciéem za namjestanje 3 namjestite trazenu dubinu
glodanja.

- Zatvorite steznu polugu.

Pustanje urad

» Pridrzavajte se mreznog napona! Napon izvora struje
mora se podudarati s podacima na tipskoj plocici
elektricnog alata. Elektricni alati oznacenis 230 V
mogu raditiina 220 V.

Ukljuéivanje/isklju¢ivanje

Za pustanje urad elektri¢nog alata, prekidac za ukljucivanje/

iskljucivanje 11 namjestite nal.

Za iskljucivanje elektri¢nog alata, prekidac za ukljucivanje/
iskljucivanje 11 namjestite na 0.

Upute zarad
» Zastitite glodalo od udaraca i udara.
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Rubno ili profilno glodanje (vidjeti sliku G)

Kod rubnog ili profilnog glodanja bez grani¢nika paralelnosti,

glodalo mora vidi opremljeno vodec¢im rukavcem ili kugli¢nim

lezajem.

- Ukljuéen elektricni alat pribliZite sa strane izratku, sve dok
vodedi rukavac ili kuglicni lezaj glodala ne nalegne na
obradivani rub izratka.

- Elektri¢ni alat vodite uzduz ruba izratka. Pri tome pazite na
ispravni kut postavljanja privodenju. Prejaki pritisak moZe
oStetiti rub izratka.

Glodanje sa granicnikom paralelnosti (vidjeti sliku H)

Zarezanje paralelno uz rub mozete koristiti granicnik

paralelnosti 17.

- Granicnik paralelnosti 17 s nareckanim vijkom 16
pricvrstite na kosaru glodanja 2.

- Pomocu leptirastog vijka na grani¢niku paralelnosti 18
namjestite trazenu grani¢nu dubinu.

- Ukljuceni elektri¢ni alat sa jednoli¢nim posmakom i
bocnim pritiskom na grani¢nik paralelnosti vodite uzduz
ruba izratka.

Glodanje s pomoénom vodilicom (vidjeti sliku I)

Pomocéna vodilica 19 sluzi za glodanje rubovas glodalima bez

vodeceg rukavca ili kuglitnog lezaja.

- Granicnik paralelnosti pricvrstite na kosaru glodanja 2 s
nareckanim vijkom 16.

- Elektri¢ni alat vodite jednoli¢nim posmakom uzduz ruba
izratka.

Bocni razmak: Za promjenu koli¢ine izglodanog materijala,

bo¢ni razmak moZete namjestati izmedu izratka i kliznog

valj¢i¢a 22 na pomocnoj vodilici 19.

- Otpustite leptirasti vijak 20, namjestite trazeni bo¢ni
razmak okretanjem leptirastog vijka 21 i ponovno stegnite
leptirasti vijak 20.

Visina: Prema koriStenom glodalu i debljini obradivanog

izratka namjestite vertikalno izravnavanje pomocne vodilice.

- Otpustite nareckani vijak 16 na pomocnoj vodilici,
pomaknite pomoénu vodilicu u trazeni poloZaj io ponovno
stegnite nareckani vijak.

Montaza pokrova kosare glodanja (vidjeti sliku J)

Pri intenzivnoj uporabi elektri¢nog alata ko3ara glodanja se

zagrije. Za zastitu ruku u tom se slucaju moze montirati pokrov

kosare glodanja (pribor).

- Uklonite steznu polugu 10.

- Pokrov koSare glodanja 23 stavite odozgo na koSaru
glodanja 2.

- Ponovno toliko stegnite steznu polugu da se pri zatvorenoj
steznoj poluzi pogonska jedinica 1 sigurno drzi u kosari
glodanja.

Glodanje s kutnom kosarom glodanja (vidjeti slike K- M)
Kutna koSara glodanja 24 posebno je prikladna za prisno
glodanje laminiranih rubova na tesko dostupnim mjestima, za
glodanje posebnih kutova, kao i za sko$enje rubova.
Priglodanju rubova s kutnom kosarom glodanja, glodalo mora
biti opremljeno vodecim rukavcem ili kugli¢nim leZajem.

Pri montazi kutne koSare glodanja pridrzavajte se radnih

operacija u odjeljku ,Montaza koSare glodanja“

(stranica 145).

Za dobivanje preciznog kuta glodanja, kutna kosara glodanja

24 ima ureze na razmacima od 7,5°. Ukupno podrucje

namjestanja iznosi 75° (45° prema naprijed i 30° prema

natrag).

- Otpustite oba leptirasta vijka 25.

- Namjestite trazeni kut pomocu skale 26 i ponovno stegnite
leptirasti vijak 25.

Zamjena klizne ploce (vidjeti sliku N)

Klizna plo¢a 30 moze se montirati umjesto klizne ploce 6 i

opremljena je dodatnom ruckom 12, kao i moguc¢noscu za

prikljucak usisavanja prasine.

- Oduvijte Cetiri vijka s cilindriénom glavom na donjoj strani
klizne ploce 6 i uklonite kliznu plocu.

- Kliznu plocu 30 s isporucenim vijcima za pri¢vr$éenje
pricvrstite na temeljnu plocu.

Za prikljucak usisavaca prasine, na kliznu plo¢u 30 morate

montirati usisni adapter 29.

- Usisni adapter s dva isporucena vijka za pricvrséenje
pricvrstite na kliznu plocu.

- Nataknite usisno crijevo (@ 35 mm) na montirani usisni
adapter.

- Kako bi se zajamcilo optimalno usisavanije, usisni adapter
se mora redovito Cistiti.

Za obradu rubova dodatno koristite usisnu haubu 28.

- Usisnu haubu montirajte izmedu klizne ploce 30 i usisnog
adaptera 29.

- Zaobradu glatkih planarnih povr§ina ponovno izvadite
usisnu haubu.

Elektri¢ni alat moZe se izravno prikljuciti na uti¢nicu Bosch

univerzalnog usisavaca sa napravom za daljinsko pokretanje.

On se automatski starta kod ukljucivanja elektricnog alata.

Usisava€ mora biti prikladan za obradivani materijal.

Kod usisavanja suhe prasine ili prasine koja je posebno
opasna za zdravlje, treba koristiti specijalni usisavac.

Reguliranje stezne poluge (vidjeti sliku 0)

Ako pogonska jedinica 1 vise ne sjedi vrsto u ko3ari glodanja,
mora se regulirati stezna sila stezne poluge 10.

Otvorite steznu polugu.

Maticu 31 s viljuskastim klju¢em (8 mm) okrenite za cca.
45° u smjeru kazaljke na satu.

Ponovno zatvorite steznu rucicu.

Provjerite da li je pogonska jedinica sigurno stegnuta.
Maticu ne steZite ¢vrsto.

Odrzavanije i servisiranje

vev 7

Odrzavanje i Ciscenje

» Prije svih radova na elektricnom alatu izvucite mrezni
utikac iz uticnice.

» Elektricni alat i otvore za hladenje odrzavaijte Cistim
kako bi se moglo dobro i sigurno raditi.
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Ako je potrebna zamjena prikljucnog kabela, tada je treba
provesti u Bosch servisu ili u ovlastenom servisu za Bosch
elektricne alate, kako bi se izbjeglo ugrozavanje sigurnosti.
Ako bi elektricni alat unatoc brizljivih postupaka izrade i
ispitivanja ipak prestao raditi, popravak treba prepustiti
ovlastenom servisu za Bosch elektri¢ne alate.

Za slu¢aj povratnih upita ili naru¢ivanja rezervnih dijelova,
molimo vas neizostavno navedite 10-znamenkasti kataloski
broj sa tipske plocice elektri¢nog alata.

Servis za kupce i savjetovanje kupaca

Nas$ servis ¢e odgovoriti na vasa pitanja o popravku i
odrzavanju vaseg proizvoda, kao i o rezervnim dijelovima.
Crteze u rastavljenom obliku i informacije o rezervnim
dijelovima moZete naci i na naSoj adresi:
www.bosch-pt.com

Tim Bosch savjetnika za kupce rado ¢e odgovoriti na vasa
pitanja o kupnji, primjeni i podesavanju proizvoda i pribora.
Hrvatski

Robert Bosch d.o.o

Kneza Branimira 22

10040 Zagreb

Tel.: +385(01) 2958051

Fax: +386 (01) 5193 407

Zbrinjavanje

Elektri¢ni alat, pribor i ambalaZu treba dovesti na ekoloski
prihvatljivu ponovnu primjenu.

Elektri¢ne alate ne bacajte u kuéni otpad!

Samo za zemlje EU:

Prema Europskim smjernicama
2002/96/EZ za elektricne i elektronicke
stare uredaje, elektri¢ni alati koji viSe nisu
uporabivi moraju se odvojeno sakupiti i
dovesti na ekoloski prihvatljivu ponovnu
primjenu.

Zadrz pravo na pr

Eesti

Ohutusnouded

Uldised ohutusjuhised

ATAHELEPANU Koik ohutusnéuded ja juhised

tuleb ldbi lugeda. Ohutusnduete ja
juhiste eiramise tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
ja/voi rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks
kasutamiseks hoolikalt alles.
Allpool kasutatud mdiste ,Elektriline tdoriist” kdib
vorgutoitega (toitejuhtmega) elektriliste tooriistade ja
akutoitega (ilma toitejuhtmeta) elektriliste tooriistade kohta.

Eesti| 147

Ohutusnduded toopiirkonnas

» Tookoht peab olema puhas ja histi valgustatud.
Tookohas valitsev segadus ja hamarus voib pohjustada
onnetusi.

» Arge kasutage elektrilist tooriista plahvatusohtlikus
keskkonnas, kus leidub tuleohtlikke vedelikke, gaase
voi tolmu. Elektrilistest tooriistadest [66b sddemeid, mis
voivad tolmu voi aurud siiiidata.

» Elektrilise tooriista kasutamise ajal hoidke lapsed ja
teised isikud tookohast eema. Kui Teie tahelepanu
korvale juhitakse, voib seade Teie kontrolli alt valjuda.

Elektriohutus

» Elektrilise tooriista pistik peab pistikupessa sobima.
Pistiku kallal ei tohi teha mingeid muudatusi. Arge
kasutage kaitsemaandusega elektriliste tooriistade
puhul adapterpistikuid. Muutmata pistikud ja sobivad
pistikupesad vahendavad elektrilodgi saamise riski.

» Viltige kehakontakti maandatud pindadega, nagu
torud, radiaatorid, pliidid ja kiilmikud. Kui Teie keha on
maandatud, on elektriléogi oht suurem.

» Hoidke seadet vihma ja niiskuse eest. Kui elektrilisse
tooriista on sattunud vett, on elektrilddgi oht suurem.

» Arge kasutage toitejuhet otstarvetel, milleks see ei ole
ette ndhtud, niiteks elektrilise tooriista kandmiseks,
iilesriputamiseks voi pistiku pistikupesast
vdljatombamiseks. Hoidke toitejuhet kuumuse, 6li,
teravate servade ja seadme liikuvate osade eest.
Kahjustatud voi keerduldinud toitejuhtmed suurendavad
elektriloogi ohtu.

> Kuitootate elektrilise tooriistaga vabas 6hus, kasutage
ainult selliseid pikendusjuhtmeid, mida on lubatud
kasutada ka valistingimustes. Vlistingimustes kasuta-
miseks sobiva pikendusjuhtme kasutamine vahendab
elektriloogi ohtu.

» Kui elektrilise tooriista kasutamine niiskes
keskkonnas on viltimatu, kasutage
rikkevoolukaitseliilitit. Rikkevoolukaitseliiliti kasu-
tamine vahendab elektrilodgi ohtu.

Inimeste turvalisus

» Olge tdhelepanelik, jalgige, mida Te teete, ning toimige
elektrilise tooriistaga tootades kaalutletult. Arge
kasutage elektrilist tooriista, kui olete vasinud voi
uimastite, alkoholi vdi ravimite moju all. Hetkeline
tahelepanematus seadme kasutamisel voib pohjustada
tosiseid vigastusi.

» Kandke isikukaitsevahendeid ja alati kaitseprille.
Isikukaitsevahendite, nditeks tolmumaski,
libisemiskindlate turvajalatsite, kaitsekiivri voi
kuulmiskaitsevahendite kandmine - soltuvalt elektrilise
tooriista tlilbist ja kasutusalast — vahendab vigastuste
ohtu.

» Viltige seadme tahtmatut kdivitamist. Enne pistiku
ithendamist pistikupessa, aku iihendamist seadme
kiilge, seadme iilestostmist ja kandmist veenduge, et
elektriline tooriist on vilja liilitatud. Kui hoiate
elektrilise tooriista kandmisel sorme liilitil voi ihendate
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vooluvdrku sisseliilitatud seadme, voivad tagajarjeks olla Teenindus
onnetused. > Laske elektrilist tooriista parandada ainult

» Enne elektrilise tooriista sisseliilitamist eemaldage kvalifitseeritud spetsialistidel, kes kasutavad
selle kiiljest reguleerimis- ja mutrivotmed. Seadme originaalvaruosi. Nii tagate piisivalt seadme ohutu t60.
poorleva osa kiiljes olev reguleerimis- véi mutrivoti voib . ..
pohjustada vigastusi. Ohutusnouded freesimisel

» Viltige ebatavalist kehaasendit. Vétke stabiilne > Hoidke elektrilist tgoriista ainult kdepideme
tooasend ja hoidke kogu aeg tasakaalu. Nii saate isoleeritud pindadest, kuna freesitera vdib tabada
elektrilist tériista ootamatutes olukordades paremini seadme enda toitejuhet. Kokkupuude pingestatud
kontrollida. juhtmega véib seada pinge alla ka todriista metallosad ja

» Kandke sobivat réivastust. Arge kandke laiuriideid ega tekitada elektriloogi.

ehteid. Hoidke juuksed, rdivad ja kindad seadme > Kinnitage toorik pitskruvi véimone muu
liikuvatest osadest eemal. Lotendavad riided, ehted véi kinnitusvahendi abil stabiilse aluse kiilge. Kui hoiate
pikad juuksed vdivad sattuda seadme liikuvate osade toorikut vaid kdega voi surute seda vastu oma keha, jaab
vahele. toorik liikuvaks, mistottu voite kaotada selle iile kontrolli.

» Kasutatava tarviku lubatud poorete arv peab olema

» Kui on voimalik paigaldada tolmueemaldus- ja < A
vahemalt sama suur nagu elektrilise todriista

tolmukogumisseadiseid, veenduge, et need on N e h P
seadmega iihendatud ja et neid kasutatakse Gigesti. maksimaalne poorete arv. Lubatud kiirusest kiiremini

Tolmueemaldusseadise kasutamine vahendab tolmust padrlev tarvik voib puruneda.
pohjustatud ohte. » Freesitera ja teiste lisatarvikute varre labimoot peab

vastama elektrilise tooriista tarvikukinnituse (tsangi)

Elektriliste todriistade hoolikas kisitsemine ja labimooddule. Tarvikud, mille varre Iabiméot ei vasta

ka§ytamlne . . elektrilise tooriista tarvikukinnituse [dbiméddule,
> Arge koormake seadet iile. Kasutage t66 tegemiseks poorlevad ebaiihtlaselt, vibreerivad tugevalt ja voivad
selleks ettendhtud elektrilist tooriista. Sobiva pdhjustada kontrolli kaotuse toériista ile.

elektrilise tooriistaga tootate ettenahtud joudluspiirides

. . » Viige seade toddeldava esemega kokku alles siis, kui
efektiivsemalt ja ohutumalt.

seade on sisse liilitatud. Vastasel korral tekib tagasil6ogi

» Arge kasutage elektrilist tooriista, mille liiliti on rikkis. oht, kui tarvik toorikus kinni kiildub.

Elektriline todriist, mida ei ole enam véimalik lilitist sisse > Freesimisel viltige freesitera kokkupuudet
javaljalilitada, on ohtlik ning tuleb parandada. metallesemete, naelte voi kruvidega. Freesitera voib

» Tommake pistik pistikupesast vélja ja/v6i eemaldage kahjustuda ja suurendada vibratsiooni.
seadmest aku enne seadme reguleerimist, tarvikute » Varjatult paiknevate elektrijuhtmete, gaasi- vdi
vahetamist ja seadme drapanekut. See ettevaatus- veetorude avastamiseks kasutage sobivaid
abindu valdib elektrilise todriista soovimatut kdivitamist. otsimisseadmeid vdi poorduge kohaliku elektri-, gaasi-

> Kasutusvilisel ajal hoidke elektrilisi todriistu lastele voi veevarustusfirma poole. Kokkupuutel
kattesaamatus kohas. Arge laske seadet kasutada elektrijuhtmetega tekib tulekahju- ja elektriléogioht.
isikutel, kes seadet ei tunne voi pole siintoodud Gaasitorustiku vigastamisel tekib plahvatusoht. Veeto-
juhiseid lugenud. Asjatundmatute isikute kaes on rustiku vigastamine pdhjustab materiaalse kahju ja voib
elektrilised todriistad ohtlikud. tekitada elektril6ogi.

» Hoolitsege seadme eest korralikult. Kontrollige, kas » Arge kasutage niirisid véi kahjustatud freesiterasid.
seadme liikuvad osad tootavad veatult ega kiildu kiini. Niirid ja kahjustatud freesiterad tekitavad suurema
Veenduge, et seadme detailid ei ole murdunud véi hoordumise, voivad kinni kiilduda ja pohjustavad massi
kahjustatud maaral, mis méjutab seadme todkindlust. tasakaalustatuse kadumise.

Laske kahjustatud detailid enne seadme kasutamist » Enne kiestpanekut oodake, kuni elektriline tooriist on
parandada. Paljude 6nnetuste phjuseks on halvasti seiskunud. Kasutatav tarvik voib kinni kiilduda ja
hooldatud elektrilised tooriistad. pohjustada kontrolli kaotuse seadme iile.

» Hoidke loiketarvikud teravad ja puhtad. Hoolikalt
hooldatud, teravate ldikeservadega loiketarvikud Seadme ja se"e funktsioonide
kiilduvad harvemini kinni ja neid on lihtsam juhtida. o e

» Kasutage elektrilist tooriista, lisavarustust, tarvikuid klrjeldus
jne vastavalt siintoodud juhistele ning nii, nagu Koik ohutusnduded ja juhised tuleb labi
konkreetse seadmetiiiibi jaoks ette ndhtud. Arvestage lugeda. Ohutusnduete ja juhiste eiramise
seejuures tootingimuste ja teostatava t6o iseloomuga. tagajarjeks voib olla elektrilook, tulekahju
Elektriliste tooriistade nduetevastane kasutamine voib ja/voi rasked vigastused.

pohjustada ohtlikke olukordi.
Avage kokkuvolditud lehekiilg, millel on toodud joonised
seadme kohta, ja jatke see kasutusjuhendi lugemise ajaks
lahti.
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Nouetekohane kasutamine

Elektriline tooriist on ette nahtud puitu, plastmaterjalidesse ja
kergmaterjalidesse soonte, kantide, profiilide ja pikiavade
freesimiseks ning kopeerfreesimiseks.

Seadme osad

Seadme osade numeratsiooni aluseks on jooniste
lehekiilgedel toodud numbrid.

—

Eesti| 149

14 Padrun

15 Lehtvoti (17 mm)

16 Rihveldatud kruvi piiriku fikseerimiseks

17 Paralleelrakis

18 Paralleelrakise tiibkruvi

19 Abijuhik

20 Tiibkruvi horisontaalse suuna fikseerimiseks

21 Tiibkruvi abijuhiku horisontaalseks valjareguleerimiseks

1 Aam 22 Livgrul
2 Freesikorv lugru :
R - 23 Freeskorvi kate*
3 Ratas freesimissiigavuse peenreguleerimiseks e
. 24 Freesikorvinurgik*
4 Freesitera " . -
. 25 Tiibkruvi nurga reguleerimiseks
5 Mutter koos tsangiga . o
6 Liugtald 26 Freesinurga reguleerimise skaala
7 Alusplaat 27 Liugtalla kdepide
L - 28 Tolmueemalduskate*
8 Skaala freesimissiigavuse reguleerimiseks
- 29 Tolmueemaldusadapter*
9 Spindlilukustusnupp 30 Liuetald kienid ol ldusad -
10 Kinnitushoob jugtal .anpI .e~meja to mgec.ema usadapteriga
L 31 Mutter kinnitusjou reguleerimiseks
11 Liliti (sisse/valja) . o o - X L
2 Kiepide (isoleeritud haardepind) Tarnekomplekt ei sisalda koiki kasutusjuhendis olevatel joonistel
1 aepide {isoleeritud haarcepin kujutatud v6i kasutusjuhendis nimetatud lisatarvikuid.
13 Tsang Lisatarvikute téieliku loetelu leiate meie lisatarvikute kataloogist.
Tehnilised andmed
Servafrees GKF 600 GKF 600
Professional Professional
Tootenumber 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601FO0A17.
Nimivoimsus W 600 600
Tiihikdigupoorded min*t 33000 33000
Padrun mm 6/8 =
toll - %
Kaal EPTA-Procedure 01/2003 jargi kg 1,5 1,5
Kaitseaste o]/ o/

Andmed kehtivad nimipingel [U] 230 V. Teistsuguste pingete ja kasutusriigis spetsiifiliste mudelite puhul vdivad toodud andmed varieeruda.
Péodrake palun tahelepanu oma tdoriista andmesildil toodud tootenumbrile. Seadmete kaubanduslik tahistus voib olla erinev.

Andmed miira/vibratsiooni kohta
Miira mdddetud vastavalt standardile EN 60745.

Seadme A-karakteristikuga moodetud miiratase on Gldjuhul:
heliréhu tase 84 dB(A); miravdimsuse tase 95 dB(A).
Mootemaaramatus K = 3 dB.

Kasutage kuulmiskaitsevahendeid!

Vibratsioonitase a,, (kolme telje vektorsumma) ja mootemaa-

ramatus K, kindlaks tehtud kooskdlas standardiga EN 60745:

a,=4,5m/s?, K=1,5m/s2.

Kaesolevas juhendis toodud vibratsioon on méddetud
standardi EN 60745 kohase mddtemeetodi jargi ja seda saab
kasutada elektriliste tooriistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase on tiiiipiline elektrilise tooriista
kasutamisel ettenahtud to6deks. Kui aga elektrilist tooriista
kasutatakse muudeks td6deks, rakendatakse teisi tarvikuid

voi kui todriista hooldus pole piisav, voib vibratsioonitase
koikuda. See voib vibratsiooni téoperioodi jooksul tunduvalt
suurendada.

Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleb arvesse vétta ka
aega, mil seade oli valja liilitatud voi kiill sisse liilitatud, kuid
tegelikult toole rakendamata. See voib vibratsiooni
tooperioodi jooksul tunduvalt vahendada.

Rakendage todriista kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni moju
eest tdiendavaid kaitsemeetmeid, naiteks: hooldage tooriistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kded soojas, tagage sujuv

tookorraldus.

Vastavus normidele C €

Kinnitame ainuvastutajana, et punktis ,Tehnilised andmed*
kirjeldatud toode vastab jargmistele standarditele voi
normdokumentidele: EN 60745 vastavalt direktiivide
2011/65/EL, 2004/108/EU, 2006/42/EU.
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Tehniline toimik (2006/42/E0) saadaval:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strotgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

W%./m 1 V %0%{*‘"

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaaz

Tarviku vahetus

» Enne mistahes todde teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Freesiterade paigaldamisel ja vahetamisel on soovitav
kanda kaitsekindaid.

Freesikorvi lahtivotmine (vt joonist A)

Enne freesitera paigaldamist tuleb freesikorv 2 kdigepealt

ajami 1 kiiljest lahutada.

- Avage kinnitushoob 10 ja keerake freesikorvi 2 nii, et
margis A jaab siimboli poole, mis on ajamil 1.

- Tdmmake ajam kuni piirikuni dles.

- Keerake ajamit vastupdeva kuni piirikuni ja tommake see
freesikorvist vilja.

Tsangi vahetamine (vt joonist B)

Olenevalt kasutatavast freesiterast tuleb enne freesitera
paigaldamist vahetada vélja tsangiga tlemutter 5.

Kui dige tsang freesitera jaoks on juba paigaldatud, tegutsege
vastavalt juhistele, mis on toodud punktis ,Freesitera
paigaldamine®.

Tsang 13 peab olema iilemutris teatava I6tkuga. Ulemutrit 5
peab olema kerge monteerida. Kui iilemutter voi tsang on
vigastatud, vahetage need kohe vilja.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all.
Vajaduse korral pdérake mootorispindlit kdega, kuni see
lukustub.

- Keerake llemutter 5 lehtvotmega 15 vastupdeva maha.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

- Vajaduse korral puhastage kdik monteeritavad osad enne
kokkupanekut pehme pintsli voi surudhuga.

- Asetage uus (ilemutter padrunile 14.

- Keerake llemutter kinni.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui
freesitera ei ole paigaldatud. Vastasel korral vib tsang
kahjustuda.

Freesitera paigaldamine (vt jooniseid C - D)

Igaks kasutusotstarbeks on saadaval sobiva kvaliteediga
freesiterad.

Korgekvaliteetsest kiirloiketerasest freesiterad sobivad
pehmete materjalide, nt pehme puidu ja plastmaterjalide
tootlemiseks.

Kovasulammetallist freesiterad on ette nahtud kovade ja
abrasiivsete materjalide, nt kdva puidu ja alumiiniumi
tootlemiseks.

Sobivad originaalfreesiterad Boschi rikkalikust lisatarvikute
programmist on saadaval miiiigiesindustes.

Kasutage ainult terveid ja puhtaid freesiterasid.

- Vajutage spindlilukustusnupp 9 alla ja hoidke seda all.
Vajaduse korral poérake mootorispindlit kdega, kuni see
lukustub.

- Keerake tilemutter 5 lehtvotmega 15 vastupdeva lahti.

- Liikakefreesiteratsangi. Freesitera vars peab olematsangi
likatud vahemalt 20 mm ulatuses.

- Pingutage iilemutter paripaeva uuesti kinni.

- Vabastage spindlilukustusnupp.

» Arge pingutage tsangi koos mutriga kinni, kui
freesitera ei ole paigaldatud. Vastasel korral vib tsang
kahjustuda.

Freesikorvi paigaldamine (vt joonist E)

Freesimiseks tuleb freesikorv 2 uuesti ajami kiilge 1

monteerida.

- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Viige mdlemad topeltnooled ajamil ja freesikorvil 2
kohakuti.

- Liikake ajam freesikorvi ja keerake ajamit paripaeva, kuni
margis A on suunatud siimbolile J‘ .

- Liikake ajamit freesikorvis edasi.

- Parast paigaldamist keerake freesikorvi nii, et mérgis A
on suunatud ajamil olevale siimbolile -}

- Sulgege kinnitushoob.

» Pdrast paigaldamist kontrollige alati, kas ajam on
freesikorvis tugevasti kinnitatud.

Vajaduse korral muutke kinnitushoova 10 eelpinget
(vt ,Kinnitushoova jarelreguleerimine®, Ik 152).

Tolmu/saepuru dratomme

» Pliisisaldusega varvide, teatud puiduliikide, mineraalide ja
metalli tolm voib kahjustada tervist. Tolmuga kokkupuude
jatolmu sissehingamine vdib pohjustada seadme kasutajal
voi laheduses viibivatel inimestel allergilisi reaktsioone
ja/vdi hingamisteede haigusi.

Teatud tolm, nditeks tamme- ja pddgitolm, on
vahkitekitava toimega, isedranis kombinatsioonis
puidutootlemisel kasutatavate lisaainetega (kromaadid,
puidukaitsevahendid). Asbesti sisaldavat materjali
tohivad t6ddelda iiksnes vastava ala asjatundjad.

- Kasutage konkreetse materjali eemaldamiseks sobivat
tolmuimejat.
- Tagage tookohas hea ventilatsioon.
- Soovitav on kasutada hingamisteede kaitsemaski
filtriga P2.
Pidage kinni téodeldavate materjalide suhtes Teie riigis
kehtivatest eeskirjadest.
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Kasutus

Freesimissiigavuse reguleerimine (vt joonist F)

» Freesimissiigavust tohib reguleerida vaid siis, kui
seade on vilja liilitatud.

Freesimissiigavuse jamereguleerimiseks toimige jargnevalt:

- Asetage seade koos monteeritud freesiteraga
toodeldavale toorikule.

- Avage kinnitushoob 10, juhul kui see on suletud.

- Keerake freesikorvi 2 nii, et margis A on suunatud
simbolilemf™, jajuhtige ajamit aeglaselt alla, kuni
freesitera puudutab toorikut.

- Sulgege kinnitushoob.

- Votke skaalalt 8 lugem ja pange kirja (vordlus nulliga).
Liitke sellele vaartusele soovitud freesimissiigavus.

- Avage kinnitushoob ja seadke ajam skaala valjaarvutatud
vaartusele.

- Keerake freesikorvi nii, et margis A on suunatud
simbolile @ ja sulgege kinnitushoob.

- Kontrollige seadistatud freesimissiigavust praktilise katse
kaigus ja korrigeerige seda vajaduse korral.

Freesimissiigavuse tapseks reguleerimiseks toimige

jargnevalt:

- Kui kinnitushoob 10 on avatud, seadke ajam nii, et margis
A on suunatud simbolile @.

- Rattast 3 reguleerige vélja soovitud freesimissiigavus.

- Sulgege kinnitushoob.

Seadme kasutuselevott

» Poorake tahelepanu vorgupingele! Vorgupinge peab
iihtima todriista andmesildil margitud pingega.
Andmesildil toodud 230 V seadmeid véib kasutada ka
220 V vorgupinge korral.

Sisse-/valjaliilitus

Seadme sisseliilitamiseks seadke liliti (sisse/valja) 11

asendisse l.

Seadme viljaliilitamiseks seadke liiliti (sisse/valja 11

asendisse 0.

Tobjuhised

> Kaitske freesiterasid kukkumise ja lookide eest.

Servade voi figuurfreesimine (vt joonist G)

Servade voi figuurfreesimisel ilma paralleeljuhikuta peab

freesitera olema varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

- Viige sisseliilitatud seade kiiljelt tooriku lihedale, kuni
freesitera juhttapp voi kuullaager on téodeldava tooriku
serva vastas.

- Juhtige seadet piki tooriku serva. Seejuures jalgige
seadme diget asendit tooriku suhtes. Liiga tugev surve voib
tooriku serva vigastada.

Freesimine paralleeljuhikuga (vt joonist H)

Servadega paralleelseks dikamiseks véite paigaldada

paralleelrakise 17.

- Kinnitage paralleelrakis 17 freesikorvi 2 kiilge rihveldatud
kruviga 16.

- Reguleerige paralleelrakise tiibkruviga 18 valja rakise
soovitud sligavus.

—
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- Juhtige sisseliilitatud seadet {ihtlase ettenihkega ja
paralleeljuhikule avaldatava kiilgsurvega piki tooriku
serva.

Freesimine abijuhikuga (vt joonist 1)

Abijuhiku 19 abil freesitakse servi freesiteradega, millel

puudub juhttapp voi kuullaager.

- Kinnitage abijuhik freesikorvi 2 kiilge rihveldatud kruviga
16.

- Juhtige seadet {ihtlase ettenihkega piki tooriku serva.

Kiilgsuunaline vahemaa: Eemaldatava materjali koguse

muutmiseks voite reguleerida kiilgsuunalist vahemaad

tooriku ja liugrulli 22 vahel abijuhikul 19.

- Keerake lahti tiibkruvi 20, tiibkruvi 21 keeramisega
reguleerige vdlja soovitud kiilgsuunaline vahemaa ja
pingutage tiibkruvi 20 uuesti kinni.

Korgus: Reguleerige olenevalt kasutatavast freesiterast ja

toodeldava tooriku paksusest valja vertikaalse abijuhiku

vertikaalne suund.

- Keerake rihveldatud kruvi 16 abijuhikul lahti, liikake
abijuhik soovitud asendisse ja pingutage rihveldatud kruvi
uuesti kinni.

Freesikorvi katte paigaldamine (vt joonist J)

Elektrilise tooriista intensiivse kasutamise korral Iaheb

freesikorv kuumaks. Kate kaitseks voib sellisel juhul

paigaldada freesikorvi katte (lisatarvik).

- Eemaldage kinnitushoob 10.

- Asetage freesikorvi kate 23 iilalt freesikorvile 2.

- Keerake kinnitushoob uuesti kinni, nii et suletud
kinnitushoob hoiab ajamit 1 kindlalt paigal.

Freesimine freesikorvinurgikuga (vt jooniseid K - M)

Freesikorvinurgik 24 sobib eeskatt lamineeritud servade

freesimiseks raskesti ligipadsetavates kohtades, erinurkade

freesimiseks ning servade faasimiseks.

Freesikorvinurgikuga freesides peab freesitera olema

varustatud juhttapi voi kuullaagriga.

Freesikorvinurgiku paigaldamiseks jargige juhiseid punktis

LFreesikorvi paigaldamine” (Ik 150).

Tapsete nurkade saamiseks on freesikorvinurgik 24

varustatud salkudega iga 7,5° tagant. Kogu

reguleerimispiirkond on 75° (45° ette ja 30° taha).

- Keerake lahti mélemad tiibkruvid 25.

- Reguleerige soovitud nurk valja skaalal 26 ja keerake
tiibkruvid 25 uuesti kinni.

Liugtalla vahetamine (vt joonist N)

Liugtalda 30 saab paigaldada liugtalla 6 asemele ja see on

taiendavaks kaepidemeks 12 javéimaldab iihendada seadme

kiilge tolmuimejat.

- Keerake liugtalla 6 alumiselt kiiljelt vélja neli silindrilist
kruvi ja votke liugtald maha.

- Keerake liugtald 30 komplekti kuuluvate kinnituskruvidega
alustalla kiilge.

Tolmuimeja iihendamiseks tuleb liugtalla 30 kiilge

monteerida tolmueemaldusadapter 29.

- Keerake tolmueemaldusadapter kahe komplekti kuuluva
kruviga liugtalla kiilge.
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- Uhendage imivoolik (@ 35 mm) kiilgemonteeritud
tolmueemaldusadapteri kiilge.

- Tohusa tolmueemalduse tagamiseks tuleks
tolmueemaldusadapterit regulaarselt puhastada.

Servade to6tlemiseks voite lisaks kasutada

tolmueemalduskatet 28.

- Paigaldage tolmueemalduskate liugtalla 30 ja
tolmueemaldusadapteri 29 vahele.

- Siledate pindade t66tlemiseks eemaldage
tolmueemalduskate.

Seadme voib (ihendada kaugjuhtimisautomaatikaga

varustatud Boschi universaaltolmuimejaga. See kaivitub

elektrilise tooriista sisseliilitamisel automaatselt.

Tolmuimeja peab té6deldava materjali tolmu imemiseks

sobima.

Tervistkahjustava, kantserogeense ja kuiva tolmu

eemaldamiseks kasutage spetsiaaltolmuimejat.

Kinnitushoova jarelreguleerimine (vt joonist O)

Kui ajam 1 ei ole enam tugevasti freesikorvis, tuleb

kinnitushoova 10 kinnitusjdudu reguleerida.

- Avage kinnitushoob.

- Keerake mutrit 31 lehtvotmega (8 mm) ca 45° paripaeva.

- Sulgege kinnitushoob uuesti. )

- Kontrollige, kas ajam on tugevasti kinnitatud. Arge
pingutage mutrit liiga tugevasti kinni.

Hooldus ja teenindus

Hooldus ja puhastus

» Enne mistahes toode teostamist elektrilise tooriista
kallal tommake pistik pistikupesast vilja.

» Seadme laitmatu ja ohutu t66 tagamiseks hoidke seade
jaselle ventilatsiooniavad puhtad.

Tooohutuse tagamiseks tuleb toitejuhe lasta vajaduse korral

vahetada Boschi elektriliste tooriistade volitatud

parandustodkojas.

Antud seade on hoolikalt valmistatud ja testitud. Kui seade

sellest hoolimata rikki laheb, tuleb see lasta parandada

Boschi elektriliste kasitooriistade volitatud remonditddkojas.

Jareleparimiste esitamisel ja tagavaraosade tellimisel
ndidake kindlasti &ra seadme andmesildil olev 10-kohaline
tootenumber.

Miiiigijargne teenindus ja nustamine
Miiigiesindajad annavad vastused toote paranduse ja
hooldusega ning varuosadega seotud kiisimustele. Joonised
ja lisateabe varuosade kohta leiate ka veebiaadressilt:
www.bosch-pt.com

Boschi miliigiesindajad noustavad Teid toodete ja lisatarvikute
ostmise, kasutamise ja seadistamisega seotud kiisimustes.

Eesti Vabariik

Mercantile Group AS

Boschi elektriliste kasitooriistade remont ja hooldus
Parnu mnt. 549

76401 Saue vald, Laagri

Tel.: +372(0679) 1122

Faks: +372(0679) 1129

Kasutuskolbmatuks muutunud seadmete kditlus

Elektriseadmed, lisatarvikud ja pakendid tuleks
keskkonnasaastlikult ringlusse votta.

Arge visake kasutusressursi ammendanud elektrilisi tdriistu
olmejaatmete hulka!

Uksnes EL liikmesriikidele:

Vastavalt Euroopa Parlamendi ja ndukogu
direktiivile 2002/96/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jaatmete kohta ning
direktiivi kohaldamisele liikmesriikides
tuleb kasutuskolbmatuks muutunud
elektrilised tooriistad eraldi kokku koguda
ja keskkonnasaastlikult korduskasutada voi ringlusse votta.

Tootja jatab endale 6iguse muudatuste tegemiseks.

LatviesSu

Drosibas noteikumi

Visparéjie drosibas noteikumi darbam ar
elektroinstrumentiem

A BRIDINAJUMS Uzmanigi izlasiet visus droSibas

noteikumus. Seit sniegto drosibas
noteikumu un noradijumu neievéro$ana var izraisit aizdegsa-
nos un bt par céloni elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.
Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai
izmantosanai.

Turpmakaja izklasta lietotais apziméjums ,.elektroinstru-
ments" attiecas gan uz tikla elektroinstrumentiem (ar elektro-
kabeli), gan ari uz akumulatora elektroinstrumentiem (bez
elektrokabela).

Drosiba darba vieta

» Sekojiet, lai darba vieta biitu tira un sakartota.
Nekartiga darba vieta un slikta apgaismojuma var viegli
notikt nelaimes gadijums.

» Nelietojiet elektroinstrumentu eksplozivu vai
ugunsnedrosu vielu tuvuma un vietas ar paaugstinatu
gazes vai putek|u saturu gaisa. Darba laika elektroinstru-
ments nedaudz dzirksteo, un tas var izsaukt viegli degosu
puteklu vai tvaiku aizdegSanos.

» Lietojot elektroinstrumentu, nelaujiet nepiederosam
personam un jo ipasi bérniem tuvoties darba vietai.
Citu personu klatbitne var novérst uzmanibu, ka rezultata
jus varat zaudét kontroli par elektroinstrumentu.

Elektrodrosiba

» Elektroinstrumenta kontaktdaksai jabiit piemérotai
elektrotikla kontaktligzdai. Kontaktdaksas konstrukci-
ju nedrikst nekada veida mainit. Nelietojiet kontakt-
daksas salagotajus, ja elektroinstruments caur kabeli
tiek savienots ar aizsargzeméjuma kédi. Neizmainitas
konstrukcijas kontaktdaksa, kas piemérota kontaktligzdai,
lauj samazinat elektriska trieciena sanem3anas risku.
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» Darba laika nepieskarieties sazemétiem priekSme-
tiem, pieméram, caurulém, radiatoriem, plitim vai
ledusskapjiem. Pieskaroties sazemétam virsmam, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

> Nelietojiet elektroinstrumentu lietus laika, neturiet to
mitruma. Mitrumam ieklustot elektroinstrumenta, pieaug
risks sanemt elektrisko triecienu.

» Nenesiet un nepiekariet elektroinstrumentu aiz
elektrokabela. Neraujiet aiz kabela, ja vélaties atvienot
instrumentu no elektrotikla kontaktligzdas. Sargajiet
elektrokabeli no karstuma, ellas, asam Skautném un
elektroinstrumenta kustigajam dalam. Bojats vai
samezglojies elektrokabelis var bat par céloni elektris-
kajam triecienam.

» Darbinot elektroinstrumentu arpus telpam, iz-
mantojiet ta pievienosanai vienigi tadus paga-
rinatajkabelus, kuru lietoSana arpus telpam ir atlauta.
Lietojot elektrokabeli, kas piemérots darbam arpus tel-
pam, samazinas risks sanemt elektrisko triecienu.

» Ja elektroinstrumentu tomér nepieciesams lietot vie-
tas ar paaugstinatu mitrumu, izmantojiet ta pievieno-
Sanai nopliides stravas aizsargreleju. Lietojot noplides
stravas aizsargreleju, samazinas risks sanemt elektrisko
triecienu.

Personiska drosiba

» Darba laika saglabajiet paskontroli un rikojieties sa-
skana ar veselo sapratu. Partrauciet darbu, ja jutaties
noguris vai atrodaties alkohola, narkotiku vai medi-
kamentu izraisita reibuma. Stradajot ar elektroinstru-
mentu, pat viens neuzmanibas mirklis var bat par céloni
nopietnam savainojumam.

» Izmantojiet individualos darba aizsardzibas lidzek|us.
Darba laika nésajiet aizsargbrilles. Individualo darba
aizsardzibas lidzek|u (putek|u maskas, neslidosu apavu un
aizsargkiveres vai ausu aizsargu) pielietosana atbilstosi
elektroinstrumenta tipam un veicama darba raksturam |auj
izvairities no savainojumiem.

» Nepielaujiet elektroinstrumenta patvaligu ieslégsa-
nos. Pirms elektroinstrumenta pievienosanas elektro-
tiklam, akumulatora ievietosanas vai iznemsanas, ka
ari pirms elektroinstrumenta parnesanas parliecinie-
ties, ka tas ir izslégts. Parnesot elektroinstrumentu, ja
pirksts atrodas uz ieslédzeéja, ka ari pievienojot to elektro-
baro$anas avotam laika, kad elektroinstruments ir ie-
slégts, var viegli notikt nelaimes gadijums.

» Pirms elektroinstrumenta ieslégSanas neaizmirstiet
iznemt no ta reguléjosos instrumentus vai atslégas.
Reguléjosais instruments vai atsléga, kas ieslégsanas bridi
atrodas elektroinstrumenta kustigajas dalas, var radit
savainojumu.

» Darba laika izvairieties ienemt neértu vai nedabisku
kermena stavokli. Vienmér ieturiet stingru staju un
centieties saglabat lidzsvaru. Tas atvieglo elektroinstru-
menta vadibu neparedzétas situacijas.

» Izvélieties darbam piemérotu apgérbu. Darba laika
nenésajiet brivi plandosas drébes un rotaslietas.
Netuviniet matus, apgérbu un aizsargcimdus elektro-

—
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instrumenta kustigajam dalam. Elektroinstrumenta
kustigajas dalas var iekerties valigas drébes, rotaslietas un
gari mati.

» Ja elektroinstrumenta konstrukcija |auj tam pievienot
aréjo puteklu uzsiikSanas vai savaksanas/uzkrasanas
ierici, sekojiet, lai ta biitu pievienota un pareizi dar-
botos. Pielietojot putek|u uzsik$anu vai savaksanu/uz-
krasanu, samazinas to kaitiga ietekme uz stradajosas
personas veselibu.

Saudzéjosa apieSanas un darbs ar elektroinstrumentiem

» Neparslogojiet elektroinstrumentu. Katram darbam iz-
vélieties piemérotu elektroinstrumentu. Elektroinstru-
ments darbojas labak un drosak pie nominalas slodzes.

» Nelietojiet elektroinstrumentu, ja ir bojats ta ieslé-
dzejs. Elektroinstruments, ko nevar ieslégt un izslégt, ir
bistams lieto$anai un to nepiecieSams remontét.

» Pirms elektroinstrumenta apkopes, regulésanas vai
darbinstrumenta nomainas atvienojiet ta kontakt-
daksu no barojosa elektrotikla vai iznemiet no ta
akumulatoru. Sadi iespéjams noveérst elektroinstrumenta
nejausu ieslégsanos.

» Jaelektroinstruments netiek lietots, uzglabajiet to pie-
meérota vieta, kur elektroinstruments nav sasniedzams
bérniem un personam, kuras neprot ar to rikoties vai
nav iepazinu$as ar Siem noteikumiem. Ja elektroinstru-
mentu lieto nekompetentas personas, tas var apdraudét
cilvéku veselibu.

» Riipigi veiciet elektroinstrumenta apkalposanu. Par-
baudiet, vai kustigas dalas darbojas bez traucéjumiem
un nav iespiestas, vai kada no dalam nav salauzta vai
bojata, vai katra no tam pareizi funkcioné un pilda tai
paredzéto uzdevumu. Nodrosiniet, lai bojatas dalas
tiktu savlaicigi nomainitas vai remontétas pilnvarota
remonta darbnica. Daudzi nelaimes gadijumi notiek
tapéc, ka elektroinstruments pirms lietoSanas nav
pienacigi apkalpots.

» Savlaicigi notiriet un uzasiniet griezosos darbinstru-
mentus. Ripigi kopti elektroinstrumenti, kas apgadati ar
asiem griezéjinstrumentiem, |auj stradat daudz razigak un
ir vieglak vadami.

» Lietojiet vienigi tadus elektroinstrumentus, papild-
piederumus, darbinstrumentus utt., kas atbilst Seit
sniegtajiem noradijumiem, nemot véra ari konkrétos
darba apstaklus un pielietojuma ipatnibas. Elektro-
instrumentu lieto$ana citiem mérkiem, neka tiem, kuriem
to ir paredzéjusi razotajfirma, ir bistama un var novest pie
neparedzamam sekam.

Apkalposana

» Nodrosiniet, lai elektroinstrumenta remontu veiktu
kvalificéts personals, nomainai izmantojot originalas
rezerves dalas un piederumus. Tikai ta iespéjams panakt
un saglabat vajadzigo darba drosibas limeni.

Drosibas noteikumi frézem

» Turiet elektroinstrumentu vienigi aiz izolétajam
virsmam, jo fréze var skart pasa instrumenta
elektrokabeli. Darbinstrumentam skarot
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spriegumnesosus vadus, spriegums var nonakt ari uz
instrumenta metala dalam un k|t par céloni elektriskajam
triecienam.

» Ar skrivspilu vai citu stiprinajuma iericu palidzibu
stingri nostipriniet apstradajamo priekSmetu uz
stabila pamata. Ja apstradajamais priekSmets tiek turéts
ar roku vai piespiests ar kermeni, tas nav stabils un darba
gaita var parvietoties, ka rezultata var tikt zaudéta kontrole
par elektroinstrumentu.

» Darbinstrumenta pielaujamajam grieSanas atrumam
jabuit ne mazakam par maksimalo grieSanas atrumu,
kas noradits elektroinstrumenta tehniskajos
parametros. Piederumi, kas roté atrak par pielaujamo
atrumu, var salizt.

» Frézesanas darbinstrumentu vai citu piederumu kata
diametram precizi jaatbilst darbinstrumenta
stiprinajuma ierices (spilaptveres) izmériem.
Darbinstrumenti, kas precizi neatbilst stiprinajumaierices
izmériem, nevienmérigi roté, |oti stipri vibré un var izraisit
kontroles zaudésanu par instrumentu.

» Kontaktéjiet darbinstrumentu ar apstradajamo
priekSmetu tikai péc elektroinstrumenta ieslégsanas.
Tas laus izvairities no atsitiena, kas var notikt,
darbinstrumentam iestrégstot apstradajamaja
priekSmeta.

» Neapstradajiet materialus, kas satur metala objektus,
naglas vai skriives. Saduroties ar $adiem priekSmetiem,
frézeésanas darbinstruments var tikt bojats, izraisot
paaugstinatu vibraciju.

» Lietojot piemérotu metalmeklétaju, parbaudiet, vai
apstrades vietu neskérso sléptas komunalapgades
linijas, vai ari griezieties péc konsultacijas vietéja
komunalas saimniecibas iestadé. Darbinstrumenta sa-
skar$anas ar elektroparvades liniju var izraisit aizdeg$anos
vai bt par céloni elektriskajam triecienam. Bojajums
gazes parvades linija var izraisit spradzienu. Darbinstru-
mentam skarot Gdensvada cauruli, var tikt bojatas
materialas vértibas, ka ari stradajosa persona var sanemt
elektrisko triecienu.

> Nelietojiet neasas vai bojatas frézes. Neasas vai bojatas
frézes rada paaugstinatu berzi, viegli iestrégt frézéjuma un
pazemina frézésanas efektivitati.

» Pirms elektroinstrumenta novietoSanas nogaidiet, lidz

tas pilnigi apstajas. Kustiba eso$s darbinstruments var ie-

strégt, izsaucot kontroles zaudésanu par
elektroinstrumentu.

Izstradajuma un ta darbibas apraksts

Uzmanigi izlasiet visus drosibas
noteikumus. Seit sniegto droibas
noteikumu un noradijumu neievérosana var
izraisit aizdegSanos un bt par céloni
elektriskajam triecienam vai nopietnam
savainojumam.

Ladzam atvért atlokamo lappusi ar elektroinstrumenta attélu

un turét to atvértu visu laiku, kamer tiek lasita lietosanas

pamaciba.

Pielietojums

Elektroinstruments ir paredzéts koka, plastmasas un vieglo
celtniecibas materialu malu frézé$anai, ciesi piespiezot
pamatni apstradajama priek$meta virsmai; bez tam tas ir
piemérots gropju, profilu un garenisku atvérumu iefrézésanai
minétajos materialos, ka ari $ablonfrézésanai.

Attelotas sastavdalas

Attéloto sastavdalu numeracija atbilst elektroinstrumenta

attéliem, kas sniegti lietosanas pamacibas grafiskaja dala.
1 Piedzinas bloks

FrézéSanas aptvere

Pirkstrats frezéSanas dziluma precizai iestadiSanai

Frézesanas darbinstruments*

Spilaptveres virsuzgrieznis

Slidplaksne

Pamatne

Skala frézésanas dzijuma iestadisanai

Tausting darbvarpstas fikséSanai

Stiprino$a svira

leslédzéjs

Rokturis (ar izolétu noturvirsmu)

Spilaptvere

Darbinstrumenta turétajs

Valéja tipa uzgrieznu atsléga (17 mm)

Rievskrave paralélas vadotnes nostiprinasanai

Paraléla vadotne

Sparnskrive paralélas vadotnes fiksé$anai

Paligvadotne

Sparnskrive paligvadotnes slidrullisa fiksésanai

Sparnskrive paligvadotnes slidrulli$a regulésanai sanu

virziena

22 Slidrullitis

23 Frézésanas aptveres parsegs*

24 LenkfrézéSanas aptvere*

25 Sparnskriive frézéSanas lenka fikséSanai

26 Skala frézésanas lenka iestadisanai

27 Slidplaksnes rokturis*

28 Uzsiksanas parsegs*

29 Uzstk$anas adapters*

30 Slidplaksne ar rokturi un uzsiksanas adapteru*

31 Uzgrieznis piespiedéjspéka regulésanai

*Seit attélotie vai aprakstitie piederumi neietilpst standarta

piegades komplekta. Pilns parskats par izstradajuma
piederumiem ir sniegts miisu piederumu kataloga.
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Malu fréze GKF 600 GKF 600
Professional Professional

Izstradajuma numurs 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Nominala patéréjama jauda w 600 600
Grie$anas atrums brivgaita min.! 33000 33000
Darbinstrumenta turétajs mm 6/8 =
collas - /1

Svars atbilstosi EPTA-Procedure 01/2003 kg 1,5 1,5
Elektroaizsardzibas klase mpit [O]/1L

Sadi parametri tiek nodrosinati pie nominala elektrobaroganas sprieguma [U] 230 V. lekartam, kas paredzétas citam spriegumam vai ir modificétas

atbilsto$i nacionalajiem standartiem, Sie parametri var atskirties.

Lidzam vadities péc elektroinstrumenta izstradajuma numura. Atseviskiem izstradajumiem tirdzniecibas apziméjumi var mainities.

Informacija par troksni un vibraciju

Trok$na parametru vértibas ir noteiktas atbilstosi standartam
EN60745.

Elektroinstrumenta radita péc raksturliknes A izsvérta
trokSna parametru tipiskas vertibas ir $adas: trokSna
spiedienalimenis 84 dB(A); trokSnajaudas limenis 95 dB(A).
Izkliede K=3 dB.

Nésajiet ausu aizsargus!

Kopéja vibracijas paatrinajuma vértiba a, (vektoru summa
trijos virzienos) un izkliede K ir noteikta atbilstosi standartam
EN60745.

ay=4,5m/s2, K=1,5m/s2.

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits atbils-
toSi standarta EN 60745 noteiktajai procediirai un var tikt lie-
tots instrumentu salidzinasanai. To var izmantot ari vibracijas
raditas papildu slodzes iepriek$éjai novértésanai.

Seit noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz elektroin-
strumenta galvenajiem pielietojuma veidiem. Ja elektroin-
struments tiek lietots netipiskiem mérkiem, kopa ar netipis-
kiem darbinstrumentiem vai nav vajadzigaja veida apkalpots,
ta vibracijas limenis var atskirties no Seit sniegtas vértibas.
Tas var ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi zinamam
darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad elektroinstru-
ments ir izslégts vai ari darbojas, tacu reali netiek izmantots
paredzéta darba veiksanai. Tas var ievérojami samazinat vib-
racijas radito papildu slodzi zinamam darba laika posmam.
Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoso personu
no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram, savlaicigi veiciet
elektroinstrumenta un darbinstrumentu apkalpo$anu, novér-
siet roku atdziSanu un pareizi planojiet darbu.

Atbilstibas deklaracija € €

Més ar pilnu atbildibu pazinojam, ka sadala , Tehniskie
parametri“ aprakstitais izstradajums atbilst $adiem
standartiem vai normativajiem dokumentiem: EN 60745, ka
ari direktivam 2011/65/ES, 2004/108/EK un 2006/42/EK.

Tehniska lieta (2006/42/EK) no:
Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,
D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider Dr. Eckerhard Strétgen
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

7//4_/%// 1 V %ﬁﬁ%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Montaza

Darbinstrumenta nomaina

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» lestiprinot un nomainot frézésanas darbinstrumentus,
ieteicams uzvilkt aizsargcimdus.

Frézésanas aptveres nonemsana (attéls A)

Pirms frézéSanas darbinstrumenta iestiprinasanas

nepiecie$ams nonemt frézéSanas aptveri 2 no piedzinas

bloka 1.

- Sim nolikam atveriet stiprino$o sviru 10 un pagrieziet
frézésanas aptveri 2 ta, lai markéjums A atrastos pret
simbolu ™ uz piedzinas bloka 1.

- Pavelciet piedzinas bloku augSup lidz atdurei.

- Lidz galam pagrieziet piedzinas bloku pretéji pulkstena
raditaju kustibas virzienam un tad izvelciet to no
frézeésanas aptveres.

Spilaptveres nomaina (attéls B)

Pirms frézésanas darbinstrumenta iestiprinasanas
elektroinstrumenta jaiestiprina virsuzgrieznis ar spilaptveri 5,
kas atbilst lietojama darbinstrumenta kata izmériem.

Ja vélama izméra spilaptvere jau ir iestiprinata
elektroinstrumenta, veiciet darbibas, kas aprakstitas sadala
LFrézésanas darbinstrumenta iestiprinasana“.

Spilaptverei 13 jaievietojas virsuzgriezni ar nelielu speli.
Virsuzgrieznim 5 jabit viegli pieskrivejamam. Ja
virsuzgrieznis vai spilaptvere ir bojata, $is dalas nekavéjoties
janomaina.

—
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- Nospiediet darbvarpstas fikséSanas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Noskraveéjiet virsuzgriezni 5 ar valéja tipa uzgrieznu atslegu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

- Vajadzibas gadijuma pirms salikSanas notiriet visas
samontéjamas dalas ar mikstu otu vai ar saspiesta gaisa
plusmu.

- Novietojiet jaunu virsuzgriezni uz darbinstrumentaturétaja
14.

- Nedaudz pieskrivejiet virsuzgriezni.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptveré
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties,
spilaptvere var tikt bojata.

Frézésanas darbinstrumenta iestiprinasana (atteli C - D)
Tirdzniecibas vietas var iegadaties visdazadakas kvalitates un
izpildijuma frézésanas darbinstrumentus.

Frézesanas darbinstrumenti no atrgriezéjtérauda ir
pieméroti mikstu materialu, pieméram, miksta koka un
plastmasas apstradei.

Frézésanas darbinstrumenti ar cietmetala
griezéjSkautném ir ipasi paredzeti cietu un abrazivu
materialu, pieméram, cieta koka un aluminija apstradei.
Originalos frézéSanas darbinstrumentus no Bosch plasa
piederumu klasta var iegadaties specializétajas tirdzniecibas
vietas.

lestipriniet tikai nebojatas un tiras frézes.

- Nospiediet darbvarpstas fiksé$anas taustinu 9 un turiet to
nospiestu. Vajadzibas gadijuma pagrieziet darbvarpstu ar
roku, lidz ta fikséjas.

- Atskriveéjiet virsuzgriezni 5 ar valéja tipa uzgrieznu atslégu
15, grieZot to pretéji pulkstena raditaju kustibas
virzienam.

- lebidiet frézé$anas darbinstrumenta katu spilaptveré.
Frézes katam jaatrodas spilaptveré vismaz 20 mm dzili.

- Pieskravéjiet virsuzgriezni, griezot to pulkstena raditaju
kustibas virziena.

- Atlaidiet darbvarpstas fiksé$anas taustinu.

» Nepievelciet spilaptveres virsuzgriezni, ja spilaptvere
nav ievietots darbinstrumenta kats. Sadi rikojoties,
spilaptvere var tikt bojata.

Frézésanas aptveres montaza (attéls E)

Lai veiktu frézésanu, frézésanas aptvere 2 no jauna

janostiprina uz piedzinas bloka 1.

- Paceliet fiksejo3o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Savietojiet abas divkarsas bultas uz piedzinas bloka un uz
frézésanas aptveres 2.

- lebidiet piedzinas bloku frézésanas aptveré un tad
pagrieziet piedzinas bloku pulkstena raditaju kustibas
virziena, lidz markéjums A nonak pret simbolu .

- lebidiet piedzinas bloku vél talak frézéSanas aptvere.

- Pagrieziet frézéSanas aptveri ta, lai markéjums A atrastos
pret simbolu 8 piedzinas bloka.

- Nospiediet stiprino$o sviru.

» PécsalikSanas vienmér parbaudiet, vai piedzinas bloks
ir stingri iestiprinats frézésanas aptveré.

Vajadzibas gadijuma izmainiet stiprino3as sviras 10

piespiedéjspéku (skatit sadalu ,Stiprinosas sviras

piespiedéjspéka regulésana“ lappusé 158).

Puteklu un skaidu uzsitk3ana

» Dazu materialu, pieméram, svinu saturo$u krasu, dazu
koksnes $kirnu, mineralu un metalu putekli var bt kaitigi
veselibai. PieskarSanas $adiem putekliem vai to
ieelpo$ana var izraisit alergiskas reakcijas vai elposanas
celu saslim3anu elektroinstrumenta lietotajam vai darba
vietai tuvuma eso$ajam personam.

Atsevisku materialu putekli, pieméram, putekli, kas rodas,
zagéjot ozola vai dizskabarZa koksni, var izraisit vézi, ipasi
tad, ja koksne ieprieks ir tikusi kimiski apstradata (ar hro-
matu vai koksnes aizsardzibas lidzekliem). Azbestu
saturo$us materialus drikst apstradat vienigi personas ar
ipasam profesionalam iemanam.
- Pielietojiet apstradajamajam materialam vispiemeéro-
tako putek|u uzsik$anas metodi.
- Darba vietai jabit labi ventiléjamai.
- Darba laika ieteicams izmantot masku elpo3anas celu
aizsardzibai ar filtrésanas klasi P2.
levérojiet jsu valsti spéka esoSos prieksrakstus, kas
attiecas uz apstradajamo materialu.

Lietosana

Frézésanas dziluma iestadisana (attéls F)

» Frézésanas dziluma iestadisanu drikst veikt tikai
izslégtam elektroinstrumentam.

Lai aptuveni iestadrtu frézésanas dzilumu, rikojieties $adi.

- Novietojiet elektroinstrumentu ar taja iestiprinatu
frézésanas darbinstrumentu uz apstradajama priekSmeta
virsmas.

- Paceliet fikséjo3o sviru 10, ja ta ir bijusi nospiesta.

- Pagrieziet frézésanas aptveri 2 ta, lai markéjums A
atrastos pret simbolu o, untad éni parvietojiet
piedzinas bloku lejup, lidz frézésanas darbinstruments
pieskaras apstradajama priekSmeta virsmai.

- Nospiediet stiprino$o sviru.

- Nolasiet radijumus uz skalas 8 un atziméjiet nolasito
vértibu ka nulles dziluma vértibu. Pieskaitiet atzimétajai
nulles dziluma vértibai vélamo frézé$anas dziluma vértibu.

- Atveriet stiprinodo sviru un parvietojiet piedzinas bloku
stavokli, kas atbilst aprékinatajai skalas vértibai.

- Pagrieziet frézé$anas aptveri ta, lai markéjums A atrastos
pret simbolu &, untadno jauna nospiediet stiprino$o
sviru.

- Praktisku méginajumu cela parbaudiet iestadita
frézéSanas dziluma pareizibu un vajadzibas gadijuma to
korigéjiet.

Lai precizi ieregulétu frézeésanas dzilumu, rikojieties $adi.

- Atveriet stiprino$o sviru 10 un parvietojiet piedzinas bloku
ta, lai markéjums A atrastos pret simbolu ]

- Ar pirkstratu 3 iestadiet vélamo frézésanas dzilumu.

- Nospiediet stiprino$o sviru.
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Uzsakot lietosanu

» Pievadiet instrumentam pareizu spriegumu!
Spriegumam elektrotikla jaathilst vértibai, kas
noradita instrumenta markéjuma plaksnité. Elektro-
instrumenti, kas paredzéti 230 V spriegumam, var
darboties ari no 220 V elektrotikla.

leslégSana un izslégSana

Lai ieslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11
stavoklil.

Lai izslégtu elektroinstrumentu, parvietojiet ieslédzéju 11
stavokli 0.

Noradijumi darbam

> Sargajiet frézéSanas darbinstrumentus no kritieniem
un triecieniem.

Malu vai formu frézésana (attéls G)

Veicot malu vai formu frézéSanu bez paralélas vadotnes,
jaizmanto frézéSanas darbinstrumenti, kas apgadati ar
atdures elementu vadotnes izcilpa vai gultna veida.

- Tuviniet ieslégtu elektroinstrumentu apstradajama
priekSmeta malai, lidz tai pieskaras frézésanas
darbinstrumenta vadotnes izcilnis vai gultnis.

- Parvietojiet elektroinstrumentu gar apstradajama
priekSmeta malu. Sekojiet, lai elektroinstruments atrastos
taisna lenki attieciba pret apstradajama priekSmeta
virsmu. Parak spécigs spiediens var sabojat apstradajama
priekSmeta malu.

Frézésana ar paralélo vadotni (attéls H)

Veicot frézésanu paraléli apstradajama priekSmeta malai, var

izmantot paralélo vadotni 17.

- Nostipriniet paralélo vadotni 17 uz frézésanas aptveres 2,
izmantojot rievskrivi 16.

- Arparalélas vadotnes sparnskrivi 18 iereguléjiet vélamo
vadotnes atdures attalumu.

- Vienmeérigi parvietojiet ieslégtu elektroinstrumentu gar
apstradajama priek$meta malu, ieturot mérenu paralélas
vadotnes spiedienu sanu virziena.

Frézesana ar paligvadotni (attéls 1)

Paligvadotne 19 ir izmantojama malu frézé$anai tad, ja tiek

lietots frazéSanas darbinstruments bez atdures elementa

(izcilna vai gultna).

- Nostipriniet paligvadotni uz frézésanas aptveres 2,
izmantojot rievskrvi 16.

- Vienmérigi parvietojiet elektroinstrumentu gar
apstradajama priekSmeta malu.

Attalums sanu virziena: attalums sanu virziena starp

apstradajamo priekSmetu un slidrulliti 22 uz paligvadotnes

19 ir reguléjams, kas |auj izmainit nofrézéjama materiala

daudzumu.

- Atskriiveéjiet sparnskravi 20, ar sparnskrivi 21 iereguléjiet
vélamo attalumu sanu virziena un no jauna stingri
pieskrivéjiet sparnskrvi 20.

Augstums: paligvadotnes vertikalais novietojums ir

reguléjams atbilstosi izmantojamajam frézésanas

darbinstrumentam un apstradajama priekSmeta biezumam.

Latviesu|157

- Atskriivéjiet paligvadotnes sparnskrivi 16, parvietojiet
paligvadotni vélamaja stavokli un no jauna stingri
pieskravéjiet sparnskrivi.

Freézesanas aptveres parsega montaza (attels J)

Intensivi lietojot elektroinstrumentu, frézéSanas aptvere

sakarst. Lai pasargatu rokas no apdegumiem, uz instrumenta

janostiprina frézéSanas aptveres parsegs (papildpiederums).

- Nonemiet stiprino$o sviru 10.

- No augsas novietojiet frézéSanas aptveres parsegu 23 uz
frézésanas aptveres 2.

- No jauna pieskravéjiet stiprinoo sviru tik stingri, lai péc
tas nospie$anas piedzinas bloks 1 droi noturétos
frézésanas aptveré.

Frézésana, izmantojot lenkfrézésanas aptveri

(attéli K- M)

Lenkfrézesanas aptvere 24 ir piemeérota laminatmaterialu
malu sadurfrézésanai griiti pieejamas vietas, frézésanai ar
brivi izvelétu lenki, ka arT slipo malu veidoSanai.

Veicot malu frézéSanu ar lenkfrézesanas aptveri, frézésanas
darbinstrumentam jabat apgadatam ar atdures elementu
(vadotnes izcilni vai gultni).

Lai samontétu frézésanas aptveri, veiciet darbibas, kas
aprakstitas sadala ,,Frézeésanas aptveres montaza“
(lappuse 156).

Lai nodrosinatu precizu frézé$anas lenka iestadisanu,

lenkfrézéSanas aptvere 24 ir apgadata ar rastréjosam

ierobém, kuru solis ir 7,5°. FrézéSanas lenki iespéjams

regulét 75° robezas (45° uz prieksu un 30° atpakal).

- Atskriivejiet abas sparnskrives 25.

- lestadiet vélamo frézéSanas lenki atbilstoi nolasijumiem
uz skalas 26 un no jauna stingri pieskrivejiet sparnskraves
25.

Slidplaksnes nomaina (attéls N)

Slidplaksni 30 var nostiprinat slidplaksnes 6 vieta; ta ir

apgadata ar papildu rokturi 12 un tai var pievienot puteklu

uzstikSanas ierici.

- lzskrivéjiet Cetras cilindriskas skrives, kas atrodas zem
slidplaksnes 6, un nonemiet slidplaksni.

- Lietojot stiprino$as skruves, kas ietilpst piegades
komplekta, stingri pieskriveéjiet slidplaksni 30 pie
pamatnes.

Lai pievienotu puteklu uzsuksanas ierici, uz slidplaksnes 30

janostiprina uzsiks$anas adapters 29.

- Ardivam skrivem, kas ietilpst piegades komplekta,
pieskrivéjiet uzsiksanas adapteru slidplaksnei.

- Pievienojiet uzsiksanas $|uteni (& 35 mm)
nostiprinatajam uzsiks$anas adapteram.

- Lainodrosinatu optimalu putek|u uzsuk3anu, uzsuk$anas
adapters regulari jatira.

Veicot malu apstradi, papildus lietojiet uzsiik$anas parsegu

28.

- Nostipriniet uzsikSanas parsegu starp slidplaksni 30 un
uzsuksSanas adapteru 29.

- Apstradajot gludas, plakanas virsmas, nonemiet
uzsaksSanas parsegu.
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Elektroinstrumentu var tiesi pievienot Bosch universala

puteklsticéja papildu kontaktligzdai. Sis putek|sicéjs ir

apgadats ar talvadibas funkciju, tapéc, ieslédzot

elektroinstrumentu, automatiski ieslédzas ari putek|sucejs.

Putek|sticejam jabat piemérotam apstradajama materiala

puteklu uzsuk3anai.

Veselibai ipasi kaitigu, kancerogénu vai sausu putekju

uzsukSanai lietojiet specialus puteklsucéjus.

Stiprinosas sviras piespiedéjspéka regulésana (attéls 0)

Ja piedzinas bloks 1 vairs stingri nenoturas frézéSanas

aptveré, nepiecieS8ams no jauna veikt stiprinosas sviras 10

piespiedéjspéka regulésanu.

Atveriet stiprinoSo sviru.

- Arvaléjatipauzgrieznuatslégu (8 mm) pagrieziet uzgriezni
31 aptuveni par 45° pulkstena raditaju kustibas virziena.

- Tad no jauna nospiediet stiprino$o sviru.

Parbaudiet, vai piedzinas bloks ir stingri iestiprinats.

Nepieskravéjiet uzgriezni parak stingri.

Apkalposana un apkope

Apkalposana un tiriSana

» Pirms elektroinstrumenta apkopes vai apkalposanas
izvelciet ta elektrokabela kontaktdaksu no barojosa
elektrotikla kontaktligzdas.

» Lai nodrosinatu ilgstoSu un nevainojamu elektroin-
strumenta darbibu, uzturiet tiru ta korpusu un
ventilacijas atveres.

Ja nepiecieS$ams nomainit elektrokabeli, tas javeic firmas
Bosch elektroinstrumentu servisa centra vai Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica, jo ta tiks saglabats
vajadzigais darba drosibas limenis.

Ja, neraugoties uz augsto izgatavosanas kvalitati un ripigo
pécraZosanas parbaudi, elektroinstruments tomeér sabojajas,
tas nogadajams remontam firmas Bosch pilnvarota
elektroinstrumentu remonta darbnica.

Pieprasot konsultacijas un pasutot rezerves dalas, noteikti
pazinojiet 10 zimju izstradajuma numuru, kas atrodams uz
elektroinstrumenta markéjuma plaksnites.

Tehniska apkalposana un konsultacijas klientiem

Klientu apkalpo$anas dienests atbildés uz Jusu jautajumiem
par izstradajumu remontu un apkalpo$anu, ka ari par to
rezerves dalam. Kopsalikuma attélus un informaciju par
rezerves dalam var atrast ari interneta vietne:
www.bosch-pt.com

Bosch klientu konsultaciju grupa centisies Jums palidzét
vislabakaja veida, atbildot uz jautajumiem par izstradajumu
un to piederumu iegadi, lietoSanu un regulésanu.

Latvijas Republika

Robert Bosch SIA

Bosch elektroinstrumentu servisa centrs
Dzelzavasiela 120 S

LV-1021 Riga

Talr.: +37167 146262

Telefakss: + 37167 146263

E-pasts: service-pt@Iv.bosch.com

Atbrivosanas no nolietotajiem izstradajumiem

Nolietotie elektroinstrumenti, to piederumi un iesainojuma
materiali janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi
nekaitiga veida.

Neizmetiet elektroinstrumentu sadzives atkritumu tvertné!
Tikai ES valstim

Saskana ar Eiropas Savienibas direktivu
2002/96/EK par nolietotajam
elektriskajam un elektroniskajam iericém
un §is direktivas atspogulojumiem
nacionalaja likumdosana, lieto$anai nederi-
gie elektroinstrumenti jasavac atseviski un
janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai videi nekaitiga
veida.

Tiesibas uz izmainam tiek saglabatas.

Lietuviskai
Saugos nuorodos

Bendrosios darbo su elektriniais jrankiais saugos

nuorodos

& |SPEJIMAS Perskaitykite visas Sias saugos
nuorodas ir reikalavimus. Jei

nepaisysite Zemiau pateikty saugos nuorody ir reikalavimy,

gali trenkti elektros smugis, kilti gaisras ir galite sunkiai

susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

I$saugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir

ateityje galétumeéte jais pasinaudoti.

Toliau pateiktame tekste vartojama savoka ,Elektrinis jrankis®

apibtdina jrankius, maitinamus i$ elektros tinklo (su

maitinimo laidu), ir akumuliatorinius jrankius (be maitinimo

laido).

Darbo vietos saugumas

» Darbo vieta turi biti Svari ir gerai apSviesta.
Netvarkinga arba blogai apSviesta darbo vieta gali tapti
nelaimingy atsitikimy priezastimi.

» Nedirbkite su elektriniu jrankiu aplinkoje, kurioje yra
degiy skysciu, dujy ar dulkiy. Elektriniai jrankiai gali
kibirks¢iuoti, o nuo kibirk¢iy dulkés arba susikaupe garai
gali uZsidegti.

» Dirbdami su elektriniu jrankiu neleiskite Salia buti
Zilirovams, vaikams ir lankytojams. Nukreipe démesj j
kitus asmenis galite nebesuvaldyti prietaiso.
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Elektrosauga

» Elektrinio jrankio maitinimo laido kistukas turi atitikti
tinklo kistukinio lizdo tipa. Kistuko jokiu biidu negali-
ma modifikuoti. Nenaudokite kistuko adapteriy su

iZzemintais elektriniais jrankiais. Originalus kiStukai, tiks-

liai tinkantys elektros tinklo kiStukiniam lizdui, sumazina
elektros smugio pavojy.

» Saugokités, kad neprisiliestuméte prie jZeminty pa-
virsiy, pvz., vamzdZiu, Sildytuvy, virykliy ar Saldytuvu.
Kai jusy kiinas yra jzemintas, padidéja elektros smiigio ri-
zika.

» Saugokite elektrinj jrankj nuo lietaus ir drégmés. Jei
elektrinj jrankj patenka vandens, padidéja elektros smigio
rizika.

» Nenaudokite maitinimo laido ne pagal paskirtj, t.y. ne-
neskite elektrinio jrankio paéme uz laido, nekabinkite
ant laido, netraukite uz jo, jei norite i$ kistukinio lizdo
iStraukti kiStuka. Laida patieskite taip, kad jo neveikty
karstis, jis neissitepty alyva ir jo nepazeisty astrios de-
talés ar judancios prietaiso dalys. Pazeisti arba susipyne
laidai gali tapti elektros smagio priezastimi.

» Jei su elektriniu jrankiu dirbate lauke, naudokite tik to-
kius ilginamuosius laidus, kurie tinka ir lauko darbams.
Naudojant lauko darbams pritaikytus ilginamuosius laidus,
sumazéja elektros smugio pavojus.

» Jei su elektriniu jrankiu neiSvengiamai reikia dirbti
drégnoje aplinkoje, naudokite nuotékio srovés saugi-
klj. Dirbant su nuotékio srovés saugikliu sumaZzéja elektros
smigio pavojus.

Zmoniy sauga

» Biikite atidiis, sutelkite démesij j tai, ka jiis darote ir,
dirbdami su elektriniu jrankiu, vadovaukités sveiku
protu. Nedirbkite su elektriniu jrankiu, jei esate
pavarge arba vartojote narkotiku, alkoholio ar medika-
menty. Akimirksnio neatidumas dirbant su elektriniu
jrankiu gali tapti sunkiy suZalojimy priezastimi.

» Visada dirbkite su asmens apsaugos priemonémis ir
apsauginiais akiniais. Naudojant asmens apsaugos
priemones, pvz., respiratoriy ar apsaugine kauke, neslys-
tanCius batus, apsauginj $alma, klausos apsaugos
priemones ir kt., rekomenduojamas atitinkamai pagal
naudojama elektrinj jrankj, sumazéja rizika susiZeisti.

» Saugokités, kad elektrinio jrankio nejjungtuméte atsi-
tiktinai. Pries prijungdami elektrinj jrankij prie elektros
tinklo ir/arba akumuliatoriaus, prie$ pakeldami ar
nesdami sitikinkite, kad jis yra iSjungtas. Jeigu nesda-
mi elektrinj jrankj pirsta laikysite ant jungiklio arba prietai-
sa jjungsite j elektros tinkla, kai jungiklis yra jjungtas, gali
jvykti nelaimingas atsitikimas.

» Pries jjungdami elektrinjjrankj pasalinkite reguliavimo
jrankius arba verzZlinius raktus. Prietaiso besisukancioje
dalyje esantis jrankis ar raktas gali suzaloti.

» Stenkités, kad kiinas visada biity normalioje padétyje.
Dirbdami stovékite saugiai ir visada ilaikykite pusiau-
svyra. Tvirtai stovédami ir gerai iSlaikydami pusiausvyra
galésite geriau kontroliuoti elektrinj jrankj netikétose situa-
cijose.

—
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» Dévékite tinkama apranga. Nedévékite placiy drabuziy
ir papuosaly. Saugokite plaukus, drabuZius ir pirstines
nuo besisukanciy elektrinio jrankio daliy. Laisvus dra-
buzius, papuosalus bei ilgus plaukus gali jtraukti besisu-
kancios dalys.

» Jei yra numatyta galimybé prijungti dulkiy nusiurbimo
ar surinkimo jrenginius, visada jsitikinkite, ar jie yra
prijungti ir ar tinkamai naudojami. Naudojant dulkiy
nusiurbimo jrenginius sumazéja kenksmingas dulkiy
poveikis.

Rupestinga elektriniy jrankiy prieziiira ir naudojimas

» Neperkraukite prietaiso. Naudokite jiisy darbui
tinkama elektrinj jrankj. Su tinkamu elektriniu jrankiu jus
dirbsite geriau ir saugiau, jei nevirSysite nurodyto
galingumo.

» Nenaudokite elektrinio jrankio su sugedusiu jungikliu.
Elektrinis jrankis, kurio nebegalima jjungti ar iSjungti, yra
pavojingas ir jj reikia remontuoti.

» Pries reguliuodami prietaisa, keisdami darbo jrankius
ar prie$ valydami prietaisa, i$ elektros tinklo lizdo
iStraukite kituka ir/arba iS§imkite akumuliatoriy. Si
atsargumo priemoné apsaugos jus nuo netikéto elektrinio
jrankio jsijungimo.

» Nenaudojama elektrinj jrankj sandéliuokite vaikams ir
nemokantiems juo naudotis asmenims neprieinamoje
vietoje. Elektriniai jrankiai yra pavojingi, kai juos naudoja
nepatyre asmenys.

» Rilpestingai priziirékite elektrinj jrankj. Patikrinkite,
ar besisukancios prietaiso dalys tinkamai veikia ir
niekur nestringa, ar néra suliizusiy ar pazeisty daliy,
kurios trikdyty elektrinio jrankio veikima. Pries vél
naudojant prietaisa, paZeistos prietaiso dalys turi biti
sutaisytos. Daugelio nelaimingy atsitikimy priezastis yra
blogai prizitrimi elektriniai jrankiai.

» Pjovimo jrankiai turi bati astriis ir Svaris. Ripestingai
priZiaréti pjovimo jrankiai su astriomis pjaunamosiomis
briaunomis maziau stringa ir juos yra lengviau valdyti.

» Elektrinjjrankj, papildomajranga, darbo jrankiusirt.t.
naudokite taip, kaip nurodyta Sioje instrukcijoje, ir
atsizvelkite j darbo salygas ir atliekama darba.
Naudojant elektrinius jrankius ne pagal paskirtj, gali
susidaryti pavojingos situacijos.

Aptarnavimas

» Elektrinj jrankj turi remontuoti tik kvalifikuoti
specialistai ir naudoti tik originalias atsargines dalis.

Taip galima garantuoti, jog elektrinis jrankis i$liks saugus
naudoti.

Saugos nuorodos dirbantiems su frezavimo

masinomis

» Elektrinj jrankij laikykite tik uz izoliuoty rankenu, nes
frezavimo jrankis gali paliesti savo maitinimo laida.
Prisilietus prie laido, kuriuo teka elektros srové,
metalinése elektrinio jrankio dalyse gali atsirasti jtampa ir
trenkti elektros smagis.
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» Spaustuvais ar kitokiu jrenginiu jtvirtinkite ir . Pavaizduoti prietaiso elementai
uzfiksuokite ruoinj ant stabilaus pagrindo. Laikomas Pavaizduoty sudedamujy daliy numeriai atitinka elektrinio
ranka arba prispaustas prie kiino ruosinys nebus prietaiso schemose nurodytus numerius.
uzfiksuotas, todél galite nesuvaldyti jrankio. 1 Pavaros mazgas

» Darbo jrankio leistinas siikiy skaicius turi biti ne

mazesnis uz auksciausia siikiy skaiciy, nurodyta ant 2 Frezay|mo galvuté o ) o )
elektrinio jrankio. Jrankis, kuris sukasi greiiau, nei yra 3 Reguliavimo ratukas tiksliam frezavimo gyliui nustatyti
leistina, gali bilti visi$kai sugadinamas. 4 Frezavimo jrankis*
» Frezavimo jrankis arba kiti priedai turi tiksliai tikti j 5 Gaubiamoji verz|é su suspaudziamaja jvore
Jisy elektrinio prietaiso jrankiy jtvara 6 Atraminé plokste
(suspaudzZiamaja jvore). Darbo jrankiai, kurie tiksliai 7 Pagrindo ploksté
netinka j elektrinio prietaiso jrankiy jtvara, sukasi 8 Frezavimo gylio nustatymo skalé
netolygiai, labai stipriai vibruoja ir gali tapti nebevaldomi. 9 Suklio fiksuojamasis klavisas
» Elektrinj prietaisa visuomet pirmiausia jjunkite ir tik po 10 Jverziamoji svirtele

to priglauskite prie apdorojamo ruosinio. Jei jrankis
jstringa ruoSinyje, atsiranda atatrankos pavojus.

» Niekada nepjaukite metaliniy daikty, viniy ar varzty.
Frezavimo jrankis gali buti pazeidziamas ir gali pradéti
stipriau vibruoti.

(=Y
[

Jiungimo-i$jungimo jungiklis

Rankena (izoliuotas rankenos pavirsius)
Suspaudziamoji jvoré

Jrankiy jtvaras

VerZliaraktis (17 mm)

Varztas su briaunuota galvute atramai fiksuoti
LygiagrecCioji atrama

Sparnuotasis varztas lygiagreciajai atramai fiksuoti
Pagalbiné kreipiamoji
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patikrinkite, ar po norimais apdirbti pavirsiais néra
pravesty elektros laidy, dujy ar vandentiekio
vamzdziy. Jei abejojate, galite pasikviesti j pagalba
vietinius komunaliniy paslaugy teikéjus. Kontaktas su
elektros laidais gali sukelti gaisro bei elektros smigio

o
0 00~

pavojy. Pazeidus dujotiekio vamzdi, gali jvykti sprogimas. 20 Sparnuotasis var%tas iétiesin.us 'hori'zo'ntali;.ii .uiﬁksuoti
PaZeidus vandentiekio vamzdj, galima padaryti daugybe 21 Sparnuotasis varztas pagalbinei kreipiamajai
nuostoliy. horizontaliai i3lyginti
» Nenaudokite neastriy ar pazeisty frezavimo jrankiy. 22 Slydimo ratukas
Neastris ar pazeisti frezavimo jrankiai didina trintj, gali 23 Frezavimo galvutés dangtelis*
uzstrigti ir sukelia disbalansa. 24 Kampinio frezavimo galvuté*
» Prie$ padédami elektrinj jrankij bitinai jj iSjunkite ir 25 Sparnuotasis varztas kampui reguliuoti
palaukite, kol jo besisukancios dalys visiSkai sustos. 26 Frezavimo kampo nustatymo skalé
Darbo jrankis gali uzstrigti, tuomet kyla pavojus 27 Atraminés plokétés rankena*

nesuvaldyti prietaiso. 28 Nusiurbimo gaubtas*

.« o e - v 29 Nusiurbimo adapteris*
Gaminio ir tEChnlnll! duomenq aprasas 30 Atraminé ploksté su rankena ir nusiurbimo adapteriu*

Perskaitykite visas Sias saugos nuorodas ir 31 Verzlé jverzimo jégai nustatyti

reikalavimus. Jei nepaisysite Zemiau *Pavaizduoti ar aprasyti priedai j tiekiama standartinj komplekta
pateikty saugos nuorody ir reikalavimy, gali nejeina. Visa papildoma jranga rasite miisy papildomos jrangos
trenkti elektros smagis, kilti gaisras ir galite programoje.

sunkiai susizaloti arba suzaloti kitus asmenis.

Atverskite lapa su elektrinio jrankio schema ir, skaitydami
instrukcija, palikite §j lapa atversta.

Elektrinio jrankio paskirtis

Elektrinis jrankis skirtas medzio, plastikiniy ir lengvy
statybiniy medziagy grioveliams, briaunoms, profiliams bei
iSilginéms iSpjovoms frezuoti, o taip pat kopijuoti pagal
$ablona, padéjus ruosinj ant tvirto pagrindo.
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Briauny frezavimo masina GKF 600 GKF 600
Professional Professional

Gaminio numeris 3601F0A1.. 3601 FOA 16.
3601F0A17.

Nominali naudojamoiji galia w 600 600
Tusciosios eigos sukiy skai¢ius min’t 33000 33000
Jrankiy jtvaras mm 6/8 =
coliai - /1

Svoris pagal ,EPTA-Procedure 01/2003“ kg 1,5 1,5
Apsaugos klasé mpit [O]/1L

Duomenys galioja tik tada, kai nominalioji jtampa [U] 230 V. Jei jtampa kitokia arba jei naudojamas specialus, tam tikrai Saliai gaminamas modelis, Sie

duomenys gali skirtis.

Atkreipkite démesj j jusy elektrinio jrankio gaminio numerj, nes kai kuriy elektriniy jrankiy modeliy pavadinimai gali skirtis.

Informacija apie triukSma ir vibracija
Triuk$§mo matavimy vertés nustatytos pagal EN 60745.

Pagal A skale iSmatuotas elektrinio jrankio triukSmo lygis
tipiniu atveju siekia: garso slégio lygis 84 dB(A); garso galios
lygis 95 dB(A). PaklaidaK =3 dB.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis!

Vibracijos bendroji verté a, (trijy krypciy atstojamasis vekto-
rius) ir paklaida K nustatytos pagal EN 60745:
a,=4,5m/s2, K=1,5m/s2.
Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo i§matuotas
pagal EN 60745 normoje standartizuotag matavimo metoda, ir
lyginant elektrinius jrankius jj galima naudoti. Jis skirtas
vibracijos poveikiui laikinai jvertinti.
Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius elektrinio
jrankio naudojimo atvejus. Taciau jeigu elektrinis jrankis
naudojamas kitokiai paskirciai, su kitokiais darbo jrankiais
arba jeigu jis nepakankamai techniskai priziarimas, vibracijos
lygis gali kisti. Tokiu atveju vibracijos poveikis per visa darbo
laikotarpj gali Zymiai padidéti.
Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj per tam tikra darbo
laika, reikia atsizvelgtiir j laika, per kurj elektrinis jrankis buvo
iSjungtas arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visg darbo laikg zymiai
sumazes.
Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti paskirkite
papildomas apsaugos priemones, pvz.: elektriniy ir darbo
jrankiy technine priezidra, ranky Sildyma, darbo eigos
organizavima.

(€3

Atitikties deklaracija

Atsakingai pareiskiame, kad skyriuje , Techniniai duomenys*
apraSytas gaminys atitinka Zemiau pateiktus standartus ir
norminius dokumentus: EN 60745 pagal Direktyvy
2011/65/ES, 2004/108/EB, 2006/42/EB reikalavimus.
Techniné byla (2006/42/EB) laikoma:

Robert Bosch GmbH, PT/ETM9,

D-70745 Leinfelden-Echterdingen

Dr. Egbert Schneider
Senior Vice President Engineering Director
Engineering PT/ESI

Wg_/m 1 V %ﬁﬁ%ﬁh

Robert Bosch GmbH, Power Tools Division
D-70745 Leinfelden-Echterdingen
26.10.2011

Dr. Eckerhard Strétgen

Montavimas

Irankiy keitimas

» Pries atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieziiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka is elektros tinklo lizdo.

» |statant ar keiciant frezavimo jrankius,
rekomenduojama miivéti apsaugines pirstines.

Frezavimo galvutés iSmontavimas (Zr. pav. A)

Norint jstatyti frezavimo jrankj, pirmiausia nuo pavaros mazgo

1 reikia nuimti frezavimo galvute 2.

~ Atlaisvinkite jverzimo svirtele 10 ir pasukite frezavimo
galvute 2 Zyme A ties simboliu , esanciu ant pavaros
mazgo 1.

- Stumkite pavaros mazga aukstyn iki atramos.

- Sukite pavaros mazga prie$ laikrodzio rodykle iki atramos
ir iStraukite jj i$ frezavimo galvutés.

Suspaudziamosios jvorés keitimas (Zr. pav. B)

Priklausomai nuo naudojamo frezavimo jrankio, pries jstatant

frezavimo jrankj reikia pakeisti gaubiamaja verZle su

suspaudziamaja jvore 5.

Jei frezavimo jrankiui tinkama suspaudziamoji jvoré jau

jstatyta, vykdykite ,Frezavimo jrankio jstatymas” skyriuje

nurodytus darbo Zingsnius.

Jstadius suspaudZiamaja jvore 13 j gaubiamaja verzle turi likti

nedidelis tarpelis. Gaubiamoji verzlé 5 turi lengvai jsistatyti.

Jei gaubiamoji verZlé arba suspaudziamoji jvoré pazeista, jas

nedelsdami pakeiskite.
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- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavisa 9 ir laikykite
paspausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis
uzsifiksuos.

- Verzliarakéiu 15 nusukite gaubiamaja verzle 5, sukdami
pries laikrodZio rodykle.

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa.

- Jeireikia, visas montuojamas dalis prie$§ montavima
nuvalykite Svelniu teptuku arba prapiskite suslégtu oru.

- Uzdékite naujg gaubiamaja verzle ant jrankiy jtvaro 14.

- Gaubiamaja verzle Siek tiek priverzkite.

» Jokiu biidu neuzverzkite suspaudziamosios jvorés su
gaubiamaja verzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudziamaja jvore.

Frezavimo jrankio jstatymas (zr. C-D pav.)

Jvairios konstrukcijos ir kokybés frezavimo jrankius galima

pasirinkti pagal pritaikymo sritj.

Frezavimo jrankiai, pagaminti i$ aukstos kokyhés

greitapjovio plieno tinka mink$toms medziagoms, pvz.,

minkstai medienai ar plastikui, apdirbti.

Kietlydinio frezos ypac tinka apdirbant kietas ir abrazyvines

medZiagas, pvz., kietmedj ar aliuminj.

Originalius frezavimo jrankius i$ placios Bosch papildomos

jrangos programos galite jsigyti specializuotoje Bosch

parduotuvéje.

Naudokite tik nepriekaistingos biklés ir $varius frezavimo

jrankius.

- Paspauskite suklio fiksuojamajj klavia 9 ir laikykite
paspausta. Variklio suklj, jei reikia, sukite ranka, kol jis
uzsifiksuos.

- Verzliarakéiu 15 atlaisvinkite gaubiamaja verzle 5,
sukdami prie$ laikrodZio rodykle.

- Jstatykite frezavimo jrankj j suspaudziamaja jvore.
Frezavimo jrankio kotas j suspaudZiamaja jvore turi bati
jstumtas ne maziau kaip 20 mm.

- Gaubiamaja verzle vél uzverzkite, sukdami ja pagal
laikrodzio rodykle.

- Atleiskite suklio fiksuojamajj klavisa.

» Jokiu bidu neuzverzkite suspaudzZiamosios jvorés su
gaubiamajaverzle, jei nérajstatytas frezavimo jrankis.
PrieSingu atveju galite paZeisti suspaudZiamaja jvore.

Frezavimo galvutés montavimas (Zr. pav. E)

Norédami frezuoti, frezavimo galvute 2 vél turite pritvirtinti

ant pavaros mazgo 1.

- Atlaisvinkite jverZiamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

- Nustatykite taip, kad dvigubos rodyklés ant pavaros mazgo
ir frezavimo galvutés 2 sutapty.

- Stumkite pavaros mazga j frezavimo galvute ir pasukite
pavaros mazga pagal laikrodZio rodykle Zyme A ties
simboliuml " .

- Pavaros mazgg toliau stumkite j frezavimo galvute.

- Baige montuoti, frezavimo galvute pasukite Zyme A ties
simboliu @ ant pavaros mazgo.

~ |verzkite jverZimo svirtele.

» Baige montuoti patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai
istatytas j frezavimo galvute.

Jei reikia, pakeiskite jverzimo svirtelés 10 pirmin;j jverzima

(zr. ,Jverzimo svirtelés reguliavimas®, 163 psl.).

—

Dulkiu, pjuveny ir drozliy nusiurbimas
» Medziagy, kuriy sudétyje yra $vino, kai kuriy rasiy me-
dienos, mineraly ir metaly dulkés gali buti kenksmingos
sveikatai. Dirbanciajam arba netoli esantiems asmenims
nuo saly¢io su dulkémis arba jy jkvépus gali kilti alerginés
reakcijos, taip pat jie gali susirgti kvépavimo taky ligomis.
Kai kurios dulkés, pvz., 3Zuolo ir buko, yra véZj sukelian-
Cios, 0 ypac, kai mediena yra apdorota specialiomis medie-
nos priezidiros priemonémis (chromatu, medienos
apsaugos priemonémis). Medziagas, kuriose yra asbesto,
leidZiama apdoroti tik specialistams.
- Jei yra galimybé, naudokite apdirbamai medziagai
tinkancia dulkiy nusiurbimo jranga.
- Pasirapinkite geru darbo vietos védinimu.
- Rekomenduojama dévéti kvépavimo taky apsauging
kauke su P2 klasés filtru.
Laikykités jusy Salyje galiojan¢iy apdorojamoms
medziagoms taikomy taisykliy.

Naudojimas

Frezavimo gylio nustatymas (Zr. pav. F)

» Frezavimo gylj galima nustatyti tik tada, kai elektrinis
prietaisas iSjungtas.

Norédami apytiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos

veiksmus:

- Elektrinj prietaisa su jstatytu frezavimo jrankiu pastatykite
ant apdorojamojo ruosinio.

- Atlaisvinkite jverZiamaja svirtele 10, jei ji yra jverzta.

— Pasukite frezavimo galvute 2 Zyme A ties simboliu o ir
leiskite pavaros mazga létai Zemyn, kol frezavimo jrankis
palies ruosinj.

- JverZkite jverzimo svirtele.

- Pazitrekite, kokia verté rodoma skaléje 8, ir $ig verte
uzsirasykite (nulinés ribos nustatymas). Prie Sios vertés
pridékite norima frezavimo gylj.

- Atlaisvinkite jverZimo svirtele ir nustatykite pavaros mazga
ties apskaiciuota skalés verte.

- Pasukite frezavimo galvute Zyme A ties simboliu 8 ir vel
jverzkite jverzimo svirtele.

- Praktiniu bandymu patikrinkite nustatyta frezavimo gylj ir,
jeireikia, pakoreguokite.

Norédami tiksliai nustatyti frezavimo gylj, atlikite Siuos

veiksmus:

- Esant atidarytai jverzimo svirtelei 10, pavaros mazga
nustatykite Zyme A ties simboliu @.

- Reguliavimo ratuku 3 nustatykite norima frezavimo gyl;.

~ |verzkite jverZimo svirtele.

Paruosimas naudoti

» Atkreipkite démesj j tinklo jtampa! Elektros tinklo
jtampa turi atitikti elektrinio jrankio firminéje lenteléje
nurodytajtampa. 230 V paZzymétus elektrinius jrankius
galima jungti ir j 220 V jtampos elektros tinkla.
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ljungimas ir iSjungimas
Norédami elektrinj jrankj jjungti, jjungimo-i$jungimo jungiklj
11 nustatykite j padét; I.
Norédami elektrinj jrankj i§jungti, jjungimo-i§jungimo jungiklj
11 nustatykite j padétj 0.

Darbo patarimai

» Saugokite frezavimo jrankius nuo smiigiy ir
sutrenkimy.

Briauny frezavimas arba figirinis frezavimas (Zr. pav. G)
Frezuojant briaunas ar figiiras be lygiagreciosios atramos,
reikia naudoti frezavimo jrankj su kreipiamuoju kakliuku arba
rutuliniu guoliu.

- Jjungta elektrinj prietaisg veskite i$ Sono link ruosinio, kol
frezavimo jrankio kreipiamasis kakliukas arba rutulinis
guolis priglus prie apdorojamojo ruosinio briaunos.

- Elektrinj jrankj veskite iilgai palei ruosinio briauna.
Stenkités jj laikyti tinkamu kampu. Per stipriai spaudziant
galima pazeisti ruosinio briauna.

Frezavimas su lygiagreciaja atrama (Zr. pav. H)

Norédami pjauti lygiagrec€iai palei briauna, galite pritvirtinti

lygiagreciaja atrama 17.

- Lygiagreciajg atrama 17 prie frezavimo galvutés 2
pritvirtinkite varZtu briaunuota galvute 16.

- Lygiagreciosios atramos sparnuotuoju varztu 18
nustatykite norima atramos gyl;.

- Jjungta elektrinj prietaisa, spausdamiis Sono pastoviajéga,
tolygiai veskite lygiagre€iaja atrama iSilgai ruoSinio krasto.

Frezavimas su pagalbine kreipiamaja (Zr. pav. )
Pagalbiné kreipiamoji 19 skirta briaunoms frezuoti su
frezomis be kreipiamojo kakliuko ir rutulinio guolio.

- Pagalbing kreipiamaja prie frezavimo galvutés 2
pritvirtinkite varZtu briaunuota galvute 16.

~ Elektrinj prietaisa tolygia pastima veskite iSilgai ruosinio
briaunos.

Atstumas nuo krasto: Norédami pakeisti nupjaunamos

medziagos kiekj, galite reguliuoti atstuma tarp ruoSinio krasto

ir slydimo ratuko 22 ant pagalbinés kreipiamosios 19.

- Atlaisvinkite sparnuotajj varztg 20, sukdami sparnuotajj
varzta 21 nustatykite norima atstuma nuo krasto ir vél
uzverzkite sparnuotajj varztg 20.

Aukstis: Pagal naudojama freza ir apdorojamo ruoSinio storj

nustatykite pagalbinés kreipiamosios vertikalaus istiesinimo

dalj.

- Atlaisvinkite ant pagalbinés kreipiamosios esantj varzta su
briaunuota galvute 16, pastumkite pagalbine kreipiamaja j
norima padétj ir vél uzverzkite varzta su briaunuota
galvute.

Frezavimo galvutés dangtelio uzdéjimas (Zr. pav. J)

Intensyviai naudojant elektrinj jrankj, jkaista jo frezavimo

galvuté. Tokiu atveju, siekiant apsaugoti rankas, galima

pritvirtinti frezavimo galvutés dangtelj (papildoma jranga).

- Nuimkite jverZimo svirtele 10.

- Frezavimo galvutés dangtelj 23 i$ virSaus uzdékite ant
frezavimo galvutés 2.

LietuviSkai| 163

- Jverzimo svirtele vél prisukite taip tvirtai, kad esant jverztai
svirtelei pavaros mazgas 1 bty tvirtai laikomas frezavimo
galvutéje.

Frezavimas su kampinio frezavimo galvute (Zr. pav.K - M)

Kampiné frezavimo galvuté 24 ypac tinka laminuotoms

briaunoms sunkiai prieinamose vietose lygiai nupjauti,

nestandartiniams kampams frezuoti bei briauny nuozulnoms

pjauti.

Frezuojant briaunas su kampinio frezavimo galvute, freza turi

bati su kreipiamuoju kakliuku arba rutuliniu guoliu.

Norédami pritvirtinti kampinio frezavimo galvute, atitinkamai

atlikite ,,Frezavimo galvutés montavimas*“ skyr. (162 psl.)

aprasytus veiksmus.

Kad kampas baty tikslus, kampinio frezavimo galvute 24

galima uzfiksuoti 7,5° Zingsniu. Visas nustatymo diapazonas

siekia 75° (45° pirmyn ir 30° atgal).

- Atlaisvinkite abu sparnuotuosius varztus 25.

- Naudodamiesi skale 26, nustatykite pageidaujama kampa
ir vél tvirtai prisukite sparnuotuosius varztus 25.

Atraminés plokstés keitimas (Zr. pav. N)

Atramine plokste 30 galima montuoti vietoje atraminés

plokstés 6, ji yra su papildoma rankena 12 ir prie jos galima

prijungti dulkiy nusiurbimo jranga.

— I8sukite keturis varztus cilindrine galvute, esancius
atraminés plokstés 6 apatinéje puséje, ir atramine plokste
nuimkite.

- Atramine plokste 30 kartu pateiktais tvirtinamaisiais
varztais tvirtai prisukite prie pagrindo plokstés.

Norédami prijungti dulkiy nusiurbimo jranga, prie atraminés

plokstés 30 turite primontuoti nusiurbimo adapterj 29.

- Nusiurbimo adapterj dviem kartu pateiktais varztais
prisukite prie atraminés plokstés.

- Tvirtai jstatykite nusiurbimo zarng (@ 35 mm) j nusiurbimo
adapterj.

- Kad buty optimaliai siurbiama, nusiurbimo adapter;j reikia
reguliariai valyti.

Norédami apdoroti briaunas, naudokite nusiurbimo gaubta 28.

- Nusiurbimo gaubta pritvirtinkite tarp atraminés plokstés
30 ir nusiurbimo adapterio 29.

- Norédami apdoroti lygius pavirsius, nusiurbimo gaubta
nuimkite.

Elektrinj prietaisa galima tiesiogiai jungti j kiStukinj lizda,

esantj Bosch universaliame siurblyje su nuotolinio jjungimo

jrenginiu. Jjungus elektrinj jrankj, siurblys jsijungs
automatiskai.

Dulkiy siurblys turi bati pritaikytas apdirbamo ruosinio

pjuvenoms, drozléms ir dulkéms nusiurbti.

Sveikatai ypac pavojingoms, véZj sukeliancioms, sausoms

dulkéms nusiurbti butina naudoti specialy dulkiy siurbl;j.

|verzimo svirtelés reguliavimas (Zr. pav. 0)

Jei pavaros mazgas 1 nebesilaiko tvirtai frezavimo galvutéje,

turite pareguliuoti jverzimo svirtelés 10 jverzimo jéga.

- Atlaisvinkite jverZimo svirtele.

- Verzliniu raktu (8 mm) sukite verzle 31 apie 45° palei
laikrodzio rodykle.

Bosch Power Tools

G(%

ﬁ%

2610007 835((24.11.11)

ﬁ%



g%% OBJ BUCH-1137-001.book Page 164 Thursday, November 24,2011 11:34 AM

164 | Lietuviskai

- Véljverzkite jverzimo svirtele.
- Patikrinkite, ar pavaros mazgas tvirtai jverztas.
Neuzverzkite verzlés per stipriai.

Prieziiira ir servisas

Prieziurair valymas

» Pries$ atliekant bet kokius elektrinio jrankio
reguliavimo ar prieZiiros darbus reikia iStraukti
kiStuka iS elektros tinklo lizdo.

» Reguliariai valykite elektrinj jranki ir ventiliacines
angas jo korpuse, tuomet galésite dirbti kokybiskai ir
saugiai.

Jei reikia pakeisti maitinimo laida, dél saugumo sumetimy tai

turi bati atliekama Bosch jmonéje arba jgaliotose Bosch

elektriniy jrankiy remonto dirbtuvése.

Jeigu elektrinis jrankis, nepaisant gamykloje atliekamo

kruopstaus gamybos ir kontrolés proceso, vis délto sugesty,

jo remontas turi bati atliekamas jgaliotame Bosch elektriniy
jrankiy klienty aptarnavimo skyriuje.

leskant informacijos ir uzsakant atsargines dalis bitina

nurodyti deSimtzenklj gaminio uzsakymo numerj.

Klienty aptarnavimo skyrius ir klienty
konsultavimo tarnyba

Klienty aptarnavimo skyriuje gausite atsakymus j klausimus,
susijusius su jasy gaminio remontu, technine prieZiira bei
atsarginémis dalimis. Detalius brézinius ir informacijg apie
atsargines dalis rasite Cia:

www.bosch-pt.com

Bosch klienty konsultavimo tarnybos specialistai mielai jums
patars gaminiy ir papildomos jrangos pirkimo, naudojimo bei
nustatymo klausimais.

Lietuva

Bosch jrankiy servisas

Informacijos tarnyba: +370 (037) 713350
Irankiy remontas: +370(037) 713352
Faksas: +370 (037) 713354

El. pastas: service-pt@Iv.bosch.com

Salinimas

Elektrinis jrankis, papildoma jranga ir pakuoté yra pagaminti
i$ medziagy, tinkanciy antriniam perdirbimui, ir véliau privalo
buti atitinkamai perdirbti.

Nemeskite elektriniy jrankiy j buitiniy atlieky konteinerius!
Tik ES salims:

Pagal Europos direktyva 2002/96/EB dél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky ir
Sios direktyvos perkélimo j nacionaling
teise aktus, naudoti nebetinkami elektriniai
jrankiai turi bati surenkami atskirai ir
perdirbami aplinkai nekenksmingu badu.

Galimi pakeitimai.

2610007 835((24.11.11) Bosch Power Tools
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2608000334
2608000332
2608000331
2608000333
2608 000335
10,8 mm 2609200 282
13mm 2609200138
13,8 mm 2609200283
17 mm 2609200139
24 mm 2609200 140
27 mm 2609200141
30mm 2609200142
40 mm 2609200312
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3601FO0A1.. 3601 FO0A 16.
3601F0A17.

6 mm 2608570133 1/4" 2608570135

8mm 2608570134

8 mm 8 mm

12 mm 12mm

1/4" 2608000498 1/4" 2608 000498

1/2u 1/2u

I

@19 mm

3m 2600793009 1609200933 GAS 25
5m 1610793002 GAS 50
GAS50M
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& HL)
7 *‘\\‘:ﬁ“’

@
...!gg;\:\).

ok

@35mm
3m 2609390392
4,5m 2609390393

Co S
Ty
U

@19mm
3m 2607002 161
5m 2607002 162

@35mm
3m 2607002163
45m 2607002164

GAS 25
GAS 50
GAS50M

GAS 25
GAS 50
GAS50M
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